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ETNOGRAFIE DE URGENŢĂ –
RĂSPUNS LA TRANSFORMĂRILE INTERVENITE
ÎN CIVILIZAŢIA ŞI CULTURA TRADIŢIONALĂ

Varvara BUZILĂ

Rezumat

Lucrarea propune o radiografi ere a contribuţiilor Muzeului Naţional de Etnografi e 
și Istorie Naturală la promovarea etnografi ei muzeale, pe parcursul celor 120 de ani de 
activitate, în strânsă legătură cu realităţile culturale cercetate. Realizările muzeale sunt 
analizate într-un context mai larg al afi rmării etnografi ei, fi ind apreciate ca practici ale 
etnografi ei de urgenţă. Proiectele de cercetare etnografi că ale instituţiei ţin de reconsi-
derarea critică a celor realizate, de regândirea metodologiei și de racordarea discursului 
etnografi c la cel al disciplinelor conexe. 

I. 120 de ani ai Muzeului Naţional de Etnografi e și Istorie Naturală – 
prilej pentru reconsiderarea domeniului etnografi ei muzeale

 
Etnografi a de urgenţă este o sintagmă alcătuită după principiul etnologiei de 

urgenţă și a antropologiei de urgenţă, mai frecvent utilizate în literatura de specialitate. 
Școlile naţionale, dominate de către una dintre aceste știinţe, au determinat formarea și 
utilizarea respectivei sintagme, adeseori diferenţele dintre abordări fi ind neînsemnate. 
Iată de ce, după părerea noastră, defi niţia dată de Romulus Vulcănescu etnologiei de 
urgenţă se potrivește în linii mari etnografi ei de urgenţă și antropologiei de urgenţă. 
Fiecare vizează un program de cercetări etnografi ce, etnologice sau antropologice 
„preferenţiale și urgente a formelor și aspectelor, faptelor și elementelor de civilizaţie 
și cultură”, susţine etnologul, „a căror dispariţie se anunţă iminentă, atât prin efectul 
evoluţiei normale, cât și mai ales prin efectul revoluţiilor știinţifi co-tehnice și social-
politice în unitatea lor dialectică”1. În preocupările comunităţii știinţifi ce din Republica 
Moldova abordarea etnografi că rămâne dominantă, chiar dacă a fost agreată acum 
două decenii etnologia, iar mai recent antropologia. Etnografi a se pretează cel mai 
mult practicii muzeale, tocmai pentru că aceasta are avantajul de a opera cu faptele 
culturale, cu sursele primare, rezultate din descrierea și sistematizarea fenomenelor 
civilizaţiei și culturii tradiţionale în toată complexitatea manifestărilor lor. Mai mult 
chiar, aceste abordări fundamentează procesul cercetării riguroase, conferindu-i 
obiectivitatea necesară. 

Sintagma etnografi a de urgenţă ni s-a părut potrivită pentru a generaliza etno-
grafi a muzeală. Recapitulând acţiunile desfășurate în domeniul cercetării, tezaurizării 
și valorifi cării culturii tradiţionale pe parcursul unui secol și jumătate în spaţiul nostru 
cultural, se creează impresia că muzeografi i, alertaţi de dispariţia unor aspecte repre-
zentative ale civilizaţiei și culturi tradiţionale, exercită rolul de salvatori ai mărturiilor 

ei prin descrierea și tezaurizarea acestor reminiscenţe. Completarea patrimoniului 
muzeal, construirea expoziţiilor și publicarea lucrărilor știinţifi ce vizând patrimoniul 
etnografi c denotă acest tip de abordare, devenit aproape tradiţional, justifi cat, așa 
cum vom argumenta mai târziu, de circumstanţe de tot felul. Afl ându-ne la o etapă a 
reconsiderărilor, recuperărilor și a prospectărilor de viitor, este important să relevăm 
căror factori se datorează instituirea unei atare atitudini și ce posibilităţi există, pentru 
a așeza discursul etnografi ei muzeale în albia lui fi rească. 

Reconsiderările se impun și din considerentul că perioada de tranziţie traversată 
actualmente de către ţările din sud-estul Europei, inclusiv de Republica Moldova este 
una de mare încercare atât pentru cultura tradiţională, marginalizată tot mai mult de 
presingul uniformizator și exclusivist al globalizării, cât și pentru muzeele etnografi ce, 
principalele instituţii de tezaurizare și transmitere a valorilor tradiţionale în contempo-
ranitate. Mai mult chiar, se discută despre o criză a muzeelor etnografi ce2, pe fundalul 
unei crize a muzeelor de diverse profi luri. Și societatea în ansamblu traversează o criză 
sesizabilă în toate structurile ei. Cu cât mai greu trăiește populaţia din sate, cu atât mai 
mult ea aplică noi strategii de adaptare. În ultimele două decenii au fost încercări de 
a reactualiza vechi practici ale supravieţuirii economice. Concomitent au loc procese 
intense de reevaluare și afi rmare a identităţii culturale în toată Europa. „Adevăratul 
sens al conștientizării „culturii”, susţine Martin Segalen, este acela că popoarele își 
revendică propriul spaţiu în ordinea culturală mondială”3. 

În acest context este important să amintim că muzeele etnografi ce din sud-es-
tul Europei au apărut în a doua jumătate a sec. al XIX-lea, în perioada modernizării 
societăţilor, ca răspuns la necesitatea de a face cunoscută cultura tradiţională. Atunci, 
când se observa cel mai bine cât de mult transformările sociale infl uenţau modul de 
viaţă tradiţional. Era o etapă a paradoxurilor. Cultura și societatea ţărănească, vechi 
de mii de ani, începeau să piardă teren tocmai în perioada când comunitatea știinţifi că 
începea să le descopere valoarea artistică și istorică. Organizarea expoziţiilor în Basa-
rabia și dincolo de hotarele ei, fondarea Muzeului Zemstvei Basarabene în anul 1889, 
crearea primelor colecţii muzeale, erau, totodată, mijloace de salvare de la distrugere 
a celor mai importante mărturii despre modul tradiţional de viaţă4. Deja la sfârșitul 
sec. al XIX-lea cărturarii își exprimau îngrijorarea privind pierderea vechilor tradiţii. 
În manuscrisele satelor basarabene elaborate în anul 1884 acest avertisment se referă 
la tradiţia vestimentară, la practicile religioase și la obiceiuri5. 

II. Sinusoida afi rmării etnografi ei muzeale

Pe parcursul celor 120 de ani de existenţă Muzeu Naţional de Etnografi e și Istorie 
Naturală, cum se numește acum fostul Muzeul al Zemstvei Basarabene, și-a conturat 
și diversifi cat programul de etnografi e muzeală în spiritul vremii. Analizând realiză-
rile instituţiei în acest domeniu, descrise în lucrările autorilor premergători în temă6, 
observăm că în istoria instituţiei se delimitează patru etape de activitate etnografi că. 

Prima etapă a început odată cu istoria muzeografi ei în Basarabia și a fost prac-
ticată timp de două decenii în ansamblul unor preocupări mai largi a societăţii faţă 
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de meșteșugurile tradiţionale, numite în limbajul vremii industrie casnică. La sfârșitul 
sec. XIX – începutul sec. XX au fost deschise mai multe școli de meserii în localităţile 
cu tradiţii artistice în anumite domenii: olărit, prelucrarea lemnului, împletirea lozi-
ei, ţesutul pânzeturilor și al covoarelor. În această perioadă au fost colectate obiecte 
ce probau măiestria meșterilor locali, urmărindu-se scopul de a conserva mostrele 
relevante ale creaţiei tradiţionale. De regulă, aceste obiecte erau de mare vechime și 
reprezentau fi nalităţi ale unor activităţi ce nu mai erau practicate. Încercând să răspundă 
solicitărilor sociale de remaniere a unor deprinderi de muncă locale specializate într-un 
domeniu, bine cunoscute de populaţie, muzeul colecţionează preponderent obiectele 
de certă valoare artistică și pe cele ce reprezentau tehnologii complicate, reduse deja 
la discontinuitate de obiectele produse pe cale industrială. 

Animaţi de ideea descoperirii potenţialului artistic al satelor, mizând pe ideea 
unei relansări economice a economiei basarabene, apreciatorii acestor creaţii, în bună 
parte reprezentanţi ai boierimii și nobilimii locale, participă activ la organizarea expo-
ziţiilor în orașele Basarabiei și în alte centre culturale ale timpului. O mare rezonanţă 
socială au avut expoziţiile din nordul Basarabiei, organizate în anii 1902 și 1906 la 
Edineţ, iar în 1903 – la Chișinău. Aici au fost expuse obiecte tradiţionale, executate de 
meșteri din multe sate. După achiziţiile făcute pentru Muzeul Zemstvei Basarabene 
constând în: păretare (exponente ale unor vechi tradiţii artistice dispărute ulterior), 
ștergare, piese de port (între care sunt și năframe rituale de tradiţie nordică foarte difi cil 
de ţesut, utilizate în cadrul nunţii pentru a acoperi capul tinerei căsătorite și rămase 
mai mult în portul femeilor bătrâne) – putem judeca despre consistenţa valorilor 
artistice expuse. O bună parte din aceste obiecte au intrat în patrimoniul Muzeului 
Zemstvei Basarabene, graţie darurilor făcute de admiratori ai domeniului7. Aceste 
obiecte, alături de covoarele și postavurile primite în dar de la biserici și mănăstiri, au 
pus bazele unei colecţii muzeale care salva pentru istorie piese cu valoare de model 
cultural. Dar descrierea acestor piese este de cele mai multe ori sumară, conţinând, de 
la caz la caz, denumirea populară, anul intrării în patrimoniu și dimensiunile. Ea se 
reduce la înscrierile din registrul principal și etichetele prinse de obiecte. 

O altă categorie de piese muzeale intrate în custodia instituţiei în primul deceniu 
al sec. al XX-lea o constituie obiectele confecţionate în școlile și clasele de meserii din 
Basarabia, care își propuneau să antreneze copiii în practicarea meșteșugurilor. Des-
chiderea acestor unităţi de învăţământ, în localităţile care erau oarecum specializate 
în anumite meșteșuguri, a însemnat asigurarea continuităţii în timp a unor deprinderi 
artistice reprezentative pentru modul tradiţional de viaţă, vădit afectat de transfor-
mările sociale. Copiii școliţi în cadrul acestor instituţii au menţinut spiritul tradiţiei 
în tipare specifi ce timpului. În patrimoniul muzeal s-au păstrat lucrări colecţionate 
din mai multe clase și școli de meserii, ceea ce sugerează ideea desfășurării organizate 
a procesului de completare a colecţiilor. Sunt diverse obiecte produse în școlile din 
Chișinău, Edineţ, Cuhurești, Cernoleuca, Cinișeuţi, Comrat, Strășeni, Soroca, Teliţa, 
Hotin, Cameneţ-Podolsc, care au funcţionat – unele mai mult, altele – mai puţin, la 
sfârșitul sec. XIX - începutul sec. XX8.

Muzeul avea ca obiectiv demonstrarea instrumentelor performante de prepa-

rat și de ţesut fi brele textile, de modelare a lutului pe roata olarului utilizate în alte 
spaţii culturale. În scopul impulsionării procesului de dezvoltare a meșteșugurilor în 
Basarabia, au fost procurate unele utilaje, uneori chiar și obiecte gata, la expoziţiile de 
profi l din Moscova și Sankt-Petersburg9. Această etapă se încheie cu crearea Secţiei de 
industrie casnică și etnografi e în anul 1906.

Etapa a doua în dezvoltarea etnografi ei muzeale începe în al doilea deceniu al 
secolului XX prin conștientizarea etnografi ei ca disciplină și afi rmarea ei în diverse 
sfere ale societăţii. Secţia de industrie casnică și etnografi e activa conform unui pro-
gram stabilit, urmărind să lărgească activitatea de documentare a faptelor culturale, 
tezaurizarea obiectelor mai reprezentative ca aspect artistic și promovarea experienţei 
înaintate în domeniu. Urmare a acestei abordări riguroase, a fost editat și primul catalog 
vizând patrimoniul muzeal, care avea un compartiment dedicat industriei casnice10. 
Principalele realizări de la începutul acestei etape constau în constituirea unor colecţii 
etnografi ce, îndreptăţite mai frecvent ca principiu tematic, iar cele de la sfârșitul ei – 
în întreţinerea lor și promovarea patrimoniului etnografi c prin expoziţii. Expoziţia 
agricolă a Moldovei întregite din anul 192311, urmată de expoziţia generală din anul 
192512 au relevat disponibilitatea societăţii de a utiliza efi cient spaţiul expoziţional bine 
structurat în scopul comunicării culturale. 

S. A. Davâdova, cunoscuta cercetătoare a meșteșugurilor practicate de femeile 
din Rusia, a studiat prin satele basarabene tradiţia covoarelor și a celorlalte ţesături, 
apreciindu-le specifi citatea în raport cu tradiţia culturală a altor popoare. În anul 1912 
a vizitat Muzeul, pentru a se familiariza cu activitatea instituţiei și a comunicat cu 
mai mulţi colecţionari de obiecte etnografi ce. „În clădirea de o frumuseţe uimitoare 
a Muzeului se păstrează o bogată colecţie de covoare vechi și noi”, precizează cerce-
tătoarea13. În această perioadă, odată cu promovarea covoarelor basarabene de mare 
valoare prin expoziţii și publicaţii, a fost remarcat și procesul de pierdere a continui-
tăţii lor artistice atât sub raportul abandonării vechilor tehnici de preparare și vopsire 
a lânii, cât și sub cel al abandonării decorului mai vechi al covoarelor14. A subliniat 
diminuarea ponderii covoarelor valoroase în practica ţesătorilor activi și directorul de 
atunci al Muzeului Zemstvei Basarabene Paul Gore în introducerea scrisă la albumul 
ornamentelor de covoare, editat cu buna intenţie de a avertiza opinia publică asupra 
unor mutaţii culturale importante. „Din nenorocire, această artă este acum în declin, 
în urma multor împrejurări, între altele din cauza corupţiei gustului în popor, care 
obișnuiește în timpul din urmă tot mai mult produsele de fabrică pentru trebuinţele 
lui și ale casei. Iar pe de altă parte, o altă cauză mai este și decăderea oieritului în Ba-
sarabia, având ca urmare scumpetea lânii și altele”15. Deja la începutul sec. XX exodul 
covoarelor luase proporţii considerabile, încât apare refl ectat în documentele vremii: 
„covoarele vechi, care sunt monumente valoroase ale creaţiei artistice populare, în 
ultimul timp sunt duse în număr mare peste hotare”16. În acest context, muzeografi a 
își extindea preocupările, cuprinzând aspectele cele mai expresive ale vieţii tradiţio-
nale. Se implica în susţinerea meșteșugurilor artistice, reactualizându-le atât pentru 
valoarea lor artistică, cât și pentru cea economică. 

Tot în această perioadă apare și o altă formă de popularizare a cunoștinţelor 
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etnografi ce – societatea știinţifi că. În anul 1915 s-a format Secţia de Antropologie, 
Geografi e și Etnografi e din Basarabia, numită și Secţia de Basarabenistică, care activa în 
Muzeu și avea ca scop mobilizarea societăţii pentru cercetarea locală. În puţinii ani cât 
a activat Societatea, au fost prezentate comunicări importante ce denotă spectrul larg 
de preocupări știinţifi ce a membrilor ei: „Despre antichităţile bisericești din Basarabia” 
(Preotul S. Matveevici, la 12.11.1915); „Rezultatele anchetelor despre monumentele 
antice și arheologice din Basarabia” (F. S. Porucic, la 19.11.1915); „Despre unele mo-
numente arheologice din Basarabia” (Ia. M. Ebergardt, la 19.11.1915); „Covorul mol-
dovenesc, ca model al creaţiei popular-artistice” (Ș. G. Kogan, la 20.01.1916); „Despre 
organizarea în Chișinău a Universităţii Populare” (N. K. Kvitco, la 25.02. 1916) și tot 
atunci „Despre populaţiile conlocuitoare în Basarabia” (N. K. Moghileanschi); „Despre 
sarcinile Secţiei de Geografi e și Etnografi e din Basarabia și căile lor de soluţionare” (A. 
P. Meseaţev, la 17.12.1916)17. La ședinţele secţiei veneau mai mulţi ascultători decât 
încăpeau în sală, ceea ce era un argument al interesului societăţii pentru cercetarea 
culturii, pe de o parte, dar și unul în favoarea competenţelor cercetătorilor de atunci. 
Activitatea Secţiei a fost întreruptă de Primul Război Mondial. 

În următoarele trei decenii colecţiile etnografi ce nu au sporit ca număr de 
obiecte. Evenimentele revoluţionare din anul 1918 au condus la devastarea tuturor 
conacelor-parcuri din Basarabia, inclusiv la pierderea colecţiilor de obiecte păstrate 
de către nobilime și boierime, dar obiectele n-au intrat în patrimoniul Muzeului. So-
cietatea s-a antrenat în activităţi politice, lăsând pe alt plan interesele culturale. După 
proclamarea Marii Uniri, din lipsa de fonduri și în contextul instabilităţii sociale, 
construcţia muzeală rămânea la cotele de mai înainte. Lipsa angajaţilor cu pregătire în 
domeniul etnografi ei s-a resimţit în practica muzeală, încât până la al Doilea Război 
Mondial au predominat activităţile promovate de reprezentanţii știinţelor naturale. 
Și schimbarea denumirii Muzeului, în anul 1926, favoriza acest domeniu – Muzeul 
Naţional de Istorie Naturală din Chișinău. Peste 10 ani instituţiei i-a fost schimbat 
numele în Muzeul Regional al Basarabiei din Chișinău, dar cercetarea etnografi că 
n-a fost avantajată. Revista de profi l a instituţiei care apare din anul 1926 constituie o 
mărturie elocventă a acestei inegalităţi18. În cele 13 volume ale revistei muzeului apărute 
până în anul 1961, n-a fost publicat nici un articol din domeniul etnografi ei. Buletinul 
muzeului este prima revistă știinţifi că din Basarabia și din R.S.S. Moldovenească și are 
contribuţii remarcabile la promovarea știinţelor naturale și respectiv prin volumele 
din anii 1961-1969 – în domeniul arheologiei19. 

În perioada interbelică vizată cercetarea etnografi că a fost menţinută de către 
expediţiile monografi ce întreprinse în satele basarabene de către reprezentanţii Școlii 
Sociologice de la București, condusă de Dimitrie Gusti și de cercetările știinţifi ce ale 
Institutului Social Român în Basarabia20. Publicaţiile apărute ca rezultat al acestor 
cercetări, lucrările monografi ce ale localităţilor elaborate de profesorii, elevii și licee-
nii ce și-au făcut studiile în diferite orașe ale României,21 au stimulat interesul pentru 
cercetarea faptelor culturii tradiţionale într-un cadru sociologic mai larg. 

Războiul al Doilea Mondial a periclitat integritatea tuturor colecţiilor muzeale. 
Evacuarea colecţiilor la începutul războiului spre Răsărit, în munţii Caucaz, reperarea 

lor și evacuarea în România, apoi retrocedarea lăzilor cu patrimoniu, a diminuat și 
numărul obiectelor etnografi ce și starea lor fi zică. În fi șierul muzeal aceste bunuri 
culturale au o descriere sumară și un indice comun – retrocedat conform actului nr. 
1 din 5 martie 1945. Această etapă din istoria etnografi ei muzeale se încheie pe la în-
ceputul anilor ’60 ai sec. al XX-lea, când în societate se observă o creștere a interesului 
faţă de aspectele culturii tradiţionale. În activitatea Muzeului se includ muzeografi  cu 
studii superioare în domeniu. Deși în acei ani, dominanta ideologică era orientată spre 
construcţia socialistă și nu lasă prea mult spaţiu preocupărilor etnografi ce, totuși, în 
pofi da unor excese politice, sunt realizate cercetări de teren, care se soldează cu com-
pletarea colecţiilor etnografi ce și cu ordonarea tot mai cuprinzătoare a documentelor 
știinţifi ce însoţitoare. În aceste împrejurări au fost făcute importante achiziţii de covoare 
tradiţionale în anii 1957-196122. Această perioadă este importantă în cercetare prin 
faptul că după ce Războiul al Doilea Mondial a produs rupturi evidente în continui-
tatea vieţii și culturii tradiţionale, revenindu-și după pierderile suferite, în anii ce au 
urmat, societăţile rurale au continuat să trăiască după modelele tradiţionale, să practice 
obiceiurile strămoșești ce ţin de viaţa omului și de pragurile anului, să sărbătorească 
hramurile, să organizeze horele (jocurile).

Deja prin anii ’70 s-au intensifi cat măsurile de persecuţie a vechilor tradiţii și 
s-a încercat inocularea lor cu noi „obiceiuri sovietice”. Însăși sintagma „noi obiceiuri” 
preluată din documentele vremii este greșită, cuvântul obicei desemnând o practică 
socială veche de reglementare a comportamentelor sociale, confi rmată prin repeta-
bilitate în timp. Muzeografi i n-au reușit să documenteze, să descrie și să tezaurizeze 
sufi cient aceste procese, fi ind puţini la număr și impunându-li-se ca sarcină activităţi 
cu tentă ideologică. Punctul culminant al acestei perioade, care va dura până prin anii 
’80 ai secolului al XX-lea, va fi  reprezentat de crearea în Republică a mai multor mu-
zee cu ajutorul muzeografi lor din Muzeul de Stat de Studiere a Ţinutului Natal, cum 
se numea instituţia pe atunci. Atunci s-a constituit reţeaua muzeelor din Republică. 
Multe dintre ele au preluat obiecte de patrimoniu valoroase de la cel mai vechi muzeu. 
Cele raionale, numite muzee de studiere a ţinutului, aveau o componentă etnografi că 
remarcabilă. În anul 1974, spre exemplu, funcţionau 86 muzee și săli muzeale cu specifi c 
etnografi c23. Au fost organizate săli de muzeu în școlile Republicii, unele dintre care, 
graţie unor acţiuni consecvente ale comunităţilor locale, au devenit muzee ale satelor. 
Aceste instituţii au contribuit la conservarea mai multor mărturii ale vieţii tradiţionale, 
au stimulat interesul elevilor și studenţilor pentru cultura tradiţională, au promovat 
valorile naţionale prin exemplul obiectului expus în muzeu24.

A patra etapă este cea afl ată în desfășurare și începe în a doua jumătate a anilor 
’80. Ea are ca început edifi carea expoziţiei pavilionare a Muzeului Naţional de Etno-
grafi e și Istorie Naturală „Natura. Omul. Cultura”, o expoziţie de orientare nouă în 
muzeologie, prin care se propune un discurs complex asupra interacţiunilor dintre 
societatea umană și cadrul natural, de-a lungul coexistenţei acestora, prin prezentarea 
ansamblului de procese, mărturii, realizări și probleme în domeniu. Cu această ocazie 
a fost făcută o evaluare a patrimoniului muzeal etnografi c, stabilindu-se situaţia la zi 
în cazul fi ecărei colecţii etnografi ce. Au fost formulate noi sarcini de completare a 
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patrimoniului cu obiecte lipsă. Contextul social era ambiguu. Se schimba modul de 
viaţă și obiectele, ocupaţiile tradiţionale erau marginalizate tot mai mult. La nunţi nu 
mai erau dăruite ca zestre obiectele ţesute pentru aceste ocazii (prosoape, covoare, 
păretare, ţoluri etc.), intrau masiv în practica socială noi materiale de construcţie pre-
cum e cimentul și foile de ardezie, care schimbau vizibil proporţiile caselor și sabotau 
integritatea vizuală de altă dată atât a interiorului locuinţelor, cât și a gospodăriilor în 
ansamblu. Locuitorii satelor au început a remodela casele, acareturile, a înstrăina atât 
uneltele de muncă, devenite inutile, cât și a înlocui ustensilele. Oamenii se despărţeau 
ușor de obiectele vechi și muzeografi i le achiziţionau pentru a completa patrimoniul 
muzeal și a-l apropia de reprezentativitatea necesară, care să fi e pe potriva fenomenelor 
din realitatea culturală. Era, ca și toată perioada celei de-a doua jumătăţi a sec. XX, 
un timp foarte prielnic pentru a documenta fenomenele de cultură tradiţională în 
toată complexitatea lor: așezările, locuinţele, gospodăriile, ocupaţiile principale, obi-
ceiurile, credinţele, artele, arhitectura și meșteșugurile populare etc. Dar se impuneau 
priorităţile expoziţionale, iar investigaţiile de teren aveau un caracter tematic strict. 
Erau identifi cate și procurate de la populaţie obiectele ce puteau completa discursul 
obiectual al expoziţiei pavilionare. Expediţiile știinţifi ce de cercetare a unei localităţi, 
de cel puţin 3 zile, de cuprindere în studiu a tuturor aspectelor vieţii sociale și culturii 
comunităţilor rurale, rămâneau un deziderat amânat.

Cu ocazia sărbătoririi centenarului Muzeului, în anul 1989, a fost editat un volum 
al Buletinului Știinţifi c al Muzeului, inserând lucrările știinţifi ce ale muzeografi lor. 
Pentru prima oară componenta etnografi că persista în contextul celorlalte discipline 
cu care împărţea spaţiul muzeal25. Publicarea mai multor articole vizând aspecte ale 
modului de viaţă tradiţional a încurajat cercetările etnografi ce, conferindu-le o altă 
dimensiune pentru viitor. Activităţile muzeale, pornind de la cercetarea fenomenelor 
de cultură prin sate, selectarea obiectelor pentru completarea colecţiilor muzeale, 
expunerea obiectelor din patrimoniu în cadrul expoziţiilor, erau așezate tot mai mult 
pe temei știinţifi c.

Din anul 1990 anual Muzeul organizează sesiuni de comunicări știinţifi ce, în 
cadrul cărora sunt prezentate cele mai recente realizări, sunt trasate noi proiecte de 
cercetare și se face un schimb util de opinii în domeniu. În anul 2004, după pregătiri 
de durată începe să reapară în serie nouă revista știinţifi că de profi l a Muzeului – Bu-
letinul Știinţifi c, o publicaţie fondată în anul 1926. Deja la următoarea sa apariţie, în 
anul următor, publicaţia apărea de două ori pe an și avea un titlu mult mai reprezen-
tativ, păstrându-l și pe cel de început – Buletin Știinţifi c. Revistă de Etnografi e, Știinţele 
Naturii și Muzeologie, așa cum este și în prezent. Revista a contribuit mult, alături de 
forumule știinţifi ce, organizate de către Muzeu, la constituirea unui program complex 
de cercetare etnografi că. În bună parte rezultatele din ultimii ani se datorează me-
canismelor academice aplicate în acest scop: cuprinderea în componenţa colegiului 
de redacţie a savanţilor cu renume din afara hotarelor ţării (în proporţie de 30 %), 
recenzarea articolelor de doi sau de trei cercetători din domeniu și evaluarea periodică 
a publicaţiilor de profi l știinţifi c. Revista a creat un spaţiu comunicaţional știinţifi c 
foarte util, pentru a asigura dezvoltarea știinţelor de profi l ale instituţiei. 

Proiectul etnografi ei muzeale a căpătat noi dimensiuni la sfârșitul anului 2005 
când Muzeul a devenit organizaţie din sfera știinţei și inovării în cadrul Academiei de 
Știinţe a Moldovei, iar prin reorganizare i s-a rezervat întregul spectru de probleme 
ale etnografi ei. Începea departajarea câmpului de cercetare a culturii tradiţionale cu 
o altă instituţie știinţifi că – Centrul de Etnologie, afl at în componenţa Institutului 
Patrimoniului Cultural, AȘM care și-a asumat perspectiva etnologică a cercetărilor.

III. Redefi nirea programelor știinţifi ce

După anul 1991, odată cu obţinerea independenţei Republicii Moldova și stabi-
lirea relaţiilor cu comunităţi știinţifi ce de peste hotare, au apărut noi posibilităţi pentru 
a documenta, a cerceta, a tezauriza și a valorifi ca fenomenele culturii tradiţionale. 
Societăţile din estul Europei, printre care și cea din Republica Moldova, își redefi nesc 
identitatea culturală, acţionând prin toate mecanismele adecvate unor astfel de proiec-
te. Muzeele etnografi ce și-au reconsiderat obiectivele și s-au orientat la diversifi carea 
activităţilor, conform modelelor știinţifi ce devenite accesibile. Au intrat în atenţia mu-
zeografi lor aspecte pe nedrept ignorate anterior. Concomitent cu această reconsiderare 
s-au intensifi cat procesele de destructurare a culturii tradiţionale. S-au înmulţit factorii 
care generau aceste schimbări. Schimbările sociale au condus la schimbări vizibile și 
în modul de viaţă. Atât îmbogăţirea unor categorii sociale, cât și sărăcirea altora, au 
ca urmare afectarea vechilor tradiţii, subminarea rostului obiectelor și a instituţiilor 
tradiţionale. De patrimoniul etnografi c al Republicii au început a se interesa insistent 
misionari din afara hotarelor ţării, doritorii de a organiza unităţi alimentare (terase, 
restaurante, pensiuni) „în stil naţional” și colecţionarii dintotdeauna ai acestor bunuri 
– oamenii de cultură. Tot în această perioadă s-a intensifi cat procesul de înstrăinare din 
ţară, pe diferite căi, a bunurilor culturale care aparţineau proprietarilor privaţi.

Rapiditatea cu care se modifi că realităţile culturale din mediul rural, concurenţa 
sporită în achiziţionarea bunurilor culturale etnografi ce i-au impus pe muzeografi  să-și 
schimbe stilul de lucru. Muzeografi i, în virtutea deprinderilor profesionale, se con-
sideră cei mai motivaţi să cerceteze și să colecţioneze mărturiile culturii tradiţionale. 
Dar, în mod contrar, tot ei sunt cei mai defavorizaţi în această concurenţă acerbă. De 
mai bine de două decenii Muzeul n-a primit buget pentru a achiziţiona bunuri cul-
turale de la oameni. Criza economică accentuează și mai mult dramatismul situaţiei. 
De curând societatea a început să aprecieze aceste valori, dar mecanismele sociale 
nu sunt favorabile tezaurizării lor instituţionalizate. Actualmente obiectele culturii 
tradiţionale care nu sunt distruse în mod violent, devin tot mai frecvent mărci etnice 
sau obiecte comerciale. Ca și în etapele premergătoare se instituie o nouă stare de 
urgenţă în etnografi a muzeală.

Alertaţi de pierderile irecuperabile din patrimoniul cultural naţional, nedispu-
nând de susţinerea fi nanciară necesară de la buget, colaboratorii Muzeului au elaborat 
un program de salvgardare a bunurilor culturale prin includerea lor în patrimoniul 
muzeal. Acţiunea s-a numit „Intră în istorie dăruind Muzeului un obiect” și a fost 
lansată la 18 mai 2004, de Ziua Internaţională a Muzeelor. Conducerea Companiei 
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Publice TeleRadio Moldova a acceptat propunerea de a susţine logistic realizarea 
acestui program. 

După ce a fost testată disponibilitatea cetăţenilor de-a discuta despre acest 
patrimoniu și de a oferi muzeului obiecte de cultură populară ieșite în bună parte din 
uz, a fost redactată o adresare către cetăţenii Republicii, în care au fost arătate situaţia 
Muzeului și concurenţa cu care se confruntă în completarea patrimoniului. A fost 
argumentată necesitatea de a dărui Muzeului obiectele etnografi ce, dat fi ind faptul 
că bani de la buget pentru procurarea obiectelor nici nu erau, nici nu se prevedeau 
pentru anii următori. Aceste adresări către populaţie au fost multiplicate și repartizate 
prin satele Republicii. Au fost scrise scrisori către directorii liceelor și gimnaziilor 
din republică cu rugămintea de a antrena elevii în această campanie. Muzeul a avut 
sprijinul jurnaliștilor, universităţilor, administraţiei publice locale de toate nivelele. Au 
fost parteneri excelenţi ai acţiunii jurnaliștii de la Compania TeleRadio Moldova, în 
special, cei de la Redacţia Emisiunilor Speciale, redactor Lidia Popodneac, Redacţia 
Emisiunii Știrile Serii, redactor Silvia Hodorogea, cea a emisiunilor matinale, redac-
tor Gutiera Postolache și Redacţia Emisiunilor Radio pentru Copii, redactor Lidia 
Pușcașu. Jurnalista Emilia Gheţu a promovat cauza patrimoniului la diferite posturi 
de radio din Republica Moldova și din România. Graţie susţinerii logistice oferite și 
emisiunilor săptămânale despre donaţii, prezentate la TVM, în scurtă vreme în acti-
vităţile de salvgardare a acestui patrimoniu s-au inclus locuitori din diferite localităţi 
ale Republicii. 

Au fost antrenaţi în investigaţiile de teren și în activitatea de colectare a bunu-
rilor culturale studenţii facultăţilor de profi l de la Universitatea de Stat din Moldova, 
Universitatea Pedagogică de Stat „Ion Creangă”, Academia de Muzică, Teatru și Arte 
Plastice. Muzeul avea deja o experienţă relevantă în domeniu, dobândită în cadrul 
desfășurării unui program didactic „Muzeul și studenţii” în cadrul căruia conlucra 
cu studenţii instituţiilor superioare de învăţământ din republică, pentru a le facilita 
accesul la cunoașterea valorilor muzeale și formarea profesională. Studenţii au avut 
lecţii de etnologie, etnografi e, artă populară, etnopedagogie, antropologie, geografi e, 
muzeologie etc. în sălile expoziţionale ale Muzeului și erau familiarizaţi cu specifi cul 
activităţii muzeale. În vara anului 2005 Fundaţia Soros-Moldova a susţinut un proiect 
de cooperare muzeal-universitară în acest scop. Proiectul a fost gândit și realizat ca o 
continuare fi rească a practicii de vară a studenţilor. Au fost organizate ieșiri comune în 
mai multe localităţi: Dângeni (Ocniţa), Sofi a (Drochia), Ustia (Dubăsari), Săseni și Me-
leșeni (Călărași), Sireţ și Lozova (Strășeni), Gordinești (Edineţ), Boldurești (Nisporeni), 
Mașcăuţi, Hârtopul Mare și Hârtopul Mic (Criuleni). Mulţi donatori erau locuitori ai 
orașului Chișinău, fi ind originari din alte localităţi. Ca parteneriat, participare și impact 
social acesta a fost cel mai complex proiect administrat de către Muzeu.

În anii 2006 și 2007 genericul acţiunii a fost puţin schimbat în „Intră în istorie 
dăruind Muzeului Satului un obiect”, pentru a reactualiza obiectivele edifi cării Muzeului 
Satului care este fi lială a Muzeului Naţional de Etnografi e și Istorie Naturală. Activitatea 
de cercetare a culturii tradiţionale prin sate a antrenat foarte mulţi oameni care s-au 
solidarizat în jurul valorilor culturale, oferindu-le o nouă șansă istorică. Este important 

să observăm că ne-au oferit obiecte etnografi ce valoroase oameni din sate îndepărtate, 
mulţi dintre care nici n-au fost la muzeu, aveau o idee vagă despre astfel de instituţii, 
dar au fost surprinși de interesul tinerilor faţă de obiectele vechi ce le deţineau și le-au 
oferit pentru veșnică păstrare în muzeu. Aceste daruri acopereau mai mult sau mai 
puţin repertoriul tematic al etnografi ei: ţesături de interior, inclusiv multe covoare, 
vase de ceramică, piese de port și podoabe, unelte de ţesut, instrumente de tâmplărie 
și butnărie, unelte agricole, obiecte de iluminat și alte ustensile. Unii locuitori au dăruit 
Muzeului case întregi cu tot ce au moștenit în ele. Dar instituţia nu le-a putut prelua 
din diferite considerente: nefuncţionarea Programului de Stat Edifi carea Muzeului Sa-
tului, lipsa mijloacelor pentru transportarea obiectelor mari, inclusiv pentru montarea 
lor pe teritoriul Muzeului, dar și valoarea diferită a acestor construcţii faţă de tradiţia 
autohtonă. Timp de patru ani cât a fost promovată acţiunea, patrimoniul Muzeului 
a fost completat cu peste 3500 obiecte. La acest important rezultat – măsurabil – este 
necesar să adăugăm un altul, greu de estimat ca importanţă. În comunicarea intensă cu 
publicul, s-a putut observa viziunea lui asupra misiunii Muzeului în zilele noastre. Mai 
mult chiar, el a avut posibilitatea de a participa la confi gurarea activităţilor muzeale și 
a conștientiza rosturile lui de tezaur al memoriei sociale în trecerea timpului. 

IV. Concluzii

În diferite etape istorice Muzeul Naţional de Etnografi e și Istorie Naturală, 
de rând cu alte muzee cu profi l etnografi c de la noi, și-a dobândit și afi rmat rosturi 
sociale, creând și completând colecţii etnografi ce, salvgardând, de cele mai multe ori, 
mărturiile culturii tradiţionale, propunându-le într-o lumină favorabilă perceperii și 
interpretării. Miza muzeului a fost să schimbe optica societăţilor mai mult sau mai 
puţin industrializate în una favorabilă păstrării valorilor acestei culturi, în forme și 
ipostaze adecvate perceperii moderne.

Cele realizate până nu demult în domeniul creării colecţiilor etnografi ce muzeale 
constituie o importantă contribuţie în fundamentarea unei baze sursologice foarte 
importantă pentru cercetarea de acum și de peste decenii a fenomenelor de cultură, 
dar nu sunt pe potriva bogăţiei tradiţiilor culturale din spaţiul nostru. Aici, în spriji-
nul afi rmaţiei, ar fi  potrivit să aducem argumente din practica muzeelor Republicii, 
relevând în ce măsură fi ecare dintre ele reușește să facă faţă cerinţelor de a refl ecta 
aria culturală pe care o reprezintă: republicană, raională, sătească.

Reluând aceste idei și desfășurându-le, pentru că ele n-au constituit obiectul 
cercetării în măsura în care o merită, trebuie să remarcăm că până în prezent nu s-au 
făcut completări sistematice de colecţii. Nu s-a reușit. Nu vom exagera constatând 
faptul că muzeografi i au practicat o activitate de colectare a obiectelor etnografi ce pe 
principiul salvgardării acestora de la dispariţie, începând de la constituirea muzeului 
și pe toată perioada existenţei lui. 

Schimbările produse în cadrul societăţii nu sunt favorabile păstrării civilizaţiei 
și culturii tradiţionale. Nu credem că ar fi  corect să insistăm asupra păstrării lor în 
mod artifi cial. Această civilizaţie își pierde mediul, baza de existenţă și rămâne deza-
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xată, din cauza mutaţiilor suportate de sistemul de valori. Condiţiile sunt insufi ciente 
păstrării obiectelor de cultură populară în mediul lor fi resc de existenţă. Oamenii în 
vârstă mor mult mai frecvent decât acum 20 de ani. Ei sunt păstrătorii patrimoniului 
cultural tradiţional. Tinerii nu totdeauna știu să păstreze aceste valori. Ei fi e că le 
distrug, odată cu refacerea vechilor case moștenite de la părinţi sau bunici, fi e că le 
vând unor colecţionari care nici nu le documentează, nici nu le păstrează adecvat, ci 
le tezaurizează ca pe niște obiecte fără istorie. Aceste procese au grăbit dispariţia din 
Republică a obiectelor de cultură populară.

Etapa de acum a activităţii muzeale are un specifi c aparte, proiectat din obiec-
tivele imediate și cele de durată. În prim plan, ca și altă dată stă lucrătorul din muzeu, 
profesionist, motivat, responsabil. Actualmente în instituţiile muzeale de diferit nivel 
lucrează oameni care au cunoscut îndeaproape activităţile casnice tradiţionale. Ei au 
fost martorii sau poate chiar au participat la lucrările de pregătire a fi brelor textile și 
de ţesere a lor, au cusut, au brodat sau au croșetat, au împletit garduri, au construit 
ziduri etc. Deci pot descrie mai ușor bunurile culturale din muzeu și activităţile de 
muncă, bazându-se pe propria experienţă. Ei pot contribui atât la documentarea 
patrimoniului deţinut de muzeele etnografi ce, cât și la completarea lui cu bunurile 
culturale, pentru întregirea colecţiilor. Dacă actualmente se va rata această fază im-
portantă în documentarea culturii, sau ea va fi  superfi cial realizată, muzeografi i din 
viitoarele generaţii vor face eforturi însemnate pentru a înţelege procesele tehnice și a 
le transmite convingător publicului. În ce mod vor fi  prezentate și comentate acţiuni 
precum: prelucrarea cânepii și a lânii, răsucitul funiilor, ţesutul rogojinelor, ţesutul 
covoarelor sau a altor obiecte, prelucrarea obiectelor din os și din piele, cioplitul pie-
trei sau a lemnului etc., fără a avea descrieri riguroase, complexe ale acestor procese 
și colecţii reprezentative de obiecte? 

Cu atât mai important pentru această etapă este să descriem colecţiile de obiecte 
etnografi ce cât mai fi del în raport cu practicile culturale, încât să lăsăm urmașilor do-
cumente credibile și consistente. Este oportun a elabora și publica lucrări etnografi ce 
privind crearea, utilizarea și funcţionarea acestor obiecte în cultura tradiţională, pen-
tru a reconstitui ansamblul vieţii tradiţionale în toată complexitatea ei. S-a schimbat 
paradigma etnografi ei. Cultura tradiţională văzută de știinţa sovietică ideologizată ca 
retardată, periculoasă pentru progresul social, acum este percepută ca sursă a autenti-
cităţii și originalităţii. Mai mult chiar, protejarea acestui spirit al creativităţii colective 
este în atenţia UNESCO26 și se recomandă a deveni parte a politicilor culturale în 
ţările europene.

În etnografi a Republicii Moldova se resimte lipsa lucrărilor privind cercetarea 
domeniilor mari ale culturii tradiţionale: ocupaţiile de muncă principale și secundare, 
mijloacele de transport, instalaţiile tehnice, așezările umane, gospodăriile, locuinţa, 
sistemul de proprietate, relaţiile de rudenie etc. Analizând temele cercetate, se creează 
impresia că tocmai domeniile de bază au fost evitate27. Procesele știinţifi ce actuale sunt 
prielnice atât recuperărilor cât și unor noi deschideri în abordarea datinilor, obiceiu-
rilor, sărbătorilor și ceremoniilor, instituţiilor tradiţionale, normelor și valorilor care 
confi gurează cultura societăţii, dar și a schimburilor culturale, transformărilor inevi-

tabile. Colectivul muzeului și-a asumat cercetarea unei părţi reprezentative din această 
„datorie istorică”, a iniţiat studierea aspectelor habitatului, formulând problemele-cadru 
ale acestui domeniu, între care și cea a elaborării atlaselor etnografi ce28. 

Revista de profi l este un jalon important în refl ectarea dezvoltării recente a 
etnografi ei. În spaţiul nostru nu dispunem de suporturi didactice la etnografi e, etno-
logie sau antropologie, programul de predare al disciplinelor în universităţi este încă 
destul de restrâns. Sistemele teoretice abordate conţin destule ambiguităţi. Studenţii, 
aspiranţi ai cunoașterii domeniului acestei triade, acumulează din diferite surse in-
formaţiile necesare pentru a-și completa orizonturile de cunoaștere. În acest context 
capătă pondere mare publicaţiile elaborate de profesioniștii domeniului. În prezent 
continuă constituirea etnografi ei, folcloristicii, enologiei și antropologiei ca discipline 
în spaţiul nostru cultural. Ele pot ajuta la înţelegerea a ceea ce cred oamenii despre 
civilizaţie și cultură, despre procesele ce schimbă lumea. 

Evoluţia discuţiei știinţifi ce pornește de la totalizări analizate critic, de la reno-
varea metodologiei și întreţinerea dialogului recuperator cu celelalte știinţe proxime, 
pentru întregirea discursului pe potriva realităţilor sociale și culturale. 
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ETHNOGRAPHY OF EMERGENCY – A RESPONCE  TO THE TRANSFORMATIONS 
THAT INTERFERE IN TRADITIONAL CULTURE AND CIVILIZATION  

Abstract

Th is paper proposes the radiography of the contributions to the promotion of museum 
ethnography of the National Museum of Ethnography and Natural History of Moldova during 
the last 120 years of activity, in a tight linkage with the cultural realities researched. Th e achieve-
ments of the Museum are analyzed in a wider context of the affi  rmation of Ethnography, and 
are appreciated as practices of ethnography of emergency. Ethnographic research projects of the 
institution are linked with the critical reconsideration of the achievements, with the rethinking of 
the methodology, and with the splicing of the ethnographic speech to other connected domains. 
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ASPECTE DIN SPIRITUALITATEA ROMÂNILOR TRANSNISTRIENI.
 II. CREDINŢE ŞI OBICEIURI ÎN LEGĂTURĂ CU VIAŢA OMULUI

Gheorghe PAVELESCU
Rezumat

Este a doua parte din studiul cunoscutului cercetător Gheorghe Pavelescu, publicat 
pentru prima oară în anul 1944 în Timișoara. Pentru a spori accesul cititorilor la acest 
valoros text, continuăm publicarea lucrării cu segmentul despre credinţele și obiceiurile 
în legătură cu viaţa omului. Autorul prezintă descrieri concrete, obţinute în procesul 
observaţiilor nemijlocite pe teren, privind obiceiurilor ce ţin de nașterea omului, căsătorie 
și înmormântare. Sunt relevate particularităţile locale ale obiceiurilor din diferite sate, 
subliniindu-se transformările intervenite în secolul al XX-lea.

1. Naşterea şi botezul

Femeia însărcinată1 groasă, grea, trebuie să respecte anumite interdicţii în 
interesul fi inţei ce se plămădește în straturile ei. Să nu dea cu piciorul în mâţă sau în 
câine, că copilul face păr pe faţă. Să nu vadă „pojar” (incendiu) că copilul face pojar. 
Să nu fure prune sau alte poame, că face copilul cu pete pe faţă. Unele interdicţii pri-
vesc numai unele anotimpuri. Să nu taie nimic la zile mari, că taie urechea sau buzele 
copilului2 (Vasilcău). Să nu se uite la cine-i urât tare sau să nu privească la un animal 
când moare, când se taie un porc sau oaie (când animalul cască gura, scoate limba, 
face ochii mari), că face copilul așa. Dacă îi e poft ă de ceva, să mănânce, că altfel pră-
pădește copilul (Subsân). 

Copilul care se naște la zi mare îi tâlhar, curvar și becisnic. 
Pentru a naște mai ușor i se dă femeii să bea apă de pe o „lăcată” descuiată sau 

i se despletește părul (Vasilcău).
După ce a născut, mama execută anumite ocupaţii cu care dorește să se îndelet-

nicească noul născut: cioplește un lemn pentru a fi  un bun lemnar sau bate cu ciocanul 
când dorește să fi e fi erar ș.a. 

Aceste acţiuni cu valoare magică ţin locul obiectelor ce se pun în leagăn în restul 
pământului românesc, pentru determinarea calităţilor celui care se naște.

Urmează apoi prima scaldă a copilului, care se face de obicei cu apă rece, să fi e 
voinic, călit la frig (Vasilcău). În prima scaldă (mai târziu și în leagăn) se pune busuioc, 
trandafi r și cuţit „să nu lichească duhul cel rău de el”, „să nu-l schimbe duhul rău” 
(Vasilcău). Buricul îl taie moașa, o femeie mai pricepută din sat, și-l îngroapă într-un 
colţ al casei, ca să nu-l calce cu picioarele (Subsân) sau îl ascunde într-o ladă și îl dă 
copilului când împlinește trei ani să-l dezlege, că atunci îi mare meșter (Vasilcău). 
Copilul care se naște cu cămașă pe cap îi cu noroc. Această cămașă se strânge pe o 
rădăcină de busuioc și e bună de leac3.

E important de remarcat faptul că nu se știe nimic despre ursitori, nici măcar din 

auzite, cu toate că, după cum am văzut, la naștere se cunosc o mulţime de determinări 
magice ale vieţii noului născut. Aceste determinări au rămas, însă, numai pe planul 
acţiunilor magice fără a ajunge la personifi cări mitologice.

Botezul4 se face la 7-8 zile. Copilul este dus la biserică de cumetri. Numărul lor, 
de obicei, de trei, două femei și un bărbat, dar poate ajunge până la șase. Când vine 
cu copilul de la botez îl ţin pe braţe, pe mânuri, și unul din cumetri face pe coardă 
(meștergrindă) o cruce cu lumânările de la botez, care se aduc aprinse de la biserică5. 
După aceea copilul este dat mamei sale (Subsân).

Numele de botez se pune întotdeauna după sfântul din ziua în care s-a născut 
copilul. În cazul când acest nume nu e destul de potrivit sau de frumos se pune și 
un al doilea, dar numai pentru uzul familiei, în registrele de stare civilă fi ind trecut 
numai primul.

Lăuza fi ind considerată spurcată, nu are voie 40 de zile să iasă din casă, să treacă 
drumul sau să meargă la fântână. Se crede că atunci arde pământul sub ea. După 40 
de zile popa îi face molitvă și-i face drum” (Vasilcău).

În timpul rușilor copiii n-au mai putut fi  botezaţi, fi indcă nu era preot. Oame-
nii mai înstăriţi străbăteau distanţe de sute de kilometri pentru a-și boteza copiii la 
Odesa. După cucerirea Transnistriei s-au produs adevărate procesiuni de botez. Erau 
sate, în primele zile de misionarism, în care se botezau zilnic zeci de copii, unii din 
ei fi ind deja mari.

2. Logodna, cununia şi nunta

La obiceiurile de nuntă ale transnistrienilor se observă o tradiţie bogată îm-
preunată cu o variaţie de la sat la sat. Se poate spune că din toate obiceiurile rituale 
transnistriene, nunta este cea mai bogată în manifestări. Totuși, în liniile sale generale 
ea este aceeași peste tot. Noi vom schiţa numai momentele principale, așa cum ne-au 
fost relatate de informatori6.

Pentru aducerea miresei există mai multe procedee, ce se folosesc după împre-
jurări: furatul fetei, fuga pe cuptor, căderea pe cuptor și logoditul.

Furatul fetei. Dacă doi tineri se plac, iar părinţii fetei se opun unei căsătorii, 
atunci fl ăcăul vine și fură fata. Se pare că acest obicei era mult mai general altădată. 
“La noi prostul dacă i dragă fata, se duce și o fură” (Vasilcău)7 . Uneori fata simulează 
o împotrivire faţă de fl ăcău, alteori “fata aleargă înainte”. Furatul se face cu ajutorul 
prietenilor sau chiar cu al părinţilor fl ăcăului. Tinerii afl ă din vreme părerea părinţilor 
fetei și dacă aceștia se împotrivesc, fata zice: “Hai și mă fură”. Flăcăul vine cu căruţa, 
însoţit de prieteni sau de părinţi, și ia fata cu dânsul de la horă sau de la casa ei. În cazul 
din urmă tinerii se înţeleg ca după ce se înserează fl ăcăul să ciocănească în fereastră și 
fata iese afară. Părinţii fetei abia după un timp oarecare își dau seama că fata le-a fost 
furată și se duc să o caute în aceeași seară sau a doua zi la fl ăcăul pe care îl bănuiesc. 
Când părinţii fetei intră în casa fl ăcăului, tinerii cad în genunchi înaintea lor și zic: “Mă 
rog și mă iartă!”. Părinţii, dacă vor, îi iartă,iar dacă nu r-l se mai ceartă. Dar fata nu vrea 
să meargă acasă. “Sunt și părinţi care strică ferestrele mirelui” (Handrabura).
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În Subsân fl ăcăul care vrea să-și aducă mireasă își caută un staroste, un om mai 
bătrân dintre neamuri și merge cu el la fată. În cazul când știe că părinţii fetei se îm-
potrivesc, recurge la furatul fetei. Prezenţa starostelui are în acest caz rolul de girant 
moral, pentru ca fl ăcăul să nu amăgiască fata. Se duc apoi toţi trei la casa mirelui și fac 
o mică cinste și de atunci tinerii “se numără mire și mireasă”. A treia zi se duc mirii și 
starostele la iertăciune, să ceară iertare de la părinţii fetei. Ei nu zic nimic când intră 
în casă, ci se duc drept la părinţi, care șed unul lângă altul pe laviţă și zic: “Vă rog să 
ne iertaţi!” Dacă li-i voia, ei răspund: “Dumnezeu să vă ierte!” Și mirii pupă mâinile 
părinţilor. Dacă nu le place de mire îi mai ceartă, îl mai trag de chică, iar dacă nu li-i 
voia, iau fata și pe mire îl alungă. E de remarcat faptul că în nopţile următoare fura-
tului, mireasa nu doarme cu mirele (“dacă n-are cu el nimic”), ci își cheamă o fată, o 
prietenă, cu care doarme (Subsân) sau doarme chiar cu soacră-sa (Vasilcău).

Fuga pe cuptor. După cum am văzut, furatul fetei se face din iniţiativa fl ăcă-
ului, cu asentimentul fetei și contra voinţei părinţilor fetei. Se poate întâmpla ca fata 
să nu mai aștepte să fi e furată, ci să fugă ea la fl ăcău. Acest procedeu se numește fuga 
pe cuptor8. La fuga pe cuptor recurg mai ales fetele însărcinate, care nu mai au altceva 
de făcut.9 Fata în cazul acesta intră în casa fl ăcăului și atingând cu mâna cuptorul 
cel mare, se adresează părinţilor: “Iertaţi, părinţi!”. Se poate întâmpla uneori ca fuga 
pe cuptor să se facă împotriva voinţei nu numai a părinţilor fl ăcăului, dar chiar și a 
fl ăcăului care a sedus-o. Fata își impune voinţa ei în faţa unui drept obișnuielnic, ce 
decurge din faptul de a fi  fost sedusă. Flăcăul, fi rește, trebuie să se supună, căci el nu 
are dreptul să alunge din casă pe aceea pe care a sedus-o. Despre o astfel de mireasă 
se zice că i-a căzut pe cuptor10.

Furatul fetei și fuga pe cuptor se face mai mult în împrejurări anormale, altfel 
se face „logodnă” (peţire), „că-i mai bine”. Mai ales oamenii fruntași consideră lucru 
rușinos să le „fugă fata pe cuptor” sau să vină la fl ăcău mireasă pe cuptor11.

Logodna. Pentru logodit, mirele își alege dintre neamuri sau vecini un staroste 
și se duc amândoi la mireasă. De obicei, în casă intră numai starostele și vorbește cu 
părinţii fetei. El se poate adresa direct: „Iacă am venit de la cutare, vreţi să-l faceţi mire, 
iacă cine-i el, cum îl cheamă, moșna să vie?” (Handrabura). Dar de cele mai multe 
ori starostele se exprimă metaforic, spunând că urmărește o „vulpe sau căprioară”12. 
Sau: „Am auzit că aveţi o ghiţică ori o mânzată de vândut”. Și ei atunci se pricep de 
ce-o venit. Dacă li-i cu voia, spun că le-o dă, dacă nu, zic: „N-o vând!”. Dacă li-i voia, 
cheamă și pe mire în casă. Îl întreabă pe mire: „Ţi-i dragă dânsa?” – „Ni dragă”. Și o 
întreabă și pe ea: „Ţi-i drag el?” – „Ni drag”. Și atunci se logodesc” (Subsân).

În Vasilcău intră și fl ăcăul în casă. Starostele întreabă pe părinţii fetei: “Iacă-te, 
am venit, că am auzit că ai o fată și am vrea s-o logodim”. Și dacă părintele vrea s-o 
logodească, s-o mărite, zice: “Se poate. Iacă, să luăm pe acești tineri și să-i trimitem în 
altă casă să vorbească. Și dacă se plac, hai să se iee unul cu altul”. Ei dacă s-au plăcut, 
vin din cea casă și spun: “Iacă ne-am plăcut din vorbă”. Și atunci stau la masă. Se pune 
mirele în capul mesei și starostele lângă dânsul. Și mireasa ia un tulpan (basma) și-l 
pune pe un talger. Da mirele scoate parale. Și atunci zic părinţii fetei: “No, jupâneasă 
mireasă, șe ţî dragă, paralele or tulpanu?” Și atunci dacă i drag mirele, ia paralele, dacă 

nu, ia tulpanu. Dacă o luat paralele, ia o sticlă de vin și toarnă în două pahare, ciocnesc 
unul cu altul și închină. Apoi dau și starostelui și părinţilor. După aceasta se pun la 
vorbă. Și-l întreabă pe mire ce pocolmie (neam) de oameni îi el. Și mirele spune. Pun 
și zi de nuntă. Și după asta s-o mântuit. Înhamă caii și se duc acasă” 13 (Vasilcău).

În Subsân, la logodit se pune în farfuria de pe masă și grâu prin care se amestecă 
inelele tinerilor. După logodnă tinerii se duc la primărie, primarul le dă mitrecă, să vadă 
dacă nu-s din același butuc. Cu scrisoarea de la primar se duc la popa să-i cunune14.

În Handrabura, când starostele aduce mirelui un răspuns afi rmativ, mirele se 
duce la viitorii socri pentru logodit cu doi colaci împletiţi în șase, cu pâine și sare, 
și le dă părinţilor: “Poft im la chită și la sare”. Alteori, tot în această comună, părinţii 
mirelui, după câteva zile de la logodit, se duc la părinţii miresei cu colac, iar mireasa 
le dă o șetrgură și se duc apoi la popa să-l tocmească la nuntă.

Răspunsul. După câteva zile, sau chiar după o săptămână, socrii mari cheamă 
la ei pe socrii mici la răspuns, să beie răspunsu și să fi xeze ziua de nuntă15. “Ș-o venit 
mirele călare la o săptămână și-i poft ește pe socrii la răspuns. Ei vin odată cu el, dar 
nu trag la părinţii fl ăcăului, ci la o gazdă sau la staroste. Mirele vine acasă și spune 
părinţilor că a venit cu socrii. Socrii mari gătesc mesele. Îl cheamă pe staroste și-i dau 
o păreche de colaci și o sticlă de vin. Se duce starostele după socrul mic și-l poft ește la 
socrul ist mare. Și atunci vine aici cu starostele, cu mirele, cu socru mic și dau mâna. 
Și grămădește socru mare neamurile lui, soră, frate și chiar un vecin bun la răspuns. 
Și pun pe socrii mici în capu mesii și iau un pahar cu vin și închină, și al doilea pahar 
și închină.

Și după ce o băut două pahare, se pun la târguială. Întreabă socru aist mic pe 
socru aiest mare: “Ce-i răspunzi (dai) feceru(lui) tău dacă-l însori?”. Da el îi zice: “Iacă, 
cuscre, eu îi dau o păreche de cai, căruţă, îi dau loc (dacă are)”. Și socrul cel mic răs-
punde dacă-i place. La răspuns socru mare pune tulpanul luat de la logodnă și socru 
mic paralele. Dacă socrului mic îi convine răspunsul ia tulpanul. Apoi întreabă socrul 
mare pe socru mic: „Cuscre, tu ce-i dai fetei?” El răspunde: „Apăi, iacă, cuscre, eu îi 
dau fetei mele o vacă, oare zece oi, o păreche de ghiţăi”. Și deamu cuscru cel mare, dacă 
i-o plăcut ce-i dă fetei, îi spune: “Iacă, cuscre mic, ce-ţi place amu, paralele o tulpanu? 
Poft im și ie!”. Și dacă i-o plăcut mirele, el o luat paralele. Dacă nu i-o plăcu mirele, 
atunci ia tulpanul. Și dacă o luat tulpanu, să scoală din capu mesii, mulţumește, înhamă 
caii și să duce acasă. Să chiamă că s-o stricat nunta lor. Dacă i-o plăcut mirele, o luat 
paralele, stau la masă și încep a bea, beau mireasa. Tot atunci pun nănași. După ce o 
băut, s-or sculat și câţi or fost chemaţi la cuscru ăl mare începe a poft i. Atunci nănașu 
poft ește pe cuscri (mari și mici) la dânsul acasă și hulesc (chefuesc). Apoi îi poft ește 
altul, până să mântue tot norodul care a fost la răspuns. Răspunsul începe sara și ţine 
până la ziuă. Și a doua zi socrii se duc acasă după ce au pus zî de nuntă” (Vasilăcu).

La răspuns nu asistă nici mirele, nici mireasa (afară de cazul când mirele e un 
văduv). Mirele se duce dimineaţa la mireasă și stă de vorbă cu ea. Da el să duce cu 
dânsa la târg, la oraș, și-i cumpără papuci buni, rochie bună. Da ea îi cumpără lui de 
cămeșe, îi fac cămeșe. Ei vin acasă și se gătesc de nuntă (Vasilcău).

Nunta se fi xează la două, trei săptămâni după răspuns, după cum se pot pre-
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găti. De obicei nunţile se fac în câșlegi, – “în tot anul nu se fac atâtea nunţi ca atunci” 
(Handrabura) – sau toamna, când sunt bucate și vin.

Chematul. Când sosește ziua de nuntă, mirele trebuie să aibă tocmiţi muzicanţi 
(dobă, scripcă, vioară, hărmonie) și să-și aleagă un vornic (un fl ăcău cu cal bun). “Sta-
rostele se duce cu muzicanţii după vornic și-l aduc pîn la casa mirelui. Și-l ia în casă 
și-i dă să bee. Și-i spune părinţii mirelui: “Iacă, tu, jupâne vornice, noi ţi-om spune ţie 
să poft ești să ne asculţi, să ne chemi pe cine om zâce noi”. (Părinţii îi spun câte perechi 
de oameni și pe cine să cheme la nuntă). El ascultă pe cine să cheme. Vornicul se scoală 
din capu mesei, mulţămește părinţilor și să suie pe cal și pleacă. Vornicul merge călare 
însoţit de codașu (un băeţel mai mic, așa să numără). Socru mare îi dă vornicului o sticlă 
de vin în mână și atunci el se duce drept la nănaș și-l poft ește: “Iacă s-o rugat părinţii 
de casă și noi ne rugăm, poft im pîr la Vasile și-i daţi o mână de ajutor”. Da nănașu 
mulţămește: “Spasiva!” Și să duce vornicu pe la toţi care vrea să-i cheme. Pe neamuri 
îi chiamă din casă, pe străini îi poft ește de afară. Merge la fereastră și strigă:

„Gazdă, moldoveni de ţară, poft im mă rog, pâr afară!”
Și dacă iese gazda, toarnă un pahar de vin și cinstește dintâi el și după aceea dă 

la fumeia sau la omu’ care iese. Atunci își ia vornicu’ cușma din cap și zice:
„S-o rugat jupânu’ mire / (Oare jupâneasa mireasa / și părinţii (care mai are) / 

de la mic la mare / și cu fete și fi ciori / să le daţi mână de ajutori.”
Și ei mulţămesc. Și-i întreabă: “Îţi veni, o nu-ţi veni?” Și ei spun care cum au 

de gând.
Chematul se face sâmbătă seara (Vasilcău) și în tot timpul chematului muzica 

cântă la mire. După ce s-o mântuit chematul vornicul vine la casa mirelui și-i dă sticla. 
Și-i spune că “eu te-am ascultat ce mi-ai răspuns (poruncit) d-ta mie”. Și după asta se 
așează mirele și cu nănașii la masă și cu norodul chemat. Și încep a drege băutura; îi 
poft ește: „Poft iţi și uspătaţi” (Vasilcău).

În Handrabura astăzi, atât mirele, cât și mireasa își chiamă fi ecare oaspeţii, de 
obicei duminică dimineaţa înainte de cununie. Mirele își ia muzicanţii lui, mireasa 
pe a ei, și pornesc fi ecare prin sat, pe jos sau cu sania, ori căruţa, să-și cheme oaspeţii. 
Acest obicei se practică și în Basarabia16.

Mai demult însă și în Handrabura erau câte doi conăcari, care se duceau călare 
și chemau, unul pentru mire, altul pentru mireasă. Ei strigau la fereastră:

„Moldoveni din ţară, /poft iţi vă rog pân’ afară. / (Închinau din ploscă) / S-o 
rugat părinţii mirelui / (sau ai miresei) / și jupânul mire / să poft iţi să faceţi cale /și 
cărare / pân’ la coliba dumisale”17. 

Sâmbătă seara se adună fi ecare la mireasă sau la mire, care unde a fost che-
mat.

În Subsân chematul se face dumineca dimineaţa de către mire și vornicei, 
mergând fi ecare separat.

Darurile. Altădată erau trei zile de cununie: miercurea, vinerea și dumineca. 
Nunta începea propriu-zis sâmbăta, când mirele trimitea miresei darurile18. Pentru 
aceasta mirele își adună acasă oamenii lui și pe nănași și-i trimite la mireasă cu da-
ruri.

În Handrabura darurile sunt duse de vornic, staroste și neamurile mirelui. 
Când ajungeau la mireasă găseau ușa încuiată. Vornicelul strigă de la ușe: „Daţi-ne 
drumu’, oameni buni, / că noi suntem oameni drumeţi / că afară plouă și ninge / și 
bune strae ea strică”.

După ce improvizează mai multe discuţii spirituale, li se dă drumul înăuntru. 
Vornicelul duce miresii darurile puse pe un colac mare numit coraghie, prezentându-le 
printr-o oraţie specială numită tot coraghie:

„Poft im, jupâneasă mireasă,/ și ţine dar de la jupân mire! / (Când mireasa vrea 
să-l ia;) / Hei, jupâneasă mireasă ,/ nu te grăbi cu luatu / cum te-ai grăbit cu măritatu. 
/ Te măriţi după un putregai / lenios și putregăios, / el de câte ori se scula, / cioara în 
car era; / pân să-ncălţa / soarele se-nălţa; / de la masă pân la prag / aţele la dânsul se 
trag. / Mă-sa pân să scula de la cuptioriu / lua un sucitoriu, / de pe vatră l-o dat cu 
lopata, / s-o dus în tindă după ușe / și bătea brânză într-un cap de ţăpușe; / ţăpușa să 
frânge, / da el să punea în cap și plânge. / Da măsa o luat o osândă(?) / și l-o dat și din 
tindă. / De bogat ce era avea o șubuleaţă / și era într-însa de-o rublă aţă; / de la soare 
era bortă mare, / de la lună era numai bună; / s-o dus la popa în gunoi / și urlă ca un 
dihănoi. / De bogat ce era / avea șapte locuri de stoguri, / pe un vârf de scai / avea o 
groapă de mălai. / Vă poft esc, jupâneasă mireasă, / că aici este câte o coarnă uscată / 
și-i mai da la cele guri căscate”19. 

După ce a luat darurile, mireasa îi pune pe oaspeţi în capul mesii și-i cinstește. 
Mireasa trimite și ea mirelui daruri: un căpătâiu (perină) și lăicere (Vasilcău). Nunta-
șii apoi se împrăștie până duminecă dimineaţa. În Subsân mirele se duce personal la 
mireasă sâmbătă seara, împreună cu fl ăcăi, nănași, vornicei și “drusce” (fete legate cu 
băsmăluţe la mână). Acolo îi așteaptă socrii mici, mireasa, vornicei și drusce. Vorniceii 
mirelui întreabă: “Bucuroși de oaspeţi?” – “Bucuroși!” Unul din vornicei îi dă miresei 
o cofă (bluză) și mireasa îi dă mirelui o cămașă. Se așează apoi la masă și mănâncă. 
După aceea o scot pe mireasă și o așează cu zestrea într-un căruţ tras de cai și o duc 
la mire. Acolo se începe nunta, joacă fl ăcăii cu fetele până la jumătate noaptea, apoi 
se duc fi ecare pe acasă. Mireasa rămâne la mire și se culcă cu o drușcă. Același obicei 
este și în Speia.

Cununia. Cununia se face, de obicei, duminica după ce se termină slujba la 
biserică. În Vasilcău mirele se duce duminică dimineaţă și ia pe nănași și împreună se 
duc la mireasă și-o iau la biserică. “Intrând în biserică pupă icoanele, bat mătănii și 
șed și ascultă cum cetește preotu, cum cântă peutcii (cântăreţii). După ce s-au mântuit 
toate, oghiceiurile bisericești, stau la cununie. Și dacă stau la cununie, nănașii stau din 
urmă și le ţin cununia (cununiile). Preotul îl întreabă pe dânsul și pe dânsa dacă se 
liubesc. Dacă nu se liubesc, atunci nu se cunună.

Dacă i-o cununat, vin acasă. Mireasa se duce acasă la dânsa, el acasă la dânsul. 
Oamenii mirelui merg la el, ai miresei la ea. Ospătează și joacă fi ecare.

În Subsân, mirele, ajutat de vornicei, poft ește duminecă dimineaţa neamurile 
la el și pornesc cu toţii la biserică (mireasa este adusă de sâmbătă seara). În biserică 
se răslăţesc, fi ecare merge unde-i locul, numai mirii și nănașii stau la un loc. Fata stă 
la stânga lui, nănașul la dreapta lui și nănașa la stânga ei. După ce se cunună, nănașii 
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stau la spate. Cununia se face după ce se termină slujba. Oamenii care se interesează 
rămân acolo. După ce-i cunună vin acasă, iau masa și apoi joacă până sara. Sara să 
mântuie nunta, fi eștecare se duce acasă”.

În legătură cu mersul la cununie sunt cunoscute următoarele credinţe: “Când 
merg la cununie mirele și mireasa trebuie să meargă ţinându-se de mână”. “Când 
mergi la cununie nu trebue să lași pe nime să treacă printre tine (printre miri), că 
atunci mori” (Subsân).

Aducerea miresei. În satele în care mireasa nu se aduce sâmbătă seara, se aduce 
duminecă seara. În ambele cazuri duminecă după masă, începând de pe la orele 3-4, 
oaspeţii se adună și hulesc, fi e separat la mire și mireasă, fi e numai la mire, în cazul din 
urmă. Aducerea miresei duminecă seara se face în Vasilcău în modul următor: “După 
ce au jucat toată ziua până seara, se duce mirele cu oamenii lui și cu muzicanţii după 
mireasă. Iau două, trei căruţe și se duc. Când ajung la mireasă, muzicanţii mirelui se 
mănâncă cu cântările cu ai miresei. Socrul cel mic poft ește toată nunta în casă. Și mirele 
ia mireasa de mână și merg la prag afară și se opresc. (Hoara este afară, în faţa casei). 
Mirele stă cu mireasa în prag și nu intră în casă până nu vine socru mic și-l poft ește. 
Socru mic le iese înainte cu pâine, o icoană (Maica Precista mai degrabă la fete, la 
fi ciori Iisus Hristos sau Sfântu’ Nicolae) și un pahar de vin. Ei nu beau, ci numa moae 
buza și-l aruncă peste cap și udă pe nuntași. “Să le șie traiu frumos”.

Și după aceea pun pe nuntașii mirelui în capul mesei și ospătează. Și atunci 
îi leagă cu tulpan, cu șetrguri, întâi pe nănași în cruce peste umeri. Apoi leagă și pe 
ceilalţi care sunt neamuri. După ce o ospătat, pune pe talger o ștergură să se șteargă 
pe mâni nănașul. Și atunci nănașul pune acolo trei carboave. Și apoi ies din casă, îi dă 
zestre (o ladă cu haine), încărcă în căruţă și se duc acasă. Socrii mici cu oamenii și cu 
muzicanţii lor rămân aici (Vasilcău).

În Handrabura, înainte de a pleca de la casa părinţilor, mirele și mireasa se 
așează în genunchi în faţa icoanelor și se roagă de părinţi să-i ierte. În acest timp un 
vornicel spune iertăciune20. În iertăciune se povestește cum Dumnezeu a făcut cerul 
și pământul, dar a văzut că “tare rău îi șede fără duh de om”. Atunci a făcut pe Adam 
și i-a dat de tovarășă pe Eva21.

Dacă au ajuns acasă, fl ăcăii joacă zestrea. Apoi mirele și cu mireasa intră în 
casă și părintele iasă în prag cu o icoană, cu pită și cu vin. Ei pupă icoana și pita. Le 
dă un pahar de vin, da ei nu-l bea, îl aruncă peste cap, peste nuntași. Părintele mirelui 
întreabă pe mireasă: “Draga tatii, cu ce-ai venit la noi?” Da ea răspunde: “Cu chită și 
cu sare și cu fi cioru dumitale”22. Și atunci ei le pupă mâna părinţilor. Și-i ie părintele 
de mână și-i poft ește în casă. Dacă o venit în casă, se așează la masă. Se apucă de 
cinstit (Vasilcău).

În Handrabura, după ce-au venit la mire, mirele și mireasa se duc amândoi 
după socrii mici.

Masa mare. Adunaţi cu toţii la mire, pe la orele 10-11 seara sau chiar pe la 
miezul nopţii, se începe masa mare23. Mirele și mireasa se așează în capul mesii, în 
dreptul icoanelor. Cineva din ai casei dă cu păharul. Toarnă vin în două stăcane (păha-
re) și închină starostele cu nănașul: “Să hie traiu curat tinerilor”. Și atunci nănașul dă 

daruri: “Iacă, eu dau șinilor, le dăruesc la casă nouă o sută de ruble”. Dăruiește după 
aceea socru mare: pâine, sare și parale. Și continuă cu ceilalţi. După ce s-a terminat 
cinstirea, nănașul numără paralele și spune câţi bani s-au adunat. Atunci îi poft ește 
pe muzicanţi și le dă câte o pereche de colaci și un stăcan de vin. Cu aceasta nunta la 
mire s-a terminat (Vasilcău).

În Subsîn se cinstește în afară de bani și vite. Pun o bucăţică de pâine și-i 
juruește; “Poft im de la mine o ghiţică, o oiţă, purcei” etc. După ce s-au terminat 
darurile, nănașul ia o băsmăluţă, leagă băsmăluţa cu darurile și o dă fi nului. Finul 
îi pupă mâna. După ce s-a făcut cinstea, nănașa și cu alte femei îi duc pe miri la 
culcare în altă casă, la alt gospodar (măhăleancă, mai departe oleacă) și ele se întorc 
și cinstesc în casă toată noaptea (Subsân). De obicei după plecarea mirilor nunta 
continuă la nănaș și rude, invitând fi ecare pe rând până luni dimineaţa, iar în alte 
vremi două, trei zile.

Colacul. Luni dimineaţa, dinspre ziuă, se duce nănașa cu două, trei femei mai 
tinere la miri și aduce cămașa miresei. Dacă mireasa a fost cinstită, mintioasă, se înve-
lește cămașa cu petică roșie, în cazul contrar cu albă (Subsân). În alte părţi femeile se 
leagă cu basma roșie sau albă (Speia). Acasă la mire, socru și cu soacra mare chiamă pe 
nănași și pe neamuri la colac (Vasilcău), sau ostropăţ (Subsân).24 Oaspeţii aduc daruri: 
talgere, nănașa aduce o găină și nănașu’ un cocoș.

În Vasilcău se ia un băţ legat cu panglică roșie, dacă a fost curată, și albă, dacă 
n-a fost mintioasă, pe care se pune cămașa. Atunci se joacă cămașa. De la socru mare 
se duc cu prădanca, să-l mai lege pe nunul mare cu șterguri, îl leagă cuscrul cel mic. 
Cu această ocazie se taie un colac într-un talger, se pune zahăr și apă și ia fi ecare câte o 
bucăţică de colac, să le fi e viaţa dulce. Se duc apoi la socrul mic, apoi iar la cel mare și 
de aci norodul se duce acasă.

În Handrabura se trimit luni dimineaţa doi oameni la părinţii mirelui legaţi cu 
ștergare roșii (semn că-i bine) și stau acolo până vine mirele și mireasa după socrii mici 
și-i duc la mire acasă să-i ospăteze. Mirii duc socrilor mici un colac, ei merg însoţiţi 
de neamuri, chiuind, cântând și jucând.

Astăzi, nu se ţine prea mult seama dacă mireasa a fost sau nu “mintioasă”. Mai 
demult însă, chiar și astăzi la ucrainieni, “îi mai ciudată. Dacă nu-i curată mireasa, 
când vine socru mic, se suie cineva în pod și toarnă pe el lături (Vasilcău), sau i se 
aruncă soacrei un ham în gât”25. Desigur că aceste procedee sunt mult mai convenabile 
decât cele practicate de moldovenii de acum două veacuri, pe care le descrie Cante-
mir26. De la colac sau ostropăţ, pe la ochindie (vecernie), lumea se împrăștie pe la case 
sau continuă să hulească (cinstesc și beau) la nănași, staroste și neamuri. Mai demult 
cumpăniile de nuntă ţineau câte o săptămână întreagă.

În timpul comuniștilor, ritualul, atât de bogat al nunţii, era cu desăvârșire interzis. 
Nunta se reducea la înregistrarea cununiei la ofi ţerul stării civile, care era primarul. 
De aceea această nuntă era numită nunta sovietschi. Ca ritual, această nuntă sovietică 
se reducea la legarea mirilor și a nănașilor cu o panglică roșie.
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3. Decesul şi înmormântarea

Dintre semnele care prevestesc moartea într-o familie, sunt cunoscute în Trans-
nistria27 cântecul de cucuvea și urlatul câinelui. Vulturii când vin în sat, vin a boală 
(Vasilcău).

Dacă cineva zace mult și nu moare, sunt chemaţi nouă copii să facă fi ecare nouă 
mătănii28, sau scaldă bolnavul în scalda mortului (se păstrează puţină scaldă de la alt 
mort), că atunci se alege (Subsân).

Dacă cineva moare fără lumânare, atunci n-are lumină pe cealaltă lume. Chiar 
și la bolșevici se punea lumină. De asemenea se pune foarte multă grijă ca bolnavul 
să nu moară negrijit (împărtășit).

Pe mort îl ţin în casă trei zile. Pe copii mai puţin, o zi, până termină pregătirile. 
Mortul este spălat de către o femeie străină, chiar și dacă e bărbat. Uneori se întâmplă 
să-l spele și careva dintre neamuri (Subsân).

Clopotul se trage numai în ziua când a murit și când îl duce la groapă (Speia).
Cât timp e ţinut mortul în casă sufl etul în chip de hulub stă deasupra ușii, sau 

mai umblă câteva zile prin casă (Speia), până îl duc îngerii la vămi (12 vămi) și de acolo 
la poarta Raiului (Subsân). Cât stă mortul în casă nu se stinge lumina (Vasilcău)29.

Groapa mortului poate fi  lăsată și singură, numai peste ea se pune în cruce sapa 
și hârleţul (Speia). La înmormântare se aruncă în groapă câţiva bani (Subsân)30.

În timpul bolșevicilor nu se mai trăgeau clopotele la înmormântare, oamenii 
care aveau bani năniau muzicanţi să cânte un marș funebru, dacă nu, “îl duceau ca pe 
un câine”31. La înmormântare femeile bocesc32.

După ce mortul a fost îngropat, se ţine pe masă trei zile o lumânare aprinsă, 
un stăcan (păhar) cu apă și pâine. Aceasta în baza credinţei că după înmormântare 
sufl etul mortului vine să bea apă și să mănânce și pe întuneric nu vede33.

Trei zile după înmormântare membrii familiei tămâiază în fi ecare dimineaţă 
mormântul. Se duce o farfurie de jăratic și tămâie și o lumânare de ceară. Tămâiază 
de trei ori în jurul mormântului și bocește (Speia). Când se întoarce acasă dă colac, 
plăcintă și un păhar de vin la săraci34.

Se crede că mortul nou străjuiește pe ceilalţi, îi străjer până moare altul (Speia).
Pentru a face ușurare sufl etului, să i se ierte păcatele, trebuie ca rudele să facă 

pomeni, parastase sau panahidă. Pomenile se fac la 3, 9 și 40 de zile după înmormân-
tare, sau la diferite sărbători, de peste an. Se crede chiar că sufl etul nu poate zbura la 
cer până la 40 de zile, când se ridică cu ajutorul aburilor și al fumului de tămâie35.

Panahidă sau praznic se face mai pe scurt, fără canon la trei și la nouă zile. Iar 
praznic cu vase la 40 de zile. Se mai face uneori și la un an. Pentru panahida de patruzeci 
de zile se pregătesc colaci, colivă, mâncare și băutură. Se face un colac mare rotund și 
patru mai mici în formă de cruce, numiţi cristeţi și se pun într-un ciur (sită). În colac 
se împlântă un pom împodobit cu fructe. În ciur se mai pun lucuni (pătrăţele din aluat 
cu zahăr), mere, nuci și bomboane. În general panahidă se face acasă, în Subsân se 
face însă la biserică. Aici se mai pune în pom un hulub făcut din pâine, ca să fi e ușor 
ca un hulub pe haia lume.

Pe masa astfel împodobită cu ciur și cu colivă, se mai pun diferite mâncăruri: 
sărmanie, tocană de porc sau vită, plăcinte, vin etc. Acestea toate pentru ca morţii să 
“se îndulcească pe lumea cealaltă”.

La panahidă participă în afară de membrii familiei și de preot, dascălul (dia-
cul), rudele și vecinii. În tot timpul oamenii ţin în mână lumânări aprinse învelite în 
niște șervete numite tătușei36. În timpul rugăciunii și oamenii, dar mai ales femeile 
fac închinăciuni, stau în genunchi și sărută pământul: “aduc smerenie sfântului până 
la pământ” (Speia). Când se cântă “Cu drepţii odihnește, Doamne, pe robii Tăi” se 
ridică în sus ciurul și se balansează, iar oamenii se prind cu mâinile unii de alţii. Prin 
ridicarea ciurului cu pomul și a aburilor și fumului de tămâie, se crede că se ridică și 
sufl etul răposatului la cer.

După ce se termină rugăciunile parastasului, se pune o masă comună pentru 
pomenirea sufl etului răposatului, din care mănâncă mai mult preotul și dascălul, iar 
ceilalţi numai gustă. Aceștia din urmă mănâncă din nou și pe îndelete după plecarea 
preotului. La despărţire femeile se sărută, dau mâna, iar cele mai tinere sărută și mâna 
celor mai în vârstă (Speia).

Grija faţă de sufl etul morţilor se manifestă și periodic de câteva ori în cursul 
anului. Astfel în sâmbăta morţilor, înainte de săptămâna albă, se duce la mormânt 
tămâie, colac, vin, apă, iar cei cu jalea tămâiază mormântul. Dacă întâlnesc pe cineva 
în drum, îi dau pomană (Handrabura). Am văzut apoi că la Joia Mare se aprinde foc în 
curte pentru ca să se încălzească morţii, iar la iarbă verde, Probajni și Sfântul Nicolae 
se dă pomană de sufl etul morţilor. Chiar și anumite interdicţii, ca de pildă, de a nu 
mânca mere până la Probajni sunt tot în legătură cu morţii familiei.

 
Concluzii

Trăiesc, după cum se știe, în Transnistria, în afară de români și ucraineni, ger-
mani și alte neamuri, astăzi de mai puţină importanţă. Totuși, când intri într-un sat 
moldovenesc simţi un duh particular ce plutește peste el, destul de greu de exprimat 
în cuvinte, dar care emană după felul cum e aranjată o gospodărie, dar mai ales din 
convorbirile cu moldovenii. Există un sentiment inconștient, un magnetism al etni-
cului, care îţi leagă mai repede fi rul vorbelor și al gândurilor cu acei care se trag din 
copită moldovenească.

Iar dacă pătrunzi în viaţa lor de toate zilele, constaţi din ce în ce tot mai multe 
deosebiri între români și ucraineni, cu toate asemănările aparente. Același lucru se 
poate observa când e vorba de arta populară. Cu toate că se resimte o ușoară infl uenţă 
ucraineană, mai ales în decorarea cuptorului, totuși după o oarecare obișnuinţă, am 
ajuns să ne dăm perfect de bine seama cărei etnii aparţinea artistul, care fi rește nu era 
decât gospodina casei. Iar când artistul era rezultatul unei căsătorii mixte, deduceam 
după stilul operei, dacă artistul a moștenit însușirile sufl etești ale tatălui sau ale mamei. 
Sângele se transmite adesea și prin sufl et.

Dar dacă aceste imponderabile spirituale sunt mai greu de identifi cat, moldovenii 
înșiși își dau seama de valoarea spiritualităţii în deosebirea grupurilor etnice. Tradiţia, 
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datina, constituie pentru ei criteriul de etnicitate. Sângele se poate amesteca, limba 
se poate învăţa sau uita, dar zaconul nu poate fi  decât “ucrainean” sau moldovenesc. 
Tradiţia pare a se bucura de privilegiul unei “sfi nţenii” deosebite, care nu se acordă 
nici limbii, nici sângelui.

*** 

Când și cum au ajuns românii în Transnistria e o problemă de istorie sau de 
etnografi e care ne interesează mai puţin. Se pare totuși că e vorba de străvechi expan-
siuni păstorești, a-istorice, de mocani ardeleni și moldoveni, care fi ind surprinși de 
dispariţia condiţiilor favorabile păstoritului și de începuturile agriculturii intensive 
și rentabile, s-au stabilit pe acele meleaguri, nu fără regretul și melancolia spaţiilor 
natale. Un bătrân mocan din Zahareuca din preajma Dubăsarilor ne spunea că ar 
vrea să meargă să-și vadă satul, undeva în jurul Sibiului, și apoi să se întoarcă iar în 
Transnistria, unde trăiește de 60 de ani.

E important însă că acești români au venit aci cu avutul lor material și spiritual. 
Ei păstrează încă o civilizaţie cu vădite caractere păstorești. Au avut până mai ieri o 
industrie casnică dezvoltată, pe care au împrumutat-o și ucrainenii. Termenii și tehnica 
ţesutului este cea moldovenească, chiar și la ucraineni. Românii n-au avut nevoie să 
împrumute nimic, ei au dat numai. Cât privește manifestările spirituale, s-a putut vedea 
din capitolele prezentate de noi, cât sunt de asemănătoare cu cele din alte provincii 
românești. Acest lucru îl vedea clar încă de la 1883 Th . Burada când, referindu-se la 
moldovenii din gubernia Chersonului, spunea: ”Credinţele, datinile și năravurile lor, 
le-am găsit fără nici o deosebire de credinţa locuitorilor din Moldova”.

Datorită acestui avut material și spiritual, transnistrienii au putut să se păstreze 
“moldoveni”, cu toată convieţuirea și uneori amestecul de sânge și de grai. Datorită 
acestei forţe nici timpul, nici istoria n-au avut prea mare importanţă. Deși izolaţi prin 
graniţe politice, ei nu s-au deznaţionalizat, căci au avut toate cele necesare unei înde-
lungate rezistenţe. Ochii sufl etului lor au privit desigur mereu spre ţară și așteptau să 
dispară iarăși graniţa de la Nistru. Căci nu trebuie să uităm că aceasta durează abia de 
la 1918. Până atunci, pentru mocani nu erau graniţe politice. Din Poiana sau Săliștea 
Sibiului până în Crimeea și Caucaz se întindea spaţiul ciobănesc fără de hotare.

După Unirea cea mare, românii transnistrieni au fost surprinși de o nouă fază 
a istoriei, de epoca naţionalităţilor. Ei, care se depărtaseră prea tare, în sens spaţial, 
de copita moldovenească, au rămas în afara graniţelor. Desigur, regretele au fost reci-
proce. Dar, toate ar fi  fost cum ar fi  fost, dacă n-ar fi  existat comunism. Românii din 
Transnistria au fost cei mai refractari comunismului. Mulţi au fugit în ţară cu riscul 
vieţii. Cei care au rămas, s-au păstrat însă moldovenii, fi ind mândri de originea lor: 
“Da, noi, moldoveni suntem”. Am văzut că această moldovenie se bazează în primul 
rând pe tradiţia spirituală.

Prin situaţia periferică în care se afl ă faţă de masa românilor și pentru dârzenia 
lor de conservare, moldovenii de peste Nistru s-ar putea numi pe drept cuvânt con-
traforturile spirituale ale românismului.
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ASPECTS OF SPIRITUALITY OF ROMANIANS FROM TRANSNISTRIA (II. BELIEFS 
AND CUSTOMS IN RELATION WITH HUMAN’S LIFE. )

Abstract

It is the second part of the study written by Gheorghe Pavelescu, a reputable researcher, 
published for the fi rst time in 1944 in Timişoara. In order to raise the readers’ access to this valu-
able text we continue the publication of this work with a section about beliefs and customs linked 
with human’s life. Th e author presents concrete descriptions, obtained during fi eld observations on 
customs relative to birth, marriage, and burial. Are emphasized the characteristics of local customs 
of diff erent villages, being highlighted the transformations interfered in the XXth Century.
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TERMINOLOGIA ROMÂNEASCĂ REFERITOARE 
LA PRACTICILE AGRICOLE ŞI PASTORALE TRADIŢIONALE

George A. BILAVSCHI

Rezumat

Autorul relevă istoria nomenclaturii agricole în spaţiul românesc de-a lungul 
secolelor, accentuând ideea că studiul vocabularului agricol și pastoral român relevă 
dovezi incontestabile și date substanţiale  referitoare la vechimea și continuitatea popo-
rului și a limbii române, a ocupaţiilor tradiţionale, neîntrerupte de factorii perturbatori 
și distrugători ai civilizaţiei. De asemenea, el evidenţiază faptul că un număr important 
de cuvinte de origine latină au fost păstrate și utilizate în construcţia lexicului agricol de 
bază al limbii române. Dar, în același timp, analiza originii cuvintelor care fac parte din 
acest vocabular  scoate la iveală terminologia de altă origine (slavă, maghiară, greacă, 
germană, turcă etc.) care a substituit noţiunile moștenite din limba Latină populară. 
Pe lângă aceasta, cercetătorul folosește studii din domenii diferite (istorie, lingvistică, 
literatură, etnografi e etc.), și atrage atenţia asupra faptului că de-a lungul secolelor au 
fost stabilite numeroase și complexe legături dintre dezvoltarea nomenclaturii agricole 
românești și schimbările istorice în spectrul etno-demografi c, socio-economic, politic, 
cultural, care a avut loc în spaţiul carpato-danubian din Antichitatea târzie până în 
Evul Mediu.

Introducere. Istoriografi a problemei
Precizăm încă din începutul lucrării că demersul de faţă reprezintă partea a doua 

a unui studiu mult mai complex. Astfel, o primă parte va vedea lumina tiparului în 
„Arheologia Medievală”, nr. 5/2008, sub titlul Nomenclatura românească referitoare la 
uneltele și utilajul agricol tradiţional. În prezentul articol vom relua succint bibliogra-
fi a problemei cu adaosurile specifi ce subiectului propus și cu menţiunile referitoare 
la cele mai avizate opinii din domeniul istoriei, arheologiei, lingvisticii, etnografi ei, 
etnologiei, agronomiei etc.

Pentru istoria fi ecărui popor limba reprezintă într-o manieră infailibilă un 
aspect determinant pe calea devenirii etnico-lingvistice și naţionale, în evoluţia sa 
spre identifi care în diversitatea universală a grupurilor culturale, etniilor și naţiunilor. 
Investigarea terminologiei agrare românești ne oferă date substanţiale și de necontestat 
asupra vechimii poporului român și a ocupaţiilor sale tradiţionale, neîntrerupte de 
factorii perturbatori ai civilizaţiilor (războaie, invazii, calamităţi naturale, molime, 
boli etc.).

Considerând istoria naţională ca parte integrantă a celei europene, subscriem 
la ideea conform căreia contaminarea limbii latine populare și vechi românești cu ele-
mente lexicale străine nu reprezintă un fenomen izolat ori neobișnuit, ci unul normal, 

George A. BILAVSCHI
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când evoluţia poporului și a limbii române s-a produs într-un context general, depen-
dentă de evenimentele istorice petrecute în centrul, estul și sud-estul Europei. Astfel, 
găsim oportună interpretarea fenomenelor etnice și lingvistice complexe pornind de 
la fundamentul lexical latin și pre-roman, traco-dacic, peste care s-a suprapus și cu 
care a interacţionat, în interiorul unor sisteme culturale diferite, păstrând însă aceleași 
coordonate spaţiale.

Realizând acest scurt excurs, susţinem că studiul agriculturii impune o metodologie 
bazată pe o cercetare interdisciplinară invocată de complexitatea temei propuse, care își are 
punctul de plecare, în principal, în caracterul lacunar și ambiguu al izvorului scris. Astfel, 
procedeul de investigaţie pluridisciplinară a terminologiei practicilor agricole și pastorale 
vine în întâmpinarea metodelor de investigaţie complexe, întrebuinţate frecvent și pe scară 
largă în domeniul știinţelor socio-umaniste și nu numai. Importanţa ideilor difuzate în 
mediul cultural românesc și relevanţa analizelor istorice, lingvistice și fi lologice reprezintă 
date de o semnifi caţie majoră pentru defi nitivarea integrală a cercetării actuale.

Dezbaterile și concluziile din domeniul lingvisticii, istoriei, arheologiei și et-
nografi ei însumează zeci de tomuri și studii, o moștenire care permite însă reluarea 
datelor în cadrul unui demers cu rezultate notabile și determină evaluarea obiectivă a 
istoriografi ei problemei, precum și precizarea unor aspecte inedite legate de sorgintea 
terminologiei agrare românești. Ne-am propus însă și o metodologie de lucru compa-
rativă, dar și dezvoltarea subiectului în funcţie de datele acumulate până în prezent, 
coroborate cu rezultatele descoperirilor istorice și arheologice.

Raportându-ne la investigaţiile de până în prezent, observăm că cercetători din varii 
domenii de activitate (istorie, arheologie, fi lologie, lingvistică, etnografi e, folcloristică etc.) 
au stabilit conexiuni numeroase și deosebit de complexe între evoluţia nomenclaturii agrare 
românești și prefacerile istorice la nivelul spectrelor etnico-demografi ce, social-economi-
ce, politice, culturale și confesionale care s-au desfășurat în spaţiul carpato-danubian pe 
parcursul antichităţii târzii și a evului mediu românesc.

Investigaţiile terminologiei referitoare la multiple chestiuni ale agriculturii din 
spaţiul istoric și geografi c românesc își au punctul de plecare în preocupările de natură 
enciclopedică ale ilustrului om de cultură B. P. Hasdeu. Întemeietorul lingvisticii și fi lo-
logiei române moderne, istoric cu largi orizonturi, iniţiator de școală folcloristică și, în 
același timp, reprezentant de frunte al literaturii din a doua jumătate a secolului al XIX-
lea, cărturarul român atrage atenţia pentru prima dată asupra exagerărilor latiniste din 
cultura românească și insistă asupra importanţei fondului autohton daco-getic, peste care 
s-a suprapus stratul lexical latin și cel paleo-slav. În studiile sale1, autorul consacră spaţii 
întregi analizelor lingvistice a termenilor agrari din limba română. Chiar dacă, în urma 
investigaţiilor ulterioare (lingvistice, istorice, arheologice etc.), numeroase aserţiuni și 
teorii ale cărturarului român al veacului al XIX-lea nu au trecut cu bine avalanșei de critici 
ale succesorilor săi, o serie de chestiuni au și astăzi valoare știinţifi că indiscutabilă. Astfel, 
opinia lui B. P. Hasdeu, conform căreia infl uenţa elementului slav asupra terminologiei 
instrumentarului agricol, a unor plante cerealiere, legume și a diverselor practici și tehnici 
agrare pare să fi e determinantă, este combătută cu tenacitate știinţifi că de către o serie 

de istorici, lingviști, agronomi și etnografi  români cum ar fi  A. D. Xenopol, P. Cancel, 
Al. Bocăneţu, S. Pușcariu, Simion P. Radianu, I. Iordan, Gh. Ivănescu, 
S. Dumistrăcel ș. a. Statistica realizată de specialiști refl ectă o realitate covârșitoare. Și 
anume, se observă prezenţa în lexicul limbii române a termenilor de sorginte latină 
pentru îndeletnicirile de bază tradiţionale ale românilor în detrimentul celor proveniţi 
din slavonă2. 

Contribuţii aparte la problema avută în discuţie le-a adus ilustrul lingvist 
român P. Cancel, care în studiul Termenii slavi de plug în daco-romană3 combate 
teoriile lui B. P. Hasdeu, efectuând totodată o analiză riguroasă asupra instru-
mentarului agricol insistând pe arhaicul aratru și dedicându-i spaţii largi de co-
mentarii. Lingvistul român opinează că o serie de termeni ce desemnează diverse 
unelte, activităţi agricole și o serie de noţiuni de natură social-juridică vin pe 
fi lieră slavă sud-dunăreană (probabil de la poporul bulgar ori sârb sau croat), nu 
mai devreme de jumătatea celui de-al XIII-lea secol creștin, odată cu intensifi carea 
importurilor de unelte agricole de la sudul Dunării4. Cu siguranţă însă, în urma 
contactelor inter-culturale cu populaţiile de sorginte slavă veche s-a declanșat și 
amplul proces de infl uenţare reciprocă la nivelul limbilor, practicilor casnice, a 
tehnicilor de producţie economică, la nivelul politic și cultural, începând chiar 
cu veacurile VII-XII. Chiar dacă legăturile comerciale au fost deosebit de slabe în 
primele secole ale celui de-al doilea mileniu creștin, comunităţile vechi românești 
(de factură Dridu) au stabilit inevitabil contacte economice cu etniile slave sud-
dunărene, aceste legături determinând și contaminări reciproce la nivelul lexicului 
propriu fi ecărui popor în parte.

Un susţinător înfocat al continuităţii și al permanenţei lingvistice și etnico-cul-
turale a autohtonilor în spaţiul românesc a fost reputatul specialist român S. Pușcariu. 
În lucrarea Limba română5, autorul emendează opinia lui B. P. Hasdeu conform căreia 
fondul de termeni agricoli din limba română este exclusiv de origine slavă, susţinând 
apartenenţa tezaurului de cuvinte ce desemnează anumite realităţi geografi ce, stări 
sociale, economice, juridice, o serie de practici și îndeletniciri agrare și, mai ales, un 
număr substanţial de obiecte, unelte și forme ale vieţii agrare românești arhaice, la limba 
latină. Infl uenţa limbii slave s-a exercitat de-a lungul unei lungi perioade de convieţuire 
a comunităţilor românești vechi cu populaţiile de obârșie slavă și în cadrul unui proces 
complex care nu a afectat însă întregul fond lingvistic autohton originar6.

Poate cea mai completă retrospecţie a nomenclaturii agricole românești, cu 
valenţe știinţifi ce importante, o reprezintă studiul solid documentat și argumentat 
al cercetătorului Al. Bocăneţu7, un susţinător incontestabil al permanenţei etnico-
lingvistice, politice și culturale în teritoriile carpatice și extra-carpatice românești. În 
concepţia lingvistului român, asemenea termenilor de bază există și alte noţiuni ce 
desemnează ansamblul de practici și instrumente auxiliare din sectorul agricol și care 
provin tot din fondul lexical latin.

O analiză critică a surselor lingvistice o realizează, cu evidente preocupări ling-
vistice și de etnografi e, agronomii S. P. Radianu8 și P. S. Aurelian9, ambii susţinători ai 
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originii latine a lexicului de bază utilizat în sectorul agro-pastoral românesc.
În deceniile care au precedat ce-a de-a doua confl agraţie mondială s-au evidenţiat prin 

activităţile lor susţinute alte personalităţi marcante ale lingvisticii românești. Astfel, o serie 
de specialiști, tineri și ambiţioși, din cadrul institutelor de cercetare tutelate de Academia 
Română, au realizat sub atenta supraveghere a iluștrilor cărturari Em. Petrovici, I. Petruţ și 
S. Pușcariu, o operă de incontestabilă valoare știinţifi că și, totodată, un important instru-
ment de lucru – Atlasul Lingvistic Român – structurat pe regiuni și în mai multe tomuri, 
cunoscând până astăzi mai multe ediţii cu substanţiale adaosuri și completări10.

După îndelungi și anevoioase cercetări și investigaţii pe teren, reputatul fi lolog 
ieșean St. Dumistrăcel, reușește, pe baza monumentalei lucrări menţionate câteva rânduri 
mai sus, să realizeze un studiu amplu și de deosebită valoare istoriografi că referitor la 
nomenclatura agrară arhaică și modernă românească11. Evitând plonjarea într-o desue-
tudine știinţifi că, oarecum explicabilă datorită multitudinii contribuţiilor antecesorilor săi 
și eludând enunţurile cu caracter axiomatic, St. Dumistrăcel realizează o analiză succintă 
și obiectivă a terminologiei instrumentarului agricol.

În urma unei activităţi intense și susţinute de numeroase sondaje în trecutul 
îndepărtat al popoarelor neolatine, germanice, slave, turcice etc., fi lologul și lingvistul 
Al. Rosetti realizează o operă fundamentală pentru istoria limbii române, aducând un 
aport considerabil la cunoașterea genezei, evoluţiei și prefacerilor la nivelul structurii 
gramaticale, fonetice, dialectale și lexicale12. În analiza sa n-au lipsit investigaţiile 
de ordin istoric care, coroborate cu cercetările lingvistice și fi lologice, au condus la 
concluzia că lexicul de bază referitor la agricultura românilor conţine în principal 
termeni de sorginte latină și, doar în subsidiar, o nomenclatură slavă (de origine sud-
slavică), denumind părţi și componente ale uneltelor agricole13. Astfel, argumentând 
permanenţa lingvistică și de viaţă a autohtonilor în spaţiul carpatic și extra-carpatic 
românesc și analizând procesul etnico-lingvistic sinuos derulat progresiv pe parcursul 
mai multor veacuri și în condiţii istorice extreme, sub auspiciile unor vremuri tulburi 
(invaziile repetate ale populaţiilor turanice, epidemii, molime, lipsa serviciului sanitar, 
calamităţi naturale, caracterul precar al organizării social-administrative și politico-
militare ș. a.), Al. Rosetti se înscrie pe linia teoretică trasată de predecesori, precum 
lingviști ca B. P. Hasdeu, Ov. Densusianu14, A. Cihac15, I. A. Candrea16, Th . Capidan17, 
P. Cancel, Al. Bocăneţu, G. Blédy18, S. Pușcariu, Em. Petrovici19, Al. Ciorănescu20, 
Gh. Mihăilă21, V. Arvinte22, St. Dumistrăcel etc., susţinători pasionaţi ai opiniilor deja 
exprimate mai sus.

În deceniul șapte al veacului trecut s-au derulat o serie de proiecte monumentale 
patronate de cel mai înalt for cultural românesc – Academia Română –, la care au participat 
cercetători din cadrul institutelor de cercetare afi liate instituţiei menţionate. Astfel, conco-
mitent cu lucrările de anvergură din varii arii de cercetare socio-umanistică (lingvistică, 
etnografi e, folclor, literatură, istoria culturii, artă etc.), o serie de specialiști din domeniul 
istoriei și arheologiei au luat parte la alcătuirea primului tratat de istorie a românilor. Înse-
rate în capitolele referitoare la etnogeneza românească și evoluţia limbii și populaţiei vechi 
românești, pe parcursul mileniului I și a primelor trei veacuri ale celui de-al doilea mileniu 

creștin, autorii au manifestat un interes aparte faţă de subiectul avut în discuţie, alocând spaţii 
însemnate și comentariilor istorice și lingvistice referitoare la nomenclatura agrară româ-
nească, ca parte integrantă a moștenirii istorice fi rești la care a participat limba și populaţia 
din teritoriul intra- și extra-carpatic23. Proiectul a fost reluat aproape patru decenii mai târziu, 
subiectul bucurându-se în continuare de o largă atenţie în lumea știinţifi că românească24.

În 1976, regretatul istoric și arheolog ieșean V. Neamţu își publica teza de 
doctorat cu titlul La technique de la production céréalière en Valachie et en Moldavie 
jusqu’au XVIIIe siècle, în care includea analize lingvistice, realizând totodată și comen-
tarii pertinente referitoare la lexicul agricol românesc de bază25. Concluzii, însoţite de 
argumente interesante, se regăsesc în alte trei studii parţiale ce au precedat lucrarea deja 
menţionată26. Profesorul V. Neamţu aduce în actualitatea istoriografi că românească 
teoriile predecesorilor săi ce au activat la sfârșitul secolului al XIX-lea și începutul 
primei jumătăţi a veacului trecut, trecând în revistă și contribuţiile specialiștilor 
străini referitoare la problema avută în discuţie, mai ales în ceea ce privește sorgintea 
și morfologia unor termeni fundamentali precum aratru, plug etc., precum și a unor 
cuvinte ce desemnează părţi ori componente ale instrumentelor de arat, ale uneltelor, 
unele activităţi agricole, plante cerealiere, legume ș. a. m. d.27.

Așa cum am observat, tema supusă dezbaterilor istoriografi ce din ultimele două 
veacuri a suscitat și atenţia istoricilor și arheologilor. Chiar dacă în subsidiar, cele 
cinci decenii de cercetări arheologice au fost completate cu acribie de investigaţii de 
ordin istoric, lingvistic și etnografi c, toate datele obţinute permiţându-i istoricului 
ieșean D. Gh. Teodor să includă în cadrul studiilor sale comentarii bogate referitoare la 
nomenclatura agrară românească28. În opinia reputatului profesor universitar, lexicul 
de bază din agricultură este eminamente latin. Cu toate acestea, numeroși termeni, 
desemnând anumite îndeletniciri, practici agricole, părţi-componente ale uneltelor, 
obiecte de uz agrar, anumite plante, realităţi fi zico-geografi ce și social-juridice etc. 
sunt de sorginte slavă, ca rezultat al interacţiunii etnice și culturale dintre cele două 
populaţii în spaţiul de existenţă al poporului român. În schimb, alături de bogatul fond 
lexical latin au fost identifi cate o serie de cuvinte ce provin din substratul autohton 
traco-dacic29. Istoricul ieșean subscrie opiniilor reputatului specialist român în limba 
traco-dacilor și pe probleme de etnogeneză românească – I. I. Russu. Tracologul 
I. I. Russu identifi că ca fi ind de sorginte autohtonă, deci provenind din substratul 
preroman, traco-dacic, următorii termeni legaţi de domeniul agrar românesc: bordei, 
brânză, cătun, cârlig, copac, curpăn, ghimpe, ghioagă, grapă, mazăre, măgură, mătură, 
mânz, mugure, murg, păstaie, a scurma, sâmbure, ţăruș, urdă, vatră, zăr ori zer30. 

Tangenţial cu subiectul supus dezbaterii noastre, istorici și arheologi precum Șt. 
Meteș31, P. P. Panaitescu32, C. C. Giurescu33, A. Armbruster34, L. Bârzu, S. Brezeanu35, Șt. 
Olteanu36, A. Paragină37, V. Spinei38, N. Edroiu39 etc. au înscris în lucrările lor scurte con-
semnări și comentarii privitoare la geneza și evoluţia nomenclaturii agrare românești.

O serie de contribuţii remarcabile le-au adus în peisajul istoriografi c românesc de 
specialitate cercetători precum E. Precup40, I. Oţel41, G. Giuglea42, I. Donat43, R. Vuia44, 
C. Constantinescu-Mircești45, I. Popescu-Sireteanu46, V. Ștefănescu-Drăgănești47, A. 
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Blănaru48, I. I. Dănuleţ49 ș. a. Lucrări temeinic documentate sunt și cele ale etnografului 
N. Dunăre care abordează tema îndeletnicirilor tradiţionale românești apelând și la 
studiile lingvistice și istorice50.

Fără a introduce date semnifi cative la cunoașterea terminologiei agrare ro-
mânești și a evoluţiei ei ca parte integrantă a amplului proces de închegare a limbii 
române, merită enumerate aici și contribuţiile istoricului D. Rancu, care a realizat o 
prezentare succintă a termenilor fundamentali din agricultură a căror sorginte latină 
este verifi cată și admisă de către lumea știinţifi că de specialitate51.

Cercetările de istorie agrară din ultimii ani au cointeresat deopotrivă pe 
specialiștii români, dar și pe cei basarabeni. Astfel, istoricul S. Tabuncic contribuie 
la cunoașterea aspectelor legate de evoluţia tehnicilor agricole și a îndeletnicirilor 
tradiţionale românești cu un studiu referitor la evoluţia agriculturii medievale în 
spaţiul pruto-nistrian, în veacurile XIV-XV. În cadrul preocupărilor de istorie soci-
al-economică, un loc aparte l-au ocupat și comentariile lingvistice, pecetluind astfel 
încadrarea studiului menţionat în categoria abordărilor știinţifi ce complexe mai 
ales atunci când dezbaterile istoriografi ce nu alunecă în derizoriu, fi ind umbrite de 
implicaţiile meschine ale politicului52.

Fără a ne propune aici să epuizăm întreaga problematică legată de evoluţia 
nomenclaturii referitoare la practicile agricole și pastorale românești, considerăm 
oportun să facem câteva observaţii pe marginea denumirilor ce desemnează anumite 
îndeletniciri și tehnici tradiţionale referitoare la cultivarea plantelor cerealiere, a le-
gumelor, a viţei-de-vie și la creșterea animalelor domestice.

Observaţii privind terminologia terenurilor agricole și a practicilor tradi-
ţionale românești din domeniul agriculturii

Reevaluarea și reluarea informaţiilor istorice, arheologice, documentare, epigra-
fi ce, iconografi ce, etnografi ce, lingvistice, literare, folcloristice etc. ne oferă încă date 
inedite ce permit exprimarea unor observaţii menite să clarifi ce o serie de necunoscute 
ale procesului de romanizare a autohtonilor geto-daci și, nu în ultimul rând, legate de 
fi nalizarea procesului de etnogeneză a limbii și poporului român. Un fapt evidenţiat 
până în momentul de faţă de către romaniștii români și străini este că limba română 
derivă din latina populară („vulgară”) vorbită de coloniștii și militarii aduși ori canto-
naţi pe teritoriul Daciei ce aveau ca datorie supremă îndeplinirea cu succes a acţiunii 
de „pacifi care” și romanizare a ţinuturilor „barbare” și a locuitorilor nord-dunăreni și 
carpatici. Astfel, în cadrul unui proces complex, ce a durat aproximativ 150 de ani, fondul 
originar traco-dacic a fost contaminat și dominat de latina populară, căreia i s-au adăugat 
infl uenţele lingvistice din alte limbi vorbite de populaţiile care au intrat în contact direct 
cu autohtonii (sarmaţi, germanici etc.)53. Aportul cultural al elementului slav (începând 
cu veacurile VI-VII d. Chr.), la care se adaugă infl uenţele lexicale ale germanicilor și 
turanicilor, sunt de necontestat, explicându-se prin contactele inter-culturale în teritoriul 
menţionat. Dominaţia politică și militară nu a subminat însă evoluţia etnico-lingvis-
tică a autohtonilor ci, dimpotrivă, a contribuit la îmbogăţirea lexicului limbii române 

cu termeni și forme lexicale noi care desemnează anumite practici, tehnici și realităţi 
social-economice inedite și, uneori, mai nuanţate decât cele existente în acel moment 
în viaţa cotidiană a autohtonilor.

Preocupările pentru a-și asigura produsele necesare subzistenţei umane i-au 
determinat pe locuitorii spaţiului carpato-dunărean să-și continue îndeletnicirile 
ancestrale, să-și procure materiile prime pentru realizarea artizanală a uneltelor cas-
nice, să dezvolte tehnologiile deţinute de la strămoșii lor și să câștige noi loturi pentru 
agricultură în detrimentul pădurilor. Caracterul tradiţional-agricol al activităţilor 
enumerate este susţinut de lexicul de bază referitor la denumirile atribuite terenurilor 
agricole, la numele loturilor de pământ pe care se derulează lucrări pentru introduce-
rea ori redarea lor circuitului agrar, la suprafeţele desţelenite sau defrișate prin diverse 
modalităţi, cu privire la muncile agrare principale ș.a.m.d. 

Contactele stabilite cu alogenii, în veacurile VI-VII, s-au concretizat prin unele 
împrumuturi arhaice slave pentru a desemna realităţile social-economice și aspectele 
de viaţă agricolă menţionate. Odată cu retragerea acestora spre estul, sudul ori vestul 
Europei, numeroase comunităţi ale slavilor au rămas în regiunile de la nordul Dunării 
inferioare. Acestea s-au contopit în marea masă a autohtonilor, însușindu-și totodată și 
lexicul românesc de specialitate, provenit în mare măsură din latina populară. Procesul 
de asimilare a populaţiilor slave și schimburile culturale realizate au desăvârșit procesul 
de îmbogăţire și diversifi care a lexicului românesc, fenomen complex observabil și în 
geneza a numeroase limbi ale popoarelor lumii.

Printre cei care au semnalat pentru prima dată în istoriografi a românească existen-
ţa în limbajul agricol a numeroși termeni antici a fost I. I. Russu, care a analizat cu spirit 
critic multiple vocabule, radicali ori cuvinte de sorginte traco-dacică54, evidenţiind astfel 
persistenţa unor noţiuni din substratul vechi pre-roman și dovedind o dată în plus carac-
terul arhaic al nomenclaturii agrare și a practicilor ancestrale din acest spaţiu. Realităţile 
lingvistice semnalate și unele asemănări lexicale cu termeni din alte limbi se pot justifi ca 
prin apartenenţa limbilor tracice la grupul satem al limbilor indo-europene, din care face 
parte, cum bine se știe, și slava arhaică55.

Astfel, lingviștii europeni au observat prezenţa în majoritatea limbilor indo-eu-
ropene a radicalului -ar, din care derivă numele principalului instrument de arat56. Un 
punct de vedere interesant îl identifi căm în abordarea profesorului ieșean V. Neamţu. 
În opinia regretatului medievist, termenul nu a intrat în română din latina populară 
deoarece romanii au interacţionat cu o realitate deja existentă57. Aceștia au preluat ter-
menul de la autohtoni, ceea ce îngreunează considerabil stabilirea morfologiei acestui 
cuvânt uzitat pe arii extinse de către comunităţile arhaice. Din acest motiv, cercetătorii 
l-au considerat a fi  o rămășiţă traco-dacică58.

Cercetările noastre asupra terminologiei terenurilor folosite în agricultura ro-
mânească are ca punct de plecare analiza radicalului arhaic -ar → latinescul arare → 
latinescul aratrum („aratru”)59, din care probabil au derivat numeroase alte noţiuni 
esenţiale precum: „a ara”, „arătură”60, „arătoriu”, „arător”, „arat”, „arabil”, „arariţă” etc. 
Terenul proaspăt arat se numește „arătură”. Cu timpul, cuvântul este substituit de sla-
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vicul „ogor”61. Sinonim cu termenul menţionat este „agru”, care provine tot din latină 
(ager)62, din care se desprind derivaţii precum „agrar”, „agricol”, „agricultură”, „agricul-
tor” etc. Împrumuturi latinești sunt și „câmp”63, cu accepţiunea de teren supus constant 
lucrărilor agricole, „ţarină” sau „ţarnă”64, „loc (teren) arător”65, „întorsătură”66,„iugăr”67, 
„falce”68, „curătură” sau „curăţitură”69, „spărtură”70 etc., ultimii doi termeni fi ind utilizaţi 
în cazul terenurilor defrișate și desţelenite, recent introduse în circuitul agricol. Într-o 
perioadă de timp difi cil de precizat în prezent, locuitorii din diverse regiuni au început 
să-și nominalizeze loturile și suprafeţele arabile după plantele cultivate în pământurile 
acestora ori după fi nalizarea unor lucrări agricole. În acest mod, apar noţiuni precum: 
„grâniște” (din latinescul granum = „grâu” + sufi xul -iște) ori „grâneaţă”71, „meiște” 
ori „mălăiște” (de la „mei”, care provine din latinescul millium + sufi xul -iște, -ăiște), 
„secăriște” (de la „secară” – secale + terminaţia -iște), „mălăiște”, „mălăină” sau „mă-
lăiștină” (de la cuvântul „mălai”, care provine din latinescul amylum + sufi xul -aliu, 
-alia, -ină ori -iște), „puiște”72, „porumbiște” (de la substantivul „porumb” – palumbus, 
căruia i se adaugă sufi xul -iște), „păpușoiște” ori „popușoiște” (probabil cuvântul se com-
pune din radicalul „păpușă” – latinescul pappus, -um, la care se adaugă sufi xul -iște)73, 
„cucuruziște” (de la „cucuruz”, care derivă din „cucură” și care este de provenienţă latină, 
din cucurum + sufi xul -iște)74, „secerătură” (terenul a cărui holdă a fost recent secerată; 
derivă de la „seceră” – latinescul sicilis) etc.

Terminologia referitoare la denumirile de terenuri supuse lucrărilor agricole 
este îmbogăţită și cu termeni ce provin din alte limbi, ale populaţiilor alogene, 
cu care autohtonii au interacţionat etnic, social, economic și cultural. Astfel, în 
lexicul românesc s-au infi ltrat termeni de sorginte slavă, maghiară, greacă sau 
turcă, care vin în sprijinul terminologiei de sorginte latină, uneori substituind 
noţiunile moștenite din fondul latin, alteori fi ind la rândul lor absorbiţi și înlo-
cuiţi de aceștia. Din slavă provin termenii „ogor”75 (în acest caz, „întorsătură” a 
fost substituit de sinonimul „ogor”, acesta din urmă generalizându-se), cu deri-
vatele „ogorâtură” (din verbul „a ogorî”), „prășitură” (un lot de pământ pe care 
s-a săpat, s-a cultivat și, prin urmare, s-a curăţat prin prășire)76, „lan”77, „ţelină”78,
 „delniţă”79, „prosie” și „răsprosie”80, „brazdă”81, „livadă”82, „paragină” cu verbul „a 
părăgini”83, „pârloagă”84 etc. Unii termeni, precum „ogor”, „pogon”, „brazdă” s-au impus 
ulterior, dar nu mai târziu de secolul al XII-lea, fi ind cel mai probabil împrumuturi 
slave sud-dunărene (de la vecinii bulgari ori sârbi)85, pe când ceilalţi reprezintă cel mai 
probabil moșteniri mai recente.

Deosebit de interesantă este dezbaterea pentru stabilirea etimologiei cuvântului 
„miriște”. Dacă, în unele dicţionare, acesta este considerat un termen de provenienţă 
slavă86, în altele este subliniată apropierea de radicalul miriciae și, implicit, se sugerează 
originea sa latină87. Aceleași comentarii le comportă și termenul „moină”, pentru care s-a 
propus, fără însă a fi  acceptată în unanimitate, o descendenţă etimologică latină88. Toto-
dată, unii îi atribuie o origine slavă arhaică89. Cercetările lingvistice și istorice ulterioare ar 
putea aduce date esenţiale pentru rezolvarea tuturor contradicţiilor legate de etimologia 
și originea acestor termeni.

Pe lângă noţiunile moștenite din slava veche, ce au menirea de a suplini necesităţi 
de ordin lingvistic atunci când bagajul informaţional, utilajul și tehnicile se diversifi că, 
iar apariţia unei realităţi sociale și geografi c-economice inedite solicită substituenţi le-
xicali, nomenclatura agricolă românească a împrumutat și termeni proveniţi și din alte 
limbi, precum greaca, turca ori maghiara. De exemplu, „laz” este de sorginte grecească, 
provenind din cuvântul λαζ, a cărui corespondent în limba latină este vicus, villa, ager, 
praedium90. În limba română a pătruns pe fi lieră ungurească91 ori sârbească92. „Tarla” este 
turcesc93, iar „holdă” se pare că, are o origine germanică, intrat în limba română pe fi lieră 
ungurească94.

În ceea ce privește terminologia românească referitoare la unele activităţi, tehnici 
și practici agricole tradiţionale, specialiștii au identifi cat multiple noţiuni de sorginte 
latină („a ara” (arare), „a săpa” (sapare), „a semăna” (seminare), „a culege” (coligere), 
„a întoarce” (intorquere), „a poșori” (porca, -am = „brazdă”), „a aduna” (adunare), „a 
lega” (ligare), „a încărca” (carricare), „a treiera” (tribulare), „a vântura” (ventulare), „a 
bate” (bato, -ere; battuere), „a curăţă” (derivă din „curat” care provine din colatus = 
„limpede, strecurat”), „a înjuga”, „a dejuga” (in-jugare, di(s)jugare), „a pisa” (pinsare), 
„a coace” (coquere), „a măcina” (machinare) la „moară” (molla), „a cerne” (cernere), „a 
frământa” (fermentare), „a pasa” (pinsatum)95 etc.) care, numai în cazuri izolate, au fost 
înlocuite cu expresii infuzate din mediul slav, germanic ori turanic (spre exemplu, „a 
ogorî”, „pârloagă”, „ţelină”, „delniţă”, „tarla”, „holdă”, „brazdă”, „lan”, „livadă” etc.). 

În urma activităţilor agricole de pe câmp, vechii agricultori treierau ori se-
cerau cerealele, pe care le adunau în snopi96. Procedeul este și astăzi cunoscut în 
comunităţi rurale din Moldova, Oltenia și Muntenia, și consta în prinderea unui 
mănunchi97 de paie98 pe care individul o reteza cu secera. Paiele erau adunate în 
snopi ori stoguri99, un fel de clăi100. Pe fâneţele satelor de deal și de munte sătenii 
se ocupau cu cosirea fânului101. Apoi, pologul102 (iarba cosită) era strâns în porșori 
ori poșori și clădit în jirezi sau căpiţe, care erau susţinute de prepeleci103.

Nomenclatura plantelor cerealiere, a legumelor și a viţei-de-vie
Așa cum am arătat încă de la începutul studiului nostru, terminologia privind 

denumirile cerealelor, a plantelor textile, a legumelor și a viţei-de-vie este eminamente 
de sorginte latină, constituind o dovadă a vechimii practicării agriculturii în teritoriile 
intra- ori extra-carpatice românești, în secolele IV-IX și primele trei veacuri ale celui de-al 
doilea mileniu creștin și în condiţiile inexistenţei unui organism politico-administrativ 
complex, care să tuteleze economia și să coordoneze pârghiile sociale și legislative ineren-
te unui progres real specifi c civilizaţiilor afl ate pe o treaptă superioară a evoluţiei lor.

Cercetările arheologice au evidenţiat prezenţa sub formă carbonizată a unei 
varietăţi semnifi cative a tipurilor de cereale, o mărturie importantă a practicării ne-
întrerupte a muncilor agricole tradiţionale și a dezvoltării progresive a tehnicilor de 
prelucrare cerealieră. Documentele scrise, realizările miniaturale ale caligrafi lor euro-
peni și reprezentările iconografi ce de pe pereţii exteriori ai bisericilor și mănăstirilor 
din veacurile XIII-XVI din Bulgaria, Serbia, România, Ucraina etc. oferă mărturii 
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numeroase asupra interesului crescând al comunităţilor omenești medievale de a-și 
îmbunătăţi și diversifi ca tehnicile și uneltele în vederea obţinerii surplusului necesar 
pentru a acoperi consumul intern al familiei, dările în produse alimentare, sămânţa pen-
tru culturile viitoare și, atunci când era posibil, cantitatea de grâne pentru comerţ.

Una dintre principalele cereale cultivate încă din preistorie și printre cele mai 
importante mărfuri de circulaţie pentru istoria economică medievală este grâul. Nu-
meroase izvoare documentare104 și mărturii arheologice, sub forma resturilor calcinate, 
identifi cate și prelevate din majoritatea siturilor de pe cuprinsul întregului teritoriu 
istoric românesc, reprezintă mărturii semnifi cative ale îndeletnicirilor agricole tradi-
ţionale specifi ce populaţiilor sedentare, a cultivării intensive a acestei graminee, dar și 
a preocupării permanente pentru îmbunătăţirea calităţii soiurilor de grâu. Termenul 
„grâu” este de certă origine latină105.

Tot din latina populară provin și ceilalţi termeni care desemnează principalele 
cereale cultivate106 consecvent pe parcursul întregului ev mediu și care au alimentat 
creșterea economică, politică și culturală a vechii civilizaţii românești. De la alogenii 
slavi și celelalte populaţii co-vieţuitoare în teritoriul carpato-dunărean, autohtonii au 
preluat și elemente lexicale proprii acestora, o moștenire lingvistică incontestabilă, 
rezultat al schimburilor inter-culturale intensive și continue, desfășurate în spaţiul 
geografi c și istoric menţionat. Astfel, fondul lexical agricol românesc s-a îmbogăţit 
considerabil și cu termeni de provenienţă slavă arhaică, contaminare imposibil de 
împiedicat în condiţiile existenţei unor permanente relaţii economice, comerciale și 
culturale și a diversifi cării extraordinare a activităţilor, a tehnicilor și a utilajului agricol. 
Astfel, din slavă au pătruns în limba română cuvinte precum: „ovăz” (din radicalul 
paleoslav ovĭsŭ ori ovesŭ)107, „hrișcă” (din slava veche, comparabil și cu echivalentul 
ucrainean hrička sau polonezul hreczka)108, „cucuruz” (din paleoslavă, cu analogii în 
ucraineană – kukurudza, sârbă și bulgară – kukuruz, de unde se pare că a intrat în 
limba română)109, „cocean” (provine din slava arhaică – kočanĭ –, vorbită de comuni-
tăţile slave din sudul Dunării, radicalul fi ind prezent atât în bulgară – kočan, cât și în 
sârbă – kočanj)110, „pleavă” (derivă din slavul arhaic – plěva, plieva)111, „snop” (cuvânt 
intrat în lexicul agricol din slavă – snopŭ = „mănunchi”)112 etc. Dacă „ovăz” este o 
moștenire străveche, provenind din fondul slav arhaic, ceilalţi termeni menţionaţi 
reprezintă împrumuturi recente, din secolele XVII-XVIII.

Târziu, în a doua jumătate a veacului al XVII-lea – începutul secolului următor, 
pătrunde în Europa răsăriteană o nouă cereală, adusă din „Lumea Nouă”. Cu toate 
acestea, termenul „porumb” provine din latinul palumbus113, derivând din limba scrisă 
și vorbită în cancelariile, mănăstirile și universităţile Europei medievale.

În legumicultură predomină nomenclatura de sorginte latină114, o realitate ce pro-
bează vechimea îndeletnicirilor tradiţionale și în grădinărit. O serie de termeni provin din 
schimburile inter-culturale cu populaţiile slave care s-au așezat în spaţiul carpato-nistrian și 
carpato-dunărean115. Alte noţiuni provin, probabil, din fondul pre-roman autohton, 
de sorginte traco-dacică116, în timp ce, unele cuvinte din lexicul agricol românesc 
provin din turcă117.

O importanţă aparte în viaţa economică românească a constituit-o și cultivarea 
viţei-de-vie. Vechimea îndeletnicirilor viticole este evidenţiată și de nomenclatura ex-
clusiv latină, ceea ce denotă și permanenţa preocupărilor ancestrale și neîntrerupte din 
acest domeniu de-a lungul istoriei noastre. Chiar dacă, ulterior, nomenclatura agrară 
de bază s-a îmbogăţit cu termeni de sorginte slavă118, această realitate lingvistică nu 
înseamnă altceva decât, adoptarea târzie a unui fond lexical străin și adaptarea tehnicii 
de producere la noile necesităţi și realităţi economice, în condiţiile creșterii continue 
a necesităţii pieţei și a productivităţii. În timp ce „ciorchine” are origine necunoscută, 
provenind cel mai probabil din vechiul strat lexical indo-european, existând o mare 
probabilitate de a deriva din traco-dacică, termenul de bază – „viţă-de-vie” – este un 
cuvânt compus ale cărui părţi provin din latină119. Tulpina cu ciorchini de struguri este 
susţinută de araci. Termenul „arac” ori „arag” provine din neogreacă120.

Terminologia românească referitoare la creșterea animalelor
Terminologia românească referitoare la creșterea animalelor este cu precădere 

de provenienţă latină. Chiar dacă ulterior, prin stabilirea unor contacte cu populaţi-
ile slave și turanice, care s-au așezat în zonele locuite de vechii români în veacurile 
VI-IX, respectiv, XI-XIII, o serie de împrumuturi lingvistice străine au contaminat 
lexicul agricol și pastoral primar, substituind o serie de termeni de sorginte latină, 
termenii noi nu au făcut altceva decât să confi rme o realitate istorică notabilă și 
incontestabilă. Practicarea îndeletnicirilor pastorale încă din perioada ce a precedat 
cucerirea romană de la începutul veacului II d. Chr. este probată de persistenţa în 
lexicul românesc a unor noţiuni arhaice, de sorginte traco-dacică121. Legăturile dintre 
cultivarea plantelor și creșterea animalelor s-au menţinut în permanenţă, dovada 
fi ind existenţa în limbajul comun celor două îndeletniciri tradiţionale românești a 
termenilor „răzătură”, „runc”, „secătură”, „curătură” etc., ceea ce denotă caracterul 
ambivalent, agricol și pastoral, al agriculturii practicate de autohtonii spaţiului intra- 
și extra-carpatic de-a lungul secolelor122. 

Astfel, din latina populară, vorbită de coloniștii romani stabiliţi în noua 
provincie imperială, provin termenii referitori la animalele domestice cum ar 
fi: „animal”123, „oaie”124, „berbeci”125, „miel”, „mioară”126, „vacă”127, „bou”128, „vită”129, 
„viţel” ori „viţea”130, „juncă”, „junc” sau „junincea”131, „taur”132„capră”133, „ied”134, „cal”135, 
„cabalină”136, „armăsar”137, „iapă”138, „mânz” și „mânzat”139, „asin”140, „cornute”141, 
„porc”, „purcei”, „purcele”, „porcine”142, „scroafă”143, „găină”144 etc.

De asemenea, locurile unde se desfășurau un însemnat număr al activităţilor cas-
nice și spaţiile alocate creșterii animalelor sunt de sorginte latină, termenii slavi arhaici 
nereușind să-i înlocuiască. Terminologia pastorală mixtă a supravieţuit secolelor istorice 
rămânând o mărturie incontestabilă a vechimii practicilor tradiţionale în spaţiul intra- și 
extra-carpatic românesc. Cuvintele care desemnează spaţiul casnic și familial provin 
atât din latină, cât și din alte limbi. Astfel, împreună cu termenul „curte” (de certă pro-
venienţă latină)145, au circulat în paralel o serie de noţiuni precum, slavul „ogradă”146 și 
arhaismul „bătătură”, acesta din urmă fi ind utilizat cu precădere în Moldova, dar și în 
Transilvania și Muntenia, având aceiași accepţiune147.
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În cadrul practicilor transhumante, alternanţele câmpie-munte ori luncă-deal 
au jucat un rol important în transferul cultural, de idei, expresii și produse necesare 
existenţei omenești, contribuind din plin și la menţinerea unei limbi românești curate, 
vorbită deopotrivă atât în spaţiul intra-montan, cât și în zonele extra-carpatice.

Vechii locuitori ai teritoriului menţionat au practicat deopotrivă agricultura și 
creșterea animalelor, iar numărul impresionant al uneltelor, gropilor de provizii, care 
mai conservă seminţele carbonizate ale cerealelor, a vetrelor pentru prepararea hranei 
și a cuptoarelor pentru reducerea minereului de fi er, util confecţionării uneltelor agri-
cole, identifi cate în cadrul așezărilor din veacurile V-VIII și IX-XIII, demonstrează 
permanenţa locuirii în acest spaţiu și, mai ales, vechimea și continuitatea îndeletnicirilor 
cutumiare specifi ce unei populaţii sedentare.

În anotimpul cald aceștia se deplasau cu turmele lor în zonele montane pentru 
pășunat. O serie de termeni referitori la cadrul natural și la formele fi zico-geografi ce 
unde se desfășurau ocupaţiile sezoniere, cât și denumirile practicanţilor lor, provin 
din fondul lexical de bază, care este constituit de limba latină. Pentru a exemplifi ca, 
enumerăm aici termeni precum: „pășune” și derivaţiile sale („a pășuna”, „pășunit”, 
„pășunat”)148, „iarbă”149, „câmp”150, „a paște”151 (cu formele „păscut”, „păscătoare”152), 
„păstor” („pastoral”, „păstoresc”, „a păstori”, „păstorie”, „păstorit”)153, „oier” (din 
latinescul ovis derivă termenul românesc „oaie”), „staul”154, „căprar”, „căprăreaţă”155 
(locul unde erau adăpostite caprele și, uneori, oile), „turmă”156, „porcar”157, „fâneaţă” 
ori „fânaţ”158 etc., ce constituie limbajul campestru de bază. Anumite activităţi cotidi-
ene care presupuneau transferarea turmelor pentru a fi  adăpostite, hrănite, tunse ori 
mulse sunt nominalizate cu expresii de certă sorginte latină159. O situaţie interesantă, 
care completează imaginea de ansamblu a fenomenului lingvistic referitor la viaţa 
păstorească, o oferă Atlasul Lingvistic Român160. Rapoartele întocmite de specialiști 
în diverse regiuni și micro-zone ale spaţiului geografi c românesc sunt completate de 
datele deosebit de importante obţinute de studenţii angajaţi în rezolvarea unor probleme 
lingvistice regionale și particulare prin intermediul tezelor de licenţă și a dizertaţiilor 
organizate în cadrul celor mai prestigioase universităţi din România161.

Așa cum am subliniat mai sus, termenii străini nu au înlocuit pe cei de sorginte 
latină, ci au fost utilizaţi în paralel. Este cazul celor trei termeni ce desemnează persoa-
na care umblă cu turmele de oi: „păstorul”, „oierul”162 și „ciobanul”163. Dacă primii doi 
termeni provin din fondul lexical de bază, ultimul reprezintă un împrumut târziu. Însă 
primii doi au fost cei mai uzitaţi în documentele medievale, reprezentând încă o măr-
turie a originii latine a lexicului agricol și pastoral de bază. Consultând hărţile Atlasului 
Lingvistic Român, seria nouă, menţionate la nota 160 în prezentul studiu, se observă că 
aria de răspândire a termenilor „păcurar” și „păstor” se restrânge sub impactul infu-
ziunii dialectale de peste munţi. Dacă, în Moldova, Muntenia și Oltenia, „cioban” s-a 
impus sub infl uenţa limbilor turanice, cuvântul va pătrunde treptat și în Transilvania, 
substituind astfel noţiunile menţionate.

Comentarii substanţiale referitoare la sorgintea și sensurile termenilor „oier”, 
„cioban”164, „păstor”165, „mocan”166, „ungurean”167, „păcurar”168, „stăpân”169, „jupân”, 

„stânaș”, „baci”170, „vătaf”171 etc. se regăsesc în lucrarea profesorului I. Popescu-Sireteanu172. 
Acribia analizelor a condus la rezultate deosebit de interesante, autorul coroborând datele 
obţinute în investigaţiile de natură istorică, arhivistică, lingvistică, etnografi că, geografi că, 
literară și folclorică.

Identifi carea unor sinonime pentru termenul „pășune” vine să întărească aser-
ţiunea de mai sus, îmbogăţind lexicul agricol românesc. Este vorba aici de expresii 
precum „imaș”173, „izlaz”174 ori „plai”175, care provin din diverse limbi ale comunităţilor 
de alogeni, cu care au interacţionat locuitorii spaţiului carpato-dunărean.

De sorginte latină este și terminologia primară referitoare la produsele de 
natură vegetală ori animală („pâine” – panis, -em; „făină” – farina; „aluat” – eleva-
tum; „plăcinte” – placenta; „lapte” – latinescul popular lactem și latinescul clasic lac; 
„curastră” – colastra = colostrum; „caș” – caseus; „chiag” – coagulum; „unt” – unctum; 
„lână” – lana; „fi r” – fi lum; „miere” – mele, mel etc176.

Astfel, în cazul terminologiei păstorești se evidenţiază un fond lexical de bază, din 
care fac parte termeni precum: „păstor”, „stăpân”, „păcurar”, „câmp”, „iarbă”, „pășune”, „a 
paște”, „staul”, „ţarc’, „turmă”, „strungă”, „berbec”, „oaie”, „miel”, „lână”, „brânză”, „urdă”, 
„zer” etc., fond care este armonios completat cu noţiuni din alte limbi ale populaţiilor 
cu care autohtonii spaţiului geografi c și istoric românesc au interacţionat. Numărul 
mare al moștenirilor din stratul latin de bază și al cuvintelor create în limba română 
demonstrează caracterul arhaic și permanenţa îndeletnicirilor agricole și pastorale 
tradiţionale românești.

Concluzii
Așa cum reiese din tabloul zugrăvit mai sus, limba nu este o unitate oferită în 

întregul ei încă de la începuturile etnice și structurale ale comunităţilor umane ce o 
vorbesc, ci reprezintă o entitate afl ată într-o permanentă stare de mișcare, regenerare și 
îmbogăţire, perfecţionându-și mereu lexicul, morfologia, etimologia și semasiologia 
structurală a sensurilor termenilor ce o compun, constituindu-se astfel într-un pro-
ces istoric amplu, desfășurat pe parcursul secolelor. Fiecare nivel atins reprezintă, la 
rându-i, punctul de plecare pentru noi prefaceri și îmbunătăţiri. În conștiinţa fi ecărui 
popor, limba reprezintă în mod excepţional un factor determinant în cadrul procesului 
complex de identifi care etnică, naţională, culturală ori confesională.

Dacă până în momentul de faţă atenţia specialiștilor s-a axat mai mult pe studiul 
aspectului fonetic, a semanticii și a semasiologiei cuvintelor moștenite, în prezent cer-
cetarea se concentrează pe determinarea modalităţilor de transformare a limbii române 
sub acţiunea factorilor externi și stabilirea perioadelor de timp în care s-au desfășurat 
infl uenţele lingvistice ale idiomurilor străine. Investigaţiile aspectului fonetic prezintă 
o importanţă deosebită pentru datarea relativă a împrumuturilor lexicale externe din 
limbile populaţiilor cu care autohtonii spaţiului intra- și extra-carpatic românesc au 
convieţuit de-a lungul veacurilor. În ceea ce privește studiul nomenclaturii agrare și 
pastorale românești, lingviștii români, dar și cei străini, au argumentat originea latină 
a limbajului agricol de bază al românilor, însă au acceptat și îmbogăţirea acestuia cu 
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termeni proveniţi în principal din slavă, precum și din maghiară, germană, turcă, 
greacă etc.

În ansamblul său unitar, un rol aparte l-a ocupat lexicul folosit în agricultură. 
În mod deosebit, caracterul complex și omogen al terminologiei agrare românești 
ne legitimează să-i descifrăm originea și să-i înţelegem direcţiile de dezvoltare și 
sensurile. Totodată, studiul nomenclaturii agricole și pastorale românești ne relevă 
dovezi incontestabile și date substanţiale referitoare la vechimea și continuitatea 
poporului și a limbii române, a ocupaţiilor tradiţionale, neîntrerupte de factorii 
perturbatori și distrugători ai civilizaţiei (invazii, războaie, molime, boli, epidemii, 
dezastre naturale și preschimbări climaterice etc.). În același timp, moștenirea unui 
important număr de cuvinte din latina populară și constituirea, pe temeiul acesto-
ra, a unui lexic de bază agricol românesc reprezintă argumentul solid în favoarea 
practicării continue a muncilor și tehnicilor agricole tradiţionale în spaţiul intra- și 
extra-carpatic. Astfel, casa, curtea, arătura, câmpul, grădina, unealta, animalul domestic 
devin coordonate esenţiale ale sedentarismului și continuităţii vieţii agrare într-un cadru 
rural, emendate în acest fel teoriile susţinătorilor tezelor emigraţioniste românești.

Din convieţuirea cu celelalte populaţii cu tendinţe spre viaţa sedentară, cum ar fi  
slavii, românii au preluat o nomenclatură care a funcţionat în paralel cu lexicul afl at deja 
în uz, astfel încât, pentru anumite aspecte și chestiuni ale vieţii agrare românești, avem 
unul, doi ori chiar mai mulţi termeni. Cu timpul, o noţiune le substituie pe celelalte, 
refl ectând însă o realitate istorică incontestabilă – progresul tehnic și diversifi carea 
utilajului, a practicilor agricole și a universului casnic, agrar și pastoral românesc.

La nivelul secolelor VI-VII și cu precădere în următoarele veacuri creștine, 
sub impactul migraţiei comunităţilor slave spre vestul și sudul Europei, cultura 
acestora a infl uenţat modul de viaţă al autohtonilor. Asemenea infl uenţelor din 
domeniul social-economic, vechii români au preluat și o serie de termeni referitori 
la diverse aspecte ale vieţii cotidiene, limba română suferind modifi cări și primind 
întăriri, îmbogăţindu-și astfel lexicul. În condiţiile istorice determinate de jocul de 
interese economice, politice și militare ale marilor puteri și manifestările de forţă ale 
acestora (Imperiul Bizantin, Ungaria, Regatul Lituaniei, cnezatele rusești medievale, 
Polonia, Hoarda de Aur, Imperiul Rus, Imperiul Otoman, Imperiul Austro-Ungar 
etc.), comunităţile românești și limba română se despart pentru a fi inţa în „ţări” 
diferite și dialecte nuanţate, primind infl uenţe lingvistice slave, germanice, grecești, 
turanice, bulgărești, ungurești, sârbești și croate, rutene, rusești etc. Dihotomia 
politică nu a fost însoţită ori precedată de o separaţie la nivel etnic și lingvistic, 
deoarece românii și-au continuat existenţa pe ambii versanţi ai Carpaţilor și dincolo 
de fruntariile convenţionale ce-i despărţeau, fi ind uniţi prin limbă, tradiţii comune, 
cultura de inspiraţie daco-romană și apartenenţa confesională. În aceste condiţii, 
civilizaţia veche românească și limba română transcend veacurile, oferindu-ne 
azi prilejul de a continua cutumele arhaice și ancestrale în cadrul acelorași limite 
teritoriale, vorbind aceiași limbă moștenită de la predecesorii noștri.

Evident, cercetarea etimologică a cuvintelor de origine autohtonă, traco-dacică, 

asemenea celor moștenite din latină sau preluate pe cale populară ori cultă din alte 
limbi de-a lungul secolelor, nu se încheie aici. Ea va continua cu prudenţă și în anii 
următori, prin eforturile tuturor celor ce-și dedică capacităţile intelectuale acestui 
domeniu inepuizabil – limba română, ca parte integrantă a prestigioasei familii de 
idiomuri neo-latine, alături de celelalte limbi de cultură și civilizaţie ale Europei și 
ale lumii.
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1964, 6, p. 615-621; idem, La vie pastorale chez les roumains et ses problème, în „Dacoromania”, 
I, Freiburg, 1973, p. 78-103.

44  R. Vuia, Tipuri de păstorit la români (secolul XIX-începutul secolului XX), București, 
Editura Academiei, 1964, 252 p. + planșe cu ilustraţii.

45  C. Constantinescu-Mircești, Păstoritul transhumant și implicaţiile lui în Transilvania 
și Ţara Românească în secolele XVIII-XIX, București, Editura Academiei, 1976, 171 p. + planșe 
cu fi guri.

46  I. Popescu-Sireteanu, Contribuţii la cercetarea terminologiei păstorești din limba 
română (pentru uzul studenţilor), Iași, 1980, 202 p. + 2 anexe.

47  V. Ștefănescu-Drăgănești, Romanian Continuity in Roman Dacia. Linguistic Evidence, 
Miami Beach, 1986, p. 33-46.

48  A. Blănaru, Dicţionar de termeni păstorești, Suceava, Grupul editorial „Crai nou” & 
„Mușatinii” & „Bucovina viitoare”, 2002, 456 p.

49  I. I. Dănuleţ, Incursiune în istoria păstoritului, Râmnicu-Vâlcea, Editura Adrianso, 
2006, 104 p.

50  N. Dunăre, Interdependenţa ocupaţiilor tradiţionale la români, factor de stabilitate 
si continuitate, în „Apulum”, VII, 2, 1968, p. 529-550; idem, Agricultura și Forme de viaţă 
pastorală, în Ţara Bârsei, vol. I, București, Editura Academiei, 1972, p. 107-156, respectiv p. 
157-242; idem, Păstoritul de pendulare dublă pe teritoriul României, în „Anuarul Muzeului 
Etnografi c al Transilvaniei”, 1965-1967, p. 116-138; idem, L’ élevage bi-pendulaire dans les 
zones de fenaison de l’ Europe, în „Apulum”, 15, 1977,  p. 764-767.

51  D. Rancu, Tipologia uneltelor romane și Terminologia românească de origine latină 
a uneltelor agricole din Banatul roman, în „Tibiscum”, 11, 2003, p. 279-283, respectiv p. 285-
292.

52  S. Tabuncic, Unele mărturii privitoare la civilizaţia agrară din regiunea ră-
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săriteană a principatului moldovenesc în secolele XIV-XV, în Studii de istorie veche 
și medievală. Omagiu profesorului Gheorghe Postică, volum îngrijit de T. Arnăutu, 
O. Munteanu și S. Mustaţă, Chișinău, Editura Pontos, 2004, p. 215, 219-220.

53  V. Neamţu, La technique…, p. 140.
54  I. I. Russu, Limba traco-dacilor, p. 122, 123, 126, 129-130; idem, Elemente autohtone 

în limba română, p. 12, 134-135; idem, Etnogeneza românilor, p. 106.
55  Idem, Etnogeneza românilor, p. 106; V. Neamţu, La technique …, p. 140.
56  Conform H. Hirt, Die Indogermanen, ihre Verbreitung, ihre Urheimat und ihre 

Kultur, Erster Band, Strassbourg, 1905, p. 352; R. Braungart, Die Urheimat der Landwirt-
schaft aller Indogermanischen Völker in der Geschichte der Kulturpfl. Und Ackerbaugerä-
te in Mittel- und Nordeuropa nachgewiesen, Heidelberg, 1912, p. 250; A. G. Haudricourt, 
M. Jean-Brunhes Delamarre, L’homme et la charrue à travers du monde, Paris, Editura Gallimard, 1955, p. 
45-46; K. Birket-Smith, Histoire de la civilisation, Paris, 1955, p. 175; N. A. Demčenko, Земледельческие 
орудия как материал для изучения этногенеза и этническоŭ истории молдавского народа, în 
„Материалы и исследования по археологии и зтнографии Молдавской ССР”, XXIII, 1964, Chiși-
nău, p. 47; M. Lexer, Mittlelhochdeutsch Taschenwörterbuch, 9 Aufl age, Verlag von S. Hirzel, Leipzig, 1908, 
s. v.; Der grosse Duden. Etymologie, Band VI, Bibliographischer Institut, Manheim, 1963, 
s. v., apud V. Neamţu, La technique…, p. 140. În urma analizelor lingvistice întreprin-
se de cei mai reputaţi specialiști se observă prezenţa radicalului -ar în majoritatea limbilor 
indo-europene: latinescul arare și aratrum; semiticul harath; armeanul araur; paleo-grecul άρατρον; 
macedoneanul arl; irlandezul arathar; arhaicul islandez arthr ori ardr; lituanianul arklas; norvegianul 
ard-plog; suedezul ar, aror ori arder; cehul radlo-pluh; vechi slavul ralo etc. În limba română arhaică 
s-a păstrat cuvântul arătoriu, ce derivă din latinescul aratorius = „arător”, „care servește la arat”, 
„referitor la agricultură”. Conform V. Arvinte, D. Rusu, M. Bordeianu, Glosar regional, p. 14 și V. 
Adăscăliţei, Mioriţa, text la plug, în „Revista de Etnografi e și Folclor” (REF), 1-2, 1960, București, p. 
139, cuvântul era utilizat în secolul al XX-lea în micro-regiuni din România și anume, în unele zone 
din Moldova, de către locuitorii satelor de pe valea Suhăi. Aceștia foloseau termenul de artor pentru 
a desemna instrumentul de arat pe care se pare că-l utilizau din vechime. Cuvântul este folosit și în 
alte limbi neo-latine cum ar fi  italiana (aratro), franceză (aratoire) ori portugheză (arado).

57  V. Neamţu, La technique…, p. 140.
58  I. I. Russu, Limba traco-dacilor, p. 126, 130; idem, Etnogeneza românilor, p. 226, 276; 

V. Neamţu, La technique…, p. 140.
59  Vezi nota 56.
60  Conform Dicţionarul limbii române, coord. S. Pușcariu, vol. I, partea I (literele 

A-B), București, Editura Monitorul Ofi cial și Imprimeriile Statului, 1913, p. 227, „arătură” 
provine din latinescul popular aratura, -am = „loc deja arat și semănat”. Vezi și Al. Bocăneţu, 
op. cit., p. 219-220.

61  Vezi distribuţia sa în întreg spaţiul românesc conform Micul atlas lingvistic român, 
vol. I, partea I, Cluj Napoca, 1938, harta 21 și 22.

62  Provine din latinescul ager, agrum: L. Șăineanu, Dicţionarul universal al lim-
bii române, ediţia a IV-a, București, 1922, p. 13; Al. Bocăneţu, op. cit., p. 125, 219; 
Al. Rosetti, op. cit., p. 573.

63  L. Șăineanu, op. cit., p. 96; Al. Bocăneţu, op. cit., p. 214, 220; Dicţionarul limbii române 
moderne, editat sub direcţia lui D. Macrea, București, Editura Academiei, 1958, p. 152.

64  L. Șăineanu, op. cit., p. 640; Al. Rosetti, op. cit., p. 367; Al. Bocăneţu, op. cit., 
p. 238. Cuvântul provine din latinescul terra. Însă, sunt opinii care îi atribuie termenului o 
origine arhaică, din substratul traco-dacic (vezi Al. Bocăneţu, op. cit., p. 126, care admite 

ipoteza unei moșteniri pre-romane vechi. Astfel, din persanul čarana, poate deriva termenul 
dacic, care prin transformare ajunge la noi sub forma lui „ţarină” ori „ţarnă”).

65  La Al. Bocăneţu, op. cit., p. 219-220, „arător” provine din latinescul aratorius = „loc 
propice pentru arat și cultivarea pământului”.

66  Din latinescul intorquere = „a întoarce”, căruia i s-a adăugat sufixul -atură 
(Al. Bocăneţu, op. cit., p. 232-233).

67  Conform Dicţionarul limbii române moderne, p. 397, „iugăr” cu variaţia „jugăr” 
provine din latinescul jugerum.

68  Ibidem, p. 291. Termenul provine din latinescul falx, -cis. Conform L. Șăineanu, 
op. cit., p. 242, cuvântul românesc ar deriva din falcem = „coasă” și se referea la cantitatea de 
fân ori paie cosită. În Moldova și Ţara Românească reprezenta și o unitate de măsură pentru 
suprafaţă.

69  L. Șăineanu, op. cit., p. 185; Al. Bocăneţu, op. cit., p. 134, 224-225; S. Pușcariu, 
op. cit., p. 457; Dicţionarul limbii române moderne, p. 207. Substantivul din română provine din 
latinescul colatura, care derivă din verbul colo, -are = „a strecura, a curăţa”, ori curare = „a îngriji”, 
fi ind utilizat atât în Moldova, Bucovina, cât și în Muntenia.

70  Conform L. Șăineanu, op. cit., p. 655; Al. Bocăneţu, op. cit., p. 236 și Dicţionarul 
limbii române moderne, p. 786-787, termenul provine din latinescul spargo, -ere = „a sparge”, 
din care a rezultat substantivul „spărtură”, a cărui semnifi caţie este de pământ lucrat pentru 
prima dată.

71  Al. Bocăneţu, op. cit., p. 226; Dicţionarul limbii române (Dicţionarul Academiei), vol. 
II, partea I (literele F-I), 1934, p. 297. Termenul provine din latinescul granicia.

72  Conform Al. Bocăneţu, op. cit., p. 224, „puiște” este terenul pe care s-a cultivat po-
rumbul ori păpușoiul. Derivă probabil din cuvântul „pui” = pulleus, pullus, căruia i s-a adăugat 
terminaţia -iște (vezi S. Pușcariu, op. cit., p. 1395).

73  Al. Bocăneţu, op. cit., p. 223; S. Pușcariu, op. cit., p. 1256.
74  Conform E. K. Berneker, Slawisches etymologisches Wörterbuch, Band 1 (A-L), He-

idelberg, Editura Carl’s Winter Universitätsbuchhandlung, 1908-1913, p. 640-641, termenul 
poate proveni din paleoslavă, fi ind echivalent cu sârbescul kukuruz, rusescul кукуруза, polo-
nezul kukuru(d)za, kukury(d)za, ruteanul kukurú(d)z, kukurú(d)za. Vezi și Al. Bocăneţu, op. 
cit., p. 223.

75  H. Tiktin, Rumänisch-deutsches Wörterbuch, vol. II (D-O), București, Edi-
tura Staatsdruckerei, 1905, p. 1084; L. Șăineanu, op. cit., p. 442; Al. Bocăneţu, op. cit., 
p. 214, 231-232, Dicţionarul limbii române moderne, p. 560. Termenul este prezent în majoritatea 
limbilor slave moderne și în maghiară (vezi polonezul ugor, ugar, cehescul uhor, bulgărescul, 
sârbescul și maghiarul ugar etc.).

76  Conform Al. Bocăneţu, op. cit., p. 233, „prășitură” este un derivat al verbului „a 
prăși”, care este de origine paleoslavă – prašiti. Se pare că termenul a pătruns în limba română 
pe fi lieră slavă sud-dunăreană, și anume din sârbă (H. Tiktin, op. cit., vol. III (P-S), 1906, p. 
1234); la L. Șăineanu, op. cit., p. 503, termenul românesc de provenienţă slavă denumește ac-
tivitatea de curăţare a ţarinei de buruieni sau de desţelenire a ogorului. În Dicţionarul limbii 
române moderne, p. 652, românescului „a prăși” îi corespund termeni din bulgară (praša) și 
sârbă (prašiti).

77  După L. Șăineanu, op. cit., p. 355, cuvântul derivă dintr-un slav arhaic, de unde 
are corespondent și în alte limbi slave moderne, cum ar fi  polonezul lan. Este folosit des în 
Moldova cu înţelesul de „câmp întins” sau „ogor de dimensiuni apreciabile, cultivat cu cereale 
(mai ales cu grâu)”.
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78  Al. Bocăneţu, op. cit., p. 265-268; L. Șăineanu, op. cit., p. 646. Cuvântul românesc este 
de factură slavă arhaică, provenind din bulgărescul ori sârbescul čelina, conform radicalului 
paleoslav селу = „tot, întreg” ori челизну = „pământ părăsit”. Vezi și A. de Cihac, Dictionnaire 
d’étymologie daco-romain..., p. 432 și Dicţionarul limbii române moderne, p. 893.

79  H. Tiktin, op. cit., vol. II (D-O), p. 515; Al. Bocăneţu, op. cit., p. 239-240; 
L. Șăineanu, op. cit., p. 196. „Delniţă” provine din radicalul slav vechi delŭ = „deal”, la care se 
adaugă sufi xul -niţă; în limba rusă ajunge delĭniţa = „parte mică”, iar în ucraineană, dil’nyc’a. Ter-
menul este prezent frecvent în documentele editate în Ţara Românească și Moldova pe parcursul 
întregii perioade medievale, desemnând un lot de pământ arabil lung și îngust ori posesiunea unei 
familii. A fost utilizat totodată și ca măsură de suprafaţă (conform, N. Stoicescu, Cum măsurau 
strămoșii noștri. Metrologia medievală pe teritoriul României, București, Editura Știinţifi că, 1971, 
p. 131, reprezenta aproximativ 45 de stânjeni de pământ, unitate de măsură care a variat de-a 
lungul timpului de la 1,96 la 2,23 m).

80  Al. Bocăneţu, op. cit., p. 233-234, L. Șăineanu, op. cit., p. 519. Termenul este de sorginte 
slavă arhaică, derivând din radicalul de bază proso = „mei”, având echivalenţi în lituaniană (proso 
= „loc semănat cu mei”) și, mai ales în bulgară, de unde se pare că l-au preluat autohtonii spa-
ţiului carpato-dunărean (vezi cuvântul vechi bulgăresc prosem = „mei”. „Răsprosie” este format 
din prefi xul slav vechi raz = „ras” și „prosie”. Semnifi caţia plantei desemnată de această noţiune 
s-a extins și asupra locului pe care se cultiva meiul. Acesta mai are și înţelesul de teren, pe care 
nu s-a semănat nimic timp de 1-2 ani, pentru refacerea proprietăţilor nutritive ale solului.

81  În acest caz, termenul semnifi că locul dintre două parcele arate ori o fâșie de pământ 
cultivată cu legume sau iarbă. L. Șăineanu, op. cit., p. 77; din slavicul бразда.

82  H. Tiktin, op. cit., vol. II (D-O), p. 919; L. Șăineanu, op. cit., p. 368; Al. Bocăneţu, op. 
cit., p. 249-250. „Livadă” provine din radicalul vechi slav livada, având echivalent în bulgară 
(livada), de unde se pare că a pătruns în limba română.

83  Dacă Al. Bocăneţu (op. cit., p. 139) îi atribuie o origine slavă (din paleoslavul voragina 
= „vii, case, drumuri etc. părăsite”), L. Șăineanu în dicţionarul său îl consideră un împrumut 
maghiar (din ungurescul vechi parag, conform L. Șăineanu, op. cit., p. 461).

84  H. Tiktin, op. cit., vol. III (P-S), p. 1171; L. Șăineanu, op. cit., p. 465; Al. Bocăneţu, op. 
cit., p. 261-263. După H. Tiktin, termenul românesc provine din slavul arhaic prêlogŭ, care prin 
modifi care fonetică devine „pârlog”, iar pluralul „pârloage” a generat „pârloagă”. Cuvântul are 
corespondent și în alte limbi slave, precum în bulgară (prelog), sârbă (parlog) ori rusă (prĭelogŭ); 
vezi Dicţionarul limbii române moderne, p. 625.

85  Al. Rosetti, op. cit., p. 311.
86  L. Șăineanu, op. cit., p. 402. Cuvântul provine din arhaicul mirište.
87  Du Cange, C. Du Fresne, Glossarium Ad Scriptores Mediae et Infi mae Latinitatis: in 

quo Latina Vocabula novatae Signifi cationis, aut Usus rarioris, Barbara et Exotica explicantur, 
eorum Notiones et Originationes reteguntur: Complures aevi medii Ritus et Mores, Legum, Con-
suetudinum municipalium, et Jurisprudentiae recentioris Formulae, et obsoletae voces; Utriusque 
Ordinis, Ecclesiastici et Laici, Dignitates et Offi  cia, et quam plurima alia [...] illustrantur. E libris 
editis, ineditis, aliisque monumentis cùm publicis, tum privatis. Accedit Dissertatio de Imperatorum 
Constantinopolitanorum [...] numismatibus, Editura Novissima Insigniter Aucta-Francofurti ad 
Moenum: Ex Offi  cina Zunneriana, apud Johannem Adamum Jungium, tom II, partea 2 (I-N), 
1710, p. 603. În latina medievală miriciae semnifi ca locul pe care s-a secerat grâul și pe care a 
rămas resturile paielor cerealei recoltate. Prin palatalizarea labialei înainte de i au rezultat for-
mele „miriște”, „meriște”, „miriște”, „miriștină” etc. Cu timpul, noţiunea a împrumutat o nouă 
semnifi caţie, anume de teren nelucrat, pe care au crescut buruienele, transformându-se treptat 

în fâneaţă și pășune (Al. Bocăneţu, op. cit., p. 229).
88  În dicţionarul Du Cange (op. cit., tom II, partea 2, p. 645) întâlnim termenul latin mol-

linum, pl. mollina = „colină, deal”, din care ar fi  derivat românescul „moină”; în schimb, H. Tiktin 
(op. cit., vol. II (D-O), p. 1004) consideră că noţiunea cu sens agricol derivă din „moale”, care 
este preluat în limba română din latinescul mollinare (molliare) = „a înmuia”. Vezi și Dicţionarul 
etimologic al limbii române: elementele latine, ediţie îngrijită de I. A. Candrea și Ov. Densusianu, 
București, Editura Cartea Românească, 1907, p. 514. În documentele vechi (N. Iorga, Studii și 
documente privind istoria românilor, vol. V, București, p. 383) „moină” are înţeles de „deal”, „co-
lină” ori de terenuri arabile situate pe formele menţionate, iar în Transilvania și Banat reprezenta 
locurile nearate, adică pășunile și fâneţele (vezi și Al. Bocăneţu, op. cit., p. 230).

89  A. Cihac, op. cit., p. 200. „Moină” este un împrumut slav, pătrunzând în lexicul 
românesc din sârbă sau croată (vezi rusescul moča, sârbescul și croatul močina ori mokrina 
= „umezeală”). La L. Șăineanu, op. cit., p. 406, cuvântul derivă din slavul moĭnŭ = „umed”, 
„ploios”.

90  L. Șăineanu, op. cit., p. 523.
91  Al. Bocăneţu, op. cit., p. 225.
92  L. Șăineanu, op. cit., p. 358. Conform dicţionarului, termenul provine din sârbescul 

laz și semnifi că „teren curăţat de buruieni”. Vezi și Dicţionarul limbii române moderne, p. 447, 
unde întâlnim și corespondentul ucrainean laz.

93  L. Șăineanu, op. cit., p. 642, din turcescul tarla; vezi și Al. Bocăneţu, op. cit., p. 237.
94  L. Șăineanu, op. cit., p. 296. Vezi ungurescul hold și germanicul Halde = „ponor”.
95  Vezi H. Tiktin, op. cit.; L. Șăineanu, op. cit.; Al. Rosetti, op. cit.; S. Pușcariu, 

op. cit. și Dicţionarul limbii române moderne.
96  Termen de provenienţă slavă (din arhaicul snopŭ; vezi L. Șăineanu, op. cit, p. 599 și 

Al. Bocăneţu, op. cit., p. 155).
97  Din latinescul manuclus = manipulus; vezi. L. Șăineanu, op. cit., p. 382 și 

S. Pușcariu, op. cit., p. 1021.
98  Conform L. Șăineanu, op. cit., p. 454, provine din latinescul palea.
99  Ibidem, p. 618; din bulgărescul stogŭ.
100  Ibidem, p. 138; derivă probabil din sârbescul kladnĭa. Conform H. Tiktin, op. cit., 

vol. II (D-O), p. 371, este o moștenire paleoslavă (din vechiul slav kladnja)
101  L. Șăineanu, op. cit., p. 243; provine din latinescul fenum.
102  H. Tiktin, op. cit., vol. III (P-S), p. 1206; L. Șăineanu, op. cit., p. 494; „polog” = „brazde 

de iarbă proaspăt cosite” (din vechiul slav pologŭ, care semnifi că „depozit”, fi ind echivalent și 
cu sârbescul polog).

103  „Poșor”, cu derivaţiile „porșor”, „posor”, este un împrumut de provenienţă latină (din 
porca, -am = „brazdă”); „jireadă” ori „gireadă” are o origine necunoscută, fi ind utilizat în toate 
regiunile locuite de români; „căpiţă” este slavicul kopica (H. Tiktin, op. cit., vol. II (D-O), p. 285; L. 
Șăineanu, op. cit., p. 101); „prepeleac” ori „prepeleag” este o moștenire slavă arhaică (din vechiul 
prepeljaku’, comparativ și cu ruteanul pryprylĭaka; vezi H. Tiktin, op. cit., vol. III (P-S), p. 1244; 
L. Șăineanu, op. cit, p. 507).

104  E. Hurmuzaki, Documente privitoare la istoria românilor, vol. VIII (1376-1650), Bu-
curești, Editura Socecu & Teclu, 1894, p. 37; M. Holban, P. Cernovodeanu, M. M. Alexandrescu-
Dersca Bulgaru, Călători străini prin ţările române, vol. I, București, Editura Academiei, 1968, 
p. 149. Pelerinul genovez Matteo Muriano descrie practicile agricole adoptate pentru cultivarea 
grâului și a diferitelor soiuri de grâu, precum și rotaţia culturilor în funcţie de anotimpuri și 
refacerea calităţii terenurilor prin sistemul bi- ori trienal de semănare a loturilor destinate 
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agriculturii, în Moldova vremii lui Ștefan cel Mare: „…grâul se cultivă în aprilie și mai…”; ib-
idem, vol. II, 1970, p. 381; M. M. Alexandrescu-Dersca, Economia agrară a Ţării Românești și 
Moldovei descrisă de călători străini (secolele XV-XVII), în „Studii”, XXI, 1968, 5, p. 847. Studiul 
conţine descrierea biografului voievodului moldovean Despot-vodă – genovezul Graziani – care 
menţionează în scrierile sale că grâul de primăvară se cultiva întotdeauna „înainte de 1 aprilie”; 
Hurmuzaki, Documente privitoare…, XV/2, București, 1906, p. 1335-1336, în care se vorbește 
despre lucrările aferente cultivării grâului de primăvară („grâul roșu”) și a celui de toamnă („grâul 
de iarnă” ori „ghirca”).

105  L. Șăineanu, op. cit., p. 282; S. Pușcariu, op. cit., p. 740; Al. Bocăneţu, op. cit., 
p. 226; Dicţionarul limbii române moderne, p. 348. Cuvântul provine din latinul granum. 

106  Din latinescul secale, -is, derivă în limba română „secară”; „mei” provine din mi-
lium, în timp ce „orz” derivă din hordeum; vezi L. Șăineanu, op. cit., p. 580, 393, respectiv, 450; 
Dicţionarul limbii române moderne, p. 768, 490-491, respectiv 571. Meiul a fost cea mai utili-
zată graminee în alimentaţia comunităţilor omenești din perioada medievală, fi ind numit în 
Moldova „mălai”, iar în Transilvania „parinc”, „parâng”, „parânc” ori „paring”, care derivă din 
latinul panicum. Alţi termeni de sorginte latină sunt: „sorg”, din sorgus, vezi și italienescul sorgo 
ori francezul sorgho; „cânepă” – canipa = cannabis; „trifoi” – trifolium; „nutreţ” – nutricium; 
„paie” – palea; „spic” – spicum; „grăunte” – granucia; „neghină” – nigellina.

107  L. Șăineanu, op. cit., p. 452; Dicţionarul limbii române moderne, p. 575. Însă, se poate 
lua în discuţie și o moștenire lexicală latină, neidentifi cată până în prezent, a cărui radical a 
dat în franceză termenul l’avoine.

108  L. Șăineanu, op. cit., p. 298; Dicţionarul limbii române moderne, p. 366. I se mai 
spunea „grâul negru” sau „grâul străin”, deoarece planta a fost adusă din Asia Mică, introdusă 
în Europa răsăriteană de către tătarii din Crimeea, având grăunţele asemănătoare cu boabele 
de grâu. Referitor la originea sa i se mai spunea și „tătarcă”.

109  L. Șăineanu, op. cit., p. 182; Dicţionarul limbii române moderne, p. 203.
110  L. Șăineanu, op. cit., p. 143; Dicţionarul limbii române moderne, p. 162.
111  L. Șăineanu, op. cit., p. 487; Dicţionarul limbii române moderne, p. 629.
112  L. Șăineanu, op. cit., p. 599; Dicţionarul limbii române moderne, p. 780.
113  L. Șăineanu, op. cit., p. 498; Dicţionarul limbii române moderne, p. 645. În Moldova, 

acesta era nominalizat sub formă de „păpușoi”, iar în Transilvania i se spunea „cucuruz”; vezi 
Atlasul Lingvistic Român, seria nouă, vol. II, 1956, harta 24.

114  Gh. Mihăilă, op. cit., p. 68-69; conform Dicţionarul limbii române moderne, din 
latina populară provin următorii termeni: „ceapă” – caepa; „aiu” – alium; „ridiche” – radicula, 
comparabil și cu neogrecul radiki; „curechi” – colic(u)lus = cauliculus; „varză” – vir(i)dia; „nap” 
– napus; „pepene” – pepo, pepinis; „curcubită” – curcubita; „lăptucă” – lactuca; „măr” – melum (= 
malum) ori melus (= malus), care semnifi că „pom”; „linte” – lens, -ntis; „roșie” – roseus etc.

115  Ibidem, p. 68-69; conform Dicţionarul limbii române moderne, din vechea limbă 
slavă provin următoarele noţiuni: „morcov” din bulgărescul móрkов, sârbul și croatul mřkva, 
slovenul mŕkev, rusescul mорkóвь, ucraineanul móрkвa etc.; „ţelină” – din bulgarul și sârbul 
čelină; „pătrunjel” – comparativ cu cehescul petr(u)žel și maghiarul petrezselyem; „castravete” 
– din krastavŭ, care semnifi că „râios”, preluat în limba română sub forma menţionată din cauza 
aspectului învelișului legumei (comparativ cu bulgărescul krastaviţŭ).

116  Conform I. I. Russu, Etnogeneza românilor, p. 106 și Dicţionarul limbii române 
moderne, o serie de termeni precum: „mărar” – origine traco-dacică, comparabil cu albanezul 
maraj (în L. Șăineanu, op. cit., p. 383, termenul românesc ar proveni din latinescul marathrum); 
„mazăre” – provine tot din substratul arhaic, fi ind asemănător cu albanezul modhullë (la L. 

Șăineanu, op. cit., p. 391, derivă din forma albaneză módzulă) etc.
117  Spre exemplu, conform L. Șăineanu, op. cit., p. 470, termenul „pătlăgea”, cu diminu-

tivul „pătlăgică”, provine din turcescul patlydjan. Tot din turcă provine și „dovleac” = devlek 
(ibidem, p. 218).

118  Vezi termeni, precum „cosor”, unealtă cu care se curăţă și se recoltează via, – 
din slavul arhaic kosorĭ (L. Șăineanu, op. cit., p. 172; Dicţionarul limbii române moderne, 
p. 191); „bob” – provine din paleoslavul bobŭ (L. Șăineanu, op. cit., p. 69); „strugu-
re”, care provine din slavul strug, comparabil cu macedoromânul struġur = „așchie” 
și slovenul strug = „cotor” (L. Șăineanu, op. cit., p. 622); „podgorie” – derivă din sla-
vul vechi podŭgorije (Dicţionarul limbii române moderne, p. 635; L. Șăineanu, op. cit., 
p. 491; format din podŭ = „sub” și gora = „munte”); „cârcel”, „cârcei” – preluat de ro-
mâni de la slavii sud-dunăreni (conform H. Tiktin, op. cit., I (A-C), 1903, p. 316; Dic-
ţionarul limbii române (Dicţionarul Academiei), vol. I, partea a II-a (litera C), p. 834; 
L. Șăineanu, op. cit., p. 105; Al. Bocăneţu, op. cit., p. 198; cuvântul „cârcel” provine dintr-un arhaic 
„cârciu”, care are corespondent prin Krčl ori Krč, din sârbă și croată) etc.

119  Conform L. Șăineanu, op. cit., p. 699, noţiunea „viţă” derivă din latinul vitea = vitis, 
ce semnifi că „familie”, iar „vie” provine din vinea = „vie”, „cultură de viţă de vie” (ibidem). 
Produsul acestor fructe se numește vin, termen de certă sorginte latină (conform ibidem, p. 
697, derivă din latinescul vinum).

120  Conform ibidem, p. 32, „arac” derivă din haraki.
121  Mărturii ale perpetuării unor rămășiţe lexicale dacice o constituie etimologia unor 

cuvinte precum: „cătun”, „vatră”, „bordei”, „gard”, „ţarină”, „stână”, „strungă”, „ţarc”, „copac”, 
„baci”, „cioban”, „cârlan”, „baligă”, „brânză”, „urdă”, „zer”, „mălai”, „mămăligă”, „mazăre”, „păstaie”, 
„strugure”, „curpen”, „mânz”, „murg”, „ţap”, „raţă” etc. (vezi I. I. Russu, Limba traco-dacilor, p. 
122, 123, 126, 129-130; idem, Elemente autohtone în limba română, p. 87-89; idem, Etnogeneza 
românilor, p. 106).

122  P. Cancel, Păstoritul la poporul român, p. 3 și urm.; R. Vuia, Tipuri de păstorit la 
români…, p. 5 și urm.; I. Popescu-Sireteanu, op. cit., p. 4 și urm.; I. Vlăduţiu, Etnografi a româ-
nească, București, Editura Știinţifi că, 1973, p. 206.

123  L. Șăineanu, op. cit., p. 25; din latinescul anima = „însufl eţit, plin de viaţă”.
124  Din ovis, ovem (ibidem, p. 435; Dicţionarul limbii române moderne, p. 551), din care 

derivă și „oier”, „oierie”, „oierit”, „oiesc”, „oiască” etc.
125  Derivă din latinescul vervex (Dicţionarul limbii române moderne, p. 47); 

L. Șăineanu (op. cit., p. 62) consideră că provine din latina vulgară – berbecem; în latina clasică 
avem vervecem.

126  L. Șăineanu, op. cit., p. 398; din latinescul agnellus, agneliolla.
127  Vezi latinescul vacca (ibidem, p. 684; Dicţionarul limbii române moderne, p. 915).
128  L. Șăineanu, op. cit., p. 75; provine din latinescul bos, bovem, bovis.
129  Ibidem, p. 699; derivă din latinescul vita = „viaţă”, din care rezultă „vietate”.
130  Ibidem, p. 699; din latinescul vitellus, vitella.
131  Ibidem, p. 351; latinescul juvencus, juvenca, junix.
132  Ibidem, p. 644; din latinescul taurus.
133  Din latinescul capra (ibidem, p. 102; Dicţionarul limbii române moderne, p. 114-115).
134  „Ied” provine din latinescul haedus, haeda (L. Șăineanu, op. cit., p. 302; Dicţionarul 

limbii române moderne, p. 372).
135  Din termenul latin caballus (L. Șăineanu, op. cit., p. 91; Dicţionarul limbii române 

moderne, p. 107).
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136  Termenul provine din latinescul caballinus (Dicţionarul limbii române moderne, p. 105).
137  L. Șăineanu, op. cit., p. 36; din latina populară (armessarius, ce derivă din admissa-

rius); în latina clasică avem equus = „cal”, „armăsar”.
138  Ibidem, p. 300; din latinescul equa.
139  Al. Bocăneţu, op. cit., p. 254. Termenul este un derivat al cuvântului „mânz”, care 

provine din latinescul mandius, -um; vezi și latinescul mandere = „a suge”, din care se pare că 
provine substantivul cu sensul de „pui care este alăptat”.

140  L. Șăineanu, op. cit., p. 40; termenul provine din latinescul asen (asinus).
141  Ibidem, p. 169; din latinescul cornutus.
142  Ibidem, p. 497; din latinescul porcus, porcellus, porcella, porcina.
143  Ibidem, p. 577; din latinescul scrofa.
144  Din latinescul gallina (ibidem, p. 265).
145  Ibidem, p. 187; din latinescul co(ho)rtem. A fost utilizată mai mult în Moldova, 

Bucovina și Transilvania.
146  H. Tiktin, op. cit., vol. II (D-O), p. 1084; L. Șăineanu, op. cit., p. 442; Al. Bocăneţu, op. 

cit., p. 249-250. Termenul românesc provine din arhaicul ograda = „îngrăditură”.
147  Este un împrumut din limba latină, derivând din verbul „a bate” (latinescul batto, -ere 

și battuere), căruia i se adaugă sufi xul -ătură; vezi, Al. Bocăneţu, op. cit., p. 243; Dicţionarul limbii 
române (Dicţionarul Academiei), vol. I, partea I (literele A-B), 1913, p. 518, 525. La L. Șăineanu, op. 
cit., p. 57-58, cuvântul românesc ar proveni din latinescul battitura.

148  L. Șăineanu, op. cit., p. 469; Al. Bocăneţu, op. cit., p. 242-243; S. Pușcariu, op. cit., p. 
1285; Dicţionarul limbii române moderne, p. 597. Din latinescul pastio, -nem, -nis. În Bucovina 
se foloseau mai ales formele „păscut” și „păscătoare”, în paralel cu cea de „pășune”. I. Popescu-
Sireteanu, op. cit., p. 114, 118-119; Atlasul Lingvistic Român, seria nouă, II, harta 317, punctele 
520, 682, 705, 833, 872, 936, 991 etc.

149  I. Popescu-Sireteanu, op. cit., p. 114-115. Termenul provine din latinescul herba; 
Atlasul Lingvistic Român, seria nouă, II, punctele 29, 102, 812, 872, 886.

150  I. Popescu-Sireteanu, op. cit., p. 114. Provine din latinescul campus, fi ind prezent și 
în lexicul de bază al aromânilor (cîmpu) și meglenoromânilor (comp) cu derivatele acestuia; 
Atlasul Lingvistic Român, seria nouă, II, punctele 95, 514, 848.

151  L. Șăineanu, op. cit., p. 468; Al. Bocăneţu, op. cit., p. 244. Din latinescul pasco, -ere.
152  I. Popescu-Sireteanu, op. cit., p. 121-126. Atlasul Lingvistic Român, seria nouă, II, 

harta 317, punctele 365, 386.
153  L. Șăineanu, op. cit., p. 468; Dicţionarul limbii române moderne, p. 597. Cuvântul 

derivă din latinescul pastorem, pastorius.
154  L. Șăineanu, op. cit., p. 614. Din latinescul stabulum = „îngrăditură pentru vite și oi”.
155  Ibidem, p. 102; din latinescul caprarius, capraricia.
156  I. Popescu-Sireteanu realizează o analiză succintă însă eficientă a cuvântu-

lui românesc care desemnează totalitatea animalelor mânate de ciobani, pastori ori oieri 
(op. cit., p. 90-95). Etimologia lui este latină, provenind din radicalul turma. Este un termen folosit 
și în limbajul istroromânilor și meglenoromânilor și, probabil, din limba română a trecut și în 
lexicul populaţiilor învecinate, cum ar fi  bulgarii (túrma = „grămadă, turmă”; turmak = „bivol 
tânăr”; turmače = „bivoliţă de 1-2 ani”), sârbii (turma, turmari), slovenii (turma), polonezii și 
ucrainenii (turma). În albaneză, se pare că termenul turmë a fost preluat direct din latină (Th . 
Capidan, Raporturile lingvistice slavo-române, în „Dacoromânia”, III, 1923, p. 214).

157  L. Șăineanu, op. cit., p. 497; din latinescul porcarius.
158  Al. Bocăneţu, op. cit., p. 250. „Fânaţ” provine dintr-un adjectiv substantivat foena-

cium, în timp ce „fâneaţă” derivă din latinescul foenacia.
159  Conform Al. Bocăneţu, op. cit., Al. Rosetti, op. cit., S. Pușcariu, op. cit., L. Șăi-

neanu, op. cit., Fr. Damé, Încercare de terminologie poporană română, București, 1898, 
p. 12-15, 23, 34, 55-56, 61, 63-65, 73, 89-91, 98-107, O. Densusianu, Păstoritul la 
popoarele romanice, 1912, p. 1-34, P. Cancel, Păstoritul la poporul român, p. 1-27, 
S. Dragomir, Vlahii din nordul Peninsulei Balcanice în evul mediu, București, Editura Academiei, 
1959, p. 11-17, I. Popescu-Sireteanu, op. cit., p. 10 și urm., Gh. Dumitrașcu, Unele aspecte din 
terminologia agrară a Dobrogei, în REF, 42, 1997, 1-2, p. 127-146: „a mâna” – minare, „a adăpa” 
– adaquare, „a paște” – pascere, „a rumega” – rumigare, „a îndemna” – inde-minare, „strămurare” 
(a mâna boii) – stimulare, din termenul stimulus, „strămuta” – extramutare, „a ierna” – hiber-
nare, „a toarce” – torquere, „a tunde” –tondere, „a suvintra” (a tunde lâna de pe burta și coada 
animalului) – subventrare, fi ind prezent și în macedoromână sub forma suil’are, ce provine din 
latinescul subilare, „a mulge” – latinescul mulgere etc.

160  Atlasul Lingvistic Român, seria nouă, vol. II, București, Editura Academiei, 1956, 
hărţile 302-303, 307-309, 311, 317, 387, 390-430. Pentru completarea datelor trebuie consultate 
și hărţile Atlasului Lingvistic Român, seria nouă, vol. I.

161  I. Popescu-Sireteanu (în op. cit.) utilizează întreaga documentaţie referitoare la tema 
supusă dezbaterilor noastre.

162  „Oier” este un cuvânt cunoscut și în graiul aromânilor sub forma uĭár, care semni-
fi că „proprietar de oi”. Termenul este de sorginte latină derivând din „oaie” + sufi xul -ar sau 
-er. O serie de antroponime și toponime s-au păstrat ceea ce reprezintă un argument în plus a 
vechimii sale; vezi I. Popescu-Sireteanu, op. cit., p. 17-19.

163  L. Șăineanu, op. cit., p. 130; provine din turcescul čoban. H. Tiktin a realizat o analiză 
lingvistică interesantă, însă nu a decis asupra originii termenului, considerându-l ca fi ind o moște-
nire turcică, albaneză ori sârbă și croată (H. Tiktin, op. cit., I (A-C), p. 354). Tot turcesc ori turanic 
îl consideră I. A. Candrea (op. cit., p. 268), A. Scriban (op. cit., p. 281) și C. C. Giurescu (op. cit., p. 
206). Probabil, cuvântul provine din stratul vechi al limbilor populaţiilor turanice ori turcice arhaice. 
S. Pușcariu îl identifi că în graiurile istroromânilor, care se pare că l-au preluat de la sârbi și croaţi, 
fi ind o moștenire turcică în limbile acestora (I. Pușcariu, Limba Română, I, prima ediţie, p. 315). 
Analiza etimologică și semasiologică demonstrează însă originea sa turanică (pecenego-cumană) 
pentru termenul românesc „cioban”. Din limba română probabil a fost împrumutat în limbile po-
pulaţiilor românești arhaice din sudul Dunării și de către bulgari, sârbi și croaţi. În sursele scrise au 
fost identifi cate numeroase antroponime și toponime care au ca radical termenul cioban. În prezent, 
sunt atestate zeci de nume de persoane, de localităţi, de regiuni, de micro-forme de relief etc. care 
au la bază radicalul „cioban”.

164  I. Popescu-Sireteanu, op. cit., p. 61-74.
165  Ibidem, p. 52-54.
166  Ibidem, p. 74-84. Are o largă circulaţie în toate zonele locuite de români 

(vezi Atlasul Lingvistic Român, seria nouă, II, hărţile 391, 394-395; I. Popescu-Sire-
teanu, op. cit., harta 1). În prezent au fost depistate și analizate o serie de antroponi-
me, toponime, hidronime etc. care au la bază radicalul „mocan”. În timp ce H. Tiktin 
(op. cit., II (D-O), p. 1002) îl dă cu origine necunoscută, alţi specialiști, precum I. A. Candrea, 
A. Cihac sau Ov. Densusianu, au încercat să-i identifi ce o sorginte maghiară (din maghiarul 
mokány = „necioplit”). Deosebit de interesante sunt opiniile lingviștilor A. Scriban, A. Philippidi 
sau A. Ciorănescu care analizează fonetismul și semasiologia termenului „mocan” pornind de 
la investigaţia radicalului „moc” din „moacă” („bâta cu umfl ătură” pe care o poartă ciobanii, 
un instrument indispensabil la mânatul turmelor și pentru paza acestora). Nu este exclus ca 

George A. BILAVSCHITerminologia românească referitoare la practicile agricole şi pastorale tradiţionale



Buletinul ştiinţifi c al Muzeului Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală a Moldovei      Volumul 11 (24)  

62 63

Volumul 11 (24)      Buletinul ştiinţifi c al Muzeului Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală a Moldovei

termenul să reprezinte o moștenire tracică (A. Philippidi, op. cit., I,  p. 466, care consideră că 
„moacă” derivă din radicalul tracic Múca), cu toate că I. I. Russu respinge teoriile afi rmând că 
sunt „absurde din punct de vedere semantic și social-istoric” (Limba traco-dacilor, p. 177).

167  I. Popescu-Sireteanu, op. cit., p. 83-84. Vezi distribuirea în spaţiul geografi c și is-
toric românesc după Atlasul Lingvistic Român, seria nouă, II, harta 2, având în primul rând 
sensul de „român din Transilvania”. Cu timpul au fost nominalizaţi cu aceasta formulă cei 
care treceau cu turmele peste Carpaţi în cele două ţări românești extra-carpatice. Actual 
termenul se regăsește sub diverse forme fonetice și etimologice desemnând nume de locuri, 
de regiuni geografi ce, de comunităţi omenești, de persoane etc. (vezi I. Iordan, Toponimia 
românească, București, Editura Academiei, 1963, p. 19, 285, 291, 302-304).

168  I. Popescu-Sireteanu, op. cit., p. 54-60, 69-72. Autorul realizează o analiză etno-lingvisti-
că a termenului identifi când geneza și aria geografi că de răspândire. În prezent au fost identifi cate 
zeci de antroponime, toponime, hidronime, nume ce desemnează regiuni, văi, cartiere etc. ce sunt 
compuse din radicalul păcur, -e (vezi I. Iordan, Toponimia românească, p. 228). Termenul derivă 
din baza „păcură”, care este de certă sorginte latină – pecus, -oris ori picula. Cuvântul se regăseș-
te și în limba comunităţilor de aromâni din sudul Dunării sub forma de picurár, cu derivatele 
sale: picurăráţă = „păstorie”, picurăreáște = „ciobanește”, picurăréscu = „păcurăresc”, picurăril’e = 
„ciobănie”, picurărușu = „ciobănel” etc. (T. Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân. General și 
etimologic, București, Editura Academiei, 1963, p. 841); se mai întâlnește la meglenoromâni în 
varianta picurár cu un lung șir de derivate (Th . Capidan, Meglenoromânii, III, Dicţionar megle-
noromân, București, 1935, p. 221).

169  Probabil termenul provine din grecescul δεσποτης, din care derivă despotanu, 
întâlnit în documentele medievale românești, și care, prin transformare, devine stopînu, 
stăpînu, stăpânu. În latină este hospes, fi ind prezent și în lexicul albanez sub forma stepi = 
„casă”, stopan = „șeful ciobanilor, baciul”. Conform dicţionarului lui A. Cihac (op. cit., vol. 
II, p. 361-362) și H. Tiktin (op. cit., III (P-S), p. 1483-1484, se întâlnește sub forme diverse 
în majoritatea limbilor slave: vechi slavul stopanŭ, bulgărescul stopan, cu variantele stopa-
nin, stopanica, sârbescul și croatul stopanin, stopanica etc.), termenul se regăsește și în slava 
veche sub forma stopanŭ, fi ind întâlnit și în alte limbi slave. Radicalul stap este prezent și 
în limbile germanice în varianta Stab. Autorii menţionaţi îl consideră un împrumut din 
slava arhaică în timp ce alţi lingviști, precum B. P. Hasdeu și Th . Capidan, îl consideră 
ca derivând dintr-o formă lexicală traco-dacică, fi ind deci un cuvânt vechi românesc 
(Th . Capidan, Termeni pastorali de origine română în limbile balcanice, p. 149-150). S. Puș-
cariu emendează teoria susţinută de ultimii doi lingviști, considerându-l un împrumut de 
sorginte greco-latină (S. Pușcariu, Limba Română, vol. II, prima ediţie, p. 658). Departe 
de a fi  soluţionată, chestiunea constituie și astăzi o controversă și un motiv de dezbateri în 
lumea știinţifi că.

170  Difi cil de precizat este originea termenului baci. Atlasul Lingvistic Român, 
seria nouă, II, harta 391, punctele 2 și 29; harta 394, punctul 235; harta 398 punctul 
192; harta 400, punctul 105) cuvântul apare cu sensul de „oier, stăpân” ori „păcu-
rar” la vorbitorii de limbă maghiară (bāĉot, baĉ, băśóń). Cuvântul nu a fost înregis-
trat de A. Cihac, I. A. Candrea, Ov. Densusianu și H. Tiktin, regăsindu-se doar la 
A. Scriban (Dicţionarul limbii românești, Iași, 1939, p. 26). Antroponime și toponi-
me au fost semnalate în documentele secolelor XII-XIV (E. Hurmuzaki, op. cit., XV, 
p. 419, în care se menţionează toponimul Bacha și câteva antroponime precum Baach, Bach, 
Bahc, Baci; ibidem, I/2, p. 797, în care se menţionează nume de localităţi precum Bachfalva, 
Bachișoara ori Băcișoara; Documenta Romaniae Historiae (DRH), B. Ţara Românească, vol. 

II, secolele XV-XVI, București, Editura Academiei, 1965, p. 493, a fost identifi cat antropo-
nimul Baciul; DRH, A. Moldova, vol. XIX, București, Editura Academiei, 1988, p. 644, unde 
a fost identifi cat antroponimul Baciul; vezi și N. A. Constantinescu, Dicţionar onomastic 
românesc, București, Editura Academiei, 1963, p. 185-186, în care apar nume de persoane 
ca Bacea, Băcea, Băciu, Băcica, Băcilă, Bacin, Bacioiul etc.). În prezent sunt atestate zeci de 
antroponime, toponime și hidronime care conţin radicalul baci.

171  Termenul este atestat într-un document din veacul al XV-lea sub forma de ватасы (DRH, 
B. I, p. 244). Regăsindu-se și în alte acte emise de cancelariile celor două curţi princiare românești 
ori în cărţile sfi nte bisericești din veacurile XV-XVII, noţiunea era utilizată doar pentru desemnarea 
unor funcţii administrative. A. Scriban consideră că provine din turcescul arhaic ori arabicul vattas 
= „cioban” (op. cit., p. 1395), atribuindu-i însă și o sorginte ucraineană – vataha – ori poloneză – 
vataha. A. Ciorănescu identifi că pentru radicalul „vătaf” o origine tătărească sau turanică – vataha 
= „grup” , fi ind preluat de către vechii români, iar din limba română trecând la populaţiile slave 
(A. Ciorănescu, op. cit., vol. VII, p. 886). C. C. Giurescu citează opiniile specialistului german 
H. Wendt, Die türkischen Elemente im Rumänischen, Berlin, Editura Verlag, 1960, p. 234, care 
demonstrează sorgintea turanică (pecenego-cumană) pentru termenii „vătaf”, „cioban”, „câșlă”, 
„saia” etc. ( op. cit., p. 206).

172  I. Popescu-Sireteanu, op. cit., p. 16-97.
173  L. Șăineanu, op. cit., p. 305; Al. Bocăneţu, op. cit., p. 252-254. Termenul, folosit mai 

ales în Transilvania, Banat și Muntenia, derivă din ungurescul nyomás = „bătătură”, printr-o 
formă intermediară – nymaș. Derivaţiile sale sunt: „nimaș”, „mimaș”, „emaș”, „iemaș”, „iamaș” 
ș.a.; I. Popescu-Sireteanu, op. cit., p. 132-134; Atlasul Lingvistic Român, seria nouă, II, harta 
122; harta 317; punctele 64, 141, 219, 272, 346, 349, 353, 414, 537, 578, 605 etc. 

174  H. Tiktin, op. cit., vol. II (D-O), p. 865; L. Șăineanu, op. cit., p. 343; Al. Bo-
căneţu, op. cit., p. 253-254. „Izlaz” sau „islaz” reprezintă un împrumut slav arhaic 
(din sl. izlazŭ = „ieșire”). Este un termen utilizat mai ales în Moldova și Bucovina; 
I. Popescu-Sireteanu, op. cit., p. 125. Este prezent și în lexicul bulgăresc (izlaz); Atlasul Lingvistic 
Român, seria nouă, II, harta 317, punctele 192, 531, 705, 728, 987.

175  H. Tiktin, op. cit., vol. III (P-S), p. 1180; L. Șăineanu, op. cit., p. 485; 
Al. Bocăneţu, op. cit., p. 140-141. L. Șăineanu îl consideră un împrumut din slava veche (din sl. 
planina = „munte”), comparabil cu ruteanul plaĭ = „cărare de munte”. Explicaţia pe care o oferă 
însă reputatul lingvist H. Tiktin contrazice tezele afi rmate în istoriografi e. Filologul german îi 
atribuie o origine slavă arhaică, susţinând că ar deriva din paleoslavul planu = „șes” și slavul 
modern planja = „șes”, opinia sa fi ind emendată de lingviști. Mai departe, A. Bartal (în Glos-
sarium mediae et infi mae latinitatis regnii Hungariae, Leipzig, Editura Teubner, 1901, p. 467) îl 
compară cu plaja, din germanicul playe: fauces montium. Al. Bocăneţu îi acordă o importanţă 
aparte, acceptând explicaţia etimologiei germane a noţiunii, care ar fi  pătruns în lexicul româ-
nesc pe fi lieră maghiară (op. cit., p. 141). Conform Dicţionarului etimologic al limbii române: 
elementele latine, p. 820, la albanezi se regăsește termenul pl’ajє. În dicţionarul Meyer-Lübke 
(W. Meyer-Lübke, Romanisches Etymologisches Wörterbuch, p. 957) termenul ar proveni din 
latinescul plagium, comportând asemănări cu grecescul πλάγιον, italienescul piaggia, francezul 
plage, catalanul platja, provensalul playa, spaniolul playa și portughezul praya.

176  Vezi Al. Bocăneţu, op. cit., Al. Rosetti, op. cit., S. Pușcariu, op. cit., L. Șăineanu, op. 
cit., I. Popescu-Sireteanu, op. cit., p. 136-168. Pentru cuvântul „caș” specialiștii au acordat o 
atenţie sporită, dedicându-i harţi speciale pentru a sublinia răspândirea sa la nivelul întregului 
teritoriu românesc (Atlasul Lingvistic Român, seria nouă, II, harta 311, punctele 95, 130, 346, 
784; harta 415.
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ROMANIAN TERMINOLOGY ON TRADITIONAL AGRICULTURAL AND 
PASTORAL PRACTICES

Abstract

Th e author points out the development of the agricultural nomenclature in the Romanian 
territory over the centuries, emphasizing the idea that the research of the Romanian agricultural 
and pastoral nomenclature brings up evidence and substantial data pertaining to the ancientness 
and the continuity of Romanian people, and of Romanian language, and traditional occupations 
that have not been interrupted by the civilization destroying factors. Also reveals that an important 
number of Latin words were preserved and used in the construction of basic Romanian agricultural 
language. But, the same time, the analysis of the origin of words of this vocabulary emphasizes 
the terminology of other origin (Slavic, Magyar, Greek, German, Turkish) that substituted the 
notions that were inherited from popular Latin language. Moreover the author uses the researches 
from various fi elds (history, linguistics, literature, ethnography etc.) and points out that during 
centuries were established numerous and complex connections between the development of the 
Romanian agricultural nomenclature and historical changes in the ethnic-demographical, social-
economical, political, cultural spectrum which took place in the Carpathian-Danube area during 
late Antiquity and the Middle Ages.

Terminologia românească referitoare la practicile agricole şi pastorale tradiţionale

ŢESĂTURILE ÎN RITUALUL DE ÎNMORMÂNTARE:
FUNCŢII ŞI MESAJE SIMBOLICE

Elena POSTOLACHI 

Rezumat 

Articolul prezintă o sistematizare a informaţiilor cu privire la utilizarea ţesătu-
rilor în cadrul ritualului funerar la moldoveni, menţionate fi ind funcţiile și mesajele lor 
comunicative, simbolice, superstiţiile legate de acestea. 

1. Ţesăturile – atribute de bază în ritualul funerar

O mare importanţă simbolică, din punct de vedere al credinţelor și superstiţiilor 
moldovenilor în ritualul funerar au ţesăturile, îndeosebi cele lucrate manual și din 
fi bre textile vegetale (cânepă, in, bumbac). Pornind de la faptul că prepararea fi relor 
și ţeserea lor constituie lucrări difi cile, mentalitatea tradiţională consideră că femeile 
își ispășesc în procesul executării acestor lucrări anumite greșeli.

Întreg sistemul obiceiurilor de înmormântare și de pomenire a morţilor, în-
cepând cu ziua înmormântării, continuând cu pomenirile de ziua a 9-a, a 40-a, cele 
de jumătate de an, de un an, iar apoi an de an timp de 7 ani la rând, continuând cu 
Paștele Blajinilor cuprinde rituri în timpul cărora sunt dăruite de pomană în amintirea 
răposatului sau de sufl etul lui ţesături sau obiecte textile împreună cu pâinea, lumi-
na, ca mortul să benefi cieze pe lumea cealaltă de aceste lucruri necesare. În ritualul 
funerar se întâlnesc multe variante locale cât privește volumul și tipul pieselor ce se 
dau la înmormântare.

Moldovenii au o grijă deosebită de a pregăti și acumula resurse de bani și un 
volum anumit de ţesături și obiecte textile etc., pentru petrecerea în ultimul drum, 
pentru moarte. Aceste lucruri poartă denumirea de comând, zestre de moarte etc. 

Tradiţional în casa mare a persoanelor de vârstă înaintată, în locul zestrei copiilor 
se rânduiesc, se așează ţesăturile – comândul, pregătit în special pentru ultimul drum. 

Pretutindeni zestrea de moarte este alcătuită din diferite obiecte ţesute: covoare, 
lăicere, ţoluri, păretare, prosoape, 24 ștergărele-punţi, faţă de masă, desagi, basmale, 
legători ritualice la steaguri, pentru preot, cântăreţe etc. În multe sate din nordul Mol-
dovei s-a mai păstrat datina ca nepoatele, cumnatele și verișoarele decedatului să fi e 
legate cu barizuri sau șalincuţe de lână. Obiectele pregătite pentru înmormântare nu 
se folosesc, dar se ţin pentru petrecerea în ultimul drum. Și numai când a murit omul 
bătrân, rudele din casă deschid lada sau sunducul cu cele de moarte și le rânduiesc, după 
cum cere tradiţia. Deseori, bătrânele din timp scriu cui și ce să i se dea de pomană. De 
obicei rudele respectă aceste însemnări.

Atât ceremonialul de căsătorie cu legători de nuntă și zestre, cât și ritualul 
funerar cu punţi, pomene și ţesături la atributele funerare sunt supuse unei analize 
critice din partea comunităţii rurale, cei prezenţi fac concluzii asupra vieţii trăite și 
rostul omului. După numărul celor dăruite și calitatea lor se constată dacă familia a 
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făcut onoarea celui răposat și se apreciază statutul social al celor rămași, nivelul de 
cunoaștere și respectare a tradiţiilor. Astfel, volumul ţesăturilor dăruite, precum și 
al obiectelor de uz casnic demonstrează nivelul credinţei și stabilitatea superstiţiilor 
populare, posibilităţile economice ale familiei.

Dacă pentru mireasă la nuntă ţesăturile se dăruiesc în valuri, apoi pentru în-
mormântare ele sunt tăiate în bucăţi până la 2–3 m și sunt deseori netivite. Ele asigură 
simbolic necesităţile unui trăitor de rând (vestimentaţie, piese de uz gospodăresc). La 
dăruirea lor nu persistă semnifi caţia simbolică pentru zile de sărbători, pentru decorul 
casei etc., dar fi gurează ca pomană în amintirea răposatului, de sufl etul lui. În acest 
context ţesăturile sunt din fi re de lână, cânepă, in, bumbac și sunt modeste, mai sobre 
în cromatică. Numai cel care primește ţesătura ca pomană va hotărî funcţia ei de mai 
departe, fi e că va folosi-o ca lenjerie de pat, ca obiect de uz gospodăresc sau ca decor. 
Prin acest fapt este evidentă funcţionalitatea multiplă a ţesăturilor. De regulă, atât la 
înmormântare, cât și la nuntă, ele trebuie să fi e noi. La nuntă, evident, ele sunt din 
timp fi nisate, scrobite, pregătite, însă pentru înmormântare este de ajuns să fi e noi și 
pregătite după cum e rânduiala.

Sistematizând materialele etnografi ce de teren, adunate pe parcursul cercetări-
lor, și aplicând principiile funcţional-comunicative și simbolice, legate de superstiţiile 
moldovenilor, pot fi  evidenţiate unele grupe de ţesături, care deţin anumite funcţii și 
mesaje comunicative și simbolice: 

ţesături cu încărcătură negativă din contact cu corpul defunctului;1.  
ţesături pentru protecţia și ocrotirea mediului casei și a familiei de forţele 2.  

negative;
ţesături cu mesaj de comunicare a decesului și doliului;3.  
vestimentaţia decedatului și 4.  găteala sicriului;
ţesături cu funcţie ritual-igienică, ce sunt legate la atributele bisericești și 5.  

cele funerare;
ţesături ca 6.  punţi sau vămi cu funcţie magică ce contribuie la trecerea de-

functului peste obstacole;
pomenile7.   sau zestrea defunctului – ţesături și alte obiecte cu menire simbolică, 

date ca amintire la despărţire și pentru pomenirea răposatului;
textile cu funcţie de protecţie igienică și simbolică oferite cu un colac și 8.  

lumânare, la masa de pomenire a răposatului.

2. Ţesături cu încărcătură negativă din contact cu defunctul

Ţesăturile utilizate la îngrijirea mortului, imediat după constatarea morţii, sunt 
considerate ca purtătoare de energie negativă. Aceste ștergare, pânze fi e că sunt arse, fi e 
că sunt îngropate împreună cu apa de la scăldatul defunctului în locuri pe unde nu se 
umblă. Se crede că atingerea de ele poate aduce mari nenorociri în familie, inclusiv alte 
decese. De spălatul sau îngrijirea defunctului se ocupă persoane în vârstă, dacă mortul 
e bărbat – 3 bărbaţi, dacă e femeie – 3 femei. Acestora li se dă câte un ștergar, săpun și 
bani ca mulţămire pentru acest serviciu, puţin plăcut, dar respectat ca datină.

2. Ţesături cu mesaje de protecţie și ocrotire a casei și a rudelor
În casa cu decedatul ţesăturile servesc la acoperirea unor obiecte, cu scopul 

protecţiei celor apropiaţi de forţele negative. Cu ţesătură, deseori întunecată, sau cu 
un prosop lung se acoperă oglinda din casă, ca sufl etul mortului să nu se reţină în casă, 
să nu fi e provocate de oglindă forţele necurate, care pot aduce moarte și necazuri altor 
rude. În acest caz, ţesătura de pe oglindă simbolizează pragul sau hotarul de ocrotire a 
celor rămași, are funcţia de a opri, de a se opune forţelor negative, de a preîntâmpina 
apariţia forţei necurate, în timpul afl ării mortului în casă. Tot din acest motiv, în odaia 
decedatului trebuie să ardă două lumânări permanent, ca sufl etul lui să vadă drumul 
spre cer, spre Dumnezeu și să nu piardă calea, să nu rătăcească prin întuneric. 

Asemenea credinţă se întâlnește în multe zone: „apariţia strigoiului – mort 
se datorează și altor împrejurări, cum ar fi  supărarea defunctului că nu i s-au purtat 
cum se cuvine praznicile ori că nu a avut loc o ceremonie funebră după tradiţia cea 
adevărată”1.

O pânză albă sau un ștergar se agaţă pe un cuier în odaia unde se afl ă mortul, 
pentru ca sufl etul lui să se așeze să se odihnească înainte de a porni la ultimul drum 
fără întoarcere. De asemenea, după credinţă, pentru sufl etul celui decedat se pune pe 
masă sau pe fereastră o cană cu apă și o felie de pâine sau copturi, crezând că sufl etul 
defunctului gustă din apă și pâine în cele trei zile cât se afl ă în casă.

3. Textile cu funcţia informativă de deces și doliu

Comunicarea informaţiei despre deces se realizează printr-un ștergar alb sau 
basma (albă sau neagră) legată de un colţ la streșina casei sau deasupra ușii din faţa 
casei mari dinspre drum. Această pânzătură, de obicei, albă, se numește altiţă, și 
împlinește funcţia sau mesajul de a comunica faptul că în casa dată a murit cineva. 
În acest caz avem un mesaj fără cuvinte, dar simbolic prin ţesătură legată la streșina 
din faţa casei, și este de ajuns ca fi ece trecător să vadă și să comunice altora. Satul afl ă 
în acest mod despre moartea consăteanului. Asemenea ţesătură cu mesaj informativ 
legat la fereastră se utilizează și la slavii Europei de Est2.

Semnifi caţiile de doliu la moldoveni sunt albul și negrul, care vor persista în 
majoritatea ţesăturilor, în atributele funerare. Informarea celor din comunitate despre 
decesul unui membru din familie are loc prin diferite forme (capul gol al bărbaţilor și 
nebărbieritul timp de 3 zile, despletirea părului la femei și bocetul, îmbrăcarea hainelor 
negre etc.). Despre semnifi caţia culorii alb și negru în ritualul funerar pe larg scrie 
renumitul etnolog român Ion H. Ciubotaru3.

Pentru a accentua mesajul de doliu în ultimele decenii, la altiţă se mai prinde o 
panglică neagră. În plus despre moartea unui om din sat, la biserică, „se trag clopotele” 
după o anumită regulă a sunetelor – formulă muzicală nostalgică, care corespunde 
cu vârsta celui răposat, cu starea lui socială. Pentru un bătrân se trag din toate clo-
potele, iar pentru un copil – numai din clopotul mic. Cunoscând aceste informaţii și 
simboluri, poţi înţelege cine a murit – un copil sau un bătrân. Toţi, după obicei, știu 
că a treia zi se înmormântează și vor veni pentru a-și lua rămas bun și a-l petrece în 
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ultimul drum pe consăteanul lor și a susţine moral rudele celui răposat. În ultimele 
decenii cei îndoliaţi poartă până la împlinirea a 9 zile sau 40 zile panglici textile de 
culoare neagră, iar femeile – broboade negre.

4. Îmbrăcămintea și găteala mortului

Un grup deosebit de obiecte din ţesături sunt piesele vestimentare ale mortului, 
care se îmbracă după anotimp, dar se vor da de pomană și obiecte vestimentare pentru 
zile friguroase, având credinţa că defunctul are nevoie de ele, fi indcă el continuă viaţa 
pe cealaltă lume. 

La îmbrăcarea și gătirea decedatului se folosesc cele mai bune și noi haine, 
cele mai îndrăgite de el după calitate și culoare, inclusiv învelitoare de cap și batistă 
de buzunar, pieptene. Este îmbrăcat în toate cele necesare, având credinţa că se duce 
într-o călătorie lungă, fără întoarcere, care va provoca și oboseală, și neajunsuri. Des-
pre această cale prin străini și multe greutăţi, despre despărţirea pentru totdeauna 
de rude, de copii, de toţi cei dragi, de casă și de tot ce l-a înconjurat sunt înregistrate 
un număr mare de bocete de către T. Burada, O. Bârlea, T. Gălușcă, I. Chiţimia, P. 
Ștefănucă etc.4

Cât privește îmbrăcămintea mortului, peste tot se acceptă numai cea nouă. Pen-
tru mort ea poate fi  croită și cusută și sâmbătă, zi când nu-i primit a croi și a începe 
unele lucrări pentru omul care este în viaţă. Numai pentru un mort poţi face orice, 
inclusiv în zi de sâmbătă să-i coși o haină. Ea trebuie cusută cu aţă fără noduri. Se 
crede, astfel, că cel rămas să-și poată găsi o nouă consoartă cu care va continua viaţa. 
Îmbrăcămintea pentru mort trebuie să fi e absolut nouă, necătând la vârstă și starea 
economică a celui decedat, fi indcă el va trebui să se prezinte îngrijit în faţa Domnului 
Isus Hristos la a doua venire. 

Pretutindeni femeile bătrâne se îngrijesc de hainele de înmormântare (cămașă, 
costum, albituri, basma, încălţăminte etc.). Hainele, ca și toate celelalte ţesături, pot 
fi  pregătite din timp, ele nu se îmbracă, nu se dăruiesc, fi indcă sunt menite pentru 
înmormântare.

Deosebit de valoroasă și semnifi cativă este cămașa de moarte, care în trecut 
era cusută din pânză de cânepă, in sau îmbinate cu fi re de bumbac ţesută manual. 
Majoritatea informatoarelor în etate cred că, de fapt, cămașa de in sau cânepă ţesută 
de casă îi ușurează defunctului existenţa pe lumea cealaltă, datorită faptului că la con-
fecţionarea ei manuală s-a muncit mult și din greu, astfel iertându-i-se defunctului 
multe păcate.

În trecut era răspândit obiceiul ca defunctul să fi e îmbrăcat în haina cu care 
s-a cununat, a fost mire sau mireasă. Acest moment este explicat prin faptul că „pe 
lumea cealaltă să fi e tot împreună cu consoarta și fericiţi, cum au fost la căsătorie”. 
Atât căsătoria, cât și moartea omului sunt etape emotive culminante de trecere, când 
fi ecare se îngrijește în mod deosebit de vestimentaţia de ritual. Însă acest obicei se 
întâlnea încă prin anii 60-70 ai sec. al XX-lea, posibil fi ind un ecou al stării fi nanciare 
grele după anii războiului.

În Moldova, când moare un bărbat nu i se pune căciula sau pălăria pe cap, dar 
alături, și la groapă, înainte de punerea capacului pe sicriu, deseori ea este dată de 
pomană cuiva din rudele apropiate (frate, văr, fi n), unui gospodar s-o poarte, prin 
aceasta lungind existenţa răposatului pe pământ.

Femeile căsătorite sunt îmbrobodite cu basmale sau șalincuţe de lână și legate 
sub barbă, iar dacă e folosită marama sau prosopul de îmbrobodit, el acoperă ușor 
capul femeii în partea de sus și atârnă în părţi. 

Decesul omului poate interveni fără a ţine cont de vârstă, fără pregătire și 
așteptare. Viaţa sau fi rul vieţii se întrerupe la orice vârstă, începând de la pruncie și 
terminând cu vârsta foarte înaintată, fi e de boală sau din catastrofe etc. Dacă moare 
un bătrân zic: „a murit la vreme și cum i-a fost scris”, iar dacă moare un tânăr zic: „a 
murit cu zile”, „a murit înainte de vreme”. Pentru aceste cazuri, când moare un tânăr de 
vârsta căsătoriei, îmbrăcămintea lui este cea de mire sau mireasă și cu fl oare de nuntă. 
Inclusiv cei mai apropiaţi tineri sunt legaţi cu batistă la mână și buchet în piept, dar 
cu colţurile în jos, ce simbolizează întreruperea vieţii în creștere, în zbor spre înălţime, 
spre soare. Respectiv, și batista, și fl oarea sau buchetul de nuntă sunt prinse cu vârful 
în jos, ce semnifi că decesul.

Referitor la importanţa motivelor ornamentale, culoarea și mesajele ţesăturilor 
aduse de acestea – astăzi se dezvoltă o serie de cercetări specializate despre „designul 
sinergetic”, care demonstrează rostul sau efi cacitatea unui ansamblu de resurse și efecte 
în viaţa și sănătatea noastră5. Fără îndoială, că ornamentica și cromatica obiectelor 
de artă populară, semantica și particularităţile lor etnice necesită o studiere adâncă 
și complexă din motivul lipsei de lucrări monografi ce în spaţiul Pruto-Nistrean, cu 
excepţia unor lucrări din România6. 

Tot din găteala decedatului fac parte și ţesăturile așternute în raclă (coșciug). 
Conform credinţei din bătrâni, în sicriu este binevenit a așterne mai întâi o ţesătură de 
cânepă, fi e de sac sau ţol de cânepă (din feștilă) cu vrâste sau cadrilat, apoi de așternut 
un păretar de lână, iar deasupra – un cearșaf și pernă (umplută cu surcele sau fân).

De asemenea, în casă mortul se acoperea până la mâini cu o pânză albă de casă 
sau cu un prosop de moarte, care era lucrat manual din fuior de cânepă, bumbac, in. 
Lungimea acestei pânze trebuia să fi e mai lungă decât lungimea corpului defunctului, 
ca să-i acopere faţa și picioarele, care să-i servească mai apoi ca „pod pe care să treacă 
în rai”, „în cealaltă lume”. Totodată, se zice că ea îi servește și ca apărătoare a sufl etului, 
care va trece prin locuri cu arșiţă. Din acest motiv, această pânză era lată de 70-80 cm 
și lungă până la 2,5 – 3 m. Se ţesea din fi re de tort, iar în satele din centrul Moldovei – 
din fi re pline de tereplic (pentru vrâste) și bumbac subţire (pentru pânză). Mostre de 
pânză sau prosop de acoperit mortul, de bumbac, se întâlnesc până în prezent în unele 
sate din Moldova (Lozova, r-nul Strășeni; Sărătenii-Vechi, r-nul Telenești ș. a.). Astăzi, 
această tradiţie de utilizare a pânzei ţesute manual – a prosoapelor de acoperit mortul 
– se dezrădăcinează de preoţi, care impun populaţiei procurarea din biserică a unei 
pânze sintetice, cu semnul crucii vopsit pe ea, pe care o cumpără rudele răposatului, 
cu toate că după tradiţie „ea nu poate fi  de mătase sau alte fi re subţiri și slabe”7. 

În legătură cu ţesătura de acoperit mortul, menţionez una din căile de dispariţie 
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din nordul Moldovei și din regiunea Cernăuţi a frumoaselor prosoape de îmbrobodit 
cu capete alese, cu fi re de tereplic și mătase de culoare crem sau albe. Din informaţiile 
de teren din această zonă afl ăm că ele au fost folosite în anii de după război, în calitate 
de învelitoare de acoperit mortul, fi indcă îndată după război femeile nu s-au întors la 
stativele de ţesut și nu erau posibilităţi de cumpărare a acestor pânze, și s-a recurs la 
practica de folosire a maramelor și prosoapelor ritualice de îmbrobodit, lucrate manual. 
Exemplarele păstrate în colecţiile Muzeului Naţional de Etnografi e și Istorie Naturală 
demonstrează că asemenea prosoape de îmbrobodit sunt efectuate într-o măiestrie 
tehnico-decorativă deosebită, care nu mai este continuată în prezent. Sunt pierdute 
tehnicile de confecţionare și nu mai sunt meșteriţe care ar transmite cunoștinţele 
tehnicilor de lucru și nici materia primă nu se găsește liber în vânzare. 

5. Ţesături cu funcţie igienică de protecţie, legate la atributele bisericești 
și cele ritualice de înmormântare

Toate atributele bisericești (steaguri, crucea și sfeșnicul) sunt legate cu ștergare. 
După fi nisarea ceremonialului, ștergarul îl primește cel care a dus acest obiect bisericesc. 
De rând cu atributele din biserică, care se utilizează la înmormântare, mai sunt și cele care 
vor rămâne la cimitir ca semne crucea, iar sicriul și capacul, numite fi ind componente 
ale casei mortului. De asemenea, la toate aceste atribute sunt legate ștergare și câte un 
colac. O deosebită atenţie și apreciere se dă gropenilor și celor care duc mortul. Ţesăturile 
sunt deosebite, sunt mai lungi și mai preţioase. Gropenilor (4 sau 6 la număr) li se pune 
pe umăr câte un prosop mare, în trecut era ţesut de casă, sau câte o faţă de masă și câte o 
cămașă bărbătească. Aceste ţesături rămân în posesia celor care le primesc. 

La crucea mortului e obișnuit a lega un prosop tradiţional de casă decorat cu 
horboţică. La capac se leagă două prosoape și 6 ștergărele – la sicriu sau năsălie, cu 
funcţie igienică pentru a apuca mai ușor la dus mortul. La toate acestea suplimentar se 
pune câte un colac în pungă sau acesta este legat pe o basma de atributul ritualic. Dacă 
mortul este dus cu mașina sau căruţa, la toate mijloacele de transport, care participă în 
cadrul ritualului funerar, se leagă câte un ștergar, care rămâne șoferului. De asemenea, 
se leagă câte 2 basmale sau ștergărele ori batiste (fără colac) la coroanele aduse de unii 
participanţi la funeralii, care la fi nal se iau de cei care au dus coroanele.

Un element component oriunde în Moldova în structura ritualului funerar este 
lumina mortului sau toiagul, care de fapt este o lumânare de ceară lungă, cât e lungi-
mea defunctului, dar făcută în formă de spirală, care la un capăt se aprinde și arde la 
căpătâiul defunctului. Ea se așează pe o farfurie. Toiagul este dus de o femeie în vârstă, 
căreia, de asemenea, i se pune un ștergar și colac. Această lumânare se va aprinde să 
ardă câte puţin în fi ece seară pe parcursul a 40 de zile în casă, în locul unde și-a dat 
sufl etul cel răposat. Simbolic toiagul semnifi că și purifi care prin lumină, prin ardere. 
Astfel se procedează și în alte zone românești8.

Aceste piese ritualice, care se consideră ale defunctului, sunt legate neapărat 
cu ţesătură, care au nu numai funcţie igienică (de protecţie), dar și ritualică, semn al 
statutului social. 

Am evidenţiat mai sus unele momente de bază din ritualul funerar, în care sunt 
prezente ţesăturile, care au o anumită semnifi caţie în casa răposatului, în vestimentaţia 
lui și găteala sicriului, arătând categoriile și particularităţile lor decorativ-tehnice. Însă 
până în ziua când mortul este scos din casă, cele mai apropiate rude pregătesc punţile, 
pomenile și legătorile de la obiectele de ritual, toate atributele ce vor fi  date în drum spre 
cimitir, la biserică și la casa mortului, șervetele de la masa de pomenire.

6. Punţile (podurile, vămile) – ţesături cu funcţie magică de a ajuta de-
functul să depășească obstacolele în drum spre lumea cealaltă

După mesajele simbolice și funcţionale în Moldova destul de deslușit în ritualul 
funerar se evidenţiază: a) grupa de ţesături – poduri sau punţi, vămi, care simbolic 
prezintă o plată – vamă pentru trecerea de către decedat a unor obstacole – punţi; și 
в) grupa de piese textile și obiecte numite pomene.

24, 12 sau 6 bucăţi de ţesături cu colac și lumânare, numite punţi sau poduri, se 
dau – se plătesc de către rude, aici pe pământ, pentru a-i ușura mortului trecerea în 
lumea veșnică. Punţile prezintă ștergare, pânzeturi albe de in, bumbac, cânepă, mai 
târziu și ţoluri, care trebuie să fi e și tari, pentru a suporta trecerea peste obstacole. 
Punţile, pretutindeni în Moldova, sunt ţesături, ștergare de la 1 m până la 2 m lungime. 
În trecut, de obicei, erau ţesute manual din in, cânepă, bumbac, având ca decor vrâste 
simple colorate sau erau alb – cu alb vrâstate sau cadrilate.

După datina românilor, decedatul – sufl etul lui va avea de trecut 24 de punţi 
anevoioase până va ajunge în împărăţia cerului, la locul de odihnă pe veci. Pentru a-i 
ajuta defunctului să treacă mai ușor aceste piedici, persistă credinţa în necesitatea de a 
da de pomană punţi sau vămi, care prezintă ţesături cu un colac și lumânare. Numărul 
lor poate fi  6-12 (pentru copii) sau 24 pentru cei în vârstă, despre care se spune că au 
mai multe păcate și mai multe punţi grele vor avea de trecut. Întinzând aceste ţesături 
cu lumină și pâine mai ușor vor trece punţile văzduhului și-și vor achita vămile, își 
vor răsplăti păcatele, biruind forţele răului. Aceste pânzeturi simbolic deţin forţa de 
învingere, înzestrând defunctul cu posibilităţi de trecere peste greutăţi, poduri și ape, 
în drum spre cer. 

Prima punte este pusă la scoaterea mortului din casă. Dacă omul a fost gospodar 
și din familie cu credinţă, după tradiţie scoaterea mortului se face peste pragul ușii, 
acoperit cu un ţolișor sau păretar de lână. Cu racla se atinge de 3 ori de partea de sus și 
de jos a ușii, în stânga și în dreapta, ca semn al crucii, că-i creștin și se afl ă ultima dată 
pe acest prag al casei care l-a încălzit, iar azi el o părăsește pentru totdeauna. Prima 
punte în satele moldovenești – pragul acoperit cu un ţol, lăicer diferă de puntea de la 
ieșirea din casă, după cum descrie I. Ciubotaru, „la ieșirea din casă” se dă covor cu 
pernă, căldare cu apă, cană, farfurie cu mâncare, lingură, furculiţă, colac și lumânare. 
În opinia autorului „în satul Nimoreni din Basarabia, la prag se dăruia: masă încărcată 
cu bâcati, furculiţe, linguri, solniţă, garafă, pahară di rachiu șî di gin, candilă, icoană, 
ca sî aibă pi altă lumi”9.

O confi rmare a tradiţiei de a acoperi pragul casei, când se scoate mortul este 
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descrisă și de T. Burada: „În Basarabia, acest obicei de a se face poduri când se scoate 
mortul din casă, se păstrează peste tot locul: se pune chiar pe pragul ușii o cergă, un 
lăvicer sau un prosop și deasupra o perină și o strachină cu mâncare; atât perina, cât 
și strachina se dă de pomană, pentru ca să aibă pe ce se culca și ce mănca mortul pe 
cealaltă lume”10.

În ambele cazuri descrise întâlnim categoria ţesăturilor cu semnifi caţia punţilor, 
care să contribuie la trecerea celor 24 obstacole și, totodată se enumără și pomenile – 
piese utilitare folosite imaginar de către defunct pe lumea cealaltă. De fapt, structura 
punţilor diferă de pomene, peste prag se dă ţesătură ca punte, iar în faţa casei – pomeni, 
pentru a se folosi de ele defunctul.

Pragul casei e acel hotar sacru de trecere din mediul familiei, al casei în mediul 
naturii și comunităţii. Pragul, ca și pâinea, sunt elemente sacre care se protejează, se 
acoperă cu ţesătură. Atât acest ţol, cât și prosopul – altiţă de deasupra ușii sunt prima 
punte pentru femeia, care rămâne acasă după scoaterea mortului. Ea va mătura din 
urma mortului, ca să scoată durerea și scârba din casă și să nu rămână forţe negative 
ascunse, care ar provoca nenorocire celor apropiaţi. 

În Moldova, în multe sate se crede că mortul la trecerea punţilor este ajutat de 
fi ni, din care motiv omul acceptă să aibă pe pământ mai mulţi fi ni botezaţi și cununaţi. 
Astfel, după credinţă se consideră păcat mare când refuzi a boteza și încreștina un 
prunc, deoarece te lipsești de un vrednic ajutor când treci punţile. Respectiv, cu această 
superstiţie la botez se dăruiește pentru copil crijmă – o pânzătură care trebuie să aibă 
în mediu în lungime la 2 m – ca fi nul să te poată cu ea cuprinde de brâu și să te ajute 
să treci obstacolele, sau să te scoată de la rău. Dacă crijma e scurtă, el te poate scăpa, 
fi indcă nu i-a ajuns pânza.

Pomenile și punţile (24 la număr) încep a fi  împărţite de pe pragul casei, însă 
numai după ce sicriul cu mortul a trecut peste ele, pentru ca aceste punţi (ștergar sau 
lăicere cu colac, lumină) să fi e primite și să atingă scopul predestinat de a-i ajuta 
defunctului la trecerea obstacolelor. După ce mortul, dus de 6 gropeni, este trecut pe 
deasupra, punţile sau podurile sunt ridicate de femeia care le-a pus, care le dă de sufl etul 
decedatului vecinilor, oamenilor săraci sau celor străini. De acasă până la cimitir în 
trecut se făceau de la 6 până la 12 opriri, astăzi se fac 6 opriri (odihneli) și de fi ecare 
dată se așează înaintea mortului în mediu 3 punţi, care apoi se dau de pomană. Pri-
mele 9 punţi se dau din faţa casei până la poartă, după ce a fost ridicat mortul pentru 
a fi  dus, 12 punţi – în drum spre cimitir și ultimele 3 – la cimitir în poarta și în faţa 
bisericii și la casa mortului.

De împărţirea podurilor sau punţilor răspund două femei, care au puse în traistă 
sau desagă (astăzi geantă) sau legate într-o faţă de masă câte 12 punţi (ștergar, colac, 
lumânare, cană, chibrituri). Punţile se pun pe rând, înaintea mortului pe la răscruce 
de drum, în dreptul unei fântâni, lângă casa unei rude, după o anumită rânduială a 
opririlor (odihnelilor). În ștergarele de la punţi, în colţ, adesea sunt legate câteva mo-
nede, cu care decedatul va plăti vama la trecerea punţilor din văzduh. La oprirea de la 
fântână, o rudă se duce și pune pe colacul fântânii câteva monede, pentru a-i cumpăra 
mortului apa pe lumea cealaltă, ca să nu sufere de sete. 

La românii din Bucovina, în trecut, de asemenea, se dădeau în calea mortului 
poduri, dar erau numai trei opriri. După T. Burada în calea mortului „se întinde pe 
pragul porţii casei o pânză albă sau o năframă, peste care trecea convoiul funebru, 
o a doua pânză se așterne la jumătatea drumului și o a treia – pe pragul porţii de la 
biserică; când se trece peste acele pânze se aruncă câte-o monedă peste ele, apoi se 
dau de pomană la cei săraci, pentru sufl etul mortului, împreună cu o lumânare, un 
colac și monedele aruncate. Peste poduri închipuiesc punţile ce are să le treacă sufl etul 
mortului ca să ajungă în rai, iar monedele pentru ca să plătească vămile, de aici se 
zicea: „Plătite să-ţi fi e vămile”11. 

Pe drum se dau punţile. Îndeosebi de preţioasă și primită se consideră puntea 
din ţesătură de cânepă, pusă la poarta bisericii sau poarta cimitirului, socotindu-se 
că ţesătura manuală de cânepă, care are forţă magică, infl uenţează la iertarea a șapte 
păcate ale defunctului.

7. Pomenile sau zestrea răposatului pentru viaţa pe cealaltă lume

Multe ţesături și alte obiecte utilitare, necesare defunctului pentru viaţa zilnică 
pe cealaltă lume, formează grupa numită pomene. Ele, de obicei, se așează pe pământ, 
apoi se dăruiesc de sufl etul mortului, pentru pomenirea lui pe pământ, în semn de 
amintire la despărţirea de el, dar mai ales, ca defunctul să le aibă pe lumea cealaltă. 
Astfel, pomana devine un obstacol în calea uitării celui decedat și, totodată, simbolic 
sau imaginar realizează funcţia utilitară pentru răposat, dacă cel care a primit-o e 
mulţumit și se folosește de ea. După unii cercetători, în obiectele ritualice dăruite este 
codifi cată o anumită informaţie12. 

Este evident că pomenile, care sunt alcătuite dintr-un număr mare de piese 
textile, vestimentare, obiecte de uz casnic, lenjerie de pat etc., sunt dăruite din partea 
familiei rămase, crezând în superstiţia că defunctul va avea nevoie de ele pe lumea 
cealaltă și ea caută să-l înzestreze cu toate cele necesare. Pomenile au alte funcţii și 
mesaje decât punţile, și ele nu pot fi  egalate și unite în aceiași grupă.

Drept argument servește denumirea lor și cele spuse la dăruirea lor. Punţile, 
podurile sunt plăţile – vămile plătite pentru trecerea obstacolelor răposatului în cealaltă 
lume, și ele se plătesc pentru mort aici pe pământ de către familie, rude, iar pomenile 
sunt acele obiecte pentru viaţa lui imaginară și veșnică pe lumea cealaltă, dar se dau 
tot pe pământ pentru a fi  utilizate de parcă s-ar folosi cel plecat. În mod fi resc, văzând 
obiectul primit ca pomană, îţi amintești – cu cei vii rămâne amintirea despre răposat, 
că atâta el trăiește printre noi, cât îl pomenim, ne amintim de el. Este evident faptul 
că punţile, vămile, podurile se dau o singură dată în istoria vieţii omului – la moartea 
și înmormântarea lui.

Pomenile, însă, se dăruiesc pentru amintirea omului decedat și pentru crearea 
unui mediu imaginar cu piese necesare lui pe cealaltă lume. Aceste pomeni pot fi  fă-
cute încă din timpul vieţii omului, și îndeosebi la înmormântare în văzul lumii, apoi 
la zilele de pomenire, la sărbătorile legate de cultul strămoșilor, de câte ori dorim și 
avem posibilitate să oferim câte o pomană.
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Dacă numărul și categoria ţesăturilor la punţi (pânzeturi albe până la 2 m) în 
Moldova sunt strict respectate (6-12 pentru copii, 12-24 pentru maturi, plus un colac 
și lumânare, iar în unele sate – cană și monede), apoi pomenile prezintă obiecte diferite 
și cu funcţii diverse – masă cu scaune, seturi de veselă pe masă, căldare cu apă sau 
vin, covor, lăicer, ogheal și pernă, plapome, cuverturi, cearșafuri, prosoape mari, feţe 
de masă, ţoluri, desagi sau traistă – toate urmate cu colac și lumânare, ca simboluri 
sacre. Toate acestea obiecte conform credinţei vor servi imaginar pe lumea cealaltă 
defunctului. 

Există o anumită rânduială în darea acestor pomeni la înmormântare, care de-
pinde de gradul de rudenie al celui cărui i se dă pomana și semnifi caţia obiectului. De 
asemenea, se respectă și regula după care se crede că pomenile ca și punţile trebuie 
așezate pe pământ, fi ind puse într-o anumită rânduială după ordinea dăruirii lor. 

După ce a fost scos mortul din casă, fi ind trecut peste pragul acoperit cu un 
lăicer de lână, sicriul se așează în faţa casei pe năsălie sau pe 4 taburete acoperite cu 
covor mare sau cuvertură, un lăicer.

Apoi urmează „darea pomenilor”. Mai întâi se dă de pomană icoana cu prosop 
și colac, apoi se dă masa acoperită cu o faţă de masă și seturi de veselă pe ea, cu bucate 
calde (găluște fi erbinţi, carne etc.), cu toate cele necesare de servit la masă, cu vin, 
rachiu cu 4 colaci și 4 ștergare etc. Masa și 2-4 scaune se dă unor tineri, care au casă 
nouă, sau la un nepot. 

Covorul cu pernă, de obicei, se dă de pomană la un nepot sau la unul din fe-
ciori, fi ni. Covorul nu se dă la streini, el trebuie să rămână în cadrul familiei, rudelor 
apropiate. Toate pomenile se dau peste sicriu fi e de soţie, fi ică, mamă sau altă femeie 
rudă. La fi ecare obiect dăruit se dă și colac, lumânare, iar la căldarea cu apă și cană, 
icoană, farfuria cu colivă se dă colac și ștergare.

În mare parte în satele Moldovei se dă de pomană pomul mortului îmbrăcat 
cu toate cele necesare de îmbrăcat (costum, pălărie, cămașă, pantofi , ciorapi etc.) și 
dulciuri, colac, prosop, care se dă unei rude sau prieten apropiat.

Dacă familia e înstărită pregătesc câţiva pomi și pentru alţi răposaţi din familie 
(împodobiţi respectiv pentru femeie sau bărbat) și se dăruiesc unor persoane apropiate, 
pe când în trecut se dădeau la gropeni13. 

Oghealul și perna, cearșaful se dă, de asemenea, unei nepoate, lăicerul cu pernă 
– unui nepot sau fi n. Apoi mai urmează dăruirea de multe pomeni scumpe (cuverturi 
de pat, feţe de masă, prosoape mari fl aușate, plapome, seturi de veselă – toate cu colac 
și lumânare, la rudele apropiate, prieteni, vecini. La nordul Moldovei una din femeile 
din partea familiei mortului dăruiește la toate femeile rude (verișoare, nepoate, fi ne 
etc.) câte o basma de lână sau de mătase, pe care le-o pune pe umăr sau la gât. Există 
o tradiţie în organizarea cât mai spectaculoasă a înmormântării decedatului pentru a-l 
petrece în ultimul drum ca pe un gospodar de frunte, fi indcă există credinţa în cultul 
strămoșilor că el se poate supăra și mai apoi să le aducă nenorociri. Din acest motiv, 
mulţi fac cheltuieli de înmormântare comparabile cu cele pentru o nuntă.

Totodată, menţionăm că au loc înmormântări foarte modeste cu punţi modeste 
și unele obiecte strict necesare ca pomană, mai ales la cei bătrâni rămași singuri. Însă 

peste tot persistă atributele de bază – ţesăturile, colacul și lumânarea, elemente sacre 
din viaţa omului. În ultimii ani continuă tradiţia de a dărui toate pomenile acasă peste 
sicriu, și se repartizează obiectele ritualice, care fac parte din procesiunea funerară. 

Adresatul pomenii diferă, în dependenţă de cine a decedat: copil sau părinte, 
tânăr sau bătrân, femeie sau bărbat etc. Varietatea obiectelor date de pomană depinde 
de starea și posibilitatea economică a familiei, de interesul ei de a-și păstra autorita-
tea în sat, de a-i oferi decedatului în ultima cale onoruri. Este evidentă stăruinţa de 
a înmormânta după cum e tradiţia, necătând că nu întotdeauna este posibil, dar mai 
ales când moare un tânăr, un bun gospodar, familia se împrumută sau este ajutată de 
rude, prieteni, dar se înmormântează cum e tradiţia la sat.

Covorul, plapuma cu pernă și cearșaf, și multe alte obiecte preţioase, de multe 
ori câteva de același fel (nu se îndepărtează din familie), ele se dau nepoţilor, altor 
rude, prietenilor ca amintire și de sufl etul răposatului, ca mortul să le aibă pe lumea 
cealaltă. Aproape de toate de ce are nevoie un om de rând în viaţă se dă de pomană 
în faţa casei – masa cu scaune, veselă și mâncare și peste sicriu – pomul cu haine, 
icoană, căldare cu apă, lăicer, plapumă și pernă, covor cu pernă etc., ţesături, plapome, 
cuverturi, veselă etc. 

Pentru a nu uita cui și ce se va da de pomană, femeia face lista tuturor obiectelor 
cu numele celor cărora le este menită pomana, iar în ziua înmormântării ea este aju-
tată de cineva din rude, care cunoaște mai bine tradiţiile funerare. De obicei, totul se 
pregătește și se așează într-o cameră alăturată, ca mortul să vadă, să simtă pregătirea 
pentru ultimul lui drum. Totodată, această zestre de înmormântare pentru răposat 
demonstrează cum s-a îngrijit familia lui de etapa de încheiere a vieţii lui pe pământ 
și care le este credinţa. Obiectele ţesute manual vorbesc în primul rând despre măies-
tria, iscusinţa femeilor din casă, a mamei și fi icelor, felul cum au respectat și însușit 
tradiţiile seculare.

Înainte de ceremonialul funerar, ţesăturile și obiectele pregătite sunt expuse, 
după o anumită rânduială. Ritualul funerar este cel mai complicat și anevoios, restrâns 
în timp, dar cu o mulţime de obiceiuri și reguli, care se cer a fi  respectate pentru a 
nu avea păreri de rău și a nu fi  judecat de gura lumii. Făcând o analiză a categoriilor 
de ţesături dăruite de pomană, putem spune că în zona de centru a Moldovei se păs-
trează unele tradiţii seculare. În unele sate, adevărate centre ale ţesutului (Lozova, 
r-nul Strășeni; Bujor, r-nul Hâncești etc.), a fost înregistrată informaţia despre ţesutul 
brâielor de înmormântare din fi re de cânepă, care de fapt, sunt ţesături pentru feţe de 
masă, dar, iniţial, servesc la darea mortului în groapă. „Se socoate acea femeie gos-
podină, la care oricând în caz de necesitate vei găsi în stiva de zestre 16 m de brâie de 
înmormântare”.

Această ţesătură groasă de cânepă se taie în două părţi câte 8 m, se dă sicriul în 
groapă, apoi fi ecare 8 m se mai taie în două și se dă fi ecărui gropar câte o bucată de 4 m, 
care va servi pentru faţă de masă, fi ind tăiată încă în două și unită sau lăsată așa de 4 m. 
Ea se folosea ca faţă așternută pe iarbă la clacă sau la deal pentru a servi masa. Această 
tradiţie este veche și se știe că gropenilor li se dădea de pomană faţă de masă, ștergar 
și cămașă, colac și lumânare, și li se plătea o anumită sumă de bani. Despre utilizarea 
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pânzelor de cânepă, numite în unele sate brâie de înmormântare, care servesc iniţial 
la slobozirea mortului în groapă, apoi ca pomană gropenilor amintește și A. Lambrior: 
„În unele părţi din Moldova adeseori se întrebuinţează în loc de funii, niște bucăţi de 
pânză, care, după ce se lasă mortul în groapă, rămân cioclilor sau groparilor14.

8. Ţesăturile în obiceiul funerar din zilele noastre

În cazul când satul a pierdut tradiţiile ţesutului manual și femeile au acceptat ușor 
o nouă modă, mai puţin costisitoare, la înmormântare ca atribute ritualice sunt folosite 
ţesături produse de fabrică. Aici funcţia pieselor textile a fost preluată de prosoape la 
gropeni, „punţi”, „legători” la atributele de înmormântare, „obiecte” de pomană, ca 
piese necesare defunctului pe lumea cealaltă etc. În zona centrală a Moldovei, unde 
până nu demult a fost răspândit și mai continuă în unele sate tradiţia ţesutului manual, 
se folosesc atât ţesături de fabrică cât și cele ţesute manual – „prosop lat de acoperit 
mortul”, brâie de înmormântare, traistă sau desagi și a.

La intrarea în biserică se așterne un lăicer de lână cu colac și lumânare, și după 
trecere se dă de pomană femeii, care cel mai mult a ajutat. Dacă familia e nevoiașă se 
dă numai la poarta bisericii punte – ţesătură cu colac, iar dacă e mai avută, apoi se pun 
3 punţi, inclusiv la poarta cimitirului. Puntea la poarta bisericii, peste care se trece 
cortegiul funebru, se dă de pomană unei bătrâne.

La groapă se dăruiește o pomană, care constă din traistă, colac și lumânare, în 
care simbolic să-și pună decedatul cele necesare și mâncare. La sfârșit, peste sicriu, 
se dă găina sau un cucoș, cu picioarele dezlegate în credinţă ca să zboare ușor sufl etul 
mortului în lumea raiului. În unele locuri cele mai apropiate rude aruncă batista cu 
care și-au șters lacrimile, ca să nu plângă toată viaţa după acest mort.

Nu numai mesajele funcţionale și semnifi cative ale ţesăturilor joacă un rol 
important în ritualuri, dar sunt și unele credinţe legate de puterea magică a fi rului, a 
cordelii, care se numește piedică, cu care sunt legate picioarele mortului, ca să nu se 
miște. Această piedică sub foarte mare stăruinţă e păzită de rude și ea trebuie dezle-
gată la cimitir și pusă la picioarele mortului. Persoanele care fac vrăji, descântece se 
străduiesc s-o fure, socotind că ea are putere magică atât pentru bine, dar mai mult 
pentru a face rău.

Ţesături se dăruiesc cu ocazia nașterii unui copil, cu ţesături sărbătorim căsă-
toria și tot cu ţesături ne petrecem în ultimul drum – fapt care dovedește importanţa 
ţesăturilor, ca atribute intermediare și necesare în viaţa omului pe pământ și pe cealaltă 
lume, având credinţa în viaţa veșnică. 

La înmormântare atrage atenţia faptul că toate pomenile se pun la început pe 
pământ, pe ceva așternut sau puse în ceva. Una din explicaţii o dă cercetătorul român 
Ofelia Văduvă, care scrie că: „pământul este casa comună a celor vii și a celor morţi, 
perspectivă din care poate fi  apreciată ca ritual legat de cultul strămoșilor”15. De ase-
menea, pe pământ sunt așezate pomenile la zilele de pomenire a răposaţilor la 3, 9, 40 
zile, la 1 an, 7 ani, la Paștele Blajinilor, la Duminica Mare etc. 

Îndeplinind în primul rând funcţii comunicative de transmitere a unor mesaje 

legate de credinţa creștină și superstiţii, ţesăturile, colacul contribuie la parcurgerea 
spectaculoasă a ultimului drum al omului. O altă semnifi caţie a utilizării ţesăturilor 
consider că este întinderea unei punţi de legături nevăzute între decedat și cel care 
primește puntea sau pomana. Datorită acestor ţesături continuă imaginar existenţa 
răposatului pe pământ prin învăţăminte, lucruri făcute, vorbe spuse etc. 

După ziua înmormântării tot ţesături, prosoape, ștergare vor fi  utilizate la di-
ferite zile de pomenire. În contextul ceremonialului funebru se înscriu și pânzele de 
proporţii mai mici, care se alătură la colac și lumânare la mesele de pomenire. Aici ele 
înfăptuiesc funcţia de protecţie igienică a pâinii și totodată simbolică. După tradiţie, 
cel care a primit pomana, venind acasă aprinde lumina și așterne șerveţelul pe masă, 
după cum spun unii informatori, ca sufl etul răposatului fi ind amintit, să se odihnească 
pe acest ștergărel.

Ţesăturile au destinaţie utilitară. Le poţi folosi respectiv destinaţiei, dar n-ai voie 
să le îndepărtezi de la tine, fi indcă altfel nu-i primită pomana. Și nu în ultimul rând, 
ţesăturile, ștergărelele ca punţi, de la colacii de pomenire au funcţie igienică, servind 
la acoperirea pâinii dăruite. 

Există o vorbă populară înţeleaptă – Omul trăiește după ce moare atât, cât îl 
pomenesc pe pământ. Și ca argumentare este pânza sau prosopul din pomană, care 
servește pentru ca el să fi e așternut pe masă, când îl pomenești pe răposat, și sufl etul 
lui vine și se așează pe pânza curată, de culoare deschisă. 

Totodată afi rm că, indiferent de procesele demografi ce ce se desfășoară în satele 
noastre, tradiţiile le unifi că, le integrează într-un sistem unitar al acestui ritual. Drept 
dovadă este atitudinea rudelor faţă de primenirea defunctului cu haine și sicriu împo-
dobit cu stofe, dantele și elemente simbolice ale credinţei ortodoxe. Altă particularitate 
comună este asigurarea ritualului funerar cu grupe de ţesături și obiecte textile, care se 
dau ca punţi – 12, 24, pomene și ștergare, pânzeturi, care se leagă la ritualul funerar la 
steaguri, sfeșnic, se dă preoţilor și cântăreţilor. Atât punţile, cât și pomenile conţin ţesătură 
sau alt obiect textil, colac și lumânare, monede, deseori și cană cu dulciuri sau apă.

Generalizând volumul de cheltuieli în mediu la o înmormântare, este de înţeles 
că acestea se obţin pe parcursul anilor, din contul altor economii. Aduc această infor-
maţie cu scopul ca cititorul să mediteze și să revadă unele tradiţii, care îl împotmolesc 
în superstiţii, în datorii și cheltuieli enorme. Trăind o viaţă cu gândul la organizarea 
ceremoniilor spectaculoase (căsătoria, înmormântarea), ducând un trai cu multe 
griji și puţină odihnă, deseori dăm puţină atenţie celor bătrâni, și numai la moartea 
lor, demonstrăm prin pomeni o atitudine deosebită, dorind posibil a ne recompensa 
neatenţia faţă de cel decedat. Cităm aici ca potrivită ideea poetului englez George 
Eliot: „Strădui-te să-l bucuri pe om și să-i dai ce dorește cât el este în viaţă, că dacă 
moare – lui nimic nu-i mai trebuie”.
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TEXTURES IN THE FUNERAL RITUAL: FUNCTIONS AND SYMBOLS

Abstract

Th e article presents a systematization of the information regarding the usage of textures 
in the context of funeral ritual of Moldovans. Also there are mentioned their communicative and 
symbolic messages, functions and superstitions.

Ţesăturile în ritualul de înmormântare: funcţii şi mesaje simbolice

NUNTA CA RIT DE TRECERE. STUDIU DE CAZ:
NUNTA CEHILOR DIN MOLDOVA

Elena ŞIŞCANU
Rezumat

Studiul fenomenului nupţial ceh a fost realizat în baza izvoarelor scrise și a in-
formaţiilor obţinute în cadrul cercetărilor de teren, efectuate în anii 2008-2009 în satul 
Huluboaia, raionul Cahul. 

Autoarea stabilește secvenţele ritual-ceremoniale și subriturile ce compun marele 
rit de trecere – nunta, relevând practici tradiţionale și actanţi principali. Face referinţe 
la diferite concepte și opinii ale cercetătorilor români și străini, privind nunta ca rit de 
trecere, evidenţiind cele trei etape rituale distincte, caracteristice și nunţii cehilor din 
Moldova.

Unul dintre evenimentele fundamentale din viaţa omului este nunta, ea înca-
drându-se din punct de vedere tipologic în ,,ceea ce etnologii numesc sărbătorile și 
obiceiurile ciclului familial”1. Manifestare complexă, cu multiple semnifi caţii în viaţa 
individului și colectivităţii, ea se integrează în unul dintre cele mai importante rituri de 
trecere, numit și trecerea în alb. Sintagma rituri de trecere aparţine etnologului francez 
Arnold Van Gennep, care a elaborat celebra sa teorie în lucrarea Les Rits de passage, 
apărută în anul 1909. Dar trebuie să menţionăm că elementele ei erau evidente și în 
descrierile etnografi ce de mai înainte. Astfel, Simeon Fl. Marian a studiat și descris 
nunta la români, relevând structura ei: I. Înainte de nuntă, II. Nunta și Ospăţul, III. 
După nuntă, ceea ce corespunde ideii riturilor de trecere2. Cu atât mai valoroasă s-a 
dovedit a fi  teoria etnologului francez, rămasă de referinţă pentru toate lucrările din 
domeniu. Interpretând nunta, din perspectiva riturilor de trecere, Arnold Van Gennep 
evidenţiază 3 stadii principale, refl ectate în practicile și obiceiurile ceremoniale: sepa-
rarea – practicile vizând ruperea de vechea etapă; limita – riturile trecerii propriu-zise; 
agregarea – obiceiurile menite să asigure integrarea în noua stare3. 

În lumina teoriei lui Arnold Van Gennep ceremonialul căsătoriei marchează 
o suită de treceri. Tinerii trec dintr-o categorie într-alta, din cea de nubili în cea de 
căsătoriţi4. Apoi trec din familiile părinţilor în noua lor familie și capătă ca atare un 
nou statut social, o nouă poziţie în sistemul relaţiilor de rudenie. Ceremonialul nupţial 
are o fi nalitate precisă: de a-i uni pe cei doi tineri și de a apropia familiile acestora. 
Unirea se realizează progresiv, în etape pregătitoare, succesive, de la tatonările iniţiale 
(întâlnirile, peţitul), până la consacrarea noii celule sociale și apoi la integrarea ei în 
colectivitate5. În cursul acestor operaţii, agentul social trece printr-o moarte simbolică și 
o renaștere, ceea ce implică în același timp o ucenicie, o transformare corporală și niște 
încercări ce trebuie înfăptuite sub conducerea și autoritatea unor ofi cianţi în momentele 
numite „de limită”6, momente de tensiune și confl ict. Aceste treceri se realizează prin 
intermediul ritualului care are ca scop revenirea la starea de armonie, de aceea riturile 
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cunosc cele trei etape distincte și obligatorii: ieșirea din starea confl ictuală, consfi nţită 
de acte treptate de purifi care, integrare în noua stare, agregarea7. 

Așa cum menţionează Ernest Bernea, riturile de trecere întâlnite în cadrul 
ceremonialului nupţial sunt similare trecerilor din natură, având în fi nalitatea lor trei 
secvenţe: despărţirea, așteptarea și integrarea în noul loc. Din această perspectivă nunta 
este o îmbinare de elemente și forme spirituale, religioase și magice, de elemente și 
forme estetice, juridice și economice la care participă întreaga comunitate8.

În istoriografi a problemei abordate găsim opinii diferite în ceea ce privește ce-
remonialul nupţial, geneza riturilor de trecere, funcţia lor. Spre exemplu, Arnold Van 
Gennep explică geneza riturilor pornind de la condiţia confl ictului economic, adică 
luând ca punct de pornire partea materială, ce poate fi  depășită cu ajutorul actelor 
ritualice9. Ėmile Durkheim plasează riturile alături de credinţe în clasa fenomenelor 
religioase10.În opinia lui, riturile sunt reguli de conduită urmate de oameni în rapor-
turile cu sacrul11. Astfel Durkheim privilegiază caracterul normativ al riturilor, lăsând 
în urmă natura simbolică a actelor rituale12. Ion Șeuleanu în Poezia populară de nuntă 
rămâne fi del punctului de vedere tradiţional, afi rmând că „suita de obiceiuri legate 
de căsătorie, ca etapă existenţială încărcată cu multiple semnifi caţii, are ca obiectiv 
principal să asigure trecerea celor doi tineri de la starea de fată și fl ăcău la categoria 
oamenilor maturi, a celor însuraţi”13.

Ritul este ordonator al lumii, instituie diferenţele și reglează mersul societăţii și 
al cosmosului14. La fel, Hubert și Mauss explică ritul ca un sistem de relaţii sociale15. 
Etnologul român Mihai Pop tratează ritualul nupţial ca normă și mijloc de păstrare 
a echilibrului social16, în baza observaţiilor efectuate el face o analiză profundă a ce-
remonialului nupţial, relevând relaţia dintre structura ceremonialului și structura de 
familie, de neam, sistemul relaţiilor de înrudire, astfel menţionând: „Deci la nivelul 
societăţii tradiţionale și prin ceremonialul căsătoriei se stabilesc relaţii nu numai 
între doi indivizi sau între două familii, ci și între două neamuri și chiar între două 
colectivităţi. (...) Regulile ceremonialului de trecere sunt de fapt regulile balansării, 
care permit să se stabilească din nou echilibrul”17. 

Ideea funcţiei riturilor ca mijloc de ordonare, rânduire a lucrurilor în societate 
o găsim și la Șerban Anghelescu: „Nu există în limba română cuvânt mai bun pentru 
exprimarea ordinii universale decât rânduiala, concept central pentru un grup de 
etnologi... Rândul și derivatele sale: a rândui, rânduială, orândă, semnifi că nu numai 
ordinea în șirul numeric, ci și ordinea operaţiilor rituale, periodicitatea”18.

Riturile și ritualurile sunt analizate de către Delia Suiogan19 ca elemente ale 
unui sistem de modelare care pun în relaţie de interdependenţă mediul cu individul 
sau colectivitatea. Sistemul, după părerea ei, se construiește pe baza acelui model al 
lumii ce va fi  reactualizat în mod repetat20. Aceasta ar putea fi  explicaţia răspunsului 
la întrebarea „De ce copacul de mai, de ce arborele la poarta viitoarei neveste?” – „Nu 
știu, dar așa au făcut părinţii și buneii noștri”21. Astfel se confi rmă ideea sistemului de 
modelare reactualizat în mod repetat. Iar simbolica arborelui, așa cum menţionea-
ză Mircea Eliade, reprezintă viaţa, tinereţea, nemurirea, înţelepciunea22. Firesc e că 

anume arborele este elementul ce anunţă căsătoria la cehi, pentru că se pune accentul 
pe tinereţe, viaţă, nemurire și înţelepciune. Ritualul este o expresie a simbolurilor, 
dar și un instrument de acţiune și menţinere a ordinii universale, fi ind un mijloc de 
contracarare a puterilor malefi ce. Doar prin săvârșirea actelor la vremea lor, acestea 
„(…) câștigă sens și se împlinesc cu adevărat”23.

Existenţa umană primitivă și tradiţională a fost dependentă în mare măsură 
de obiecte, plante, animale, forţele naturale, pe care evident nu le cunoștea și nu și le 
putea explica, dar tot el (omul), – menţionează Delia Suiogan, – „intuiește de timpuriu 
că unele dintre acestea îi infl uenţează în mod direct existenţa, ceea ce declanșează un 
lung proces de apropiere a acestora (...). Pentru ași apropia aceste forţe necunoscute, 
recurge la practici rituale, la ritualuri magice”24. Prin gest, prin rit, magie, omul cul-
turilor arhaice și tradiţionale și-a construit, în timp și dincolo de timp, propria-i carte 
de legi. Respectarea rânduielii nu trebuie privită ca o acceptare a unui set de norme, ci 
ca o modalitate de comunicare a omului cu Cosmosul ca totalitate25. Astfel, riturile de 
trecere sunt, în primul rând, forme de comunicare – semne vizuale, auditive, gesturi 
purtătoare de mesaj.

Astăzi asistăm la transformări semnifi cative ale ritului nupţial și a riturilor în 
general, în viziunea lui Aurel Codoban, „disoluţia mai rapidă a ritualului decât a mitului, 
evoluţia mai rapidă a lui spre profan, este determinată de dubla regulă a coerenţei, cea 
semnifi cativă și cea adaptativă. Ritualul va suferi cu timpul o deplasare de accent prin 
care coerenţa lui semnifi cativă, cea care-i dă aerul de ritual, se va eroda, va pierde din 
pondere. (...) Are loc o pierdere a dimensiunii adaptative”26.

O viziune aparte găsim și la C. Levi-Strauss, care consideră ritul tentativă zadar-
nică, un amestec de încăpăţânare și neputinţă în încercarea de a atinge continuitatea 
trăitului, iar: „Ritualul nu este o reacţie faţă de viaţă, el este o reacţie faţă de ceea ce a 
făcut din ea gândirea. El nu răspunde direct nici lumii, nici chiar experienţei lumii, 
el răspunde modului în care omul gândește lumea. Ceea ce ritualul caută în defi nitiv 
să depășească nu este rezistenţa lumii faţă de om, ci rezistenţa faţă de om a propriei 
sale gândiri”27. 

Iată doar câteva opinii pe care le regăsim în literatura de specialitate, explicaţii 
la geneza și funcţiile riturilor de trecere. Din această perspectivă mi-am propus să 
determin în ce măsură nunta cehilor din Moldova se încadrează în această accepţie 
a ritului de trecere. 

Conform teoriei lui Arnold Van Gennep, “riturile de trecere indică individu-
alitatea și caracterul nostru separat, dar ne reamintesc, în același timp, foarte ferm 
și viguros că aparţinem grupului nostru și că existenţa nu se poate concepe separat 
de acesta”28. Ele joacă un rol de primă mărime în marcarea momentelor de criză, de 
ruptură, de tensiune, de schimbare prin care trece orice om, asigurând totodată, con-
tinuitatea existenţei fi inţei, individului, în interiorul grupului căruia îi aparţine, același 
în mare, mereu altul în stadialitate29.

Până în prezent nu a apărut nici o lucrare specială despre fenomenul nupţial 
la cehii din sudul Moldovei. Încerc să umplu acest gol, exercitând astfel, un gest de 
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recuperare a memoriei colective. Prin analiză și interpretare ţinem să trecem dincolo 
de faza spectacular-descriptivă a nunţii, pentru a stabili clar secvenţele ei ritual-cere-
moniale. Cunoașterea fenomenului nupţial ceh devine accesibilă din izvoare scrise, 
informaţii directe, cercetări de teren, efectuate în anii 2008-2009 în satul Huluboaia, 
raionul Cahul. Comparat cu tradiţia altor popoare, ceremonialul nupţial ceh are un 
specifi c aparte și constă din: peţit, logodnă, obiceiul bradului – copacul de mai, che-
marea la nuntă, darul, oraţiile aduse tinerilor și părinţilor, iertăciunea, cântecele de 
despărţire, dezvelitul miresei, dansul tradiţional nupţial Kotek și multe altele pe care 
le vom prezenta în această lucrare. 

 Despre ritualul de nuntă al cehilor s-a scris încă la sf. sec. al XIX-lea. Sunt 
cunoscute așa numitele „Svadebnâe dogovorî i hvalebnâe reci”, incluse într-o colecţie 
îngrijită de Frantișec Ian Vavak, reeditată de 18 ori30. 

Conform structurii general stabilite, nunta cehă începea cu peţitul și logodna. 
La această etapă preliminară desprindem la cehii din Huluboaia un element ritualic 
inedit, numit de ei Maiscoe derevo – copacul de mai – simbol al afecţiunii și intenţiei 
de căsătorie, pe care tinerii îl exprimau prin arborarea copacului la poarta alesei sale31. 
Încă în Evul Mediu, după cum menţionează savantul ceh C. Zibrt, biserica din Praga 
(la 1422) considera căsătoria valabilă numai dacă în faţa casei miresei era pus copacul 
de mai32. 

Conform mărturiilor locuitorilor satului Huluboaia, acest vechi simbol a dis-
părut din tradiţia cehă sub presiunea ideologiei regimului comunist. Ultima oară a 
fost remarcat imediat după război. El reprezenta, întâi de toate, un gest și o confi r-
mare a respectului, a dragostei și intenţiei tânărului de a se căsători33. Copacul de mai 
era confecţionat dintr-o creangă frumoasă de copac de stejar sau brad (cel mai des 
o creangă de brad), împodobită cu diferite panglici colorate. Acest copac de mai, se 
arbora la poartă, primăvara, în ajun de 1 Mai (Arminden, la români). Apariţia lui la 
poarta fetei genera imediat o atitudine mai grijulie, respect și consideraţie din partea 
fl ăcăilor satului. La cehi acest copac simbolizează viaţa veșnică, tinereţea și vigoarea, 
mândria, curajul și verticalitatea (masculină ), intenţia de căsătorie, dar și un fel de 
anunţ ofi cial că această fată este a mea, un fel de marcare a teritoriului dacă am face o 
paralelă dintre etologia și etnologia comportamentului ritual. 

Prezenţa bradului în obiceiurile populare este destul de frecventă și la români. 
Bradul este studiat și remarcat de etnologi din perspectivă simbolică. Ivan Evseev, 
caracterizează bradul ca „(…) una din variantele cele mai frecvente ale Pomului vieţii 
și ale Arborelui cosmic (...). Simbolizează viaţa veșnică, tinereţea și vigoarea, mândria, 
curajul și verticalitatea (masculină ). în această ipostază e prezent în ritul de nuntă 
(bradul mirelui) și de înmormântare, unde semnifi că „tânărul nelumit” (neînsurat). 
„Copac al voinţei de a trăi” (Schopenhauer)”34. 

Partea componentă a perioadei preliminare a ritului nupţial de trecere include 
sărbătorile și obiceiurile prenupţiale, având ca introducere selecţia maritală sau îm-
prejurările în care se cunosc tinerii doritori să întemeieze o familie. Cehii aveau mai 
multe posibilităţi de a se cunoaște: la biserică, la iarmaroc, la sărbători (masleniţa – 

carnaval, hramul satului, Posviţeni, de Crăciun, Anul Nou, la Paști, când se organizau 
fel de fel de distracţii, muzyka), la nunţi. În sate se organizau șezători, așa numitele 
priadky, dranky (la penit), dansuri – muzyka, organizate în săli speciale, numite zalî. 
Persoanele mai înstărite din Huluboaia aveau astfel de săli, care erau arendate de fl ăcăi, 
special pentru sărbători, dansuri. 

Un obicei specifi c cehilor din Huluboaia era organizarea așa numitelor devișnik. 
Duminica se adunau 10-15 domnișoare, acasă la una din ele, la așa numitul devișnik, 
un fel de coconadă, unde erau invitaţi și fl ăcăii satului. Aici dansau, glumeau, discutau 
noutăţile satului și evident, se cunoșteau. Părinţii în acest timp se afl au în altă cameră 
sau plecau de acasă35. 

Tratativele prealabile căsătoriei erau duse și mai sunt și astăzi mediate de un 
specialist – peţitor, bărbat căsătorit, numit Drujba, el este și nașul. De obicei acesta 
era o persoană respectată de consăteni, un bun gospodar, inteligent și sociabil36. După 
tratativele prealabile urma vyhledy37 (la vedere) în casa fetei, unde venea mirele cu 
intermediarii. Părinţii fetei trebuiau să-i servească cu bucate, cu toate că nunta putea 
să nu aibă loc (Acest nor, ploaie nu v-a aduce, proverb ceh). Apoi rudele fetei vizitau 
casa mirelui, pentru a aprecia posibilitatea căsătoriei38. Cehii din Huluboaia, fi ind din 
același sat, nu aveau nevoie de a verifi ca potenţialul mirelui, se cunoșteau destul de 
bine. Oricum, vizita de răspuns avea loc39.

Dacă e să facem o paralelă cu obiceiurile de nuntă la români, vom găsi simili-
tudini al acestui obicei, numit de Simion Florea Marian – pe vedere40, care însemna o 
vizită la mire acasă pentru a lua cunoștinţă de capacitatea economică a acestuia.

Conform tradiţiei cehilor din Huluboaia, mirele cerea fata în căsătorie joia. 
Această zi era considerată cea mai favorabilă. Peţitul și înţelegerea - logodna, aveau loc 
sâmbăta. În această zi, mirele era însoţit de părinţi și câteva rude. Mirele aducea vin, 
iar mireasa punea masa. În cazul în care înţelegerea avea loc, contractul de nuntă era 
pecetluit cu un sărut – mirele săruta mireasa. În același timp, un grup de tineri, care 
se afl au în afara casei, invitaţi special de către mire – trăgeau din arme, făceau zgomot. 
Astfel comunitatea era anunţă că o fată a fost peţită. Apoi tinerii erau invitaţi în casă 
la masă, iar mireasa dăruia fi ecărui câte o batistă de nas41. În general, inelul și năframa 
(batista) sunt semnele principale care se consideră și se întrebuinţează ca simbol al 
unirii și credinţei nestrămutate42. La români cele două batiste de culoare deschisă, în 
care se legau bani, busuioc, tămâie și fi r de grâu, aveau aceleași semnifi caţii43.

Dacă e să ne referim la explicaţiile lui Arnold Van Gennep, logodna ca rit de 
separare, numită și de prag, sfârșește prin rituri de agregare preliminară44, care se ma-
nifestă și printr-un schimb de daruri. În cazul de faţă, dăruirea batistei ar reprezenta 
un rit de agregare, cu importanţă individuală, care îi unește pe cei doi tineri”45. 

Pornind de la semnifi caţia fundamentală a diverselor acte simbolico-rituale, 
nunta poate fi  modelată semiotic ca un proces de armonizare treptată a contrariilor, 
de apropiere continuă între cele 2 principii, masculin și feminin, până la întemeierea 
echilibrului familial necesar unei vieţi conjugale, când doiul complementar și tensi-
onal este înlocuit de unul unifi cator și totalizator. Astfel, dăruirea batistelor poate fi  
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privită ca o armonizare treptată, o apropiere continuă între cele 2 principii, masculin 
și feminin. 

Actul ceremonial al nunţii reunește practici și ritualuri ce oglindesc vechi credin-
ţe, perpetuate prin generaţii până în Epoca Contemporană. Ion Șeuleanu, referindu-se 
la nuntă, remarca nunta ca un organism multifuncţional compus din rituri, practici 
folclorice și totodată din elemente care ţin de arta spectacolului46. Ceremonialul nupţial 
este considerat de mulţi sociologi și etnologi, străini și români, printre care: Mihai Pop, 
Dumitru Pop, drept cel mai însemnat dintre manifestările artistice populare: ,,(…) 
nunta este o manifestare folclorică sărbătorească, în cadrul căreia momentele solemne 
și tragice se topesc în cele de petrecere, de joc și voie bună”47. 

Ceremonialul nupţial de altă dată a suferit o serie de mutaţii, atât în structură, 
în modul de desfășurare a secvenţelor, cât și în conţinut. De cele mai multe ori aceste 
mutaţii au determinat sărăcirea schemei ceremoniale, desacralizarea ceremonialului, 
golirea lui de vechile sensuri, astfel încât unele acte se menţin doar prin forţa tradiţiei 
ca niște sedimentări ale acesteia. De exemplu, în derularea ceremonialului nupţial se 
constată: eludarea rolului determinant al părinţilor în alegerea partenerului de viaţă; 
eliminarea copacului de mai; mutarea spaţiului de desfășurare a petrecerii nupţiale din 
casa părintească în locaţii precum cortul, căminul cultural, discoteca, restaurantul; 
renunţarea la vestimentaţia tradiţională confecţionată în casă, în favoarea rochiei albe 
de mireasă și a costumului negru de mire; simplifi carea rolului chemătorilor care nu 
mai spun nici o oraţie, ci doar invită oamenii la nuntă; deplasarea nuntașilor are loc 
în mașini etc. 

Este adevărat, s-au păstrat obiceiuri de altă dată, dar alterate prin inserţii ale 
modernităţii, cum ar fi : peţitul, limitat la cunoașterea familiilor puse în faţa faptului 
de a consimţi alegerea făcută de tineri; chemătorii, înlocuiţi prin invitaţii scrise; anga-
jarea grăitorilor, pe seama cărora se pune buna desfășurare a ceremonialului nupţial; 
nașii – Drujba și Starosvarbi.

Atât la cehi, cât și la majoritatea popoarelor europene, nunta ca sărbătoare-ospăţ, 
reprezintă miezul ritualului de trecere – perioada liminară. Întreg ceremonialul nupţial 
era și este condus de persoane anumite, cu titlu de rang. La Huluboaia această persoană 
este Drujba. În trecut el era ales de adunarea comunităţii, unul pentru tot satul, astăzi a 
dispărut acest obicei de a fi  ales de adunare. Drujba este implicat în toate actele rituale. 
Începând cu invitatul, servitul meselor, terminând cu dezbrăcatul miresei48. 

Chemător la nunta cehă este Drujba, însoţit de ceata de fl ăcăi, numiţi mladen-
ţî. Chemătorii sunt fl ăcăi cu ambii părinţi în viaţă și căsătoriţi49, pentru a infl uenţa 
pozitiv trăinicia cuplului. Chemătorii poartă un toiag cu multe panglici colorate, în 
cazul în care gospodarul nu este acasă, se desprinde de la toiag o panglică și se leagă 
de mânerul ușii, astfel, stăpânul întors acasă găsește invitaţia de nuntă. Se invită la 
nuntă numai joia, pentru că vineri, cei ce au hotărât să vină la nuntă aduc daruri, 
ajutoare sub formă de găini, ouă, ulei, orez, carne proaspătă și afumată, făină, zahăr și 
multe altele necesare pentru nuntă50. Această conlucrare comunitară există și astăzi. 
Darul, ca obiect de studiu, a preocupat mai mulţi antropologi, etnologi, cât și soci-

ologi. Dicţionarul de sociologie explică darul ca „obiect material cu valoare utilitară 
(de consum) sau numai simbolică, oferit sau primit ca mijlocire a unei relaţii sociale 
de prietenie, de vecinătate, de cooperare...”51. Darul, în cazul de faţă, poate fi  privit, 
din perspectiva teoriei lui Arnold Van Gennep, ca un ritual de agregare, dar și ca o 
expresie a relaţiilor sociale de prietenie, de bună vecinătate și cooperare. Este un gest 
ce continuă să consolideze comunitatea cehă până în prezent. Din perspectiva teoriei 
lui Marcel Mauss52, prin acest fapt se exprimă condiţionarea existenţei societăţii de 
tripla obligaţie de a da, a primi și a înapoia53. Cehii, obligatoriu vor răspunde la acest 
dar-ajutor oferit, cu un dar, atunci când vor fi  și ei invitaţi la nuntă54.

Urmărind sistemul de daruri și contra-daruri, Simion Fl. Marian intuiește că 
prestaţia nupţială este concepută ca o datorie rambursabilă pe termen lung, momentele 
când au loc ofertele ori schimburile fi ind marcate prin rituri specifi ce55.

Cel mai des, cehii organizează nunta toamna, după ce este strânsă recolta, sau 
primăvara în perioada Carnavalului. Luna mai era și este considerată nefavorabilă 
pentru nunţi. În secolul al XIX-lea – începutul sec. al XX-lea căsătoria tinerilor cehi 
din Moravia, locul de baștină al cehilor din Moldova, era organizată de părinţi. Nu se 
ţinea cont de sentimente. Nesupunerea avea consecinţe drastice – lipsirea de avere. 
Normele de epocă dictau alegerea partenerului din aceeași categorie socială. Această 
normă – endogamia socială – se respecta în special de ţăranii cehi atunci când era vorba 
de feciorii mai mari, cărora li se transmitea averea. Pentru el criteriul principal de a 
alege consoarta era averea acesteia, ea îi permitea mai ușor să-și onoreze datoriile faţă 
de fraţi și surori56. La cehii din Huluboaia s-a păstrat obligaţia părinţilor de a organiza 
nunta. Ca și mai înainte, părinţii îmbracă mirii. În unele cazuri, dacă se înţeleg, mirele 
îi dăruiește miresei pantofi , ea – cămașă, în rest părinţii miresei cumpără rochia și toate 
cele necesare pentru nuntă, părinţii mirelui pregătesc costumul acestuia57.

În trecut, nunta dura 2-3 zile, se făcea la mire și mireasă. Până prin anii 1953-
1955 se desfășura duminica și lunea, la mire și la mireasă. În prima zi se adunau la 
casa miresei dis-de-dimineaţă. Mireasa era gătită de druște și nașă, numită și Staros-
varbi58. Îmbrăcatul miresei reprezintă un moment aparte al despărţirii, cu iz de tris-
teţe, exprimat prin cântecele interpretate de acelea ce o gătesc: „îmbrăcatul miresei, 
și cântecele care se interpretează, reprezintă momentul în care mireasa se desparte de 
casa părintească. Ultima data intră în odaia sa, le mulţumește părinţilor pentru că au 
crescut-o. Își ia rămas bun de la tată, care i-a pregătit zestrea, își ia rămas bun de la 
fraţi și surori” 59. Iată un cântec interpretat de druște în momentul despărţirii: „Esče ja 
se podívam po seknícy kolem / Pokud‘ ja esče sedím za otcovskym stolem (de 2 ori). / 
Ach, má draha matičko, promluvte slovečko, / Vy jste mě vichovalа, jako strom jablíčko. 
/ Jako strom jablíčko, jako strom ovoce, / Vy jste mě vichovala v strakate peřínce. / 
V strakate peřínce, v býlem povijaku, / Vy jste mě vichovala k manžélskemu stávu. / 
K manžélskemu stávu, to Pepičku tobě, / Bys ji neubližoval my prosíme tebe. / Kdy 
bys ji ubližoval, ona by plakala, / Do byliho šatečku slze utirala”60. 

În versuri se vorbește despre starea de despărţire: „Încă o dată voi cuprinde 
odaia cu privirea / Până mai stau la masa tatălui meu / Ah, scumpa mea mamă, mai 
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spune-mi ceva (rostește un cuvinţel) / M-aţi crescut ca pe copacul de măr / Copacul 
cu mere, copacul cu fructe / M-aţi crescut pe perină de puf, învelită în plapomă de 
puf. / Plapoma de puf cu panglici albe / M-aţi crescut pentru căsnicie. /Pentru viaţa 
conjugală cu tine (aici numele mirelui) / Și te rugăm, să ai grijă de ea, să nu o jignești 
/ Dar dacă o vei ofensa, ea va plânge / Lacrima își va șterge cu băsmăluţa albă”.

Asemeni cântecului de despărţire I-aţi mireasă ziua bună, și cel ceh relevă mo-
dul cum a fost crescută fata, a fost iubită și alintată. Se face comparaţie cu mărul, care 
este simbolul vieţii, fruct cu certe funcţiuni magico-erotice atât în folclorul ceh, cât 
și în cel românesc. În locul de baștină al cehilor din Moldova, fetele în ziua Sfântului 
Ian împleteau cununi din nouă fl ori pe care le aruncau pe un copac de măr. Fiecare 
putea să arunce cununa până în trei ori. Dacă aceasta se agăţa imediat de crengile 
copacului de măr, însemna că fata se v-a căsători în același an. Dacă din a doua sau a 
treia încercare, însemna, respectiv că se va căsători în al doilea sau al treilea an. Gestul 
putea fi  repetat o dată la trei ani61.

Textele poetice din cântece, strigături, oraţii, prezente la orice nuntă tradiţională, 
precum și elementele dramatice și actanţiale, împreună cu toate accesoriile și obiectele 
rituale, implicate în această mare sărbătoare a satului, sunt subordonate întemeierii 
unei familii, unirii celor doi tineri – mirele și mireasa, în vederea unui nou tip de 
existenţă socială, afectivă și morală. 

Viaţa miresei este percepută ca fi ind cea mai afectată de căsătorie. În consecinţă, 
ritualul nunţii se concentrează asupra miresei și a reconstrucţiei publice a persoanei 
sale sociale, într-un mediu socio-cultural de orientare masculină. Atunci când Nicolae 
Cartojan scria: “în viaţa de tip patriarhal a satului, nunta ţărănească este o adevărată 
dramă”62, el avea în vedere în primul rând drama miresei care părăsește casa părintească. 
Motivele există și în folclorul ceh. Episodul nunţii cehe este cununia civilă și religioasă, 
prin care se consfi nţește legitimitatea căsătoriei, integrarea în morala socială și crești-
nă. La cununie tinerii mergeau în a doua zi de nuntă, însoţiţi de Drujba, Starosvarbi, 
părinţi, prieteni și oaspeţi. Calea mirilor spre și de la biserică era îngrădită de tinerii, 
care cereau răscumpărarea miresei. Mirii nu trec, până nu plătesc. Alaiul mirelui spre 
casa miresei este îngrădit prin închiderea drumului, legarea porţii63.

 Negocierea – luatul miresei, este susţinută de un ritual întreg. Mirelui i se taie 
calea, el vine cu plecăciune, înmânându-le părinţilor fetei un colac special. Drujba 
rostește oraţii, însă nimeni nu se grăbește să-i dea mireasa. În locul ei este adusă o altă 
persoană, o bătrână deghizată sau o altă fată. Mireasa este adusă abia după ce mirele 
plătește răscumpărarea. Acest obicei, perpetuat până în ziua de azi din cele mai vechi 
timpuri, s-a transformat într-un spectacol distractiv, nelipsit de la nunţi.

Cineva rostește din partea miresei: – „Čekáme Vás chtývě, velmi žádostivě!” 
I se răspunde din partea mirelui: – „Aj, když vy nás znáte, a nás rádi máte / Otevřte 
nám dveří, dejte přijít k dceři! / Povězte nám o ní, chcete-li jí dáti. / Poslala nás pro 
ni sýnečkova máti”.

Invitaţii din partea miresei continuă: – „Nemůžem jí dáti dokud neslyšíme, / Že 
chce za ni státi: jemu uvěříme!” Din partea mirelui: „Prosíme Vás znova, slyšte naše 

slova! / Pust’te nás tam během, připadneme sněhem! / Vzáčný pane hospodáři, aj zbor 
zvaných svadebčanů! / Přijměte nás s jasnou tváří po hostinku do svých stanů!”

Din partea miresei: – „Budiž Pán Bůh pochválen, že nám nastal slavný den, / 
na kterýž nám taká čest, / – Vámi, hosté, dána jest! / Vítáni jste v našem staně, vejděte 
hned v jmenu Páně!”64 

(Traducere: Din partea miresei: „Sunteţi doriţi și așteptaţi, poft im intraţi, poft im 
intraţi!” Din partea mirelui: „Ah, dacă ne cunoașteţi și ne iubiţi. / Deschideţi-ne ușile 
și permiteţi să intrăm, pe fi ica dumneavoastră să o luăm. / Spuneţi, doriţi să o daţi? / 
Suntem de voinic trimiși și împuterniciţi”.

Din partea miresei: Nu putem să v-o dăm până nu v-om auzi / Că el este gata 
să o apere, pe el o să-l credem”. Din partea mirelui: „Vă rugăm iarăși, ascultaţi-ne! / 
Daţi-ne iute drumul, noi ne v-om așterne ca zăpada / Boieri mari, gospodari și voi 
oaspeţi / Primiţi-ne cu inima deschisă cu zâmbet pe faţă, în rândurile voastre / Din 
partea miresei: Slavă Domnului că a sosit și această zi / Că ne-aţi onorat, / Vă salutăm 
și vă invităm, intraţi cu Dumnezeu”) 65. 

După mai multe târguieli, grăitorul miresei vine cu o babă urât îmbrăcată, apoi 
cu o fetiţă, provocându-se voie bună. În cele din urmă este adusă mireasa. Privit în 
lumina teoriei lui Genepp „...ritul înlocuirii miresei urmărește de cele mai multe ori 
să evite slăbirea grupurilor interesate (familia), încercând să furnizeze sau să unească 
indivizi de o mai mică valoare socială generală și, mai ales, economică (fetiţă sau femeie 
bătrână)”66. Această semnifi caţie s-a pierdut, acum secvenţa are rol distractiv.

Ceremonialul nupţial ceh este susţinut de cântece și laude. Cerutul miresei este 
elocvent în acest sens. Înainte ca alaiul să plece de la casa miresei se cere binecuvântarea 
și iertarea. Mirii stau în faţa părinţilor miresei cu capul plecat, așteptând binecuvânta-
rea. Între timp, prietenele miresei și oaspeţii cântă: „Slunečko višlo za horý, svíti krásne 
k zapadu / Dočkala jsem posledný den, vic ho čekat nebudu. / Svoje otca-matičku / 
Musím dnes otpustiti. / Všecký ti roskoše světský i panenskou svobodu / Kterou ja 
jsem milovala, ted‘ ji míti nebudu. / K vašem kolenam padam, / O požehnany žádam. 
/ A bych jste mě požehnali / Zaplat‘ vam to Pan Buch sam”67.

(Traducere: A ieșit soarele de după deal, lumină roșie emană, e apus de soare 
/ A sosit ultima zi. / Nu-i voi mai aștepta, / Pe mama și pe tata / Acuma trebuie să-i 
las (părăsesc) / La fel luxul, libertatea de fată / Pe care am iubit-o atât de mult, nu o 
voi mai avea / La picioarele dumneavoastră cad / Binecuvântarea o cer / Vă rog să ne 
binecuvântaţi) 68.

Mama și tatăl miresei, pe rând, pun mâinile pe capul tinerilor, fac semnul 
crucii de trei ori, dându-le binecuvântarea. Urmează despărţirea de părinţii miresei. 
Se cântă: „Loučení, loučení. Jaka to je těžka věc, / Dyš jse musy rozloučiti, a ot sebe 
otejditi / Ceruška s matičkou. / Zarmoucena matička nad ceruškou plače, / A ceruška 
tyto řeči svej matičce ona přeci, / Svej matičce povida. / Nermout’te se, matičko, že ja 
ot vas pujdu, / Dyt‘ ja přeci až do smrti, až do placha plnej smrti / Vašej dcerou budu. 
/ Ale ja se nermoutim že ty od nas ujdeš / Ale ja se nejvic rmoutim, má dceruško, ale 
nad tym, / Jak se ti povede? / Jak by se mě vedlo, jen dobře, matičko, / Co jsem sobě 
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oblibýla, co jsem sama mýti chtěla / Co žádalo srdečko”69.
(Traducere: „Adio, adio – cât de greu este / Când se desparte fi ica de mamă / 

Mama întristată plânge deasupra fi icei / Iar fi ica îi răspunde / Nu plânge mamă pentru 
că plec, / Doar până la moarte voi fi  fi ica ta / Eu nu plâng, pentru că pleci de la noi / 
Îmi ieste grijă, cum o vei duce, cum ţi se v-a aranja viaţa ta / Cum aș putea-o duce, la 
fel de bine, mamă, / Este ceea ce am îndrăgit, ce mi-am dorit, ce a vrut inima”)70.

Din casa părintească, mirele duce mireasa la biserică pentru cununie. Apoi 
pleacă la el acasă, unde tinerii sunt întâmpinaţi de părinţii mirelui. Ei laudă mirea-
sa, pentru că este frumoasă și gospodină bună și se bucură pentru fi u. Mireasa este 
rugată să deschidă ușa casei, iar odată cu ea și inima. Ajunși la poartă, oaspeţii cântă 
un cântec pentru soacră: „Panimámo zláta, /otevříte vratá/Vezeme vám nevěstičku / 
se sameho zláta./Panimámo zrín’ku, /otevřte nám sín’ku,/Vezeme vám nevěstičku,/
dobrou hospodinku”71.

(Traducere: „Soacră de aur / Deschideţi porţile / Vă aducem mireasa / Din aur 
curat /Ah, soacră!! / Deschideţi tinda /Vă aducem noră /Gospodină minunată”)72.

Soacra întâlnește tinerii cu miere și vin. Copiii cântă și dansează, cei mari dansea-
ză Polca. Intrarea miresei în casa mirelui este susţinută de elemente de rit. Ea nu trebuie 
să atingă pragul cu piciorul. De la această interdicţie a apărut prescripţia ca mirele să 
ia mireasa în braţe la trecerea peste prag. Sunt două motivaţii ale gestului. Se consideră 
că sub prag sunt spiritele rele, astfel mireasa trebuie purtată deasupra pragului pentru 
a se feri de rău. A doua motivaţie este să asigure buna trecere a miresei în incinta casei. 
Este considerat semn rău daca mireasa se împiedică în acest moment.

Masa mare, urările și strigăturile de la masa mare, jocul miresei, a doua masă 
mare, care reprezintă darul pentru muzicanţi și multe alte gesturi sunt foarte semnifi -
cative. “În toată lumea și în toate civilizaţiile, de la cele mai primitive până la cele mai 
evoluate, orice schimbare de loc, de situaţie socială (...), orice inovaţie și foarte adesea 
chiar orice modifi care este însoţită (...) de rituri care urmează întotdeauna aceeași 
ordine și constituire – schema-tip a riturilor de trecere (...)”73

Nunta ţărănească cehă era o sărbătoare pentru tot satul. Se caracteriza prin 
coloratura costumelor naţionale, muzică, dans, cântece și strigături, oraţii. O parte 
din aceste caracteristici treptat au dispărut, altele s-au modifi cat, fi ind infl uenţate de 
evoluţia economică și socială produsă în noile condiţii. 

Darul de la masa mare este un element obligatoriu în ceremonialul nupţial ceh. 
Spre deosebire de cel al românilor, cehii din Huluboaia, organizează, conform tradiţiei, 
două mese mari. Din perspectiva teoriei riturilor de trecere, darul de la masa mare 
este considerat ca rit de agregare și unire. În ceremonial intervine un moment foarte 
interesant care mai curând plasează ritualul în șirul riturilor de unire a celor doi și apoi 
de agregare, pentru că cel ce pune primul banii pe masă, este chiar mirele. Acest gest 
e însoţit de glume, strigături în sensul „Dacă nu vrea să dădăcească (se are în vedere 
copii), atunci să plătească!”74. Acest dar se numește darul pentru leagăn – na kolâbku75. 
După ce fac glume pe seama mirelui și viaţa lor conjugală, mesenii oferă darul pentru 
tineri, cu urări casă de piatră.

A doua masă mare constă din darul pentru muzicanţi. Și de data aceasta primul 
care pune banii pe masă este mirele. Cu banii adunaţi sunt plătiţi muzicanţii, în cazul 
în care mirele consideră că nu s-a adunat suma potrivită mai adaugă de la el. În ge-
neral muzicanţii nu negociază suma, ei sunt disponibili să cânte pentru suma care se 
v-a aduna la masă. Aceasta pentru că așa se obișnuia. Satul avea trei capella (fanfare), 
mândria satului, care obligatoriu cântau la nunţi76.

Începutul mesei mari este marcat de un spectacol întreg. Drujba, actantul 
principal al nunţii, după miri, deschide acest ospăţ prin servirea tinerilor cu bucate 
speciale. În general masa este servită numai de bărbaţi, femeile gătesc bucatele, iar 
Drujba, împreună cu mladenţî (vorniceii, tinerii), servesc masa. Sub sunetele mu-
zicii tradiţionale, Drujba iese în faţa mesenilor cu un vas acoperit, cu laude și urări, 
grăbindu-se să servească mirii. „În lături, faceţi drum, în lături – strigă el, – această 
găină aducea ouă de aur, acuma o aducem la masa mirilor...” În timp ce se apropie 
de masă el se împiedică, scapă farfuria din mâini, conţinutul ei se împrăștie pe jos și 
toţi mesenii descoperă că în farfurie nu era găina mult lăudată, ci niște resturi din 
ea, oasele77. Acest gest face ca mesenii să se amuze, să ceară găina adevărată. După 
multe negocieri aceasta este adusă de Drujba și este răscumpărată de mire. Simbolica 
acestui gest s-a pierdut, nimeni nu-l poate explica. Toţi susţin că este o glumă bună de 
înveselit adunarea. Alte bucate servite la masă sunt la fel susţinute de glume în versuri 
cu semnifi caţie simbolică. Drujba comentează: „Fetelor, să nu credeţi că aceștia sunt 
cozonaci cu mac, este hrean ras, o zi întreagă l-am ras. Dacă cineva va mânca, să nu 
credeţi că este colac cu mac, v-a începe să plângă”. Majoritatea bucatelor servite sunt 
însoţite de comentarii, glume cu tâlc78. 

Drujba îndeplinește funcţia de peţitor și naș, are cele mai multe obligaţii și 
responsabilităţi. Ca însemne distinctive poartă un buchet prins la piept, în trecut o 
crenguţă de șamșit. În ceea ce privește nașa, apoi ea nu este soţia nașului. Nașa, obli-
gatoriu e din altă familie, de obicei, este nașa de botez a mirelui, locul ei e alături de 
miri. Numită și Starosvarbi, ea este cea ce asigură buna desfășurare a nunţii. Locuitorii 
satului Huluboaia nu pot explica de ce nașii sunt din diferite familii. Așa au făcut buneii 
și străbunii noștri, așa facem și noi79, este explicaţia dânșilor. Așa sau altfel, obiceiul 
este valabil și azi în Cehia, și în Huluboaia. 

Punctul culminant al nunţii este dezbrăcatul miresei. Am menţionat deja că 
Drujba este cel ce înlocuiește coroniţa de pe capul miresei cu o scufi ţă – cepeţн, as-
tăzi batic, ca însemn al căsătoriei. Din perspectiva riturilor de trecere, acest gest este 
privit ca punte simbolică spre altă stare existenţială. Punerea scufi ţei este momentul 
de prag în ritul de trecere spre viaţa nouă, de femeie căsătorită și mamă. Urmează 
răscumpărarea nevestei de către mire. Ritual, însoţit de negocieri și glume, care vin să 
distreze adunarea. Mireasa este furată” și „ascunsă”, mirele o caută, dar n-o găsește, el 
este nevoit să plătească pentru a o recâștiga80. Spectacol caracteristic multor popoare, 
inclusiv și nunţii românești. 

Se încheie ceremonialul nupţial cu un ritual obligatoriu – jucatul miresei. Se 
spune că „bărbaţii care nu dansează mireasa vor avea indigestii”81. Rând pe rând mireasa 
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este dansată de toţi bărbaţii care au mai rămas la nuntă. Apoi urmează Dansul Kotek, 
ce semnifi că unirea tinerilor însuraţi. Este un dans de încheiere a nunţii, condus de o 
femeie bătrână, stimată, respectată în sat, de obicei, ea este capul acestui dans la toate 
nunţile. Misiunea ei e de a aduce mireasa în casa mirelui, însă într-un mod mai special, 
rătăcind prin sat, încurcând drumurile și potecile. Semnifi caţia constă în faptul de a-i 
încurca drumurile miresei, pentru ca aceasta să nu se întoarcă la casa părintească.

În dans se prind nuntașii care au mai rămas în dimineaţă. De obicei rude, 
prieteni, apropiaţi. Sub sunetele muzicii, ei dansează prin tot satul: prin gospodăriile 
vecinilor, prin grădini, peste râu, pe lângă coteţe, la vite, la fântână. Alaiul este con-
dus prin locuri greu de trecut, nu toţi le pot parcurge, în schimb mirii sunt datori să 
treacă. Cei care nu se ţin bine pe picioare cad și acolo rămân, dansul continuă. Mirii 
și nuntașii rămași au de depășit diverse obstacole: diferite îngrădituri, piedici natura-
le și artifi ciale. În sfârșit, dansatorii ajung la gospodăria unde vor locui tinerii și aici 
mirilor le sucesc capul – așa se numește sfârșitul dansului. Călăuza, capul dansului, 
începe să se învârte în așa fel, încât lanţul nuntașilor formează un ghem. Apoi ea iese 
din mijlocul ghemului format de nuntași pe sub mâinile acestora, trăgând după sine 
tot alaiul, ghemul se desface, de parcă fi rul lanţului se trage din mijloc. Sucitul capului 
semnifi că legarea tinerilor de casă, de gospodărie”82. Complexitatea acestei sărbători 
ar mai lăsa cu siguranţă loc de interpretări și analize.

Ritualurile postliminarii, după nuntă, includ obiceiul – supa miresei, care se 
servește a doua zi. Acest ritual este împrumutat de la nunţile moldovenești, pentru că 
în trecut supa tradiţională cehă (sup s fl icikami) era servită obligatoriu în prima zi de 
nuntă. Nu exista masa de a doua zi de nuntă83. În tradiţia românească, zeama servită 
a doua zi după nuntă se numește calea mare – replica nupţială dată de socrii mici. Se 
mai numește și calea întoarsă sau nunta pe jumătate. Spre deosebire de români, această 
supă este servită de părinţii tinerilor însuraţi84. Peste o săptămână după nuntă, tinerii 
se adună pentru a mânca colacul miresei – vieneţ. Un colac deosebit, împodobit cu 
fl ori și frunze din același aluat, este rupt și împărţit tuturor tinerilor adunaţi. Servirea 
colacului simbolizează belșugul, bucuriile și prieteni pentru noua familie creată85. 

În ceea ce privește riturile și simbolurile unifi cării trebuie să amintim că după 
cununie mirii erau puși să mănânce împreună dintr-un ou. La dezbrăcatul miresei, 
mirii sunt așezaţi pe un scaun, pe o pernă din puf, mireasa șede în braţele mirelui, ei 
sunt înveliţi cu un văl (de obicei o plapumă) și alte cadouri, dăruite de rudele apropiate. 
După dezbrăcarea miresei se dansează dansul ritualic, Kotek, dans de unifi care. Pentru 
a rămâne mereu împreună tinerilor li se sucește capul, așa se numește sfârșitul dansu-
lui Kotek. Dacă la români există obiceiul soacrei mari de a trage mirii în casă legaţi 
la mâini cu un prosop, simbol al unifi cării, apoi la cehi acest gest simbolic, element 
ritualic este îndeplinit de dansul Kotek86, existent încă din sec. XVII-XVIII, prin care 
avea loc unirea mâinilor mirilor87. Cu acest dans serbarea se transferă într-un local unde 
tinerii dansează până în zori. În trecut acest local era o sală închiriată, în anii ’60-’80 
mergeau la club, acuma rămân în localul unde se desfășoară toată nunta88. 

Căsătoria este semnifi cativă și din perspectiva dreptului familial. Anchetele 

antropologice au arătat diversitatea modurilor de moștenire și de devoluţiune succe-
sorală a bunurilor în Europa ţărănească, insistând de pildă asupra modelelor numite 
cu „casă”, modele inegalitare, unde moștenitorul se confundă cu succesorul. Fiul mai 
mare moștenește integral proprietatea, în aspectele sale fi zice, sociale și simbolice – 
casă, pământuri, drepturi la pășunile colective, loc în cimitir etc., ceilalţi copii sunt 
dezmoșteniţi și, în schimbul unei mici dote, părăsesc casa ori pierd toate drepturile 
asupra patrimoniului. La cehi acest drept se numește maiorat. Sistemul acesta implică 
adesea prezenţa unor grupuri domestice complexe luând forma unei familii-sursă cu 
trei generaţii. Astfel de confi guraţii se găsesc în sudul Franţei, guvernat multă vreme 
de dreptul roman, dar și în comunităţile de munteni din arcul alpin, în Germania, 
Italia, Elveţia, Austria, precum și în anumite regiuni septentrionale ale Spaniei și ale 
Portugaliei89. La fel era și la cehii din Moravia, baștina cehilor din Moldova. Conform 
maiorat-ului, dreptul celui mai mare, părinţii îi transmiteau fi ului mai mare, după 
căsătorie, gospodăria și casa, iar ei se mutau într-o încăpere aparte. Noul gospodar 
trebuia anual să le dea părinţilor o sumă de bani sau o parte din roadă, numit vâ-
menec – výmĕnek. Moștenitorul trebuia să plătească o parte din moștenire fraţilor și 
surorilor mai mici. Aceste obligaţii deseori îl făceau dator, chiar și pe un reprezentant 
al familiilor înstărite sau mijlocașe90. 

În Moldova, obiceiul a suportat modifi cări, el n-a fost aplicat întocmai. Cel mai 
des, cu părinţii rămân fi ul sau fi ica mai mică. Ei moștenesc gospodăria bătrânilor, dar 
și obligaţia de a-i întreţine pe părinţi91. Výmĕnek–ul nu există. În perioada interbelică, 
ca și în timpurile vechi, tinerii cehi căsătoriţi aveau mai multe drepturi și libertăţi decât 
cei necăsătoriţi. Cel căsătorit avea dreptul de a fi  ales în organele de autoadministrare 
sătească. Acest statut stimula căsătoria ordonată a tinerilor92.

În concluzie, revin la ceea ce spunea Arnold Van Gennep “riturile de trecere 
indică individualitatea și caracterul nostru separat, ne reamintesc în același timp foar-
te ferm și viguros că aparţinem grupului nostru și că existenţa nu se poate concepe 
separat de acesta”93.

Ceremonialul nupţial al cehilor din s. Huluboaia, raionul Cahul, vine să confi rme 
aceste deducţii. Deși plecaţi din Cehia de foarte mult timp, ei mai păstrează secvenţe ale 
obiceiurilor originare. Atât timp cât unele dintre formele culturii populare tradiţionale 
răspund încă unor necesităţi de viaţă ale grupului – oamenii continuă să se nască, să 
se căsătorească și să moară, vor continua să celebreze zile importante ale calendaru-
lui vechi și ale calendarului bisericesc – obiceiurile legate de aceste evenimente vor 
continua să existe, să se practice, suferind schimbări și sărăcind în raport cu modelul 
tradiţional în unele părţi, îmbogăţindu-se cu elemente noi în altele. Mai mult chiar, 
în ciuda concurenţei acerbe pe care cultura ofi cială și cultura de consum i-o fac, cul-
tura populară se dovedește a fi  capabilă să elaboreze forme noi, adecvate timpurilor 
moderne. Elocvent în această ordine de idei este ceremonialul nunţii, care păstrează 
elementele riturilor de trecere și concomitent este adaptat tradiţiilor moderne.

Elena ŞIŞCANUNunta ca rit de trecere. Studiu de caz. Nunta cehilor din Moldova
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Una din renumitele fanfare „capella” cehe, ce asista nunţile din satul Huluboaia şi 
împrejurimi. Perioada interbelică.

Anul 1956. Satul Huluboaia, raionul Cahul. Mirii – Ghibl Iosif şi Lneniciko Lidia. 
Druştele au cununi de fl ori pe cap, element obligatoriu şi 

distinct pentru domnişoarele de onoare.

Anul 1962. Satul Huluboaia, raionul Cahul. În centru – mirii Lneniciko Viaceslav şi Kara-
sek Vera. În dreapta mirelui starosvarbi – nănaşa. Druştele au cununi de fl ori pe cap. 

Satul Huluboaia, raionul Cahul. 
Mirele şi mireasa înconjuraţi de druşte cu 

coroniţe de fl ori pe cap.

Elena ŞIŞCANUNunta ca rit de trecere. Studiu de caz. Nunta cehilor din Moldova
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THE WEDDING AS A RITE OF PASSEGE. CASE STUDY.
CZECH WEDDDINGS IN MOLDOVA

Abstract

Th e Study of Czech wedding phenomenon derives from written sources, from direct infor-
mation and fi eld researches conducted in 2008-2009 in Village of Huluboaia, Cahul District. 

Transcending the spectacular – describing phaseS of the wedding, the author clearly sets 
out the ritual-ceremonial sequences and their hidden components that constitute the great rite 
of passage – the weddings – and reveals the unique practices and distinguished performers of 
this rite.

Th e author also makes references to various concepts and views of the Romanian and 
foreign researchers regarding the genesis of rites of passage, the symbols and their functions, and 
shows three distinct ritual stages that characterise the Czech weddings in Moldova.

Cercetător ştiinţifi c coordonator, MNEIN
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ÎNSEMNĂRILE CU BLESTEM – FORMĂ DE PROTEJARE SPIRITUALĂ 
A CĂRŢII VECHI ŞI SURSĂ DE INFORMAŢII ISTORICE

Elena CHIABURU

Rezumat

Dintr-o perspectivă simbolică valoarea reală a cărţilor vechi este dată de faptul 
că ele au fost incluse în varietatea obiectelor religioase, iar pentru securizarea lor au fost 
folosite măsuri de protecţie, precum blestemele înfricoșătoare, inspirate de hagiografi a 
creștină. Într-o perioadă când gândirea era dominată  de către Biserică, interdicţiile și 
anatemele direcţionate către cei care ar fi  putut îndrăzni  să deterioreze fi zic cărţile erau 
într-adevăr efi ciente. Imprecaţiile erau cele mai înspăimântătoare și afectau pe toţi acei 
care ar fi  putut schimba, într-un mod sau altul, destinul cărţii. 

Până acum, notele care conţin blesteme, găsite în cărţile vechi, separate de caracterul 
lor mistic, sunt surse valoroase de informaţii istorice, întrucât ele sunt documnete vechi de 
dăruiri sau achiziţie, sau contracte de vânzare. Deci, ele au o funcţie importantă: confi rmă 
modul în care cărţile au circulat în timp și spaţiu, tranzacţiile și proprietarii, contribuind 
într-o măsură mare la recrearea momentelor culturale din trecut. Nu în cele din urmă, noi 
ar trebui, de asemenea, să evidenţiem faptul că blestemele sunt o cheie privitor la educaţia 
persoanei care le-a scris, cele mai terifi ante interdicţii fi ind o mărturie reală a culturii 
teologice, pe de o parte, și a cunoașterii legilor civile și canonice, pe de altă parte.

Simbolic, măsura valorii cărţii vechi este dată și de faptul că era asimilată 
obiectelor de cult și că pentru protejarea ei se recurgea la măsuri de natură spirituală, 
concretizate în blesteme înfricoșătoare, inspirate din istoria și hagiografi a creștină. 
Într-o vreme în care gândirea era dominată de Biserică, afurisenia și anatemizarea 
celor care ar fi  îndrăznit să aducă atingere în vreun fel integrităţii fi zice a cărţilor erau 
foarte efi ciente. Imprecaţiile erau dintre cele mai înspăimântătoare și îi vizau pe toţi 
cei care ar fi  putut schimba, într-un fel sau altul, destinul cărţii. 

Subiectul a fost intens cercetat de fi lologi, teologi și istorici, fi ind bine stabilite 
astăzi funcţiile importante pe care le-a avut blestemul în mitologia biblică, în spiritu-
alitatea antică și în mentalul colectiv românesc și universal până în epoca modernă1. 
Privitor la raporturile dintre carte și blestem, este determinat cu claritate faptul că se 
folosea blestemul fi xat grafi c deoarece scrisul avea în societatea românească medievală 
un prestigiu deosebit, era trainic, putea forţa veșnicia2. 

Disociate însă de caracterul mistic, însemnările cu blestem sunt importante 
surse de informaţii istorice, deoarece constituie forme vechi de contracte de donaţie 
sau de vânzare-cumpărare, au importanta funcţie de a atesta circulaţia cărţii în timp 
și în spaţiu, tranzacţiile și posesorii, contribuind în mod considerabil la reconstituirea 
unor momente culturale din trecut. Nu în ultimul rând, blestemele denotă instruirea 
celor care scriu, afuriseniile cele mai strașnice fi ind veritabile mostre de cultură teo-
logică, pe de o parte, de drept civil și canonic, pe de alta.

Elena CHIABURU
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În cele urmează vom examina practica protejării spirituale a cărţii vechi cu 
ajutorul blestemelor, într-o abordare cronologică și prin raportare la donaţia de carte 
privită ca act de ctitorire. Vor fi  înfăţișate motivele care puteau atrage sancţiunea 
divină, dar care evidenţiau, de fapt, raporturile de proprietate asupra cărţilor și, în 
consecinţă, practicile prin care ele puteau fi  înstrăinate: vânzarea, furtul sau zălogirea. 
Sub spectrul pedepsei divine stăteau deopotrivă stricarea daniei, dar și reaua păstrare 
sau chiar distrugerea cărţii. 

Temeiul documentar este oferit, în primul rând, de însemnările făcute de-a 
lungul timpului pe manuscrisele și tipăriturile din Ţara Moldovei până la mijlocul 
secolului al XVIII-lea. Din multitudinea de însemnări de carte cu blestem au fost 
folosite cu precădere cele mai complexe și mai expresive, pentru a oferi, totodată, și 
exemple din cultura teologică a celor care scriau. Spre a obţine rotunjimea necesară 
coerenţei știinţifi ce, vor fi  folosite și lucrări privitoare la istoria cărţii, a blestemului, 
a actului de ctitorie. 

Din punctul de vedere care ne interesează aici, studiul blestemelor arată evoluţia 
cărţii de la înţelesul de bun spiritual, spre acela de bun cu valoare bănească mare, ce 
putea fi  vândut, amanetat, furat ori despuiat de metalul și pietrele preţioase care îl 
împodobeau etc. 

Analiza însemnărilor relevă faptul că, până spre mijlocul secolului al XVI-lea, 
posesorii de cărţi erau mai ales comunităţile religioase, benefi ciarele unor generoase 
donaţii, tranzacţiile între particulari fi ind destul de rare. Înzestrarea bisericilor și mă-
năstirilor cu cărţi era o parte componentă a actului de ctitorie, ce conferea donatorilor 
dreptul de a proteja lăcașurile ctitorite, iar acestora anumite obligaţii. În urma unui 
asemenea act, edifi ciile de cult deveneau stăpânitoarele efective ale cărţilor donate, 
având dreptul de folosinţă asupra lor, fără a fi  însă proprietare. Protectoratul ctitorilor 
se exercita în folosul așezământului înzestrat sub forma apărării bunurilor afl ate în 
stăpânirea acestuia. Din acest motiv, darurile nu puteau fi  înstrăinate fără consimţămân-
tul ctitorilor sau al descendenţilor lor3. În cazul cărţilor, modalitatea cea mai efi cientă 
de protecţie era de natură spirituală, prin blestem. Spre deosebire de mănăstirile din 
apusul Europei, spaţiul românesc nu a cunoscut așa numitele libri catenati, cărţile 
legate cu lanţuri de pupitre sau amvoane ca să nu poată fi  furate.

În consecinţă, o lungă perioadă de timp, imprecaţiile se refereau la buna păstrare 
a cărţilor acolo unde au fost așezate de la început, de către ctitori, prin danie, în biserici 
și mănăstiri, ori în familie. Dreptul de ctitorie fi ind bine statornicit, iar circulaţia ma-
nuscriselor între cititorii individuali la începutul perioadei analizate fi ind redusă, era 
incriminată mai degrabă schimbarea locului fi xat iniţial de către donator și deteriorarea 
bogatelor ferecături, decât furtul. Cel dintâi blestem pe o carte din Ţara Moldovei, făcut 
pe un Tetraevanghel slavon (1495), susţine aserţiunea. Cumpărat de Ștefan cel Mare și 
oferit       bisericii ctitorite de el în Borzești, la 3 noiembrie 1495, ca să-i fi   e lui „pomenire 
nestrămutată până stă acest hram”, marele domn ameninţa pe „ cine va strica și va clinti 
această pomenire, fi e episcop sau popă sau oricine, unuia ca acela să-i fi e potrivnică 
Sfânta Născătoare de Dumnezeu în ziua înfricoșatei judecăţi a lui Hristos” 4. 

Următoarea imprecaţie apare tocmai în 1512 pe o Evanghelie slavonă de la Mă-

năstirea Neamţ. Grămăticul Dimitrie, scriind „cu dania și învăţătura mitropolitului 
Teoctist din Suceava”, îl înspăimânta pe „cine ar cuteza să-l ia de la acest sfânt lăcaș și 
să-l ducă undeva aiurea, ori să-l vândă, să fi e neiertat de Domnul nostru Isus Hristos 
și de smerenia noastră”5. Într-o zi de duminică, la 3 iunie sau iulie 1519, Matiiaș, că-
mărașul de vistierie din Suceava, care a cumpărat un Tetraevanghel, „ l-a înnoit a doua 
oară” și l-a dat în biserica Sf. Nicolae din Suceava, pentru sănătate și iertarea păcatelor, 
cerea și el ca manuscrisul „să fi e neclintit de la acea biserică a Sfântului Nicolae în vecii 
vecilor. Dacă cineva ar încerca să-l strice sau să-l vândă, să fi e blestemat de Dumnezeu 
și de Preacurata Maica Domnului și de 318 Părinţi de la Nicheia și de Sfântul Părinte 
Nicolae și de toţi sfi nţii”6. Observăm că, spre deosebire de Ștefan cel Mare, cei doi 
donatori ulteriori au trecut în rândul infracţiunilor generatoare de pedepse preaînalte 
și vânzarea cărţii. Prin urmare, practica apăruse, iar cei ce puteau cădea în asemenea 
păcat erau, mai ales, vieţuitorii lăcașului care adăpostea odorul. Fapta era condamna-
bilă din cauză că, potrivit dreptului medieval, daniile ctitoricești confereau dreptul de 
stăpânire asupra bunurilor cedate, cei miluiţi având doar dreptul de folosinţă asupra 
lor, nu însă și proprietatea7. 

Abia la 25 mai 1528, monahul Evloghie, dăruind un Apostol   mănăstirii Sălăgeni, 
trece în rândul faptelor rele și furtul, fi ind, totodată, mult mai explicit cu pătimirile din 
Veacul de Apoi: „ cine va îndrăzni să o strice sau va risipi dania și întărirea noastră sau 
o va fura, ori o va vinde, să fi e blestemat de Dumnezeu făcătorul cerului și al pămân-
tului și de Preacurata lui Maică și de cei 12 Sfi nţi Apostoli de frunte și de 318 Părinţi 
care sînt la Niceea. Și să-i fi e soarta cu Iuda și cu anatema și sângele lui Dumnezeu 
asupra lui” 8. 

Pedepsele invocate pentru hoţii de cărţi erau atât de cumplite9 din cauză că 
acești răufăcători erau asimilaţi hoţilor de odoare. În însemnări, acest lucru s-a arătat 
în mod explicit. De pildă, la o dată ulterioară anului 1661, cineva a notat la p. 5 din 
volumul III al lui Ioan Hrisostomul, Opere (Eton, 1612): „Și aceasta împreună cu celelalte 
de lângă ea este a domneștii și dumnezeieștii mănăstiri a celor Trei Ierarhi din Iași, 
dăruită de preafericitul ctitor Vasile voievod, și cine ar înstrăina-o, să aibă pedeapsa 
pângăritorilor de lucruri sfi nte”10. 

Cartea fi ind atât de preţuită, în categoria furtului intrau mai multe fapte înru-
dite cu furtul propriu-zis: luarea cu forţa, prin tâlhărie ori pradă și chiar schimbarea 
locului iniţial stabilit de donator. La 14 septembrie 1731, un fi u al răposatului Pavăl 
Bujoranul, fost mare sulger, a cumpărat și a donat mănăstirii Măgariul un Evhologhion 
(București, 1729), semnalând nuanţele semantice amintite: „Iar cine s-ar ispiti să o fure 
sau să o muti de la această sfântă mănăstire ce iaste și mănăstirea făcută de răposaţi 
părinţii dumisal(i), unii ca aceia, furi sau talhari sau mutători sfi ntii cărţi acestiia, unii 
ca aceia să fi e afurisiţi de Domnul Dumnezeu ce-au făcut ceriu și pământul și de Sfânta 
Precurata Fecioară M(a)riia, Maica Sfi nţiii sali și de toţi sfi nţii și de 318 Oteţi ce-au 
fost în Necheia. Herul, pietrile să putredască și s(ă) răsăpas(că), iar trupul aceluia să 
stia întreg, nevătămat, [să] aibă parte cu Iuda și cu spurcatul Arie, și dat anaft emii; 
lovască-l bubeli lui Gheiză și cutremurul lui Cain, să-l înghiţe pământul de viu ca Tan 
(sic!) și Aviron. Și aicia am scris eu, Pahomie ieromonah, fi ind la aciastă mânăstioară 
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de mai sus pomenită și eu încă făcând sfânta leturghie. Pe unul ca acela, fur sau mutător 
acestii sfi nte cărţi, cu acest blăstăm l-am blastamat de mai sus pomenit”11. 

Înrudită cu furtul, ca mod de înstrăinare a cărţii, era luarea ei cu forţa. În 6 
septembrie 1594, Cozma din Văleani și soţia Todosiia au cumpărat o Psaltire, manus-
cris din 1594, pe care au dat-o „popii Marcu din satul Tătărași , pentru sufl etul lor și a 
copiilor lor. Și după aceia, cine o va lua de la ei fără voia lor, acel om să fi e blestemat de 
trei sute de Sfi nţi Părinţi și 18, care sunt în Nicheia”12, subliniind imperativul acordului 
posesorilor pentru înstrăinarea cărţii. Mai clar în exprimare a fost Andreian, egumenul 
schitului Brazi, în februarie 1717, când a cumpărat un Molităvnic și a invocat pedeapsa 
Sf. Onufrie, patronul schitului, pentru „    cine s-ar ispiti să o ie sau să o fure sau să ie cu 
săla de la svânta mănăstire, fără voie a lui Dumnedzău, unul ca acela să fi e afurisăt și 
anaft ema, proclet și treclet și maranaft a. Lemnele și hierul și pietrele și tote câte sînt, 
să putredzască, dar trupul unuia ca aceluia să nu mai putredzască în vecii veacului, și 
să aibă pârâși la vreme giudeţul pe Svetii Onofrei, a căruia este hramul aice, amin”13 . 

Dacă egumenul Andreian se temea să nu-i fi e luată cartea de către un tâlhar 
pământean, mult mai frecvent cărţile constituiau pradă de război pentru oștenii 
din armatele care au încălcat de atâtea ori teritoriul Ţării Moldovei. La 13 februarie 
1717, Mihail Racoviţă, domnul Ţării Moldovei, a pus să se consemneze povestea unei 
Liturghii arhierești (sec. XVII): „Dămu știre pentru această sfântă Liturghie, precum 
am cumpărat-o de la tătari, cântu (sic!) au prădatu tătarii ţara, din fapta unui beţivu 
blăstămatu de un fi cior a unui Dumitrașco logofet, din neamul Ceaurescu, anume 
Vasile, ce au fostu și stolnic  . Care pradă și robie ce au făcut de cându-i Moldova și pân 
acmu nu au fostu. Trebuie a-i zice toţi: fi iul pierzării. Ce oricare preot ar cânta sfânta 
leturghie pre această sfântă carte, să aibă a-l blăstăma la toate leturghiile. Să n-aibă 
parte cu H(risto)s, ce cu Iuda și cu trecletul Arie și cu toţi cei lepădaţi de H(risto)s. Și 
am dat-o la biserica domniei mele din târgu, din Ieși, ce este făcută la Vamă, unde-i 
hramul înviere Sfântului și Dreptului Lazar, ca să fi e acole păn-să va așeza lucrurile, și 
așezându-să, iar să mergă unde au fostu mai nainte, la mănăstire Bogdănii”14. 

Cunoscând, probabil, asemenea întâmplări, preotul Dumitrache din Puţeni, 
s-a asigurat, după 1734, că Octoihul (București, 1734) pe care îl avea, „î   ntâmplâ(n)
du-s(e) vreo primejduire, adec(ă) ca se s(e) prăpădească, sau de s-ar robi, sau furân-
du-s(e) de cineva, și văzind oricine din creștini tipicul acesta, ori auzind cetindu-s(e) 
de cineva și înţelegân(d) prin tipic acest mai sus nume și nevrând ca se o vădească 
ș-ar tăgădui-o, unul ca acela se fi e neiertat de D(o)mnul și Dumnezeul și Mântuitoriul 
nostru I(su)s H(risto)s și de Precurata și Prenevinovata sa Maică și de Sf(i)nţii Apostoli 
și de 318 Oteţi cei de la Nichie și se fi e despărţit de Sf(â)nta Troiţă  și se aibă bubele lui 
Ghiez și cutremurul lui Cain; fi erul, arama se putrezască, iar trupul aceluie om să ste 
întreg în veci de veci, amin. Iar cine o va colăci, acela om se fi e iertat și bl(a)gos(lo)vit 
de D(o)mnul H(risto)s și de toţi sf(i)nţii, amin”15. Așa cum vom arăta la locul potrivit, 
se observă că păcatul era considerat mult mai grav dacă prădătorul ar fi  știut să citească 
pe carte, ar fi  înţeles cui aparţine, dar ar fi  continuat să ignore dreptul asupra ei. 

O situaţie mai aparte înfăţișa, la 10 septembrie 1581, Teofan mitropolitul Suce-
vei: „Cu bunăvoirea dumnezeiască, acest Tetraevanghel l-a făcut și l-a ferecat Ion Golia 

marele logofăt, și chinuindu-l Iancul voievod, nefi ind vinovat, în sfârșit i-a tăiat capul și 
i-a luat toate averile și acest Tetraevanghel, și după aceasta fi ind gonit Iancu din domnie, 
a fugit în orașul Liov. Atunci și eu, Teofan mitropolitul Sucevei, am fugit de frica lui 
Iancul, și răpind leahul toate averile lui, și văzând și acest Tetraevanghel răpit de strein, 
și scârbindu-mă cu duhul cum îl defaimă streinii latini, și ca să nu piară amintirea fere-
cătorului lui, l-am răscumpărat de la leah, dând leșilor 100 ughi pentru Tetraevanghel, 
și neputând să-l scot de la ei, și încă silindu-i domniţa, și cu mare greutate abia l-am 
scos din mâinile leșilor, și am mai adăogat, dând încă 100 taleri, încât puţin de nu mi-
am dat tot al meu, și l-am răscumpărat. Atunci m-am întors înapoi și am venit în ţara 
mea și l-am dat la biserica zidită de mine, cu hramul Cinstitului Prooroc Mergătorul 
înainte și Botezătorul Ioan în mânăstirea Râșca . Așadar, cine din fi ii panului Golăi îl 
va lua, sau soţia lui, și voiesc să-l plătească, pentru amintirea părinţilor lor, ci să dea 
banii de mai sus, 100 ughi și 100 taleri mânăstirei Rășcăi, și după plată sunt slobozi să-l 
ia. Iar altfel, cine se va ispiti să-l mute din biserică, acela să fi e blestemat, de trei ori 
blestemat de Domnul Dumnezeu, de Botezătorul Ioan și de smerenia noastră”  16. Din 
analiza însemnării rezultă că nici măcar faptul că o danie provenea dintr-un rapt nu 
justifi ca anularea ei fără plata preţului corect. 

Pentru perioada de care ne ocupăm, din ansamblul însemnărilor editate, cele 
privitoare la furt nu deţin ponderea cea mai mare, aspect care la prima vedere ar părea 
surprinzător. Exista, însă, o diferenţă semantică între însușirea cărţii pentru sine, cu 
sensul, probabil, de luare în stăpânire pentru uzul propriu sau, în orice caz, acţiune 
fără fi nalitate comercială explicită, și furt. Pentru a putea fi  categorisită drept furt, ac-
ţiunea ar fi  trebuit înfăptuită cu forţa sau pe ascuns, de cineva fără legătură cu familia 
donatorului și să aibă drept scop vânzarea preţiosului obiect spre a obţine niște venituri 
ilicite. Adăugând la toate acestea și semnifi caţia furtului de odoare, sustragerea cărţilor 
devenea un păcat extrem de grav din punctul de vedere al mentalităţii creștine. De 
aceea, însemnările de pe cărţi sugerează că practica a apărut ceva mai târziu în rândul 
tranzacţiilor cu aceste obiecte și că era destul de rară, motiv pentru care a fost și mai 
greu acceptată de trăitorii vremurilor amintite. Deosebirea semantică a fost făcută de 
numeroși donatori. Iată o serie de exemple: în 1550, monahul Ioan, scriind o carte a lui 
Efrem Sirul, Cuvântări, a donat-o mănăstirii Voroneţ, locul său de postrig. În fi nalul 
însemnării, monahul avertiza: „Dacă cineva ar îndrăzni să clintească dania mea sau 
s-o ia sau s-o vândă de la sfânta mănăstire și de la sfânta biserică, să fi e blestemat și 
îndepărtat de la legea sfântă și de la dogmele celor 318 Sfi nţi Părinţi cei de la Niceia și 
de Sfântul Mucenic al lui Hristos, Gheorghie, amin”17. La 3 octombrie 1575,  Ion Golia, 
mare logofăt, și soţia lui, Ana, donau un Tetraevanghel unei biserici, prevenindu-l pe 
„cine se va ispiti să-l ia sau să-l dea altcuiva, [că] acela are să dea răspuns înaintea 
groaznicei și nepărtinitoarei judecăţi a lui Hristos”18. Monahul Misail, atunci când a 
dăruit o Psaltire (1579) mănăstirii Neamţ, a precizat: „Iar după moartea mea, cine 
se va ispiti să îndrăznească să o ia de la această mănăstire sau s-o vândă în altă parte 
sau s-o facă să fi e a sa, acela să fi e blestemat de 318 Părinţi cei din Nicheia și să fi e la 
un loc cu Iuda și cu iudeii care au strigat: ia-l, ia-l, răstignește-l! și sângele lui asupra 
lor; și să se afl e la judecată cu cel de trei ori blestemat cu Arie și Evnomie și Dioscor 
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și Sevir cel fără cap și să stea la cumplita judecată a lui Hristos de gât cu cei cărora le 
spune Domnul: plecaţi de la mine, blestemaţilor!, în focul veșnic pregătit diavolului 
și îngerilor lui; și să fi e neiertat de noi, în veci, amin”19. La rândul lui, fostul episcop 
de Roman, Eustratie, a dat să se scrie așa numita Pravilă a retorului Lucaci, manuscris 
din 1581, pe care, „după petrecerea mea, las această carte sfi ntei mănăstiri Putna [...]  . 
Iar cine ar încerca s-o ia sau s-o risipească de la sfânta mănăstire, unul ca acela să fi e 
risipit de mânia lui Dumnezeu precum a fost risipit Iuda trădătorul”20.

Mitropolitul Anastasie Crimca scria în mod similar pe cărţile cu care și-a înzes-
trat ctitoria, mănăstirea Dragomirna. La 6 septembrie 1609, înaltul prelat scria pe un 
Tetraevanghel: „Cine ar voi să și-o însușească sau să o fure sau să o vândă de la sfânta 
mânăstire, acela să fi e proclet, blestemat și de trei ori blestemat, anatema, maranata, 
de la Domnul și Dumnezeul nostru și de la Preacurata lui Maică și de la toţi sfi nţii și 
să fi e lepădat de la Tatăl și de la Fiul și de la Sfântul Duh la înfricoșatul Judeţ, amin”21. 
La fel, pe Liturghia dăruită la 6 iunie 1616, ctitorul afurisea: „Iar dacă cineva o va lua 
sau o va fura sau o va vinde de la sfânta mănăstire, acela să fi e blestemat și afurisit, 
anathema, maranaft a de la Domnul Dumnezeu și de la Preacurata Maică a sa și de la 
toţi sfi nţii, să aibă pârâș pe Tatăl și Fiul și Sfântul Duh la Judecata de Apoi, amin”22. 
Ierarhul era la fel de ameninţător și în Tipicul pe care l-a dăruit la 4 august 1622: „   Și 
dacă cineva va încerca fi e să o ia, fi e să o vândă, fi e să o fure de la sfânta mănăstire fără 
binecuvântare, să aibă pârâși pe Tatăl și pe Fiul și pe Sfântul Duh, care este Dumnezeu 
întru Sfânta Treime slăvit la strașnica judecată a lui Hristos și să fi e blestemat și de trei 
ori blestemat, anatema, maranatha, amin”23. Ceva mai târziu, după 1747, un apărător 
al bunurilor mănăstirii Neamţ a scris pe un Miscelaneu: „Această carte ce să cheamă 
Mântuire păcătoșilor iaste a sfi ntei mănăstirii Neamţului, unde iaste hramul Atotţiito-
riului, iar cine s-ar ispiti să o scoaţă din mănăstire sau să o ia sau să o schimbe sau în 
ce chip ar înstreina-o, să fi e proclet de Domnul Dumnedzău și de Maica Precistă și de 
toţi sfi nţii și celelante, amin”24.

Severitatea blestemelor este justifi cată în mod deslușit de Dimitrie jitnicerul, 
fi ul lui Filip Tudoranovici, după 1606, când a cumpărat manuscrisul intitulat Patru 
împăraţi (sec. XV) „ și l-a dat la Biserica Albă, în târgul Iași, unde este hramul Cinstitei 
Nașteri a Sfântului și Slăvitului Proroc și înainte Mergător și Botezător Ioan, pentru 
pomenirea sa și a părinţilor lui”. Jitnicerul menţiona fără ocolișuri paguba produsă 
lăcașului de cult de cel care ar fi  luat cartea de unde a așezat-o ctitorul: „Și cine o va 
lua de la biserică și nu o va da iarăși la biserică și va fi  paguba sfi ntei biserici, el să dea 
răspuns înaintea cumplitei și nefăţarnicei judecăţi a lui Hristos, amin”25.

Revenind la subiectul enunţat la început, faptă pedepsită cu excomunicarea era 
și schimbul cărţilor, noţiune care în epocă avea sensul de schimbare a locului de danie, 
nu de schimb al unui exemplar cu altul. În 1567, Grigore, mitropolitul Sucevei, a scris 
și a donat o Pravilă și Cronica sârbo – moldovenească mănăstirii Neamţ. „Iar cine s-ar 
încumeta să o ia sau să o schimbe sau să o vândă, acela să fi e blestemat de Domnul 
Dumnezeu făcătorul cerului și al pământului și de Preacurata lui Maică a lui Dumnezeu 
și de 4 Evangheliști și de 318 Sfi nţi Părinţi cei de la Nicheia. Și de smerenia noastră să 
nu fi e iertat, amin”26. La 25 martie 1604, Teodosie Barbovschi, episcopul Rădăuţilor, 

 dăruia Slujba Sfi ntelor Paști mănăstirii Suceviţa, atenţionându-l pe „cel ce ar îndrăzni 
s-o ia sau s-o schimbe din sfânta biserică sau s-o vândă, unul ca acela să nu fi e iertat de 
Sfântul și cinstitul Hram și de Preacurata lui Maică și de toţi sfi nţii plăcuţi lui Dumnezeu 
și de smerenia noastră neiertat și sub blestem trimis”. Episcopul a mai dăruit mănăs-
tirii Suceviţa un Molitvenic, la 5 iunie 1606, cu condiţia „să nu fi e niciodată strămutat, 
în veci, din sfânta biserică. Iar cine ar cuteza să-l schimbe sau cu oare și care șiretlic 
să-l ia și să-l vândă, să fi e blestemat și neiertat de Domnul Dumnezeu și de smerenia 
noastră”27. 

Proegumenul Nilă de la mănăstirea Slatina înștiinţează că și contestarea daniei 
atrăgea supărarea celestă. Dăruind un manuscris al Sf. Ioan Gură de Aur, Omilii (sec. XVI, 
a doua jumătate), a scris pe dânsul la 30 martie 1583: „Dacă cineva se ispitește într-un 
fel să pârască sau să vândă de la sfânta biserică, acela să fi e blestemat și să aibă pârâș la 
strașnicul judeţ pe însuși Domnul Dumnezeu și Mântuitorul nostru Iisus Hristos”28.

Dotând Mănăstirea Dragomirna, Anastasie Crimca, mitropolitul Ţării Moldovei, 
consemna la 7 februarie 1616, pe o Psaltire cu tipic (1612), atât tranzacţiile posibile 
cu cărţile, cât și locurile în care acestea puteau fi  duse în cazul în care un răufăcător ar 
fi  îndrăznit să le mute din locul în care le-a așezat ctitorul: „Cu toate sînt 6 cărţi [dă-
ruite]; să nu aibă voie nimeni să le ia de la această sfântă mănăstire; și cine va încerca 
să le ia sau să le vândă sau să le ducă cu vreo înșelăciune de la acest sfânt loc în altă 
mănăstire, sau în sate mirenești, fără știrea sfântului sobor, să fi e blestemat și de trei ori 
blestemat de Domnul Dumnezeu făcătorul cerului și al pământului și de Preacurata 
lui Maică și de 318 Sfi nţi Părinţi cei de la Niceea și de toţi sfi nţii și de noi să fi e neiertat 
și în acest veac și în cele viitoare și să aibă parte cu Arie cel de trei ori blestemat și cu 
Evnomiie și cu Siver cel fără cap și cu alţi eretici și cu Iuda trădătorul lui Hristos și să 
putrezească trupul său cât timp va fi  încă viu, care va fi  întocmai ca și mine, care cu 
multă sărăcie am fost pus să umblu în alte mănăstiri, cu multe supărări și mi-am pus 
nădejdea mea în Maica noastră Născătoarea de Dumnezeu, căreia nu i se micșorează 
mila ei niciodată în veci”29. 

Toader Ordze și soţia sa Cărstina, prin blestemul pe care l-au scris pe o Evanghelie 
(București, 1723), ce au cumpărat-o pentru a o da „     de pomană pintru sufl etile noastre, 
și a părinţilor, și a fi ilor noștri” bisericii Sf. Ioan din Piatra Neamţ, în intervalul cuprins 
între 1723 septembrie 1 și 1724 august 31, oferă o informaţie suplimentară. Potrivit 
acestora, cărţile puteau fi  mutate fraudulos dintr-o biserică în alta: „Iar cine s-ar ispiti, 
din preoţi sau din miriani, să o fure sau să o ducă la altă biserică, să fi e blăstămat de 
Domnul Dumnedzău și de Maica Preacurată, și de 12 Ap(o)st(o)li și de 318 Părinţi 
de la Nicheia, și dat anathimii”   30. 

Așa cum am mai subliniat, benefi ciarii donaţiilor erau doar posesori, nu și 
proprietari. În consecinţă, aveau dreptul de folosinţă asupra lor, dar le puteau vinde, 
dona sau lăsa moștenire numai în anumite condiţii. În cazul cărţilor, schimbarea lo-
cului de danie era acceptată cu acordul donatorului, a familiei sale ori a urmașilor. În 
cazul lăcașurilor de cult, acestui acord îi mai era necesară încuviinţarea mai marelui 
mănăstirii ori știrea întregului sobor. Iată condiţia impusă de popa Loghin din Boureni, 
care, la 9 august 1558, „a scris această carte numită Anghelest al glasului al cincilea” 

Elena CHIABURUÎnsemnările cu blestem – formă de protejare spirituală a cărţii vechi şi sursă  de informaţii istorice



Buletinul ştiinţifi c al Muzeului Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală a Moldovei      Volumul 11 (24)  

104 105

Volumul 11 (24)      Buletinul ştiinţifi c al Muzeului Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală a Moldovei

și a dat-o la biserica din sat: „și cine ar vinde-o sau ar cumpăra-o sau ar pune-o zălog, 
să fi e blestemat de Dumnezeu și de 12 Apostoli și de 4 Evangheliști și de 318 Părinţi 
cei de la Niceia. Numai copiii mei să aibă voie cu ea. Iar pe mine, păcătosul și neno-
rocitul, nu mă blestemaţi, ci mă pomeniţi, și unde s-ar găsi greșit, îndreptaţi”31. Un 
Tetraevanghel, manuscris din 1578, de la Mănăstirea Florești a fost făcut și ferecat de 
pan Gliga din Piatra cu soţia Evdochia, „să le fi e lor spre veșnica pomenire și să fi e și 
fi ului lor, Vasilie, și să nu se vândă. Iar cine se va ispiti să-l vândă fără de porunca lor 
și a părinţilor lor, sau alt neam, să fi e blestemat de Dumnezeu și de toţi sfi nţii. Dar să 
nu-l vândă, ci să citească într-însul și să roage pe Dumnezeu pentru sufl etul lor, cari 
l-au făcut”32. Remarcăm aici și sublinierea făcută de pan Gliga, potrivit căruia una 
dintre fi nalităţile actului donator trebuia să fi e lectura33.

La rândul său, ierodiaconul Ilarion, scriind în august 1557 o Pravilă și Cronica 
sârbo – moldovenească pe care mitropolitul Grigore al Sucevei le-a dat mănăstirii 
Neamţ, solicita urgia cerului pentru  „cine a strica dania noastră fără binecuvântarea 
noastră, să fi e blestemat de Mântuitorul nostru Isus Hristos și de Preacurata lui Maică 
și de toţi sfi nţii”34. Ipolit, prezviter vicar de la Voivodești, cumpărând împreună cu 
mama și soţia lui un Molitvelnic și donându-l, la 20 august 1575, punea sub pedeapsa 
veșnică doar pe „cine se va lăcomi după tocmeala lor să o ia sau să o vândă fără voia 
lor, acela să fi e blestemat de Dumnezeu și de Sfi nţii Apostoli și de cei 300 și 18 Sfi nţi 
Părinţi care au fost la Niceea”35. La 20 august 1748, postelnicul Costandin Adam a 
cumpărat un Antologhion (Iași, 1726) de la popa Ion din Bănești, cu 12  lei noi, „ca să 
fi e pentru slujba besearicii și pentru iertare păcatelor noastre. Iar cine o ar fura sau ar 
lua-o or cu ce vel (sic!) de meșterșug, fără voie me, să fi e blăstămat de Domnul Hristos 
și de Maica Precista și de 318 Oteţi de la Nicheia, și de mine neiertat”36.

Numeroase sunt și exemplele privitoare la obligativitatea consimţământului 
egumenului unei mănăstiri pentru a schimba locul unei danii. Între 1595 septembrie 1 
și 1596 august 31, un anume Lucaci nota în numele ieromonahului Misail, care  a plătit 
scrierea unui Ceaslov, oferit, apoi, în dar „pentru sufl etul său și al părinţilor săi. Iar 
cel care va îndrăzni să se atingă să-l ia sau să-l scoată din mănăstire fără blagoslovenia 
întregului sobor să aibe pârâș pe Preasfânta Născătoare de Dumnezeu și pe Arhanghelul 
Gabriil înaintea înfricoșatei judecăţi”37. Dăruind un Tetraevanghel (1609), Mănăstirii 
Dragomirna, la 18 septembrie 1609, mitropolitul Anastasie Crimca avertiza, la rândul 
său: „Și cine va îndrăzni să și-l însușească sau să-l îndepărteze de la sfânta mănăstire 
fără binecuvântare să fi e blestemat și lepădat de la Domnul nostru Iisus Hristos și de 
la Preacurata Lui Maică și de la toţi sfi nţii, la înfricoșatul judeţ al lui Hristos, amin”38. 
Oferind în aceeași zi și un Apostol, Anastasie Crimca a scris și pe acela: „Iar dacă 
cineva ar îndrăzni să-l ia de la sfânta mănăstire fără binecuvântare, să aibă pârâș la 
cumplita judecată pe însuși Domnul nostru Isus Hristos și pe Preacurata lui Maică și 
pe toţi sfi nţii, amin”39.

După aproape un secol, la 25 mai 1716, ieromonahul Ghedeon plătea legarea 
unei Psaltiri vechi (1523), de la Mănăstirea Râșca, motiv pentru care se considera 
dator, în spiritul vremii, să o protejeze în două rânduri printr-un blestem din care 
afl ăm, indirect, că o carte putea fi  luată de unde a lăsat-o donatorul cu încuviinţarea 

mai marelui mănăstirii: „Iară de va îndrăzni cineva fără de poronca părintelui ce-i scris 
mai sus sau s-o poarte din mână în mână sau din mănăstire să o scoaţă, pre unul ca 
acela îl blastăm rău în ispisohul cel vechi, precum să vede aice la scândură. […] Iară 
cine va îndrăzni să o fure sau să o scoaţă într-alt loc fără de poronca nastoatelului de la 
mănăstirea Râcicăi, unul ca acela să fi e supt blăstămul ispisocului celui vechi, în veci 
neiertat, amin”40.

O carte putea fi  luată din mănăstire cu știrea soborului. Dând un Ceaslov (1596), 
Mănăstirii Moldoviţa, ieromonahul Misail a pus să se scrie într-însul: „Cel care va 
îndrăzni să se atingă să-l ia sau să-l scoată din mănăstire fără blagoslovenia întregului 
sobor să aibe pârâș pe Preasfânta Născătoare de Dumnezeu și pe Arhanghelul Gabriil 
înaintea înfricoșatei judecăţi”41. O anume  Agapia cumpăra și dăruia          mănăstirii Moldo-
viţa un Tetraevanghel, (sec. XVI), la 3 ianuarie 1615. „Și care se va atinge și îl va lua din 
sfânta mănăstire fără binecuvântarea egumenului și a sfântului sobor, să fi e blestemat 
de cei 318 Sfi nţi Părinţi și de toţi sfi nţii, amin”42. Chiar dacă avea acordul mai marilor 
mănăstirii să ia o carte, dar nu o mai înapoia, făptuitorul intra din nou sub incidenţa 
mâniei divine. Dând un Tetraevanghel mănăstirii Solca, Ștefan voievod,  fi ul lui Ștefan 
Tomșa, era foarte ferm: „ Cine o va lua din sfânta mănăstire pentru oarecare trebuinţă 
sau cu binecuvântarea soborului sau și fără binecuvântare și nu va înapoia-o iarăș la 
mânăstire, unul ca acela să fi e afurisit și de 3 ori afurisit de Domnul Dumnezeu și de 
Preacurata și Purure Fecioara Maica lui Hristos și de Sfi nţii Primi Apostoli Petru și 
Paul și de toţi sfi nţii, amin. În anul 7124 [1616], luna august 1”43. În schimb, așa cum 
vom arăta la locul potrivit, cei care își recunoșteau greșeala și aduceau cartea înapoi, 
erau iertaţi.

Nici chiar cel care împrumuta o carte pentru a învăţa de pe dânsa nu era iertat 
dacă nu avea acordul posesorului de drept. „Iar dacă cineva o va vinde sau o va lua 
și o va tăinui de spre sfânta biserică, să fi e neiertat de Dumnezeu și de Sfântul Ioan. 
Iar cel ce o va lua pentru învăţătură, și el iarăși să nu o ia fără binecuvântarea iereului, 
și iarăși să o dea în mâinile lui, ca să-l binecuvânteze Dumnezeu și să-i descopere lui 
toată înţelepciunea Duhului Sfânt, scrisă în cartea aceasta, amin, amin, amin”44, scria 
Dimitrie pitar pe un manuscris, Din cărţile Vechiului Testament (sec. XV), pe care l-a 
dăruit Bisericii Albe din Iași la 10 februarie 1606. 

Însușirea cărţii și mutarea ei din locul unde a fost donată iniţial era de neînchipuit 
pentru simţul comun, neputând fi  altceva decât rezultatul unui imbold diavolesc asupra 
omului. Episcopul Efrem al Rădăuţilor a scris pe un Tetraevanghel, pe o Psaltire și pe 
un Octoih, în anii 1613, 1614 și 1624, că „cineva [numai] cu îndemnare diavolească ar 
îndrăzni să-l ia și să-l strămute de la mănăstire în alt loc, [pentru fapta lui meritând] să 
fi e blestemat de Domnul Dumnezeu, făcătorul cerului și al pământului, și de Preasfânta 
lui Maică și de 318 Sfi nţi Părinţi de la Nicheea și de toţi sfi nţii și să aibă parte cu Iuda”45. 
La rândul lui, Anastasie, episcopul Rădăuţilor, scria pe un Liturghier (1641) pe care l-a 
dăruit mănăstirii Moldoviţa: „Cel ce din uneltire diavolească se va atinge să-l ia și să-l 
mute din locul acesta în altul, unul ca acela să fi e blestemat de Domnul Dumnezeu și 
de Preacinstita (Sa) Maică. Și să-i fi e pârâș Arhanghelul Gavriil la înfricoșata judecată 
a lui Hristos, amin”46. Episcopul s-a considerat obligat să fi e la fel de protector și cu 
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cea dintâi tipăritură din Ţara Moldovei, Cartea românească de învăţătură (Iași, 1643), 
pe care a cumpărat-o pentru a înzestra mănăstirea Moldoviţa, locul său de postrig, 
la 20 martie 1644. „Iar cine-l va îndemna diavolul de să va ispiti a lua pri însa și a o 
muta di la acesta loc într-altul sau a o vende cuiva, acela ca să fi e blăstămat de Domnul 
Dumnedzeu și de Preacurata a lui Maică și să-i fi e lui părâș Arhanghelul Gavriil la 
înfricatul giudeţul lui Hr(istos) și de niște păcătoși ca noi să fi e neiertat în veaci”47. 
La 8 iulie 1646, Gavriil hatmanul și cneaghina lui, Liliana, înzestrau mănastirea Aga-
pia, ctitoria lor, cu o Evanghelie manuscrisă, pe „care au și ferecat-o împregiur și în 
lăuntru cu aur”, blestemând: „ Dacă cineva, din îndemnare diavolească s-ar încerca a 
o răpi de la sfânta biserică mai sus scrisă, acela va da seama înaintea înfricoșatului și 
nefăţarnicului judecător, și Sfântul Arhanghel Mihail să-i fi e pârâș la înfricoșatul judeţ 
al lui Hristos, amin”48. Expresia se mai regăsește pe o Evanghelie slavonă, manuscris 
din 1643, de la Mănăstirea Secu și pe un Molitvenic slavon, manuscris din 1668, de la 
Episcopia Romanului49.

La 15 decembrie 1554, Grigorie, al treilea logofăt, numit Fierâie, împreună cu 
soţia sa Frosina, dăruia mănăstirii Neamţ un Tetraevanghel „pe piele și cu litere de 
aur, peste tot ferecat în argint și aurit tot”, împreună cu alte bunuri. Cu acel prilej, 
logofătul îi hărăzea celui care „va strica dania noastră și pomenirea, să fi e blestemat 
și sub jurământ și să dea cuvânt pentru păcatele noastre înaintea înfricoșatei judecăţi 
a lui Hristos”50. 

   Gheorghe din Lozna, pârcălab de Hotin, împreună cu soţia sa Cristina, erau 
și mai înverșunaţi la 22 martie 1599, când dotau biserica din cetatea Hotinului cu un 
Tetraevanghel ferecat : „Iar cine va îndepărta sau va lua această danie a noastră de la 
această sfântă biserică, sau o va pune zălog și va […]51 mișca din acest loc sfânt, din 
cetatea Hotin, unde este hramul Adormirii Preasfi ntei Stăpânei noastre Născătoare 
de Dumnezeu, să fi e blestemat și afurisit de cei 318 Sfi nţi Părinţi și de cei 12 Apostoli, 
să fi e anathema în numele Domnului. Eu, Gheorghe pârcălab, împreună cu doamna 
mea, am vrea cu un asemenea om care ar voi să ia această sfântă carte și să o îndepăr-
teze din acest sfânt loc unde am dat-o noi, să ne întâlnim la Judecata de Apoi, unde nu 
există făţărnicie”52.

Buni cunoscători ai principiilor de drept, autorii însemnărilor făceau deosebirea 
între fapta simplă, săvârșită în urma unui impuls necugetat, și cea săvârșită cu intenţie. 
De aceea, la 8 aprilie 1713, Năstasă și jupâneasa lui Irina, după ce au reparat, au com-
pletat paginile lipsă și au legat, cu cheltuiala lor, o Carte românească de învăţătură pe 
care au donat-o bisericii Sf.    Neculai, „care beserică este aproape de Păcurari, de latura 
târgului”, au stipulat în paginile ei: „Iar cine s-ar scula dentru al besericii cliros, au cu 
gândul are gândi, preut sau diiacon sau ţercovnic, să s(e) ispitească să o fur(e) sau să o 
vânză, așijdere și la cine ar căde și ar ceti acest tituluș și n-ar mărturisi, unii ca ceaia să 
fi e afurisiţ(i) și anatema și blăstămat de 318 Părinţi Sfi nţi i((e) vß Nikei zako polo(i53. 
Fierul, pietri(le) să rugenească, iar trupul lor să ste întreg până la a doa venir(e) a giu-
decătoriului celui strașnic, parte și lăcașul lor să fi e la un loc cu a (a)furisitului Arie, 
să-i înghită pământul de veci ca pre Daft an și Aviron, în veaci să-i poruncească parte 
păharului lor să fi e foc și spuză”54. După câţiva ani, între 1720 septembrie 1 și 1721 

august 31, popa Luca din satul Manic, cumpărându-și o Carte românească de învăţătură 
în târgul Sucevii, a scris pe dânsa: „Iar cine ar fura această carte să fi e neiertat [...]55, iar 
cine o (ar) fura și ar șterge, ar cuteza să șt(e)argă acest ispișu, chiar să tăgăduiască, tot 
să fi e afurisit și trecleat și proclet și neiertat în veci”56. La 1 iunie 1731, Marin medel-
nicerul a cumpărat un Penticostar (București, 1618), „și am pus-o la biserica noastră 
unde este hramul Sfântului Marelui mucenic Gheorghie, ca să fi e pentru slujba sfi ntei 
biserici ce este în satul Ţigănești, în ţinutul Putnei , la Gârbe; și cine s-ar ispiti ca să o 
fure, sau ar și găsi-o pierdută sau la altă biserică, ci vor vede și nu o vor colăci și nu vor 
spune, să fi i blestemat de Domnul Dumnezeu și de Preacurata sa Maică, și de Sfi nţii 
12 Apostoli, de 318 Sfi nţi Părinţi de la Nicheia, și să-l găsească cutremurul lui Cain, 
și bubele lui Ghiezi; hierul, pietrile să putrezască, iar trupul acelui să ste întreg și ne-
dezlegat, iar cine o vor afl a și vor da-o, să fi e iertaţi și blagosloviţi de Domnul nostru 
I(su)s Hristos, în veci, amin”57. Cunoștea diferenţa, după anul 1746, și un anonim a 
„cumpărat de la București un Mărgărint cu 7 lei și un Molitvelnic cu 7 lei și o Letur-
ghie cu 4 lei și o Psaltire cu 3 lei, de la Rămnicul Sarat, și un Ceaslov de Rădăuţ(i) cu 
7 lei și o Pravilă cu 2 lei, de Iași, toate românești. Și aceste toate le-am închinat Sfi ntei 
Troiţe în Ţara Moldavei, în Ţara de Jos, în ţinutul Bacăului, la satul Dărmăneștilor, 
supt poalele Muntelui Lapoșului, în Poiana Rimcei, unde se cinstește și să prăznuiește 
Preasfânta și Nedespărţită Troiţă . Iar cine ar fura-o sau o a vinde sau întru alt chip 
s-ar ispiti să o depărteze de la sfânta Sehăstrie, cu gând desevârșit, acela să fi e de trei 
ori anaft ima și proclit, anaft ima să fi e, anaft ima să fi e, anaft ima să fi e. Și cel ce ar videa 
vânzând sau depărtată vreuna și ar ști pricina și nu ar spune și acela să fi e blestemat, 
amin, amin, amin”58. În fi ne, la 15 februarie 1749, un anume Petre a cumpărat un Triod 
(sec. VIII) și l-a dat de pomană   la biserica din satul Dărmănești, de pe apa Trotușului  . 
„Și s-au dat în mâna lui Echim să-i fi e în samă și să-i poarte grijă. Iară cine să va ispiti 
să-l fure sau să-l vânză sau să-l schimbe sau să-l mute sau să-l schimbe cu gând desăvăr-
șit, să fi e blăstămat de Sf(â)nta Troiţe și de Maica Precista și de cei 12 Apostol(i) și de 
7 săboară și de 318 [de] Oteţi Sf(i)nţi și de toţ(i) sf(i)nţii și să pătimască ca Avisalom 
și să fi ie ca Arie și să crepe ca Iuda și de smerenie no(a)stră încă să fi ia blăstămat de 3 
ori și hierul, lemnu, piatra să putrede(a)scă și să se topască, iară trupul aceluia ba. Și 
să aib(ă) părașu la dreptul giudeţu pre D(o)mnul H(risto)s și pre Maica Precistă și pre 
Prepodobna Paraschiva și dovadă pre D(u)hul Sf(â)ntu. Anaft ima, anaft ima, anaft ima 
să fi e, să fi e, să fi e, amin, amin, amin. Și de mine, mai micul tuturor ier(o)monahu 
Pahomiia, ieromonah încă să fi ia afurisit, amin, amin, amin”59. 

Pentru a nu fi  inclus în tagma răufăcătorilor, episcopul Sava de Roman se proteja 
împotriva unei eventuale rele intenţii a urmașilor săi la 10 februarie 1716. După ce a 
luat cu împrumut un Praxiu, manuscris 1652, de la mănăstirea Bisericani, a scris pe 
dânsul: „Acestu izvod de Pracsiu iaste a sfi ntei mănăstiri Besărecanilor și s-au adus aici 
la Episcopie la Roman, la școală pentru treaba învăţăturii; și de s-ar tâmpla a rămănia 
aici la Episcopie pe urma noastră și pe cine-r alege Dumnezău episcop și ar popri-o sau 
ar tăgădui-o, sau preut sau miren, cine ar ascunde-o și n-ar vre să o dia iar la mănăstire 
la Besărecani, să fi e afurisit și neiertat în viaci. [...] Sava episcopul de Roman, când s-a 
întreba, să să dé”60.
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Legată cu strașnice blesteme era păstrarea cărţii în familie. Posesorii particulari 
de cărţi fi ind puţini în perioada cercetată, și însemnările cu acest subiect sunt mult 
mai puţine, comparativ cu alte categorii de însemnări. În 1551, popa Ioan și Stan au 
cumpărat un Tetraevanghel, „să le fi e rugă lor și femeilor lor și copiilor lor și părinţilor 
lor și nepoţilor lor. Și apoi s-a trudit și popa și Stan și au spus cuvinte copiilor lor, fi ilor 
și fi icelor și nepoţilor și rudelor lor, tuturor, să nu vândă această rugă, să fi e îndreptare 
înaintea Domnului. După aceea, blestemă popa și Stan pe tot neamul pentru această 
carte, dacă cineva o va lua, sau din fi i sau din fi ice sau din rudele lor sau hoţul care o va 
fura, sau cine o va vinde sau cine o va cumpăra, să fi e blestemat de 318 Sfi nţi Părinţi cei 
de la Niceea și să fi e osândit înaintea Domnului la înfricoșata judecată”61. În 1562, popa 
Ghiliman a cumpărat un Sbornic cu 40 de zloţi, „î  ntru ruga sa și a soţiei sale Tudora 
[…], cine va vinde această carte să fi e blestemat de 3 sute Părinţi, cei de la Nicheia”62 . 

Cărţile fi ind scumpe, scrise și dobândite cu trudă și cu mari eforturi bănești63, 
se regăsește uneori în însemnările cu blestem și anatemizarea furtului cărţilor afl ate în 
posesia persoanelor particulare. În 1579, diacul Ștefan a scris pentru popa Ivașcu din 
Berledești un Tetraevanghel, primind în schimb un bou. „Iar cine ar fura această carte, 
să fi e blestemat de Sfi nţii 318 Părinţi cei de la Niceea, să fi e blestemat de învăţătura 
celor 7 Soboare, precum și anathema, în acest veac și în cel viitor”64. La 8 septembrie 
1597, Dosoft ei, arhimandritul mănăstirii Putna, dă de pomană ucenicului său, iero-
monahul Th eodor, o  Psaltire și un Ceaslov. „Și după plecarea mea dintru cele de aici, 
cu blestem am lăsat-o să fi e a ucenicului meu [...] . Iar cine va îndrăzni să o ia, să fi e 
blestemat și neiertat de Dumnezeu și de noi”65. Se știe că o persoană intrată în cinul 
monahal nu mai putea fi  numită particulară, din cauză că făcea parte dintr-o comu-
nitate monahală și se supunea regulilor impuse de dreptul canonic. Cu toate acestea, 
dania arhimandritului Dosoft ei a fost posibilă, deoarece monahii puteau avea pentru 
folosinţa personală cărţi proprii, diferite de cele ale lăcașului în care vieţuiau, pe care 
aveau voie să le transmită altor monahi. Mitrofan, episcopul de Roman, își informa 
atât contemporanii cât și urmașii că posesorul unei astfel de cărţi putea să o lase cui 
dorea. Între 1609 septembrie 1 și 1610 august 31, prelatul a   cumpărat o Carte de cântări 
„și a dat-o ucenicului său, ieromonahul Varlaam, să fi e lui pentru slăvirea în cântece a 
lui Dumnezeu cel într-o Treime slăvit, până ce el va fi  în acest trup muritor. Și cui va 
vrea să o dea sau iarăși să o vândă, să-i fi e cu bună voie, iar cine l-ar ameninţa sau l-ar 
dojeni, acestea să cadă pe capul lui și să fi e neiertat de Domnul”66.

Cărţile fi ind scumpe, înstrăinarea lor devine tot mai frecventă, astfel în-
cât, de la un anumit moment, imprecaţiile încep să îi vizeze nu doar pe vânzătorii 
exemplarelor provenite din donaţii sau furt, ci și pe cei care ar fi  ispitiţi să cumpere 
asemenea bunuri. După 1567,  Vlad și cu sora lui, Marina, cumpără un Pracsiu, 
pe care îl dau de pomană popii Iacob  . „Iar cine o va vinde sau o va cumpăra să fi e 
anaft hema și de trei ori blăstemat și de către 318 Părinţi care sunt în Nicheia și de 
12 Apostoli să fi e afurisit”67. La 18 decembrie 1598, Gligorcea Crăciun, mare vornic, 
dona   mănăstirii Vatoped de la Munte le Athos un Tetraevanghel grec din sec. X-XI, 
punând o serie de condiţii testamentare și precizând: „Dacă cineva va îndrăzni a strica 
întocmirea și așezământul nostru, să aibă a da seamă în faţa strașnicei și fără făţărnicie 

judecăţi a lui Hristos de toate păcatele lor. Vânzătorii sau cumpărătorii să fi e blestemaţi 
de Domnul Dumnezeu și de Preacurata lui Maică și de trei ori blestemaţi de cei 318 
Sfi nţi și Purtători de Dumnezeu Părinţi de la Niceia și de cei patru Evangheliști: Matei, 
Marcu, Luca și Ioan, și de toţi sfi nţii și să aibă parte cu necuratul și blestematul Arie și 
cu părtașii lui”68. Însemnările de acest fel fi ind foarte multe, ne limităm doar la aceste 
exemple. 

Cea dintâi menţiune cunoscută a unei cărţi zălogite din Ţara Moldovei poate 
fi  doar aproximată, undeva după 1491. Este vorba de Tetraevanghelul lui Alexandru, 
fi ul lui Ștefan cel mare, manuscris din 1491, fost la Muzeul Rumianţev de la Moscova 
(Federaţia Rusă ). Alexăndrel a pus să se scrie pe carte că „fi ul lui Ștefan voievod, 
Ioan Alexandru [...]  , a răscumpărat acest Tetraevanghel care a fost în zălog” 69, fără 
a lămuri împrejurările. La 9 august 1558,  popa Loghin din Boureni , după ce a scris 
un Octoih și  l-a dat bisericii din sat, considera necesar să-l afurisească pe cel care „ar 
vinde-o sau ar cumpăra-o sau ar pune-o zălog, să fi e blestemat de Dumnezeu și de 
12 Apostoli și de 4 Evangheliști și de trei sute și optsprezece Părinţi cei de la Niceia. 
Numai copiii mei să aibă voie cu ea”70. Observăm că fi ind preot de mir și supunându-se 
unui regim diferit de cel monahal, popa Loghin păstrează dreptul de folosinţă asupra 
cărţii pentru urmașii săi. După aproape un secol, la 12 mai 1650, popa Ioan Albu a 
scris și el pe un Apostol, manuscris din 1650, donat de „robii lui Dumnezeu Andronic, 
Gheorghe, Th eodor, Sofronia [...]  la hramul Sfântului Arhistrateg al lui Hristos Mihail, 
pe vecie, ca să nu fi e îndepărtată de la acest sfânt hram. Iar dacă cineva o va vinde 
sau o va pune zălog, să fi e blestemat în vecii vecilor de 318 Sfi nţi Părinţi purtători de 
Dumnezeu, cei de la Nicheia”71.

Autorii blestemelor îi ajută pe cercetători să afl e categoriile de răuvoitori ce își 
însușeau cărţile sau doar frumoasele lor podoabe. Între aceștia se afl au, cu precădere, 
familiile donatorilor și monahii. Cei dintâi stricau daniile, probabil din cauza vreu-
nui litigiu decurgând din dreptul de moștenire ori de protimisis. Din acest motiv, o 
anume Ana, călugărită Patavina, atunci când a cumpărat un Tetraevanghel, manus-
cris din secolul XVI, cu 28 de zloţi, și l-a dat „pentru sănătatea sa și pentru sănătatea 
copiilor săi și pentru iertarea păcatelor lor și a tuturor celor vii și morţi”, s-a asigurat 
că nimeni nu-i va strica dania, punându-l pe popa Ivan din Zahaicani să enumere pe 
toţi posibilii contestatari: „Iar după viaţa noastră, pe cine-l va alege dintre copiii noș-
tri, dintre nepoţii noștri și dintre strănepoţii noștri și din părinţii noștri, să fi e această 
carte nevândută, ci să se înveţe cu ea pentru sănătatea lor și pentru iertarea păcatelor 
lor. Și cine va vinde această carte, iar el să fi e blestemat în acest veac, și în viitor să fi e 
anathema de cei 318 Părinţi de la Niceia. Și a scris această scrisoare popa Ivan de la 
Zahaicani, puţin la minte, amin, arip”72. La 5 februarie 1535,   Mathei, mare vistiernic, 
dăruind un Tetraevanghel mănăstirii Dobrovăţ,    pentru sufl etul său și al fratelui său 
Sima vistiernic, care plătise scrierea, iar el ferecătura, nu ezită să-și blesteme familia 
dacă ar îndrăzni să nu respecte ofranda: „Cine s-ar încumeta din fi ii noștri sau oricine 
din neamul nostru să ia sau să strice această danie a noastră, acela să fi e blestemat de 
Domnul Dumnezeu, făcătorul cerului și al pământului, și de Preacurata lui Maică și 
de toţi sfi nţii care au plăcut lui Dumnezeu, amin”73. La 8 aprilie 1578, Grigore Ghen-
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ghea a cumpărat o Liturghie în manuscris și a dat-o „în mănăstirea lui Iosif, unde 
este hramul Bunei Vestiri a Născătoarei de Dumnezeu, ca să fi e lui pomenire, și soţiei 
sale Anesia, și copiilor lor, și părinţilor lor. Și nimeni din neamul meu sau din fi ii mei 
sau oricine, să nu o clintească de la sfânta biserică. Iară cine ar vrea să clintească să fi e 
tovarăș vrăjmașului, adică al diavolului, să trăiască cu el în chinurile veșnice”74. În anul 
1550, ieromonahul Chiprian, egumen  și stareţ, a cumpărat un Tetraevanghel și l-a dat 
mănăstirii Doamnei, numită și Pantocrator, de lângă Botoșani, cerând ca „ nimeni să 
nu-l strice cât va fi  mănăstirea. Iar cine va vrea să-l strice, sau din copiii noștri, sau din 
călugări cât va sta mănăstirea, acela să fi e blestemat de Dumnezeu și de Sfânta Născă-
toare de Dumnezeu și de 318 Părinţi care au fost la Nicheea”75. La 22 iunie 1613, Stefca 
și soţia lui Dolca, a cumpărat un Tetraevanghel, manuscris din 1613, pe care l-a dăruit 
bisericii Adormirii Maicii Domnului din Botoșani, „pentru sufl etul părinţilor săi și 
pentru sufl etul său și al soţiei sale [...]. Iar după viaţa lui, cine-i va fi  fi u sau fi ică sau 
neamul lui sau oricine va fi , să n-o ia de la sfânta biserică. Iar cine va încerca să o ia, iar 
acela să fi e blestemat și nimicit de cei 4 Evangheliști și de cei 318 Sfi nţi Părinţi și de cei 
12 Apostoli și să aibă trai cu diavolii cei turbaţi, amin”76. La 15 august 1652, Apostol și 
soţia lui, Ana, din Nărești, au   cumpărat un Apostol, manuscris din 1652, pe care l-au 
dat        de pomană la biserica  din satul Dolheni. „Iar după moartea mea, cine va rămâne, 
sau neamul nostru sau fraţii mei sau surorile mele și nurorile mele și nepoţii mei, cine 
se va alege mai apropiat, să nu vândă sfânta carte, și s-o întărească. Iar cine ar încerca 
s-o fure sau s-o vândă, să fi e blestemat și de trei ori blestemat și anathima, de Sfi nţii 
Părinţi 318 care sunt la Nicheia, amin”77. După câteva decenii, între 1586 septembrie 1 
și 1587 august 31, Ioachim,  patriarhul Antiohiei, a dat un Tetraevanghel în manuscris 
lui Gheorghe,  episcop de Rădăuţi, care, la rândul lui, l-a dăruit mănăstirii Suceviţa, 
stigmatizând pe „cine se va încumeta să îl ia, sau episcop sau cineva dintre călugări, iar 
acela să fi e neiertat de Hristos Dumnezeu, Mântuitorul nostru Iisus Hristos și de 318 
Părinţi cei din Nicheia și să fi e socotit ca Iuda Iscariotul”78.

La o dată ulterioară anului 1604, un Tetraevanghel a fost cumpărat de fraţii 
Carp și Simeon împreună cu familiile lor, pentru satul Nesteroveţ. Din însemnarea 
cu blestem pot fi  afl ate alte categorii de posibili stricători de danii: „Cine va îndepărta 
această carte cu numele Evanghelie din acea sfântă biserică, nici fecior, nici prieten și 
nici preot, dacă o va îndepărta, apoi cu el voi avea judecată înaintea judecăţii lui Hris-
tos, când Hristos însuși va veni să judece viii și morţii”79. La un moment dat, această 
carte a ajuns în posesia medelnicerului Iordache de la Pașcani, care a donat-o  bisericii 
din Cârligi. Bun cunoscător al moravurilor vremii sale, medelnicerul s-a asigurat și el 
că oricare dintre cei care „ s-ar ispiti să o înstreineze de la ace sfântă beserică unde au 
dat-o titorii, să fi e afurisitu și anathima și aranathima și blăstămat de Tatăl și de Fiiul 
și de Duhul Sfântu și d(e) toate cetile îngerești și de trei sute și opt oteţi carii sintu la 
Nechidie (sic!) și de Sfi nţii Vasili cel Mare, Gligorie Bogoslovu și Ion Zlataust și de toţi 
sfi nţii. Oricine s-ar greși să o ie de la biserică, ori călugăru, ori preut, sau diacu, sau alţii 
din prostime, și dacă va înţelege scriptora și n-o va băga în samă, să o ducă de unde po-
roncește scriptora, să fi e afurisito de Dumnezeu și de noi caria am scris aice”80. Păcatul 
era considerat mult mai grav dacă prădătorul ar fi  știut să citească pe carte, ar fi  înţeles 

cui aparţine, dar ar fi  continuat să ignore dreptul asupra ei. Același lucru îl sublinia și 
un anume Iachim, la sfârșitul secolului al XVI-lea, atunci când a cumpărat și a dăruit 
un Tetraevanghel bisericii din satul Petricani, „să fi e nestrămutat în veci din biserică; 
iar cine s-ar încumeta să-l fure sau altfel să-l îndepărteze din sfânta biserică împotriva 
acestui înscris al nostru, acela să fi e blestemat de Hristos și de 318 Sfi nţii Părinţi și să-i 
fi e pârâș Sfântul Mihail la strașnica judecată a lui Hristos, amin”81.

Interdicţia de înstrăinare se aplica deopotrivă cărţii manuscrise și celei tipărite. 
Fostul staroste de Putna, Broștog, și soţia lui Candachia au cumpărat un Tetraevanghel 
imprimat la București, în anul 1574, de   ieromonahul Lavrintie . „ Și a dat această carte 
la sfânta biserică să-i fi e lui pomenire și să fi e ajutor în ziua judecăţii cumplite. Iar apoi, 
cine s-ar găsi din fi ii mei, care s-au născut din corpul nostru, să vândă acela această carte 
sau din rudele noastre, iar să fi e proclet și anatema de cei 318 Părinţi din Niceia și de 
12 Apostoli, ci să lase și acela această carte la sfânta biserică, să fi e pomană”82.

Imprecaţia ţintea nu numai asupra înstrăinării, ci și a păstrării necorespunzătoare 
a cărţilor. Trăind într-o vreme în care cărţile erau împodobite cu bogate ferecături, 
Petru Rareș a vrut să se asigure că Tetraevanghelul pe care l-a făcut și l-a dat mănăstirii 
Xiropotam de la Muntele Athos, la 21 noiembrie 1535, își va păstra intactă ferecătura: 
„ Și dacă va încerca cineva să-l ia de acolo sau să rupă argintul de pe el, acela să fi e 
afurisit aici și pe cealaltă lume”83.

Într-un alt timp, fi ind probabil un bun cunoscător al năravurilor omenești, 
monahul Ioil, care a cumpărat  o Evanghelie tipărită la Snagov, în 1697 și a dăruit-o 
schitului  Lapoș, era și el foarte înverșunat împotriva virtualilor răufăcători. „Iară 
cinia s-ar întâ(m)pla să o depărtiază cu gând desăvârșit di la sf(â)nta beserică sau să 
o vănzi sau să furi sau să lipsască slovile aceste în vrun feli și le strice, să fi e blăstămat 
de Sf(â)nta Troiţă  și de Maica Precistă și de cei 12 Apostoli și de Sf(i)nţi(i) Pro(o)roci 
și de Sf(i)nţii Mucenici și de Prepodobnici și de Precuvioși și de toţă sf(i)nţi(i) și de 
cei 318 de Oteţă Sf(i)nţi di Nichiia și de cei 70 de Apostoli și de toţ(i) sf(i)nţii. Hierul 
să putrezască, pietrile să putrezască, pământul să să topască, iară trupul aceluia să 
șaze întregu păn la Sf(â)ntul judeţ și atunci să aibă părtaș pre Sf(i)nţii îngeri și să fi e 
în blăstămul lui Arie și să pătimască crepare(a) Iudii și patima lui Avisalon și să fi e de 
trii ori procletu și să aibă parte cu Iuda și să rămăia supt mănie lui Dumnezeu și de 
smerenie noastră încă să fi e neiertat unul ca acela ce o ar fura sau o ar vinde această 
sf(â)ntă Evanghelie di la Sf(â)nta Troiţă”84.

În anii 1744 sau 1745, Gavriil ţăranul a cumpărat cu 15 lei un Triod de Râmnic 
și l-a făcut pomană la sihăstria Dărmăneștilor, dar a pus să se scrie pe el mare bles-
tem: „Iară cine să va întă(m)pla să o furi sau să o vănze sau să ascunze slovele sau să le 
raze sau să le strice cu niscare meșteșuguri sau or în ce feli a vre să o prăpădească și să 
o răsipască de la Sf(â)nta Troiţe cu gând desăvărșit să fi e anaft ima, să fi e blăstămat de 
Sf(â)nta Troiţe și de Maica Precistă și de cei 12 Apostoli, de cei 318 de Oteţ sf(i)nţi di 
la săborul din Nichie și de toţ sf(i)nţii, să pătimască ca Iuda și ca Arie și ca Avisalon și 
ca Ham și de smerenie noastră încă să fi e ne(ie)rtat unul ca acela, precum și mai sus 
s-au auzit”  85. Sensul menţiunii privitoare la stricarea slovelor este acela de a falsifi ca 
documentul, adăugând sau ștergând cuvinte pentru a modifi ca textul însemnării și, 
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implicit, menţiunea de proprietate. Mergând mai departe în timp, la 15 decembrie 
1752, un Lupul R. nota pe o Carte românească de învăţătură: „Iar cine au rumtu fi lile 
rumpă-i-se dzilile, dar nu ce i-au rumtu cu greșeală, cene ci-au rumtu într-adinsu, d-au 
fostu cu mi(n)te”. Cel care „va schimosi fără rânduială [exemplarul de la Corpadea urma] 
să fi e anatemat”86. Și, în fi ne, un mucalit a scris pe un Apostol (București, 1743), afl at 
la un moment dat într-o biserică din Vatra Dornei: „Acestor slove le trebuie tarniţă, 
căci sunt prea mari: ar putea aduce cu dânsele mălaiu de la ţară! Dar nu-ţi iaste mai 
lesne să le faci mai mici, să nu mânjești cartea, că șeade rău?”87

Furtul preţiosului obiect reprezentat de carte era un păcat extrem de greu și 
din această cauză cel care își recunoaștea greșeala putea fi  iertat dacă aducea cartea 
înapoi. În 1705, s-a scris pe un Triod (Lwow, 1699), că „este a sfi ntii bisarici a Banului 
din Iaș, iar cine ar fura-o sau ar lua-o făr(ă) știre preuţilor să fi e afurisit și blăstămat 
de Domnul Dumnezău și de Maica Precista, iar cine ar aduce-o la bisăric(ă), să fi e 
iertat și blagoslovit”88. O faptă remarcabilă era și returnarea unei cărţi găsite. Iată 
exemplul câtorva manuscrise scumpe furate de tătari și de cazaci. Pe un Tetraevanghel 
(sec. XVI), păstrat azi la Muzeul de Artă al României, există următoarea notă: „Acest 
Tetraevanghel a fost robit de păgânii tătari și nu se știe de la ce loc a fost înainte și cine 
l-a făcut. Și l-a răscumpărat robul lui Dumnezeu pan Ioan Golâi, mare logofăt, și a dat 
pe dânsul 1200 aspri. Și era stricat și l-a îndreptat și l-a îmfrumuseţat, și l-a dat în bise-
rica lui Dumnezeu din târgul Iașilor, la margine, unde este hramul Înălţării Domnului 
Dumnezeu și Mântuitorului nostru Isus Hristos, pentru sufl etul său și al soţiei sale 
Ana, și al copiilor lor, și al părinţilor lor, și pentru sufl etul aceluia care mai înainte l-a 
făcut și s-a străduit. În anul 7083 [1575] mart(ie) 9”89. O însemnare asemănătoare s-a 
făcut și pe așa-numitul Tetraevanghel de la Humor, manuscris din 1473: „În cursul 
anului 7165 a venit Timuș cu cazacii aici, în Ţara noastră a Moldovii, pe când se afl a 
doamna lui Vasile voievod închisă în cetatea Sucevei. Și pentru că Timuș Hmielniţchi 
era ginerele lui Vasile voievod, a venit cu oaste ca s-o ia din cetatea Sucevei și în această 
vreme a prădat și a ars bisericile și a ocupat mănăstirile și sfânta mănăstire Humor, 
care avea tot felul de minunate scule, podoabe și odăjdii, și n-a mai rămas nimic din 
averea sfi ntei mănăstiri. Și s-a întâmplat să fi e luat și acest sfânt Tetraevanghel în mâinile 
cazacilor. Într-aceea, cu ajutorul lui Dumnezeu, am venit noi, cu oastea noastră și cu a 
lui Gheorghe Rakoţi, măria sa cneazul Ardealului, și printre prăzile de la cazaci l-a luat 
oastea ungurească de la cazaci și a ajuns acest sfânt Tetraevanghel în mâinile unui mare 
general, pe nume Kimin Ianăș , și de la luminăţia sa l-am răscumpărat eu, Gheorghe Ștefan 
voievod, cu mila lui Dumnezeu, domn al Ţării Moldovei. Și iarăși domnia mea m-am 
milostivit și am dat acest sfânt Tetraevanghel înapoi la sfânta mănăstire sus-numită a 
Homorului, să fi e pomenire domniei mele și ajutor atunci când va fi  nevoie, pentru 
iertarea păcatelor și fi e ca până atunci să le răscumpăr. Cursul anilor de la Adam 7165 
[1656], luna septembrie 25 de zile”90. Pentru a exemplifi ca evoluţia modului de apărare 
a valorosului bun numit carte, redăm și însemnarea pe care a făcut-o mult mai târziu, 
la 4 martie 1824, dascălul Vasile din Tătăruși pe o Carte românească de învăţătură, fără 
să blesteme: „Această carte ce să numește Tâlcul Evangheliei este a lui dascălul Vasile 
din Tătăruși, și este a lui drept câștigată cu măciuca la codru Iașului”91.

După cum se observă, din însemnări se ivesc cei îndreptăţiţi să blesteme în func-
ţie de raporturile în care se afl au cu cartea: donatori, copiști, vânzători, cumpărători. 
Cuvântul scris având o importantă componentă sacră, un aspect interesant este cel al 
recunoașterii greșelilor și al iertării păcatelor. În textele însemnărilor apare copistul 
care solicită indulgenţa pentru eventualele greșeli de scriere, dar și îndemnul adresat 
cititorilor care pot fi  absolviţi de păcate prin lectură. 

Colofonul (fi la 256 v.). Reproducere după Manuscrise din Biblioteca Sfântului Sinod al 
Bisericii Ortodoxe Romane, coord. Arhimandrit Policarp Chiţulescu, București, Editura Basilica 
a Patriarhiei Romane, 2008, p. 45.
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Considerentele enumerate îndreptăţesc concluzia că însemnările cu blestem sunt 
importante surse de informaţii istorice, deoarece constituie forme vechi de contracte 
de donaţie și de vânzare-cumpărare și atestă practicile licite și ilicite de înstrăinare 
a cărţii. Nu în ultimul rând, vechile însemnări de carte cu blestem oferă argumente 
despre cultura teologică și juridică a semnatarilor.
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INSCRIPTIONS OF CURSE – A FORM OF SPIRITUAL PROTECTION 
OF ANCIENT BOOK AND A SOURCE OF HISTORIC INFORMATION

Abstract 

From a symbolical perspective, the real value of the old books is also given by the 
fact that they were assimilated to religious objects and for their protection, there were used 
spiritual measures, such as the terrifying curses, inspired by the Christian hagiography. 
In an epoch when thinking was dominated by the Church, ban and anathema, directed 
to those who might have dared to physically damage the books, were really effi  cient. Im-
precations were most terrifi c and concerned all those who could have changed one way 
or another, the destiny of the book. 

Yet, dissociated from their mystical character, the notes containing curses found 
in the old books are valuable sources of historical data, as they are old deeds of gift s or 
purchase and sale contracts. Hence, they have an important function: they acknowledge 
how books circulated in time and space, the transactions and owners, contributing to a 
large extent to the recreation of cultural moments in the past. Last but not least, we should 
also point out that curses are also clues regarding the education of the person writing 
them, the most terrifi c bans being real evidence of theological culture, on one side, and 
of civil and canonical law knowledge on the other side.
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TRADIŢII ŞI NOI COMPONENTE ÎN ALIMENTAŢIA MOLDOVENILOR

Valentina IAROVOI 

Rezumat

Articolul pune în valoare legăturile strânse existente între alimentaţia populară, 
bogăţia mediului înconjurător și produsele obţinute din ocupaţiile de bază ale moldo-
venilor. Autorul evidenţiază tradiţiile alimentare ca pe un sistem deschis, accentuează 
importanţa valorifi cării și transmiterii cunoștinţelor practice legate de acest domeniu. 
Sunt evidenţiate și unele elemente inovatorii în cultura alimentară.

1. Alimentaţia tradiţională ca factor de stabilitate și acomodare a colectivi-
tăţii la mediul înconjurător

Sistemul alimentar constituie unul din elementele esenţiale de menţinere a 
vieţii umane. Totodată, el refl ectă nivelul și modul de viaţă, focalizând caracteristicile 
social-economice, ecologice, tehnologice și culturale ale fi ecărei comunităţi umane. 
Alimentaţia dintotdeauna a fost și rămâne a fi  una din preocupările esenţiale ale oa-
menilor, răspunzând nevoii de a asigura un trai decent și sănătos. Rolul și importanţa 
alimentaţiei în aprecierea nivelului de viaţă și de cultură a omului au fost menţionate 
de renumitul geograf român Simion Mehedinţi, care afi rma: „Hrana este un indice 
de civilizaţie de o însemnătate fundamentală pentru etnografi  și anume cel mai vechi 
indice, deoarece nevoia de hrană și tehnica hranei au făcut din capul locului resortul 
cel mai puternic al civilizaţiei omului1”. În acest context putem aprecia că întregul 
sistem de alimentaţie, care cuprinde dobândirea produselor alimentare, prepararea, 
consumul hranei, normele și obiceiurile, anumite indicaţii și restricţii necesită studii 
istorice profunde și complexe. 

Atât alimentaţia cotidiană, cât și cea rituală, utilizată în cadrul obiceiurilor,  
caracterizează un popor la fel de mult ca limba, portul și arta populară. În tehnologia 
de preparare a bucatelor, în regimul alimentar, în felurile de bucate sunt păstrate și 
transmise anumite informaţii despre preferinţele, gusturile, nivelul de acomodare și 
creaţie al comunităţii. De aceea cercetarea sistemului alimentar include analiza pro-
duselor utilizate, felul în care acestea sunt combinate, diversifi carea lor cu ajutorul 
ingredientelor, studierea tehnologiilor culinare, în scopul evidenţierii particularităţilor 
specifi ce tradiţionale și depistarea elementelor inovatorii. Toate acestea demonstrează 
că alimentaţia populară constituie un sistem complex de valori diverse transmise din 
generaţie în generaţie. Fără îndoială, mediul natural a fost prima sursă de obţinere a 
produselor alimentare și rămâne permanent a fi  leagănul civilizaţiilor și belșugului. 
De timpuriu oamenii au deprins anumite îndeletniciri de cultivare a plantelor, de 
creștere a animalelor, astfel obţinând diferite produse pentru hrană. Culesul fructelor, 
pomușoarelor, ciupercilor și plantelor medicinale este și astăzi o sursă suplimentară 
în alimentaţie.

Totodată este cunoscut faptul că fi ecare epocă istorică sau tehnico-economică 
a adus în alimentaţia popoarelor elemente și produse noi, fi e pe calea comerţului sau 
prin dezvoltarea gospodăriei, fi e prin infl uenţele culturale. 

2. Bucătăria tradiţională – sistem alimentar cu multiple forme de exprimare 
practică și creativă

Alimentaţia multor popoare demonstrează că ea este una din cele mai stabile 
domenii de păstrare a culturii tradiţionale. În ultimul timp acest subiect este abordat 
tot mai insistent de specialiști. Studiind problemele alimentaţiei și luând ca reper rea-
litatea prezentului, putem menţiona permanenţa hranei ca o structură de bază a vieţii 
omenirii. Mediul natural spontan este unul din primele surse de alimentaţie a omului, 
este chezășia belșugului și al civilizaţiilor2. De milenii și secole oamenii au selectat 
pentru hrană din mediul natural plantele, fructele, rădăcinile, pomușoarele, frunzele, 
cu calităţi nutritive, care le-au plăcut, introducându-le în alimentaţie. În urma transfor-
mărilor social-economice au intervenit mai multe schimbări în procesul culinar. Din 
acest considerent păstrarea alimentaţiei cu produse și preparate alimentare locale, de 
valoare nutritiv-ecologică și raţională reală, devine una din problemele fundamentale 
ale tuturor ţărilor cu o dezvoltare economico-socială avansată, dar și a celor cu un nivel 
scăzut de dezvoltare. Utilizarea efi cientă a produselor obţinute în mediul tradiţional 
contribuie la păstrarea și promovarea  particularităţilor alimentare etnice.

Pentru menţinerea culturii alimentare tradiţionale și pentru elaborarea mo-
dalităţilor de transmitere a valorilor specifi ce este necesar să fi e cunoscute condiţiile 
și factorii de stabilitate ai acestui sistem. Se cere defi nitivarea anumitor elemente și 
practici particulare. Analizând tradiţiile culturii alimentare ale unui popor, în mod 
fi resc, pot fi  intuite trăsăturile specifi ce, formate în trecutul îndepărtat. Perenitatea lor 
în zilele noastre se datorează utilizării și transmiterii lor permanente din generaţie în 
generaţie. Secole la rând arta culinară a fost transmisă urmașilor pe cale orală. Abia 
mai târziu, în sec. al XIX-lea, apar însemnările scrise cu referire la acest domeniu, 
ceea ce formează repere în studierea istoriei alimentaţiei, contribuind la relevarea 
păstrării și respectării unei stabilităţi în structura reţetelor de bucate moldovenești. 
Astfel putem menţiona că alimentaţia populaţiei din spaţiul Pruto-Nistrean, datorită 
așezării geografi ce, a climei și practicilor alimentare seculare, prezintă un sortiment 
bogat de mâncăruri, prioritare fi ind produsele din carne, cerealiere, legumicole, lactate, 
fructele și cele culese din natură, obţinute prin pescuit, vânătoare și albinărit. Această 
diversitate a condus la formarea unui sistem alimentar echilibrat3.

În alimentaţia tradiţională a fi ecărei etnii se regăsesc anumite elemente proprii, 
forme tipice, purtătoare de identitate etnică. Pentru a le identifi ca sunt necesare cercetări 
complexe realizate prin aplicarea metodelor comparative. Pentru moldoveni câteva 
bucate au valoare etnică: pastrama, șunca, plăcintele, vinul, vărzările, învârtita, colacii 
de ritual, brânza și cașcavalul, ghiveciurile din legume, sarmalele învelite în frunze de 
viţă-de-vie sau de varză, mămăliga asociată cu un bogat și variat sortiment de bucate, 
cum ar fi  friptura, peștele prăjit cu mujdei, brânza de oi etc. În acest sistem de refe-
rinţă, pâinea de ritual apare ca element cu valoare de simbol major. Graţie practicării 

Valentina IAROVOI Tradiţii şi noi componente în alimentaţia moldovenilor
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agriculturii, a însumat în timp esenţe ale spiritualităţii populare, a devenit alimentul 
de ritual și ceremonial dominant, sub al cărui semn viaţa cotidiană, dar mai ales cea 
de sărbătoare, a căpătat de-a lungul timpului conotaţii festive și ceremoniale. 

Alimentaţia tradiţională poate fi  comparată cu o carte de valori nescrise, dar 
memorizate și transmise din generaţie în generaţie. Astfel, alimentaţia este racordată 
tradiţiilor seculare ce oglindesc caracterul ocupaţiilor de bază și produsele obţinute, 
datinile și ritualurile de familie, sărbătorile calendaristice și credinţele legate de ele 
etc., regimul alimentar în dependenţă de anotimp și zone etnografi ce.

Multe bucate își au originea în Antichitate și astăzi, deseori, determinarea pro-
venienţei și originii lor este difi cilă. De cele mai multe ori denumirile unor mâncăruri 
refl ectă componenţa produselor alimentare, grupul etnic ce le prepară și le consumă, 
altele  au denumiri cu amprentă geografi că.

Structura sistemului alimentar tradiţional, al bucatelor și componentelor, al 
tehnologiilor de preparare, în mare parte, depind de faptul în ce măsură a înţeles și a 
însușit informaţia cel care o transmite urmașilor. Se știe că nu există o singură versiune 
a unui tip de bucate, așa cum nu există o singură versiune a unei povești. În alimentaţie 
nu există o reţetă unică, o tehnologie care să fi e respectată întocmai. De fi ecare dată, 
chiar în practica unei gospodine, vom înregistra multe variante de preparare a unor 
bucate, care diferă prin componentele produselor, durata de pregătire, proporţiile de 
condimente etc. În toate bucatele vom întâlni nenumărate variante gustative, deoarece 
fi ece femeie obișnuiește să pregătească bucatele cum crede ea că-i mai reușit, după 
gust și plăcere. Totodată trebuie să menţionăm că în alimentaţia tradiţională există 
anumite modele, care se repetă, se întipăresc în memorie, se transmit, se înscriu și 
astfel contribuie la păstrarea unei stabilităţi alimentare.

3. Transmiterea și însușirea valorilor alimentare 
Atenţionarea populaţiei asupra marilor pierderi din valorile alimentare, dar și 

necesitatea cultivării unei atitudini corecte faţă de varietatea și diversitatea reţetelor 
culinare au devenit o oportunitate. Schimbările înspre bine pot interveni în dependenţă 
de posibilităţile economice, tradiţiile locale, experienţa și spiritul creativ al femeii. Și în 
prezent rămâne valabilă pregătirea femeii pentru a fi  o bună gospodină, să știe a găti 
mâncare gustoasă și sănătoasă. În trecut această pregătire intra în obligaţiunile fetelor 
de măritat. Drept argument al faptului că fetele trebuiau să cunoască bine treburile 
casei și ale bucătăriei în ansamblu îl constituie tradiţiile legate de componenţa „zes-
trei”, inclusiv al numărului mare de pânzeturi și ţesături din lână. Iscusinţa culinară 
a miresei era încercată în obiceiurile postnupţiale, când tânăra trebuia să pregătească 
pentru oaspeţi zeamă sau plăcinte, în funcţie de tradiţia localităţii.

Ţinând cont de cerinţele soacrelor mari, care așteptau să vadă în casă o noră 
gospodină, părinţii fetei aveau grijă să o înveţe toate tainele culinare, tot lucrul în gos-
podărie, și, în primul rând, întreţinerea curăţeniei în casă, a ţesăturilor, a vestimentaţiei. 
Prin urmare, fetiţele la 10-12 ani știau multe lucruri practice. Au existat multiple forme 
de învăţare a modelelor de comportament în familie, în neam, în comunitate. Copiii, 
de rând cu cei vârstnici, contribuiau la însușirea și crearea, transmiterea în continuare 

prin diferite modalităţi a valorilor culturale, materiale și spirituale. Însușirea tradiţiilor 
alimentare, dar și a altor ocupaţii casnice se făcea în cadrul familiei. În primul rând, 
mama își învăţa fi icele să gătească bucate, iniţial atrăgându-le în operaţiile simple, 
auxiliare, ca mai apoi să le încredinţeze pregătirea integrală a bucatelor pentru familie. 
Prin urmare, fetele la 14-15 ani cunoșteau bine tehnologiile de preparare a bucatelor. 
Constatăm că familia, în ansamblu, iar mama și bunica, în mod special, formau acea 
primă instituţie de instruire și transmitere a tradiţiilor alimentare, a normelor de etică 
și estetică populară, a codului de legi nescrise de conduită și morală. Nu este de mirare 
că în familiile tradiţionale și băieţii învăţau să gătească bucate, ulterior ei, devenind 
familiști, puteau ajuta la gătitul bucatelor pentru familie. 

În prezent, deși cunoașterea procedeelor tehnice de pregătire a bucatelor este 
foarte importantă, instruirea fetelor în familie sau în cadrul programului școlar se pre-
zintă ca una difi cilă din considerentul că lipsește interesul faţă de tradiţiile bucătăriei 
tradiţionale. Nici părinţii, din lipsă de timp, nu acordă atenţia cuvenită procesului de 
educaţie culturală în familie. S-ar mai adăuga la cele numite neîncrederea în reușita 
instruirii sau programul școlar supraîncărcat. 

Astăzi în Moldova se organizează diferite activităţi de promovare a valorilor 
naţionale și a patrimoniului cultural, unde sunt expuse vinurile moldovenești, bucatele 
tradiţionale și alte valori confecţionate de gospodine sau de meșterii populari. În acti-
vităţile organizate în R. Moldova pot fi  incluse și alte forme de păstrare și promovare 
a alimentaţiei tradiţionale, precum ar fi  „Drumul sarmalelor”, „Drumul pâinii” (sau 
al colacului) între ţările europene vecine într-un dialog și schimb de experienţă în 
contextul afi rmării identităţi lor regionale.

Un bun început, în acest sens, poate fi  considerată activitatea Agenţiei de 
Dezvoltare Regională „Habitat” din Rezina și cea a Societăţii Tehnico-știinţifi ce de 
Tehnicieni și Ingineri din Agricultură „Sitr” din Varșovia (Polonia), în cadrul pro-
iectului „Dezvoltarea și promovarea produsului local rural în Moldova”, desfășurat în 
2008 la Rezina. Scopul acestor societăţi constă în protejarea și promovarea produselor 
regionale autohtone și alimentaţiei tradiţionale de înaltă calitate, care joacă un rol din 
ce în ce mai important în economia rurală a ţărilor membre ale Uniunii Europene. 
Pentru a face parte din această reţea, fi ecare localitate rurală trebuie să aibă o tradiţie 
importantă legată de o moștenire a strămoșilor noștri, să ia în considerare noile posi-
bilităţi de dezvoltare locală, viabile prin cultură, turism și schimb de valori culturale, 
inclusiv alimentaţia tradiţională. 

4. Factorii ce contribuie la îmbogăţirea și completarea sistemului alimentar
Paralel cu evoluţia socio-economică și culturală s-au produs schimbări în ali-

mentaţie prin introducerea de produse noi, dezvoltarea tehnologiilor de preparare a 
hranei, a utilajului necesar. În fi nal, aceste transformări își pun amprenta asupra calităţii 
vieţii cotidiene. Evident, în același timp a avut loc asimilarea unor elemente, tehnici 
și reţete culinare din bucătăria comunităţilor vecine. Au apărut noi și noi elemente 
care au întreţinut sistemul și fi ecare dintre ele a păstrat urma timpului apariţiei sale. 
Comparând diferite bucătării regionale cu tradiţii, păstrate din cele mai vechi timpuri, 
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menţionăm faptul că alimentaţia moldovenilor formând un ansamblu unitar și divers, în 
același timp a avut de urmat și ea un proces fi resc de evoluţie istorică, remarcată printr-o 
mare varietate de produse și feluri de bucate. Asupra alimentaţiei și-a pus amprenta 
în mod vizibil mediul social-economic, cultural și natural. Cunoscând în ce mod au 
interacţionat acești factori, s-au stabilit unele modele ale alimentaţiei tradiţionale. 

Totodată, trebuie de avut în vedere și faptul că fi ecare epocă a adus elemente 
noi, fi ecare generaţie adăugând un plus de experienţă, fi ecare familie receptând la mod 
concret elementele moștenite sau pe cele noi. Iar pentru cunoașterea vieţii oamenilor în 
diferite epoci istorice, analiza etnologică a realităţilor alimentare actuale și abordarea 
problemelor pornind din prezent spre trecut oferă posibilitatea de a găsi unele aspecte 
ale acestui proces pierdute în negura istoriei. Reconstituirea realităţii alimentare com-
plexe ar putea fi  semnifi cativă și pentru reconstruirea vieţii cotidiene4. 

Datorită legăturilor comercial-economice cu ţările mai apropiate sau mai înde-
părtate s-a îmbogăţit sortimentul produselor alimentare și al bucatelor noi, în mare 
parte specifi ce ţărilor europene și asiatice. Din contacte culturale au rezultat diferite 
invenţii culinare, combinate cu cele tradiţionale. Mai mult sau mai puţin conștienţi 
ajungem să mâncăm astăzi bucate diferite de cele consumate de strămoșii noștri. 

Analizând structura morfologică a fenomenului alimentar (produse, tehnologii, 
bucate, regim alimentar etc.) și urmărind componentele noi, apărute pe parcursul sec. 
XIX-XX, se pot evidenţia unii factori sau unele căi de pătrundere a noilor elemente în 
bucătăria populară. Printre acestea enumerăm:

1) elementele inovatorii create de înșiși reprezentanţii talentaţi locali în bucă-
tăria populară;

2) extinderea relaţiilor economice și comerciale, aducerea de noi produse ali-
mentare în Republica Moldova (fructe, mirodenii, brânzeturi, dulciuri, băuturi);

3) informarea populaţiei prin diferite mijloace (publicaţii specializate, reviste, 
cărţi, emisiuni radio, TV, bâlciuri raionale, târguri etc.);

4) migraţia membrilor familiilor peste hotare, dar și crearea familiilor mixte;
5) relaţiile etnoculturale comunitare dintre reprezentanţii diferitor etnii;
6) dezvoltarea turismului, relaţiile de serviciu și prietenie, care impun ajustarea sis-

temului alimentar naţional la o înaltă performanţă, la o cultură alimentară sănătoasă.
Putem afi rma că arealul geografi c de unde s-au adus în bucătăria noastră noi 

elemente de origine străină este mare. Astfel, pilaful este specifi c  Orientului, pizza a 
venit din Italia, șașlâcul – din Caucaz, bigosul – din Polonia, cighiri – din Turcia etc. 
Bineînţeles că sistemul alimentar, în toată componenţa sa, constituie un domeniu ce 
ţine de gusturi și preferinţe, de aceea lupta împotriva împrumuturilor nu este  una 
benefi că. În același timp, populaţia locală are sfânta datorie să desăvârșească în per-
manenţă tehnologiile, gusturile și să promoveze valorile etnice. Se știe că elementele 
împrumutate, la rândul lor, suferă modifi cări și peste 50-70 de ani se pot înrădăcina 
reușit în sistemul alimentar autohton, iar viitoarele generaţii le vor considera  tradiţio-
nale. Sistemul alimentar, spre deosebire de alte domenii de cultură mai puţin antrenate 
în viaţa de astăzi (portul popular, meșteșugurile, torsul și ţesutul, mai multe genuri de 
artă populară), se afl ă mereu în dezvoltare, îmbogăţire și evoluţie. 

5. Concluzii
Unul din factorii esenţiali în păstrarea stabilităţii  alimentaţiei tradiţionale ar fi  

înregistrarea și apoi publicarea unor modele culinare sau a formulelor tipice ale com-
ponentelor alimentare, în paralel cu promovarea bucatelor, recunoscute ca simboluri 
etnice. Aceste publicaţii ar permite reproducerea constantă peste timpuri și revenirea 
la tradiţiile seculare ale sistemului alimentar.

Tradiţiile naţionale ale alimentaţiei ca element de cultură au fost și rămân o 
problemă actuală pentru cercetare. Deseori se fac auzite exclamaţii nostalgice sau 
afective despre „bucate ca la mama acasă”, care nu sunt altceva decât referinţe la un stil 
alimentar sau varianta lui, pe care oamenii l-au apreciat cândva în mod deosebit și la 
care doresc să se reîntoarcă din când în când. Prin urmare, se observă o reactualizare 
a vechilor bucate. Reactualizarea lor cere și o reevaluare, o combinare judicioasă a pro-
duselor alimentare naturale, autohtone, obţinute în gospodăriile ţărănești. Produsele 
alimentare naturale, fără substanţe chimice periculoase, joacă un rol central în întreg 
sistemul alimentar al moldovenilor. 

Cultura alimentară tradiţională în ambianţă cu celelalte valori etnice, de men-
ţinere a verticalităţii și continuităţii neamului, necesită valorifi carea investigaţiilor 
știinţifi ce, popularizarea și publicarea lucrărilor fundamental-aplicative, instruirea 
cadrelor naţionale în baza cunoașterii și însușirii, în primul rând, a sistemului complex 
ce ţine de bucătăria populară. Este important să colectăm și să arhivăm caietele de 
bucătărie ale gospodinelor și „bucătăreselor”, responsabile de pregătirea hranei pentru 
nunţi, înmormântări, cumătrii. E oportun să fi m preocupaţi  de lărgirea sortimentului 
de bucate tradiţionale în alimentaţia publică, de organizarea instruirii doritorilor de a 
cunoaște legităţile artei culinare populare a moldovenilor, dar și a altor etnii.

Astăzi este importantă menţinerea alimentaţiei ecologice tradiţionale, transfor-
mând-o într-un produs care ar reprezenta imaginea naţională, măiestria și arta culinară 
ce ne caracterizează. Alimentaţia tradiţională conţine un bogat sistem de valori diverse 
(tehnologie, reţete, bucate, varietate bogată de expresii gustative etc.), care necesită 
apreciere, valorifi care și promovare în egală măsură. Pluralitatea elementelor structurale 
ale bucătăriei populare (alimente, moduri de prelucrare și preparare, feluri de bucate, 
arome, compoziţia meselor în corelaţie cu semnifi caţia zilei, ritualului sau sărbătorii, 
cu mediul social) dictează un anumit mod de pregătire și prezentare. Acestea ne permit 
să concluzionăm că alimentaţia tradiţională constituie un sistem de valori culinare, 
purtătoare a multor elemente semnifi cative de identitate etnică.

Alimentaţia bogată și variată, frecventă în ritualuri și tradiţii, care îmbină ar-
monios elementele culturii spirituale și materiale, anumite norme etice, merită să fi e 
respectate și pe viitor. Acest domeniu este parte din cultura și istoria noastră, fi indcă 
nimic nu caracterizează mai elocvent viaţa unui popor ca datinile și tradiţiile sale. 
Actualmente noi suntem responsabili de această continuitate culturală, căci cei veniţi 
din afară sau străinii stabiliţi la noi nu o vor face cu atâta discernământ și dragoste5. 
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TRADITIONS AND NEW ELEMENTS IN MOLDOVAN ALIMENTATION

Abstract

Th e article valorizes the tight linkages that exist between popular nourishment, 
the rich environment and food products obtained in basic occupations by Moldovans. 
Th e author highlights the alimentary traditions as an open sistem, and puts accent on the 
importance to valorize and transmit the practical knowledge conected with this domain. 
Th ere are identifi ed some innovator elements in alimentation,
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Tradiţii şi noi componente în alimentaţia moldovenilor

ALBOTINA – LOC SPIRITUAL ȘI REPER IDENTITAR
 PENTRU ROMÂNII TIMOCENI DIN BULGARIA

Emil ŢÂRCOMNICU*

Rezumat
Pe traseul care leagă satele Gradeţ și Rabova, 20 km distanţă la vest de Vidin, la o 

fostă mănăstire ortodoxă rupestră din secolul al XIII-lea, în fi ecare an, a doua zi de Paști, 
se adună comunitatea românească din nord-vestul Bulgariei pentru cea mai semnifi ca-
tivă sărbătoare naţională a locului. Aici se dansează hora morţii, în amintirea tuturor 
tinerilor care au murit în anul precedent. Oamenii, de asemenea, mai păstrează memoria 
unui alt obicei ritual – frăsinelul, - întâlnit în toată Oltenia. În prezent aceste obiceiuri 
sunt completate și de festivalul folcloric al românilor din Bulgaria. În baza cercetărilor 
etnografi ce, realizate în 2009 de către autor, în lucrare sunt prezentate detalii istorice și 
etnografi ce despre comunitatea românească din această regiune și despre Albotina – loc 
spiritual pentru românii timoceni din Bulgaria.

Situaţia identitară actuală
În zona dintre Vidin și Timoc, în Bulgaria, se afl ă 31 de sate și un oraș, Bregova, 

cu populaţie majoritar românească. Din estimările lui Ivo Gheorghiev, președintele 
Uniunii Etnicilor Români din Bulgaria „AVE”, numărul acestora ar fi  de cca. 125.000-
130.000, iar în întreaga Bulgarie s-ar ridica la 300.000. Cifrele nu mai sunt actuale 
întrucât peste 50 % din populaţia rurală din regiunea nordică a Bulgariei s-a stabilit cu 
traiul în marile orașe. Această populaţie românească nu apare în cele două recensăminte 
ofi ciale de după anul 1990. Cauzele sunt diverse. Dacă îi întrebi pe oameni ce limbă 
vorbesc, îţi răspund că vorbesc românește, dar la o întrebare privind naţionalitatea se 
observă că, în cea mai mare parte, o confundă cu cetăţenia. Răspunsurile sunt extrem 
de diverse: jumătate se consideră români, jumătate bulgari, vlahi, rumâni. Ei sunt per-
cepuţi și de locuitorii bulgari ca fi ind vlahi ori români, la fel cum românii îţi explică 
faptul că unele sate din zonă sunt locuite de bulgari. Însă ceea ce astăzi statistica nu 
surprinde nu înseamnă că nu există! Menţionăm că în prima jumătate a secolului al 
XX-lea, majoritatea populaţiei dintre Vidin și Timoc era recenzată, în recensămintele 
ofi ciale, ca fi ind românească. La fel românească o consemnau și călătorii străini care au 
străbătut zona nordică a Bulgariei în secolul al XIX-lea. Mai întâi cercetătorii străini, 
apoi cei români, cercetează și descriu populaţia românească a zonei: G. Weigand, F. 
Kanitz, S. Romanski, G. Vâlsan, C. Constante, E. Bucuţa1.

Se constată faptul că deoarece în secolul al XX-lea populaţia românească nu a 
avut școală și slujire în biserică în limba maternă, generaţia de până la 35 de ani a fost 
asimilată cultural. Dacă populaţia de peste 45 de ani vorbește fl uent limba română, 
cu caracteristici zonale, arhaisme și regionalisme, multe nefolosite în limba română 
literară, copiii, în cea mai mare parte, se exprimă greu. O mare problemă o constituie 
faptul că românii nu pot citi și scrie în limba română2. Există iniţiative de a se face 
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Foto 1. Zona timoceană din Bulgaria 
cu 31 de sate locuite majoritar de populaţie 

de origine românească

Foto 2.  Arealul ocupat de  cele trei grupuri 
etnografi ce: pădureni, văleni şi câmpeni, 

cu presupusele direcţii de emigrare; 
E. Bucuţa, 1923

cursuri de limba română particular, dar acestea sunt reduse la nivelul unor grupuri de 
copii și tineri, fi ind sprijinite de Uniunea Etnicilor Români din Bulgaria. 

Etnografi c există mici deosebiri între populaţia românească din zona timoceană, 
care se împarte în pădureni, văleni și câmpeni. De fapt, aici există mai multe straturi 
de populaţie românească, amestec realizat în ultimele secole. Constatăm o veche 
populaţie românească autohtonă în acest areal al etnogenezei românești, subţiat și 
presat de populaţia slavă. Aceasta o arată toponimele, vechile denumiri ale locurilor. 
Românii timoceni numesc și astăzi Vidinul cu numele străvechi Dii3. Emanoil Bucuţa 
consemna: „Sătenii zic toţi Vidinului, Dii. E chemarea lui bătrână, și din hrisoave, iar 
alţii decât ei n-o cunosc. Weigand scrie destul de încurcat, nu atât despre origine, cât 
despre legătura cu românii localnici și pronunţarea lui adevărată. Forma veche bulgară 
era Бъдыиь, ungurească Bodon, românească Diu. Weigand își aduce aminte și de o 
formă auzită la Luche în Serbia, Dźii, și dă ca formă a Românilor vidineni Vd’ie, ieșită 
ca și cea bulgară de acum, Vidin, din Bιδύνη, grecească (Bulgarii accentuează Vidin). 
Ce-a auzit profesorul de la Lipsca în Serbia e însuși numele, singurul, dat Vidinului de 
toţi românii, numai că înmuiat bănăţenește. Ce poate fi  Vd’ie, în afară de o diagramă 
etimologică fără înţeles, nu vedem. Dii e un cuvânt în totul asemenea cu Jii și Sibii, 
și precum acestea, articulate, își pierd înfăţișarea de plurale, la fel se întâmplă și cu 
Dii”4.

În anul 1923 Emanoil Bucuţa preciza că în zona Timocului sunt trei populaţii 
etnografi ce, ceea ce denotă trei direcţii diferite de unde au pătruns în acest colţ, prins 
între Dunăre și Timoc. Astfel, vălenii și câmpenii au venit dinspre Dolj și Mehedinţi, 
iar pădurenii – din Serbia, având un număr redus de populaţie. În anul 1942, în 
introducerea la cele trei volume de studii și izvoare, îngrijite de C. Constante și A. 
Golopenţia5, E. Bucuţa preciza, în acest sens: „Românii din dreapta Dunării erau și nu 
erau într-altă ţară. O apă largă plutitoare mai mult leagă decât desparte pe locuitorii 
celor două maluri. Treceri mai ales de la noi la ei s-au întâmplat în toate vremurile și 
în deosebi în acelea când se închega un popor”. În contextul crizei identitare faptele 
au început a fi  percepute altfel: „numai de puţini ani, de când se tot vorbește de o în-
frăţire și solidaritate a statelor, hotarele dintre ele s-au ferecat cu o sută de lacăte. S-a 
crezut de alţii și, ceea ce este mai hazliu, s-a crezut și de noi, că toţi acești Români sunt 
revărsări etnice din părţile noastre. N-aveam ce găsi deosebit la ei, odată ce nu erau 
alţii, ci erau tot noi. Erau un fel de români plecaţi în străinătate. Am fost și eu, în mai 
multe rânduri, la acești Români, la cei Bulgari mai mult și la cei Sârbi mai puţin. Cei 
mai din fund ca și cei mai din faţă, fi e că știu, fi e că nu știu de ţara liberă a fraţilor lor 
de la Miazănoapte, se cunosc prin amintiri, prin limbă și obiceiuri ca Români”. Sunt 
relevante strategiile de adaptare la cadrul natural: „ei și-au dat nume din cele mai mici, 
după cum sunt așezaţi pe o vale sau o alcătuire de pământ ușor de deosebit – plaiu, 
câmp sau vale, dar nu și-au zis niciodată, laolaltă, olteni sau munteni sau bănăţeni. 
Câte o undă de populaţie românească din Banat, din Oltenia și din Muntenia a ajuns 
dincolo de Dunăre, la date și din pricini care se pot urmări. Fiind mai noi decât băș-
tinașii și mai zgomotoși pentru istorie, au putut să se arate cercetătorilor ca români 
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olteni, munteni sau bănăţeni. Sunt și mai mult nu sunt ceea ce spun astăzi că sunt. 
Băștinașii, Românii, mai vechi decât ei, vatra care a primit pe noii veniţi au fost alţii 
și alta. Dovezile nu așteaptă decât să fi e găsite”6.

Albotina – date istorice
În regiunea satelor de pădureni din Timoc, la 20 km de Vidin, pe drumul ce duce 

de la Gradeţ spre satul Rabova, există o poiană cunoscută cu numele de Albotina sau, 
așa cum spun localnicii, La mănăstire. Numele Alboten, dat unui sat, demult dispărut, 
se regăsește în registrele turcești de la 1454-14557.

Pentru românii timoceni există puternic înrădăcinată memoria acestui loc spi-
ritual. În poiana Albotina, a doua zi de Paște, la fosta mănăstire rupestă, ce datează din 
Epoca Medievală, astăzi distrusă, de sute de ani se adună românii din satele timocene, 
la mare sărbătoare 8. Un loc spiritual este acela care „adună oamenii laolaltă în temeiul 
unor simţiri comune, prilejuite de experienţe spirituale sau noologice” 9. Această func-
ţie, de loc spiritual, o are, pentru românii dintre Vidin și Timoc, poiana Albotina. 

„La mănăstire, de când am crescut noi am pomenit, de când lumea, acolo se 
face și se-adună. Acolo se-adună Rabova, Deleina, Călinic, Drujba-Molălia, toate 
satele astea, tot, Boșneacu – zâcem Topoloveţ și al din Deal și al din Vale, acolo multă 
lume”10. 

Date istorice despre mănăstirea săpată în calcar, ale cărei ruine străjuiesc poiana 
numită astăzi Albotina, nu există. Rămâne, deci, în lipsa unor studii și cercetări de 
istoria artei și arhitecturii, un câmp liber speculaţiilor. Mergând pe metodele cercetării 
etnologice, noi am adunat date de istorie orală, evocate de către Ivo Gheorghiev, un 
bun cunoscător al locurilor cu semnifi caţie identitară pentru românii timoceni din 
Bulgaria11. 

„În locul în care ne afl ăm este mănăstirea Albotina, așa zisă, de unde o fi  venit 
vorbele nu știu de Albotina, dar se spune că, cică, Albotina ar veni dintr-un bot alb, 
adică un colţ de piatră care avea culoare albă la tot acest peisaj frumos verde și toate 
culorile. Și de aici ar fi  venit și cuvântul de Albotina. Dar cert este că poartă numele la 
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un sat Albotina, care a fost sat roman sau, cum se obișnuiește, este sat latin. Nu există 
cercetări istorice sau arheologice. Totul ce vă spun acuma se transmite din gură în 
gură, de la copii la nepoţi, de la taţi la copii și așa mai departe. Se știe cu certutudine 
că aicea mănăstirea este săpată în piatră. Este, unele dintre mănăstiri, care sunt și lângă 
Ivanovo, săpate tot cam în perioada aceea, lângă Ruse. Acele mănăstiri se spune că au 
fost din perioada de când se primea creștinismul pe meleagurile ăștea. Eu nu pot să 
confi rm această teorie, nici să neg, este transmisă, este o teorie care se vorbește”12.

La Albotina ar fi  fost un ansamblu de mănăstiri, realizate probabil în secolele 
XIII-XIV. Istoria locului este strâns legată de vremea legendară a primilor Basarabi, 
întemeietori de ţară. Localnicii, intelectuali ai comunităţii românilor timoceni, ne 
asigură că în aceste locuri a vieţuit o vreme fata lui Basarab I, Elena, căsătorită cu ţarul 
Ivan Alexandru, se pare pe la 1322. Atât Basarab I, cât și fi ul său Nicolae Alexandru, 
au încercat prin alianţă familială cu ţarii bulgari și sârbi să asigure stabilitatea zonei 
împotriva maghiarilor și turcilor. La 1335, ţarul Ivan Alexandru își alege o nouă soţie, 
o evreică pe nume Sara, iar Elena se călugărește, sub numele Teodora, retrăgându-se 
la o mănăstire de lânga Albotina. Mai apoi, urmașul lui Ivan Alexandru și al Elenei, 
Ioan Stracimir, se căsătorește, la rândul său, cu fata lui Nicolae Alexandru Basarab, 
verișoara sa13.

„Dar aici este interesant și se știe cu certitudine că în locul de dincolo mănăstirii 
sau ceea ce se vede aicea, a existat altă mănăstire de măicuţi, care mănăstire de măicuţi 
a fost și locu’, ultimu loc, ultimu, cum să zic eu, în ultimile clipe ale vieţii a lu’ fata lu’ 
Basarab primu’, care a primt numele de Elena, Elena numele de regină de Bulgaria, și 
numele de Teofana, care a primit-o atunci când a devenit măicuţă aicea în mănăstire 
la Albotina. N-a fost aleasă mănăstirea Albotina de Teofana noastră, așa obișnuim 
să-i zâcem, ales întâmplător. Regele Bulgariei, Ioan Alexandru al II-lea, după ce s-a 
căsătorit după evreoaica Sara, ea prigonit-o [pe Elena] să să ducă acasă, la părinţii ei. 
Ea nu s-a dus acasă dar a venit aicea la Albotina pentru că era un loc românesc, un 
loc sfânt românesc și aicea a rămas până la sfârșitul vieţii ei”14.

Urmele săpate în roca de calcar ale vechii mănăstirii se afl ă la o altitudine de 
aproximativ 25 m faţă de poiană, având forme bizantine. Se pare că a fost un complex 
de chilii în jurul unei mici bisericuţe. Faţada mănăstirii era, probabil realizată din lemn, 
deoarece se pot observa și astăzi, în piatră, găurile de susţinere a stâlpilor. Mănăstirea, 
afl ată la jumătatea înălţimii dealului în care a fost săpată, avea avantajul că era apărată 
de vânt. Astăzi, este foarte deteriorat, iar din picturi nu se mai poate desluși nimic, 
totul este distrus și afumat intens. 

„Totu’, aicea ce vedem, este o mănăstire cioplită în piatră precum am spus, dar 
acuma vedem niște păreţi foarte distruși și niște păreţi, în același moment, foarte 
expresivi de aia ce a fost odată. Mai s-o păstrat s-au mai ţân eu minte, când eram 
copil, veneam aicea și să păstraseră o mare parte de picturile care acuma abi, abi să 
mai văd. Era niște picturi frumoase, scrise în litere slavone și exista inscripţii și în 
limba română. De exemplu, nu mai ţân minte, cred că acolo, aicea, în nișa asta, era 
desenată Maica Domnului cu mâinile ridicate în formă de rugăciune. Această frescă 

nu mai există acuma, să vede doar un pic din oreolul Maicii Domnului. Și era o frescă 
foarte frumoasă, unde scria pe românește: S-ta, M-ka, D-lui. Așa ţân minte și acuma 
literele, era litere slavone, adică Sfânta maica Domnului. Aicea vedem o nișă unde s-a 
păstrat alta nișă făcută în ea unde se presupunea că ar fi  fost altarul mănăstirii. Da nișa 
mică, care-o vedeţi în faţă, aicea, a fost, cică îmi povesteau ai bătrâni, era pus potiru 
și chestiile sfânte bisericești cu care se făcea, se ofi cia slujba. Vedem aicea în locu ăsta 
că se mai păstrează și se deosebește destul de bine locul unde stătea, cum zâcem noi și 
se obișnuiește să se spună aicea, arângu sau clopotu, cum se spune în România. Acest 
clopot era pus anume aci, în locu ăsta, pentru că spuneau, tot așa ăi bătrâni că când 
a sunat clopotu aicea s-ar fi  auzât până-n Dii. Nu știu, poate e o metaforă, poate că 
într-adevăr s-ar fi  auzit, dar având în vedere și situaţia aicea cum este amplasat acest 
clopot, într-adevăr ar fi  posibil să se fi  auzât foarte departe” 15.

În piatră, în faţa scobiturilor din stânci, care formau cândva vechile chilii, se afl ă 
alte găuri în piatră, vechi morminte, câte unul, două sau trei, drepte, de aproximativ 
2m x 0,5m. De asemenea, se pare că ar fi  existat, jos în poiană, un cimitir în care ar 
fi  fost înmormântaţii pelerinii care, bolnavi fi ind, sperând în miracolul vindecător al 
mănăstirii, și-ar fi  găsit aici sfârșitul. 

„Să mai văd încă locuri de mormintele unor călugheri care au fost înmormântaţi 
aicea, sânt niște morminte săpate în piatră peste care a fost pusă altă lespede de piatră, 
pe niște…, care a fost susţinută pe niște butucuri. S-a păstrat foarte bine și unele dintre 
chiliile ale călugherilor de aicea, chiar se vede și sânt păstrate în două locuri niște paturi 
făcute, cioplite în piatră, care se spunea că au fost acoperite cu piei și așa dormeau 
călugherii pe aceste paturi. Se spune încă că această mănăstire este tămăduitoare. 
Mănăstirea a purtat numele de mănăstirea Învierea Domnului. Învierea Domnului 
și pentru asta s-ar strânge lume aicea, în a doua zî de Paști, un obicei străvechi care 
se păstrează și în momentul de faţă și cu toţii știm că acuma, în perioada Paștelui și 
în special a doua zi de Paști aicea s-a făcut și un festival organizat de către noi. Dar 
mai important este faptul că lumea vine aicea, la locul ăsta sfânt de sute, poate de o 
mie de ani, o mie și mai bine de ani, unde se credea că mănăstire, cel care dormea la 
Înviere, înainte de Paști, aici la mănăstire, și participa vreodată la slujbele religioase, 
divine de aicea, să tămăduita. Și se credea că cine doarme în locul ăsta, indiferent de 
ce boală e bolnav, se va tămădui. Aicea, jos, când s-a făcut niște săpături arheologice, 
s-a găsât zeci de morminte la celor care nu s-a tămăduit și n-a avut voie să se înmor-
mânteze altă parte și se spuneau că ei erau și aveau păcate. De-aia Dumnezeu nu i-a 
tămăduit și a zâs așa că dacă a ajuns până la mănăstire, aici să le fi e și locul de veci. Și 
i-a înmormântat în zona asta, aicea. Era un fel de cimitir, de grobiște cum se spune la 
noi, care rămâneau ăștia care nu au fost tămăduiţi. Dar cei care plecau de aicea, până 
la anu, se considera că sânt vindecaţi”16.

Vizibil este faptul că ruinele sunt complet neglijate de autorităţi, neexistând 
niciun proiect care să încerce protejarea și conservarea acestora. 

Asemenea mănăstiri medievale, cioplite în piatră, se afl ă la 22 km de Ruse, la 
Ivanovo, incluse în patrimoniul UNESCO, și la Aladzha, la 17 km de Varna. Mănăstirea 
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Foto 3. Mănăstirea Albotina Foto 4. Urme ale bisericii rupestre de la 
Albotina

Foto 5. Frescă din Mănăstirea Sf. Arhanghel 
Mihail, de la Ivanovo

Foto 6. Interior al Mănăstirii Sf. Arhanghel 
Mihail, de la Ivanovo. În spate se observă 

intrarea veche.

de la Ivanovo, cu hramul Sf. Arhanghel Mihail, este într-o stare de conservare foarte 
bună, probabil datorită prăbușirii căii de acces care se făcea prin dreapta. Mănăstirea 
este asemănătoare celei de la Ivanovo, fi ind situată la aproximativ 40 de metri de la 
nivelul solului. Frescele din interiorul bisericii impresionează prin cromatică, calitate 
și valoare artistică a imaginilor. La intrarea în biserică se poate observa fresca înteme-
ietorilor – a ţarului Ivan Alexandru și a ţarinei. 

În România, până astăzi, despre Albotina nu s-a scris nimic. Nu se precizează 
nimic nici în cărţile mai vechi. În cele două lucrări etnografi ce referitoare la românii 
timoceni din Bulgaria, apărute după 1995, realizate de Virgil Nestorescu17 și Monica 
Budiș18, nu apar informaţii referitoare la Albotina. Pot fi  găsite pe Internet, în Enciclo-
pedia Virtuală Wikipedia, ca și în câteva articole bulgarești, date și fotografi i despre 
Mănăstirea Albotina. S-a realizat un fi lm documentar în Bulgaria – „Th e Rocky Mo-
nasteries in Bulgaria” (Mănăstirile rupestre din Bulgaria)19. Un alt fi lm – „Albotina. 
Centrul spiritual al românilor dintre Vidin și Timoc”20, a fost realizat de noi. 

Albotina – date etnografi ce: Frăsânelul și hora pentru morţii tineri
De Ispas, la Învierea Domnului, în sudul Olteniei, în satele Gângiova, Argetoaia, 

Perișor, Giubega, Galiciuica, Băilești și Întorsura, este atestat un obicei interesant – 
Frăsinelul. Obiceiul constă în deplasarea bolnavilor în noaptea de Înălţare, în poienile 
unde se știa că există o plantă miraculoasă, cu efect terapeutic. Și se consideră că, în 
caz că bolnavul va dormi în acel loc, se va însănătoși. Dacă era vorba de bolnavi tineri, 
se practica un alt obicei – acela al Înfârtăţitului sau Învărucitului. Alături de bolnav, 
păzindu-l, mergea un alt tânăr, care-i devenea astfel rudă spirituală celui lecuit. Se 
lăsau în acea poiană ofrande alimentare21.

Frăsinelul (Dictamnus albus) este o plantă ierbacee, cu fl ori albe sau tranda-
fi rii, cu miros penetrant, care crește în locuri aride, pe lângă păduri și tufărișuri. Se 
numește popular și iarba focului, iarba luminii, iarba o mie bună22. Este investită cu 
puteri magico-terapeutice. 

Există în conștiinţa românilor din satele timocene amintirea că în poiana 
Albotina se duceau oamenii la frăsânel (în graiul timocean), în lunea de după Paști. 
Mănăstirea a avut hramul Învierea Domnului. Probabil că în trecut acestea se desfă-
șurau la Înălţare. Efectul terapeutic al slujbelor religioase sau a locului sacru se îmbina 
cu credinţa în puterea tămăduitoare a frăsinelului. 

„[Adunarea oamenilor] la Albotina cred că a rămas din timpul tracilor, când s-a 
dus lumea la Frăsânel. Acolo a fost vreun templu. Asta este o teorie, o idee. Frăsânel 
înseamnă frasao și naos, două vorbe grecești, ridic un jertfelnic, un altar. După aceasta 
a fost mănăstire, în timpul lui Ioan Straţimir. S-a distrus după căderea sub turci”23.

Mai mulţi respondenţi au insistat asupra vechimii obiceiului. „Aicea se mai 
practică un obicei de pe timpul tracilor, frăsânelul îi mai zâce. Frăsânelul este o plantă 
foarte frumos mirositoare, o plantă care seamănă foile samînă cu pomu ăsta, jugastru 
sau nu știu cum îi zâce. Și această plantă se strange doar în ziua de frăsânel, care co-
incide cu a doua zi de Paști. Lumea credea că cine vine și strânge planta, în a doua zi 
de Paști, dacă este bolnav se va tămădui.”

Un alt obicei interesant, ce se realizează în acest loc în lunea de după Paști, este 
hora pentru morţii tineri. Familiile care au pierdut în anul ce-a trecut un membru, de 
obicei în fl oarea vieţii, un tânăr, se duc și dau de pomană o horă, în amintirea celui 
mort. Bandele (lăutarii) cântă și rudele lui se prind într-o horă, astăzi dansând cu poza 
celui mort. Apoi toată lumea face o altă horă. Diferite alimente, prosoape și bani sunt 
oferite, ca ofrandă, lăutarilor. Lângă aceștia se depun alimente, ouă roșii, vin, iar de ei 
sunt legaţi cu prosoape și batiste. Acest obicei este atestat în Oltenia și în zona timo-
ceană cu sate românești din Serbia. Obiceiul arată coeziunea neamului la momentul 
difi cil de pierdere a unui membru în puterea vârstei. 

„La Albotina se face demult, sigur este două, trei sute de ani înainte. Care are 
ceva rudă moartă împarte horă și joacă cu poza lui”24. „Și acolo venea lăutari din 
Cosova, din Călinic, din toate satili. Toate ălea făceau horă colea. Și lumea cânta și 
ce-a avut meii tăiaţi, cum le zic ei la mei, acolo punea measă cu rude din Deleina și 
mânca și bea toţi și pe urmă seara tot natu pleca.” Și alta: „Horă pentru morţi se dă 
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Foto 7. Hora morţii, lunea după Paşti, 
în poiana Albotina

Foto 8. Lăutari (bandagii) cântând 
la Hora morţii

Foto 9. Bener al Festivalului de Folclor 
Autentic Românesc, ediţia III-a, 

20 aprilie 2009

Foto 10. Ansamblu folcloric
evoluând la Festivalul de Folclor

de-a avut tinereaţă, mai tineri, a murit, se duc și dau acolo dar, joacă iar la tinereaţă, 
cântă și dă dar, maramă, ce da, acolo. Și pune într-un polomiac acolo, vin și dă, care 
bea, care nu bea”25.

„În ziua de doi se face la frăsânel. Când e Paștele face tot natu în satu lui de dă 
la morţi. Înainte a făcut în curtea bisericii. A ieșit cu measele acolo. Acuma nu mai 
face nima. De Paște se împarte horă. Cheamă rudenii și le cumpără câte un cadou. [În 
horă se prind] rudele lui și la urmă și dăilalţi. Se pune oră, cozonac, bani într-un plic, 
peșchir. La alţii se dă șoarţe, cămăși. La muzicanţi atârnă peșchir. [Cântă] ce ceri tu, 
ăla care dă horă. De obicei [se cântă], noi spunem Coconiţă de pe ţară. «Mândra mea 
cu cârpa mură,/ Mândra mea cu cârpa mură,/ Mândra mea cu cârpa mură, mâncaţi-aș 
limba din gură,/ Mândea mea, draga mea, nu știu când ne-om mai afl a./ Și-ai doi dinţi, 
ai, de sub limbă,/ Și-ai doi dinţi, ai, de sub limbă,/ Și-ai doi dinţi, ai, de sub limbă,/ 
Să mi te știu doic-o știrbă / Mândra mea, draga mea, nu știu când ne-om mai afl a». 
[Obiceiul se face] de vreme nepomenită, de ziua de două. Care a murit mai tânăr ia 
portretul, poza, să-l vadă care e”26.

„Hora morţilor de obicei se făcea pe timpul tracilor și se făcea la patruzăci de 
zile după ce murea mortu. Era dezgropat după ce a fost înmormântat, era dezgropat 
la cele patruzăci de zile și juca hora cu el. Mai târziu a fost interzisă chestia asta. Și eu 
știu că în Serbia, acuma, mai se păstrează în anumit singur sat dar nu mai au tupeul 
să dezgroape mortu, și îmbrăcau un om, rudă de-a lui, cu hainele celui care-a murit. 
Aicea, de a se păstra tradiţia, hora morţii devenea, la patruzăci de zile de fapt după ce-a 
murit Hristos, adică Învierea sau Înălţarea [de fapt la Înălţare]. Mai târziu, pentru că 
mănăstirea a fost ca denumire ca Învierii lui Hristos, hora morţii s-a dat de pomană 
atuncea când a înviat Hristos. Și aicea se strângea lumea, a doua zi. În prima zi toată 
lumea sărbătorea Învierea așa cum este. Și, în regiunea asta, aicia, este înconjurată de 
sate numa românești. Aicea veneau oameni din satele românești, lumea venea din 
satele românești și dormea aicea, prima zi de Paști”27.

Festival de folclor
În anul 2009 a avut loc la Albotina a III-a ediţie a Festivalului Folclorului Autentic 

Românesc, organizat de Uniunea Etnicilor Români din Bulgaria „AVE”. Ansambluri 

artistice din satele românești din Timoc, dar și de pe Valea Dunării, au cântat și au 
dansat, promovând tradiţiile păstrate din generaţie în generaţie. Poiana Albotina s-a 
transformat într-un spaţiu cultural de mare trăire a sentimentelor ce întreţin identitatea, 
costumele populare dând o aură de sărbătoare de altădată. 

Festivalul ne arată că în satele din Bulgaria există o numeroasă populaţie ro-
mânească, care dorește să-și păstreze tradiţiile și cultura specifi că. Aceasta nu este 
posibil fără ca principalul element identitar, limba, să nu fi e cultivată și promovată la 
nivel educaţional.

O altă iniţiativă a Uniunii Etnicilor Români din Bulgaria a fost de a deschide, 
la 13 iunie 2009, o bibliotecă românească la Vidin, tot cu numele Albotina.

Păstrarea și prezervarea identităţii și culturii românești în regiunea nordică a 
Bulgariei este indispensabilă, mai ales, pentru promovarea proiectelor de cooperare 
transfrontalieră între Bulgaria și România. Cultura românească timoceană îmbogăţește 
patrimoniul cultural și spiritual românesc și bulgăresc, parte a patrimoniului material 
și imaterial european și universal. 

* Articolul a fost realizat în cadrul proiectului CNCSIS nr. 960/2009.
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ALBOTINA – A SPIRITUAL PLACE AND AN IDENTITY MARKER 
FOR ROMANIANS IN TIMOC, BULGARIA

Abstract

On the route that links the village of Gradeţ and Rabova, 20 km to West of Vidin, in a 
former orthodox rupestral monastery from the XIIIth Century, every year in the day aft er Easter 
the Romanian Community of the North-Western Bulgaria gathers for the most important holi-
day. At this event it is practiced the Dance of Death in the memory of all young people who died 
the previous year. Th e same time people keep in memory another ritual – frăsinelul – which it is 
spread all-round in Oltenia. In present these customs are completed by the folklore festival of all 
Romanians in Bulgaria. In base of ethnographical researches made in 2009 by the author itself in 
this paper are presented historic and ethnographic details about the community of Romanians in 
this region, and about Albotina – a place with a spiritual signifi cance for Romanians in Timoc, 
Bulgaria. 

Dr., cercetător ştiinţifi c principal,
Institutul de Etnografi e şi Folclor „C. Brăiloiu”,

Academia Română
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TRADIŢII ŞI OBICEIURI ALE AROMÂNILOR
DIN LOCALITATEA CAMENA, JUDEŢUL TULCEA

Tănase BUJDUVEANU 

Rezumat

Materialul cuprinde informaţii despre aromânii din localitatea Camena, judeţul 
Tulcea, și descrie tradiţiile și obiceiurile populare. Până la venirea în România, ei au 
avut un mod de viaţă specifi c, trăind în comunităţi închise, conservatoare, conduși după 
propriile reguli. Destrămarea acestora și transformarea modului de viaţă a determinat 
pierderea sau renunţarea la unele particularităţi ale vieţii tradiţionale. După Primul 
Război Mondial, aromânii se integrează noilor realităţi, iar multe din elementele specifi ce 
ale vieţii lor de odinioară își pierd din semnifi caţie către anii ’50-’80.

Mărturiile sunt preluate prin observare directă în urma intervievării informatorilor 
și comparate cu cele din literatura de specialitate. Am căutat să prezint tradiţiile ce se 
mai păstrează, având în vedere infl uenţa noului mod de viaţă. Sunt descrise elemente 
de civilizaţie materială și spirituală mult simplifi cate faţă de cele specifi ce comunităţilor 
tradiţionale, deși satul este locuit aproximativ numai de aromâni. Au fost intervievate 
persoane în vârstă, informaţiile fi ind inserate în text, prezentate în notele de subsol. 
Cercetarea de teren s-a realizat între 2007-2008, multe mărturii fi ind cunoscute și din 
contactul ulterior avut cu această comunitate.

I. Tradiţii și obiceiuri

Tradiţiile și datinile aromânilor au ceva specifi c, original care îi apropie mai mult 
de românii nord-dunăreni decât de celelalte popoare balcanice cu care au convieţuit 
sute de ani1. 

Sărbătorile sfârșitului de an, Ziua Nașterii Domnului, Crăciunul și sosirea 
Noului An au semnifi caţii majore în viaţa familiei. Nașterea Domnului este vestită de 
colindători și călușari pe uliţele satelor. În prima zi a Noului An este sărbătorit Sfântul 
Vasile, zi în care se crede că Dumnezeu le poate îndeplini dorinţele. Primăvara dăruiește 
Mărţișorul, obiceiurile Pascale, ziua Sfântului Gheorghe și începutul unei noi perioade 
anuale din viaţa aromânilor, și anume transhumanţa, care se derulează până toamna, 
de ziua Sfântului Dumitru. Este perioada de plecare și întoarcere a turmelor de vite de 
la munte. Desigur viaţa păstorească este strâns legată de sărbătorile religioase. Vara, și 
de Sfânta Maria, pe 15 August, îi găsesc sus în munţi. Chiar mersul întregii comunităţi 
este în funcţie de marile sărbători religioase anuale. Sărbătorile creștine sunt momente 
de manifestare a aromânilor legate de anotimp2.

1. Tradiţii și obiceiuri de iarnă
1.1. Colindele
Colindele aromânilor sunt menţionate în documente din secolul al XIX-lea. 

Acestea se desfășoară în ajunul și în noaptea Crăciunului, precum și de Anul Nou. Unele 
colinde sunt preluate odată cu stabilirea aromânilor în localităţile din Cadrilater. Printre 
acestea se afl ă și Plugușorul. Se menţionează colindul cu Steaua, Plugușorul, Sorcova, de 
Anul Nou3 .Colindătorii pleacă din sat de dimineaţă4. Cei care pleacă la colindat sunt 
copiii având o trăistuţă și un toiag, în partea superioară de formă bombată, alteori ca 
arc de cerc, asemănătoare formelor de ciomege ale copiilor colindători de prin satele 
românești5. Toţi copiii ies la colinde, iar familiile îi așteaptă cu diverse produse – colaci, 
nuci, fructe, dar și bani etc. Colindătorii sunt împărţiţi pe grupe de fete și băieţi, dar 
pot fi  și mixte. Ei cântă la fereastră, iar unele familii îi invită în case.

Datina colindatului se transmite din generaţie în generaţie6, fi ind una din cele 
mai vechi forme de manifestare la aromâni7 și dacoromâni. Asemănarea izbitoare din-
tre versiunea latină, și apoi cea aromână, și dacoromână indică provenienţa romană 
și vechimea îndelungată. Grupele de colindători8 pot fi  conduse și de tineri în jur de 
15 ani. Unii dintre ei au felinare aprinse, un mod de a se face prezenţi în întunericul 
nopţii și, de asemenea, prin cântecele colindelor și zgomotul pe care-l produc9. În unele 
situaţii copiii se organizează într-un mod inedit. Se adună pentru o noapte la unul 
dintre ei, aduc lemne de foc și de ale gurii, iar apoi dis-de-dimineaţă încep să colinde, 
aducând vestea Nașterii Domnului în casele oamenilor10 .

Datina colindatului se numește colindi sau colinde, iar colindătorul se numește 
culindar. Umblă cu colinda inclusiv tinerii și bărbaţii pe la rudele apropiate. Colindele 
aromâne celebrează Nașterea lui Iisus Hristos, demonstrând bucuria creștinilor, fi ind 
însoţite de urări ale gazdelor. Unele colinde conţin chiar avertizări, dar acestea evident 
cu tentă umoristică11. Zilele colindatului sunt însemnate în familiile aromâne și prin 
coptul colacilor. Printre aceștia este și colacul casei, făcut pentru sănătatea familiei12. 

Colindele aromâne nu au un număr mare de versuri, se cântă pe o singură voce, 
omofonic, și se caracterizează printr-o simplitate melodică13. De Crăciun se colindă cu 
Steaua. Aceasta este confecţionată din hârtie multicoloră, în formă de stea cu raze, iar 
una este mai lungă, reprezentând și suportul de ţinere în mâini. De obicei, colindătorii 
cu Steaua sunt invitaţi în casă și cântă în faţa icoanei14. 

De Anul Nou, copiii și tinerii vin cu Plugușorul, iar fetiţele – cu Sorcova. 
Cântecul Plugușorului este însoţit de zgomotele biciului și al clopotelor. Ei colindă 
pe la casele oamenilor, iar aceștia le dau bani în funcţie de starea materială a familiei 
respective. Tot de Anul Nou se merge cu Capra. Obiectul ritual este realizat dintr-un 
lemn ce imită capul și gâtul caprei, iar cel care o joacă este acoperit cu o ţesătură textilă. 
Tinerii însoţitori cântă cântecul caprei15. În ajunul Noului An apar grupuri de feciori, 
colindători asemănători călușarilor, mascaţi, travestiţi în diverse personaje populare, 
străbat uliţele satului, jucând adevărate scenete. Sunt grupuri de tineri, de obicei, băieţi. 
Familiile colindate îi primesc cu bucurie și le dau bani, iar colindătorii, o parte din 
suma agonisită o donează bisericii, iar restul este împărţită între ei. În unele cazuri se 
adună pe un loc mai înalt, fac focul, iar în jurul acestuia stau și discută16.

Aceste grupuri sunt mai mari sau mai mici, în funcţie de înţelegerea pe care o 
realizează la formarea acestora. Membrii acestor echipe poartă măști, se travestesc în 
căpitani, haiduci, au bâte, săbii din lemn, sau chiar adevărate, fac zgomot prin inter-

Tănase BUJDUVEANU Tradiţii  şi obiceiuri ale aromânilor din localitatea Camena, judeţul Tulcea



Buletinul ştiinţifi c al Muzeului Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală a Moldovei      Volumul 11 (24)  

138 139

Volumul 11 (24)      Buletinul ştiinţifi c al Muzeului Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală a Moldovei

mediul clopotelor, manifestându-și astfel prezenţa pe uliţele satului17. Călușarii sunt 
numiţi și liguciari. Ei merg din casă în casă, iar gazdele le oferă diverse daruri18. De 
obicei, cântă vocal, fără instrumente muzicale19.

De Anul Nou în familie se prepară un produs dulce numit plăţintă de către fe-
meile mai în vârstă. Aceasta se obţine din aluat opărit la care se adaugă stafi de și arome. 
Se coace la cuptor. În aluat se introduc monede, accelerând astfel bucuria copiilor de 
a mânca și de a le găsi20. Ziua de Sfântul Vasile este dedicată plăcintelor, când fi ecare 
familie realizează asemenea produse. 

Sărbătoarea Sfântului Vasile este omagiată de cei ce poartă acest nume, iar tra-
diţia populară susţine că la miezul nopţii se deschide cerul, iar cei înţelepţi văd această 
minune și au dreptul să ceară de la Dumnezeu orice21.

Alte două mari sărbători marchează primele zile ale Noului An și anume 
Boboteaza, botezul apelor, și ziua Sfântului Ioan Botezătorul, legate de activităţile 
pământului22. De Bobotează preotul merge prin sat și stropește cu apă sfi nţită curţile 
oamenilor. De asemenea, locuitorii satului iau apă sfi nţită de la biserică și o pun în 
vasele din care beau apă animalele. Cu apă sfi nţită este stropită întreaga gospodărie 
pentru a feri locurile de duhurile rele și a menţine sănătatea familiei. În ziua Bobo-
tezei oamenii merg la biserică, se ofi ciază o slujbă, iar la terminarea acesteia preotul 
împreună cu grupul de credincioși merg la apa curgătoare a satului, afl ată în imediata 
apropiere, și aruncă crucea, astfel sfi nţind apa. 

Tinerii aleargă să o găsească, iar norocosul, o arată mulţimii adunate și are privi-
legiul să meargă prin sat împreună cu preotul. Aceștia merg din casă în casă, stropesc 
curţile oamenilor, iar drept răsplată li se oferă diverse daruri sau bani23.

2. Tradiţii și obiceiuri de primăvară
2.1. Mărţișorul 
Este numit Marţu sau Cap di veară – început de vară. Se realizează cu câteva 

zile înainte de 1 Martie. Iniţial se sărbătorea de către femeile mai în vârstă. Mărţișorul 
se poartă începând cu prima zi a lunii martie. Este format din două fi re, alb și roșu, 
răsucite. Se poate face și din bumbac. Există obiceiul de a fi  legat la mână și la picior. 
Tinerele fete și nou născuţii purtau la gât mărţișor la care se atașa un ban24. Locuitorii 
întâmpinau cu urarea – „Bine ai venit mărţișorule!” Se mai purta la brâu. De asemenea, 
se atașa la gâtul animalelor tinere, miei, mânji, viţei, la ușa grajdului animalelor. 

La sfârșitul lunii se agăţa de ramurile pomilor fructiferi. De asemenea, mamele 
puneau la braţul copiilor mărţișorul și-l ţineau până în ziua celor 40 de mucenici, după 
care era legat de un pom roditor. 

În general, mărţișorul este considerat un element de podoabă, de decor pentru 
fete, băieţi, femei25. Dacă mărţișorul are atașat un ban, o mărgea, se spune că are puteri 
miraculoase pentru persoanele care-l poartă. Mărţișorul capătă virtuţi magice, are 
menirea să-i protejeze de boli și de fapte rele. Referitor la coloristică, albul reprezintă 
puritatea, este aducător de bucurii, și roșul reprezintă căldura noului anotimp și ferește 
purtătorul de deochi26.

2.2. Lăsata de sec
Din luna martie începe Postul Mare. Sunt ani în care Postul Mare începe în luna 

februarie27. Nu este o dată fi xă, dar este legată de ziua Paștelui, fi xându-se anual după 
anumite indicii astronomice. De Lăsata de sec toţi locuitorii participă la acest eveni-
ment. La locurile de baștină aromânii aveau obiceiul să colinde, umblând din casă în 
casă28. Lăsata de sec este și ziua iertăciunii, existând obiceiul ca rudele apropiate să vină 
pentru a cere iertare părinţilor, bunicilor. Li se pune masă cu produse din carne de miel, 
dulciuri, fructe. Fiii aduc părinţilor halva, portocale, lămâi. La fetele logodite se aduce 
de asemenea halva29. Tinerii merg la bătrâni, le sărută mâna în semn de respect și sunt 
răsplătiţi cu bani. Cei căsătoriţi vin cu diverse daruri pentru bătrâni și după obiceiul 
iertăciunii sunt invitaţi la masă. De asemenea, se merge la socri, unchi mai în vârstă. 
Se adună mai mulţi membri ai familiei. Se servesc plăcinte preparate din carne de miel, 
dulciuri, fructe. Bătrânii primesc portocale, lămâi, halva. Este momentul în care se cere 
iertăciunea, dacă te-ai certat cu fraţii, părinţii sau cu alte persoane mai în vârstă.

 De Lăsatul de sec, în familiile cu bătrâni se practică un obicei simplu, dar foarte 
atrăgător pentru cei mici și care stârnește curiozitatea, dar și mare nerăbdare30. Este 
vorba de hasca. Aceasta se practica astfel. Capul familiei lua o ramură sau un fus de 
tors, lega la un capăt o sfoară lungă de 15-20 cm, iar la capătul sforii se lega o halviţă 
sau un ou. Se făcea hasca, adică oul se plimba ca la undiţă spre copii, spre gura acestora 
în speranţa prinderii lui. Această hasca dura un timp, spre amuzamentul tuturor celor 
prezenţi31. Imediat după ziua de început a Postului, unii aromâni și în special femeile 
mai în vârstă, ţin trei zile de post negru-trimeru, perioadă în care nu mănâncă și nu 
beau nimic. Persoanele care ţin post negru, sunt respectate de familie și de comunitate. 
În general, bătrânele sunt pregătite și ţin post negru.

În perioada Postului, bărbaţii ţin post un timp scurt, de obicei, o săptămână. 
După trecerea celor trei zile de post negru, bătrânelor li se aduce compot de prune și 
pâini calde, în ziua de joi. Chiar vecinii aduc fructe și alte dulciuri ușoare. Conform 
tradiţiei nu se consumă carne și ouă, iar conform regulilor creștine nu se fac nunţi. De 
asemenea, lucrul cu războiul trebuie terminat pentru a nu fi  găsit în casă. Postul negru 
se ţine de către persoane profund credincioase și pentru sănătatea familiei32.

2.3. Sărbătoarea Paștelui
Ziua Învierii Domnului este venerată de toţi creștinii. Femeile, bătrânele pregă-

tesc tot ce ţine de această sărbătoare. Există un adevărat ritual al vopsirii ouălor. Dintre 
acestea unul se păstrează la icoană, pentru apărarea familiei de duhuri rele și stihiile 
naturii33. Dacă copiii se afl ă în preajmă în timpul vopsirii ouălor, sunt însemnaţi cu 
roșu pe frunte, având credinţa că așa sunt apăraţi de rele pe tot parcursul anului. Oul 
ţinut la icoană, după un an de zile, se îngroapă în faţa pragului casei sau al grajdului, la 
strungă unde se mulg oile, în scopuri apotropaice. Există obiceiul ca fi ecare familie să 
sacrifi ce un miel, pregătit întreg la cuptor34. Din carnea de miel se pot face mai multe 
preparate pentru ziua de Paște. Mielul se umple cu un amestec format din organele 
tăiate mărunt, orez și condimente. În noaptea de Înviere credincioșii merg la biserică 
și revin pe la casele lor cu lumina ce simbolizează acest moment. Familia se reunește, 
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și ciocnesc câte un ou și spun: – „Hristos a înviat!”. Se răspunde: – „Adevărat a înviat!” 
La masa de ritual servesc carne de miel, cozonac, dulciuri, fructe35.

2.4. Ziua Sfântului Gheorghe
În această zi, conform unor credinţe vechi, lumea adună ierburi de leac36. Aro-

mânii merg la biserică cu ramuri de sălcii, le sfi nţesc și la întoarcere le pun la poarta 
gospodăriei. Seara se fac vizite celor ce poartă și sărbătoresc ziua numelui. Se pregă-
tește mielul sacrifi cat, umplut cu măruntaie, numite ianomate, prăjite amestecate cu 
orez, ceapă verde, condimente (sare, piper, cimbru). Se înfășoară în prapur (skepe) și 
se introduce la cuptor37. 

Rudele și cunoștinţele trec pe la cel sărbătorit, adresându-i urări de sănătate și de 
bine, în funcţie de vârsta pe care o are. A doua zi se pregătesc oile pentru transhumanţă. 
Se strâng turmele și se măsoară laptele. Animalele sunt preluate de către ciobani. Tot 
primăvara au loc sărbătorile păstorești Fătarea Mieilor și Tunsoarea Oilor38. 

2.5. Paparuda
Este obiceiul de aducere a ploilor și se desfășoară pe timp de secetă. Paparuda-

Pirpiruna este o femeie care merge prin fi ecare casă, însoţită de alte câteva femei. Ea 
cânta și dansa, iar oamenii aruncau apă peste ea. La sfârșitul ceremoniei i se dădeau 
bani și produse: unt, brânză, urdă, untură. Ea se ruga să plouă pentru a alunga seceta39. 

Paparuda-Pirpiruna avea peste veșminte frunze, era împodobită pentru a atrage atenţia. 
Din produsele pe care le primea, la sfârșitul zilei, realiza o plăcintă pe care o mânca 
împreună cu însoţitoarele40. Obiceiul era practicat ori de câte ori venea seceta41.

2.6. Sânzienele
Drăgaica sau Drăgăicuţa este un obicei agrar atestat la toate ramurile aromânești. 

Ziua de 24 iunie, Ziua Sfântului Ioan Botezătorul, Ziua Sânzienelor, este considerată 
o zi a schimbării, tot atât de importantă ca intrarea în Noul An42. Obiceiul agrar, îm-
bină mai multe practici străvechi de origine romană. Împodobirea cu spice, fl orile de 
grădină, trecerea coasei prin holdă, dansul între ierburi, stropirea cu apă, aduc aminte 
de semnifi caţiile agrare ale zilei. Datina de Sânziene surprinde „reprezentări mitice ale 
vegetaţiei”43. Sânzienele sunt zâne bune protectoare ale fertilităţii, belșugului iubirii. 
Obiceiul este atestat de către Th eodor Burada la aromânii din Bitolia, în anul 1904. În 
toate satele aromânești din Macedonia exista acest obicei din vechime. În ajunul zilei 
Sfântului Ioan Botezătorul, fetele și nevestele tinere, copiii, adună fl ori pentru Ta Iani 
sau Terianii. Grupuri de fete în număr impar, se strâng și prin manifestările lor, aduc 
belșug și sănătate oamenilor. Spre seară, după ce au cules 40 de fl ori de primăvară, 
se adună și împletesc coroniţe44. Fiecare își decorează căldărușa bărgăcica de aramă 
și așa împodobită este purtată la fântâni pentru a fi  umplută cu apă. De la fântâni fac 
vizite pe la case, cântă, dăruiesc gazdei apă pentru leac, iar aceasta le pune monede 
în căldărușă. După amiază poposesc pe un loc deschis, iar în jurul vaselor se face o 
horă – corlu45. Dansul este însoţit de cântece de dragoste. După terminarea horelor, se 
întorc acasă, iar coroniţele de fl ori, legate în mănunchi, se pun la icoană. După uscare, 

fl orile se utilizează în tratarea anumitor boli prin afumare, pentru alungarea spiritelor. 
În timpul practicii plantele se pun pe o tavă, arderea lor mocnind și se așează bolnavul 
deasupra fumului, timp în care se folosesc formule de descântec, pentru a îndepărta 
frica bolnavului. A doua zi de Sfântul Ioan Botezătorul se face o masă mare cu fructe 
și alte produse, cumpărate din banii colectaţi în căldărușe46. În găleată se pune un inel, 
un cercel sau obiecte de argint. Florile utilizate la împodobirea găletușelor se numesc 
fl ori de sânziene. Unele grupuri de fete se duc în livadă să cânte și să joace47. Ziua de 
Tăviani sau Sânzienele este și un ritual de alungare a spiritelor rele prin intermediul 
fl orilor de sânziene. De asemenea, unele fete culeg fl orile chiar în ziua de 24 iunie48.

2.7. Ielele-Albele-Mușatele
Sunt zânele fecioare, îmbrăcate în alb și apar în perioada verii, cu puteri magice 

care le fac rău oamenilor, dar prin înduplecare îi ajută. Ele umblă noaptea pe lângă 
case49, pe sub streșine. Se consideră că ele paralizează anumite părţi ale corpului50, iar 
aromânii le spun loat di Albi. În acest caz babele intervin cu diverse leacuri pentru a 
îndupleca Albele să iasă din corpul bolnavului. 

Tradiţia este specifi că și locurilor de baștină din Macedonia. Se consideră că 
Albele mai sălășluiesc în cimitire, fântâni, mori din văi, la răspântiile drumurilor. Apa-
riţia lor este nocturnă și de aceea oamenii se feresc să stea sub copaci, la răscruce de 
drumuri, sub streșinile caselor, de la lăsarea întunericului, până la cântatul cocoșilor51. 

Chiar nu se recomandă a arunca apă sub streșină, pentru a nu mânia ielele. Babele le 
vorbeau frumos și le apreciau bunătatea, frumuseţea, puterile, pentru a părăsi corpul 
bolnavului. Se spune că izvoarele râului satului sunt patronate de Albe52.

3. Tradiţii și obiceiuri de toamnă

Ziua Sfântului Dumitru este legată de activitatea pastorală a aromânilor. Săr-
bătoarea este numită și Paștele Ciobanilor. Și până acum este ziua când ciobanii sunt 
plătiţi pentru îngrijirea oilor de la Sfântul Gheorghe53. Lumea merge să-și ia oile, sau 
dacă timpul este frumos, oile sunt lăsate până la căderea primilor fulgi de zăpadă. Este 
zi de sărbătoare pentru familie. Se taie o oaie sau un miel și se fac diverse preparate, 
pastramă, tocăniţă etc. După ziua Sfântului Dumitru veneau sărbătorile de Sfântul 
Andrei și Sfântul Nicolae54.

II. Tradiţii și obiceiuri familiale

1. Nașterea
Nașterea era tăinuită deoarece exista credinţa că femeia naște cu mare greutate. 

Desigur este vorba de „revelaţia sacralităţii feminine”55. Persoanele care cunosc acest 
demers sunt soacra și moașa. Dacă se afl ă în apropiere soţul sau altă femeie sunt stro-
piţi cu apă56 sau afumaţi pentru a-i feri de cea care naște duhurile rele57. După naștere 
placenta copilului este îngropată împreună cu câteva bucăţi de tămâie în pământ, 
la adâncime de cel puţin 30 de cm, pentru a nu fi  mâncată de animale. Moașa spală 
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copilul și-l înfășoară într-un scutec. Nașterea este anunţată în pragul casei de către 
aceasta și vestea este răspândită la rude de către copii58. Timp de câteva zile se aprinde 
tămâie, care arde zilnic până la culcare. Dacă nașterea are loc dimineaţa, există timp ca 
până după amiază sa se pregătească o masă, unde sunt invitate femeile mai în vârstă. 
La plecarea lor pun un ban în scutecele copilului. Moașa are rol important în primele 
trei zile de la naștere59. În camera copilului se aprinde candela și arde timp de 40 de 
zile și tot în acest timp lehuzei îi este interzis să facă semnul crucii asupra copilului și 
a apei în care l-a scăldat. Prima alăptare se face după 24 de ore, la răsăritul soarelui, 
ţinând pe capul lehuzei o sită și o pâine, simbol al abundenţei și al purifi cării hranei 
pentru nou născut60. 

La trei zile de la naștere există credinţa că ursitoarele îi prezic 
viitorul noului născut. Se fac pregătiri pentru invitarea femeilor și fetelor din sat. 
Sunt invitate la masă, unde se servesc plăcinte, preparate din carne de miel sau 
oaie61. Moașa așează pe perna copilului diverse obiecte care simbolizează anu-
mite îndeletniciri, ia copilul în braţe și-l aduce aproape de ele, pentru ca acesta 
să întindă mâinile și să aleagă, iar cele alese se presupune că reprezentau vii-
toarele ocupaţii de muncă62. După 40 de zile lehuza, însoţită de soacră și câteva 
femei mai în vârstă, merg la biserică unde este binecuvântată de preot, i 
se dă apă sfi nţită și este împărtășită împreună cu copilul. Din acest moment lehuza își 
reia viaţa obișnuită în cadrul familiei și comunităţii63. După plecarea de la biserică se 
face o vizită, dinainte anunţată, unei familii, de obicei înrudită, unde este așteptată cu 
o masă, la care sunt invitate rude apropiate64.

2. Botezul
Copilul se recomandă a fi  botezat într-o perioadă cuprinsă între 2-3 săptămâni 

și câteva luni. Botezul se face duminica sau în zi de sărbătoare. Dacă copilul dă semne 
de boală, este botezat în orice zi a săptămânii. Nașii de cununie ai părinţilor sunt, de 
obicei, și cei de botez ai copilului. În ziua botezului, copilul este pregătit pentru a fi  
dus la biserică65. După ceremonialul religios copilul este îmbrăcat în hăinuţe noi, aduse 
de către naș. Lumânarea de botez aprinsă în timpul ceremoniei religioase însoţește 
copilul până acasă. Aici sunt primiţi de familie. Mama îi urează bun venit și să trăiască 
cu numele. Cu toţii se așează la masă, unde se servesc bucate preparate realizate în 
familie, iar la sfârșit, înainte de plecare, cei prezenţi pun pe o farfurie bani, dăruiţi apoi 
de naș mamei. Nașul la plecare primește daruri din partea mamei copilului. Seara sunt 
invitate toate rudele familiei, dându-se o mare petrecere66.

3. Nunta
Căsătoria are loc în urma unei înţelegeri prealabile a părinţilor67, nunta fi ind 

cel mai important eveniment în cadrul unei familii. Și în ziua de astăzi, chiar dacă 
nu se mai desfășoară o nuntă de tip tradiţional, totuși multe din elementele acestui 
ceremonial se mai regăsesc în scenariul ei. Înainte înţelegerea avea loc între părinţii 
tinerilor, acum iniţiativa aparţine tinerilor. Înţelegerea între familii se poate realiza 
și prin intermediul unui peţitor, un om de încredere68. Acesta poate fi  o rudă apropi-

ată sau o persoană cunoscută. După ce tinerii ajung la înţelegere în ceea ce privește 
căsătoria, peţitorul este răsplătit cu daruri din partea ambelor familii69. Nunta este 
precedată de două logodne – logodna mică și logodna mare. Logodna mică are loc la 
casa părinţilor fetei, la care socrul mare, tatăl tânărului, dăruiește fetei simbolul acestei 
ceremonii și anume o monedă de aur cusută pe un batic alb. Tinerii sunt consideraţi 
logodiţi. Gazdele îi cinstesc pe oaspeţi, timp în care logodnica dă mâna cu toţi prezenţi 
de la care primește bani și este felicitată70. Logodna mare are loc tot la casa fetei unde 
participă și rudele apropiate ale logodnicului. Aici are loc petrecerea, se cântă, se 
aduc și se dăruiesc daruri. Petrecerea durează câteva ore, după care oaspeţii pleacă la 
casa socrului mare, unde continuă cu rudele acestuia, iar socrul mic sărbătorește cu 
rudele lui71.

Pregătirile de nuntă încep cu câteva zile înainte de data fi xată. Miercuri seara 
atât în familia băiatului, cât și în cea a fetei, are loc obiceiul plămădirii aluatului – 
aprinderea aluatului. Amestecarea aluatului se face de către fete tinere, surate. După 
frământarea aluatului, invitaţii pun bani, care vor fi  împărţiţi între surate. În timpul 
pregătirii aluatului femeile cântă. Aluatul modelat este pus la dospit, după care invitaţii 
sunt așezaţi la masă72. Această ceremonie a aluatului poate avea loc și în zilele de joi 
sau vineri, în funcţie de timpul stabilit pentru ceremonial.

Vineri dimineaţa familia fetei expune zestrea miresei în camera unde sunt 
primiţi, cuscrii și nuntașii din partea mirelui. Zestrea este destul de bogată, alcătuită 
din lucruri personale, familiale și casnice. Vineri și sâmbătă se desfășoară activităţi 
de pregătire a mâncărurilor. Tinerii umblă călare prin sat, cu o ploscă de vin sau ra-
chiu împodobită, invitând familiile la nuntă73. Sâmbătă seara, la casa mirelui se face 
steagul, unul din simbolurile nunţii. Se realizează dintr-un lemn de corn de 1-1,5 m, 
în vârf se formează o cruce, iar de-a lungul se coase o pânză albă, cu dimensiunile 
80/80 cm, cu un ornament la mijlocul acesteia și cu dantelă în jurul ei. Este cusută de 
tineri – fârtaţi – timp în care se cântă, iar la sfârșit invitaţii dau bani, ce sunt strânși 
pe bucata de pânză74. Urmează petrecerea de sâmbătă seara atât la socrii mari, cât și 
separat la socrii mici75. Sâmbătă seara un grup de tineri împreună cu mirele, fac o vi-
zită la familia miresei. Duminică, la familia socrului mare au loc mai multe obiceiuri 
legate de bărbieritul mirelui, îmbrăcarea și binecuvântarea acestuia de către familie, 
rude. În timp scurt, alaiul de nuntă ajunge la mireasă76, unde sunt primiţi împreună 
cu familia și rudele apropiate. Sunt așezaţi la masă, iar soacra mică pune ploconul 
pe masă, în faţa mirelui, format dintr-un colac mare, o farfurie de pilaf dulce, o plă-
ţintă, o sticlă de vin și 3 linguri noi pentru mire și cei doi fârtaţi. O parte din aceste 
produse vor fi  împărţite mesenilor. Între timp, mirelui i se dau cadouri de la rudele 
miresei. Mirele este invitat la horă, unde este adusă și mireasa îmbrăcată în rochie 
albă. Urmează preluarea zestrei de către familia mirelui și apoi momentul despărţirii 
miresei de familie și rudele apropiate77. La plecare tinerii nu permit plecarea alaiului de 
nuntă până ce mirele nu cedează o sumă de bani pentru că pleacă cu mireasa. Alaiul 
sosește la casa mirelui unde un tânăr îi primește cu un colac pe cap, un caier de lână, 
o bucată de brânză și un șervet. Când nuntașii se apropie, el iese în întâmpinare, iar 
aceștia preiau puţină lână pe care o pun la piept, pe căciulă sau după ureche78. Înainte 

Tănase BUJDUVEANU Tradiţii  şi obiceiuri ale aromânilor din localitatea Camena, judeţul Tulcea



Buletinul ştiinţifi c al Muzeului Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală a Moldovei      Volumul 11 (24)  

144 145

Volumul 11 (24)      Buletinul ştiinţifi c al Muzeului Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală a Moldovei

de a intra în casă, miresei i se dă un măr impregnat cu trei monede și-l aruncă peste 
capul ei, în spate către nuntași. Cel care-l prinde, îl taie și-l împarte fetelor și fl ăcăilor. 
Soacra mare cu ajutorul unui șervet, tras după gâtul mirilor, îi invită în casă. Urmează 
cununia religioasă și petrecerea de duminica seară. Aceasta are loc până dimineaţa, 
când se dau darurile de către soacra mare, iar aceștia dau bani. Seara participă și un 
grup apropiat al familiei miresei, părinţi, fraţi, unchi79. Luni după amiază petrecerea 
are loc la casa mirelui. Se face ţuică roșie, dovada castităţii miresei și un grup de tineri 
merge la familia socrului mic, pentru a anunţa vestea. După amiază mireasa este dusă 
la apă, la izvor sau la o fântână pentru a scoate apa cu găleata. În ea se pun monede, iar 
când apa este vărsată monedele sunt recuperate de către copii. Seara urmează spălatul 
mâinilor. Mireasa toarnă apă pentru a se spăla membrilor familiei mirelui, în special 
celor mai în vârstă. Acest ceremonial este urmat de tăierea steagului80. Se scotea pânza 
de pe bucata de lemn, iar acesta era însemnat în două locuri de către naș, pentru a fi  
mai ușor fragmentat de către mireasă. Din steagul rămas mireasa încerca să toarcă 
lână. Apoi urmează o ultimă masă, unde mireasa este pusă să cânte. Nunta se încheie 
cu secvenţa turnarea miresei de către familia socrului mare la familia socrului mic, 
prilej de discuţii despre acomodarea miresei în noua casă81.

4. Înmormântarea
Când o persoană trage să moară, este supravegheată de rude apropiate, de obicei, 

de femei mai în vârstă. După deces, persoana în cauză sau o rudă foarte apropiată spală 
și îmbracă răposatul în haine de înmormântare. Oglinzile din camera mortului sunt 
acoperite, iar la poartă se pune o pânză neagră cu iniţialele mortului din pânză albă. 
Membrilor familiei și celor apropiaţi li se pune în piept o mică fâșie de pânză neagră, 
în semn de doliu, femeile și fetele se îmbracă în veșminte negre, iar pe cap au basmale 
sau eșarfe. Sicriul este aranjat de membrii familiei, femei mai în vârstă. Se pune la capul 
mortului o perniţă umplută cu material textil, nu cu pene, așezată pe o velinţă și pe 
așternuturi specifi ce ce trec de marginea superioară a sicriului spre exterior. Mortul 
este așezat cu picioarele spre ușă. Cea care i-a închis pleoapele mortului și i-a legat 
faţa ca să păstreze gura închisă, îi leagă și mâinile, punându-le cea dreaptă peste cea 
stânga. Îi așează o icoană pe piept, iar la nări și ochi îi pune bucăţi de tămâie82. Spiritele 
rele sunt îndepărtate prin tămâierea mortului și a camerei respective. Ușa camerei 
mortului rămâne în permanenţă deschisă. Aici vin rudele și persoane cunoscute, 
pentru un ultim omagiu. Aduc fl ori, coroane, jerbe, pun bani și așează cadouri, care 
simbolic se transmit rudelor decedate din familie celor care le-au adus. Mortul este 
priveghiat zi și noapte de către membrii familiei și de rude foarte apropiate83. El este 
bocit și de femei străine, care transmit în acest mod vești morţilor lor despre membrii 
familiei afl aţi în viaţă84. 

La trei zile de la deces are loc înmormântarea. Coșciugul este ridicat de patru 
bărbaţi, rude nu chiar îndepărtate. O dată cu scoaterea mortului din curte bate clopotul 
de la biserică. În urma mortului, o bătrână varsă apă și sparge un obiect, cu scopul 
de a îndepărta moartea. Cortegiul se îndreaptă spre biserică și apoi spre cimitir, iar la 
intersecţii de drumuri se oprește pentru a se face scurte slujbe, timp în care se aruncă 

monede, strânse apoi de jos de către copii. De la biserică cortegiul ajunge la cimitir, 
unde i se face slujba de înmormântare. În coșciug se pun legăturile mortului de la cap, 
mâini, picioare, preotul stropește răposatul cu vin și ulei, se pune capacul și se coboară 
sicriul în groapă. Participanţii la înmormântare aruncă în groapă câte puţin pământ, 
iar apoi se îndreaptă către casa mortului, unde își spală mâinile la fântână și participă 
la masa pentru pomenire85.

 Începând cu ziua următoare, membrii familiei merg la cimitir cu fl ori, apă și 
lumânări. Pomenirea mortului se face la trei zile, la nouă zile, la 20 de zile, la 40 de zile, 
la trei luni, la șase luni, la un an, la trei ani și ori de câte ori se dorește sau, de obicei, cu 
prilejul unor sărbători religioase. Candela arde în casa familiei mortului timp de 40 de 
zile. Odinioară, la trecerea perioadei de șapte ani, mortul era deshumat, iar rămășiţele 
pământești erau spălate cu apă și busuioc. La parastasul de 40 de zile se oferă persoanei 
care s-a ocupat de mort îmbrăcăminte nouă, considerând că acesta o va purta. 
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TRADITIONS AND CUSTOMS OF AROMANIAN PEOPLE IN VILLAGE OF CAMENA, 
TULCEA DISTRICT

Abstract

Th e material includes information about Aromanians from the village of Camena, Tulcea 
District, regarding traditions and customs. Until their arrival in Romania they had a specifi c way 
of life, living in closed, conservatory communities, led by their own rules. Th eir falling apart and 
the transformation of their way of life engendered the loss or giving up some particularities of the 
traditional life. Aft er World War First, Aromanians integrated within new realities, and a lot of 
specifi c elements to their former life lost their signifi cation towards the ’50s until ’80s. 

Testimonies are taken over from informers by direct observation as a result of the visits 
paid, and compared to those from specifi c literature. I have tried to make a presentation of what 
still endures also having in view the infl uence of the new way of life. Th ere are described elements 
of material and spiritual civilization in a more simplifi ed way compared to those specifi c to tra-
ditional communities, althaugh the village is inhabited mostly by Aromanians. Old people were 
interviewed, the information being introduced in the text, and presented Tulcea in the foot notes. 
Th e fi eld research was made between 2007-2008, most testimonies being also known from the 
ulterior contact with this community.

Profesor de istorie,
Colegiul Comercial Carol I din Constanţa

Tradiţii  şi obiceiuri ale aromânilor din localitatea Camena, judeţul Tulcea

SIMBOLISTICA TRADIŢIONALĂ A ROMILOR EUROPENI 
ÎN PERIOADA CONTEMPORANĂ (I)

Ion DUMINICA

Rezumat

În articol sunt prezentate elementele tradiţionale, utilizate în cadrul simbolisticii 
romilor europeni. Pe parcursul migraţiei lor, romii și-au păstrat identitatea etnică da-
torită limbii, respectării unor tradiţii familiale predominate de paternul social, precum 
și atașamentului faţă de unele simboluri ce reprezintă valori vitale. În perioada con-
temporană, comunitatea romilor europeni, cu statut transnaţional și non-teritorial, dar 
cu o patrie istorică de netăgăduit – India, a adoptat 3 simboluri ofi ciale (drapel, imn, 
ziua internaţională), care au marcat o identitate politică pentru acest popor. Totodată, 
în prezent, romii europeni își promovează imaginea etnică prin simboluri tradiţionale: 
roata de la căruţă, calul, soarele, focul, potcoava, pe care le-au utilizat și le folosesc 
zilnic în cadrul peregrinării lor spre teritorii „inexplorate”. Perpetuarea simbolurilor 
tradiţionale, specifi ce unei comunităţi etnice, contribuie la găsirea unui loc distinct în 
patrimoniul cultural european, periclitat de efectele asimilatorii ale globalizării. Studiul 
prezent reliefează coloritul simbolurilor ţigănești, care s-au afi rmat în procesul evoluţiei 
social-istorice a comunităţii romilor europeni.

I. Introducere
În epoca globalizării economice și avântului unor puternice reţele de comunicare 

media, capabile să transforme lumea într-un „sat global”, apare pericolul uniformizării 
ideologice și culturale a comunităţilor etnice. Cu toate acestea, anume în perioada 
contemporană nevoia fi ecărei comunităţi de a se distinge pentru a exista în cadrul 
unor multitudini de entităţi etnice se afi rmă mai mult ca oricând. Știinţa etnologică 
vizează astăzi articularea localului cu globalul. Majoritatea societăţilor contemporane 
sunt pe calea integrării în ordinea social-economică mondială. Necesitatea abordării 
interdisciplinare a problemelor sociale derivă din imposibilitatea unei știinţe, inclusiv, 
a romologiei, de a cerceta global problemele realităţii social-culturale. Preocupările 
actuale ale romologiei sunt deosebit de complexe datorită progresului cunoașterii uma-
ne și interacţiunii strânse dintre știinţă, tehnologie, educaţie și societate, iar realizarea 
acestora necesită unirea eforturilor în faţa exploziei informaţionale fără precedent. 
Comunitatea romilor europeni întruchipează astăzi paradigma autenticităţii, în con-
diţiile în care etnicitatea devine o calitate în favoarea unor restituiri ale unei culturi 
„sălbatice”, care până nu demult era într-un mod arbitrar marginalizată. Adevăratul 
sens al conștientizării unei culturi este acela, prin care popoarele își revendică propriul 
spaţiu în civilizaţia mondială. În cadrul studiului vom realiza o analiză a simbolisticii 
tradiţionale, specifi ce comunităţii romilor europeni, păstrate pe parcursul mai multor 
secole și promovate în perioada contemporană.

Ion DUMINICA
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Ion DUMINICASimbolistica tradiţională a romilor europeni în perioada contemporană

II. Simboluri ofi ciale
În perioada 7-12 aprilie 1971 la Oprington (localitate ce face parte din burgul 

Bromley, district situat în sud-estul Londrei) a avut loc I Congres Internaţional al 
Romilor. Această reuniune, organizată de Comitetul Internaţional al Ţiganilor, Con-
siliul Mondial Bisericesc și Guvernul Indiei a întrunit delegaţi romi din 21 de state. 
Cele mai importante realizări ale acestui for internaţional au fost legate de adoptarea 
celor trei simboluri ofi ciale distincte pentru comunitatea romilor de pretutindeni: 1. 
Steagul romilor. 2. Imnul romilor. 3. Ziua Internaţională a Romilor. Totodată, delegaţii 
Congresului au înaintat o propunere cu privire la scoaterea din circuitul internaţional 
a etnonimului „Ţigan” (limba greacă: „athiganos” = intangibil, de neatins), deseori 
întrebuinţat cu o semnifi caţie peiorativă și înlocuirea acestuia cu endonimul – „Rom” 
(în limba romani: „bărbat”). În acest sens, Comitetul Internaţional al Ţiganilor și-a 
schimbat denumirea, devenind Comitetul Internaţional al Romilor1.

1. Steagul romilor reprezintă două benzi longitudinale, albastru în partea 
superioară, și verde – în cea inferioară, iar în centru este amplasată o Roată cu spiţe 
roșie. Culoarea albastră simbolizează Cerul-Tată-Dumnezeu – libertatea și curăţenia, 
un spaţiu nemărginit. Culoarea verde semnifi că Pământul-Mamă – locurile pe unde 
peregrinează mereu romii, care-și stabilesc tradiţional, un popas temporar, în păduri 
și câmpuri înverzite. Roata cu spiţe roșie – simbolul peregrinării eterne a romilor, 
este preluată de pe steagul Indiei, fi ind similară cu Roata puterii absolute a timpului 
(24 de spiţe = 24 de ore), semnifi când originea comună orientală dintre comunitatea 
romă și Patria-mamă – India. Culoarea roșie a roţii semnifi că vitalitatea sângelui. 
Astfel, roata alături de culoarea roșie simbolizează Drumul Vieţii a comunităţii rome. 
În lipsa posibilităţii de a peregrina, romii devin ostaticii sărăciei. Autorul Steagului 
Internaţional al Romilor a fost fi lologul indian Weer Rajendra Rishi “Brahmarshi” 
(1917-2002), care a luat parte la această reuniune istorică în calitate de consultant al 
Comisiei superioare pentru India (High Commission of India), localizată în Londra2. 
Ulterior, în 1973 W. R. Rishi a devenit Director-fondator al Institutului Indian pentru 
Studii Romani din Chandigarh (Punjab, India) și redactor șef al revistei „ROMA”, 
editată în cadrul acestui Institut. 

2. În urma unei selecţii riguroase a fost ales Imnul Internaţional al Romilor – 
„Gelem, Gelem” (limba romani: „umblăm, umblăm”). Textul imnului a fost alcătuit de 
un grup al romilor deţinuţi într-un lagăr de concentrare nazist, semnifi când pribegia 
anevoioasă a romilor pe cărările nesfârșite ale lumii și soarta lor nefastă, determinată 
de ororile pricinuite comunităţii romilor în timpul celui de-al II-lea Război Mondial. 
Aranjamentul muzical al imnului ofi cial al comunităţii rome a fost realizat de com-
pozitorul francez de origine iugoslavă Jarko Jovanovic. Această melodie a devenit 
un șlagăr internaţional la sfârșitul anilor’60 ai secolului XX în Europa, după ce a fost 
interpretată de actriţa Olivera Vuco în drama cinematografi că iugoslavă „Am întâlnit 
și ţigani fericiţi” (1967), regizată de Alexander Petrovic3.

GELEM, GELEM 4

Gelem, gelem, lungone dromentza 
Maladilem bahtale romentza 
A, romale, kotar tumen aven, 
E tzahrentza, bokhale ciaventza? 
A Romale, A Chavale! 

Sasa vi man bari familia, 
Mudardias la i kali legia. 
Saren cindias vi romen vi romnien, 
Mashkar lende vi tzikne ciavoren. 
A Romale, A Chavale! 

Putar, Devla, te kale udara 
Te shai dikhau miri familia. 
Palem ka jau lungone dromentza, 
Ta ka phirau bahtale romentza. 
A Romale, A Chavale! 

Opre roma, isi vaht akana, 
Aide mantza sa lumiake roma! 
O kalo mui ta e kale iakha
Kamaua len sar e kale drakha. 
A Romale, A Chavale! 

Umblăm, umblăm pe drumurile lungi,
Am întâlnit și romi fericiţi.
A, romilor, de unde veniţi
Cu corturile și cu copiii înfometaţi?
Of romilor, of fl ăcăilor!

Am avut și eu o familie mare,
Mi-a ucis-o Legiunile Negre,5

Pe toţi i-au ucis, pe bărbaţi și pe femei,
Între ei și pe copilași.
Of romilor, of fl ăcăilor!

Deschide-ţi, Doamne, porţile cele negre
Să-mi pot vedea familia
Iarăși să merg pe drumurile lungi,
Să întâlnesc romi fericiţi.
Of romilor, of fl ăcăilor!

Sus, romilor, este timpul vostru,
Haideţi cu mine, romi din întreaga 
lume!
Gura cea neagră și ochii cei negri,
Îi voi iubi precum strugurii cei negri
Of romilor, of fl ăcăilor!

3. Delegaţii I-ului Congres Internaţional al Romilor au hotărât ca în fi ecare an la 
8 aprilie să se sărbătorească Ziua Internaţională a Romilor. Această dată a fost prilejuită 
de comemorarea victimelor genocidului fascist, inclusiv a deţinuţilor romi încarceraţi 
în lagărul de concentrare nazist Auschwitz II Birkenau, unde în perioada celui de-al 
II-lea Război Mondial au fost exterminaţi circa 19.000 de romi6. Ulterior au avut loc 
mai multe întruniri internaţionale ale romilor, la care s-au urmărit scopuri concrete: 
standardizarea limbii romani, îmbunătăţirea situaţiei educaţionale a copiilor romi, 
revendicarea drepturilor civile ale comunităţii rome, păstrarea culturii și tradiţiilor 
rome, recunoașterea internaţională a poporului rom în calitate de comunitate etnică 
transnaţională de origine indiană, cu statut non-teritorial7. 

După destrămarea URSS, statele din Estul Europei au ofi cializat statutul acestei 
sărbători internaţionale la nivel naţional abia la începutul sec. XXI. În continuare pre-
zentăm două modele instituţional-juridice din România și Republica Moldova, vizavi 
de aniversarea acestei sărbători internaţionale. 

a. România. Potrivit Art. 33 (3) din Constituţia României „Statul trebuie să 
asigure păstrarea identităţii spirituale, sprijinirea culturii naţionale, stimularea artelor, 
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protejarea și conservarea moștenirii culturale, dezvoltarea creativităţii contemporane, 
promovarea valorilor culturale și artistice ale României în lume”. Pornind de la această 
prevedere juridică, la 22 martie 2006 Parlamentul României a adoptat Legea nr. 66, 
pentru consacrarea zilei de 8 aprilie ca „Sărbătoarea etniei romilor din România”. Din 
conţinutul legii:

Art. 1 – Se consacră „Sărbătoarea etniei romilor din România”, care se sărbăto-
rește în fi ecare an, în ziua de 8 aprilie.

Art. 2 – (1) Ministerul Culturii și Cultelor, autorităţile administraţiei publice 
centrale, cu atribuţii în domeniul asigurării egalităţii de șanse și al combaterii dis-
criminării, celelalte autorităţi ale administraţiei publice centrale și locale, pot sprijini 
material și fi nanciar organizarea de manifestări publice și a unor acţiuni social-culturale 
dedicate sărbătoririi acestei zile.

(2) Societatea Română de Televiziune și Societatea Română de Radiodifuziune 
vor refl ecta în cadrul programelor special destinate minorităţilor naţionale, manifes-
tările dedicate acestei zile8.

b. Republica Moldova. Pe parcursul evoluţiei procesului democratic autohton, 
Guvernul Republicii Moldova a abordat situaţia comunităţii romilor prin elaborarea 
și aplicarea unor politici complexe, bazate pe un cadru legislativ, menite să ușureze 
integrarea socio-economică a acestui grup etnic, eliminarea practicilor discriminatorii 
cu care se confruntă romii și prezervarea identităţii culturale specifi ce lor. Dreptul 
comunităţii rome de a-și exprima, păstra și dezvolta propria identitate etnică, cultu-
rală și lingvistică este asigurată atât prin aderarea Republicii Moldova la instrumente 
juridice internaţionale, cât și printr-o serie de acte legislative distincte adoptate de 
Parlamentul ţării. Odată cu apariţia Republicii Moldova pe harta lumi (27.08.1991), 
în calitate de stat independent cu un regim democratic, a fost oportună adoptarea 
următoarelor acte juridice:

1) Dispoziţia Președintelui Republicii Moldova nr. 51 din 8 octombrie 1993 „Cu 
privire la măsurile de asigurare a dezvoltării culturii ţiganilor în Republica Moldova”9.

2) Hotărârea Guvernului Republicii Moldova nr. 131 din 16 februarie 2001 „Cu 
privire la unele măsuri de susţinere a ţiganilor din Republica Moldova”10.

3) Legea nr. 382-XV, adoptată de Parlamentul Republicii Moldova la 19 iulie 2001 
„Cu privire la drepturile persoanelor aparţinând minorităţilor naţionale și la statutul 
juridic al organizaţiilor lor”11.

4) Hotărârea Guvernului Republicii Moldova nr. 82 din 29 ianuarie 2002 „Cu 
privire la Festivalul etniilor”12.

5) Hotărârea Guvernului Republicii Moldova nr. 1453 din 21 decembrie 2006 
„Cu privire la aprobarea Planului de acţiuni pentru susţinerea ţiganilor / romilor din 
Republica Moldova pe anii 2007 – 2010”. În cea de-a 19-a măsură din cadrul Planului 
de acţiuni se menţionează următoarea activitate: „Contribuţia la desfășurarea anuală, 
pe 8 aprilie, a manifestaţiilor consacrate Zilei internaţionale a ţiganilor / romilor”. Res-
ponsabil de organizarea acestei sărbători internaţionale a fost numit Biroul de Relaţii 
Interetnice din Republica Moldova13. 

III. Simboluri tradiţionale
În prezent, pe lângă simbolistica ofi cială, comunitatea romilor europeni utili-

zează în cadrul mișcării civice internaţionale un șir de simboluri tradiţionale, agreate 
de aceasta, simboluri ce ţin de: 

1. Identitatea etnică. În prezent se atestă o confuzie vădită cu privire la denu-
mirea corectă a comunităţii rome. Posibil nici un alt popor din lume n-a primit atât 
de multe și felurite nume ca romii. Cauza acestei diversităţi lingvistice este răzleţirea 
lor în diferite ţări și printre diferite popoare. În unele cazuri au fost numiţi după im-
presia iniţială: după ţara de unde ceilalţi îi credeau de origine; în altele după variatele 
și multiplele lor însușiri bune sau rele; sau de multe ori, într-un mod arbitrar. De când 
și cine i-a numit, sau ei singuri s-au numit cu numele de ţigani nu se poate stabili. 
Ipoteza expusă în secolul al XX-lea este cea a originii grecești a cuvintelor athinganoi / 
thinganoi, variante ale cuvintelor atsingganoi / tsingganoi care, la rândul lor, ar proveni 
din cuvântul athiggános „de neatins, intangibil” (cf. prefi xului privativ a + vb. thigganō 
„a atinge, a leza”). Astfel, cuvintele athinganoi / thinganoi, care denumeau această 
comunitate, avea ca posibile semnifi caţii „de neatins, intangibil, păgân, impur” sau 
faţă de care se recomandă precauţie (thiggáno „a atinge, a tulbura, a emoţiona”). Sen-
surile vehiculate în teoriile despre originea cuvântului aţigan („de neatins, intangibil, 
păgân, impur”) converg astfel în conţinut spre percepţia pe care o aveau comunităţile 
creștine medievale despre popoarele eretice, care se stabileau prin apropiere și întrau 
în contact socio-economic: „păgân”, „spurcat” și, de aceea, „impur”, „de neatins” etc. 
Deoarece, în limba romani nu există cuvântul ţigan sau vreo variantă a acestuia, de-
numirile derivate din termenul grecesc (a)tsigganos, în majoritatea ţărilor europene 
sunt considerate astăzi peiorative, aproape în unanimitate, de către comunităţile de 
romi și cercetători14.

Din această cauză, societatea civilă a romilor europeni a impus la nivel in-
ternaţional utilizarea a două apelative, ce denotă numele corect al acestei populaţii 
inedite. Astfel, comunitatea romilor din Europa Centrală și de Est se autoidentifi că cu 
endonimul – „rom” (limba romani: „bărbat”). Angus Fraser precizează că apelativul 
rom din limba romani se regăsește în limba persană sub forma dom, iar în armeană 
sub forma lom, cu aceeași semnifi caţie, anume aceea de „bărbat, soţ (stăpân al casei)”. 
Această asimilare de sensuri se regăsește în mentalitatea tradiţională asiatică și în cadrul 
societăţilor patriarhale, în care bărbatul, în general, și soţul, în particular, au un loc și 
un rol special, privilegiat, în familie, acela de „domn, stăpân”15.

Al doilea apelativ „pozitiv”, utilizat de comunitatea romilor din Europa Occi-
dentală este sinti (limba romani: „om de-al nostru, de aceeași obârșie, neam”). Acest 
apelativ este utilizat de romii stabiliţi cu traiul în Germania, Austria, Italia de Nord 
și semnifi că, într-o variantă populară, „locuitor din India nord-vestică” care-și trage 
obârșia dintr-o ramură distinctă a romilor: „poporul din Sindoi” (Sindh, în prezent, 
provincie din Pakistan). Totodată, numele de sinti, este asociat cu soţia lui Rama 
(personaj epic indian), Sita, care este o personifi care a fi delităţii și devotamentului, 
dragostei și eleganţei feminine; ea este, de fapt, și etalonul soţiei indiene. Astfel cele 
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două ramuri distincte ale comunităţii romilor europeni semnifi că două începuturi so-
cial-armonioase: „rom” – de la Rama (soţ-bărbat) și „sinti” – de la Sita (soţie-femeie)16. 
Această ipoteză etno-mitologică se regăsește și în textele religioase europene, unde 
la fel sunt amintite două personaje de sex masculin și feminin, care au participat la 
geneza lumii: „Adam și Eva”. 

În prezent comunitatea internaţională a adoptat anevoios utilizarea acestor 
două apelative endonimice – „rom-sinti”, manifestând o „nostalgie romantică” după 
termenul etno-istoric „ţigan” și derivatele acestuia: [цыган – limba rusă]; [zingari – 
limba italiană]; [zigeuner – limba germană]; [çingene– limba turcă]; [cigányok – limba 
maghiară]; [ciganin – limba sârbă]; [cygan – limba poloneză] [čigonas – limba litua-
niană]; ]; [le tzigane– limba franceză].

Pe de altă parte, mai mulţi cercetători încearcă să justifi ce utilizarea cuvântului 
ţigan, care derivă din apelativul sanscrit cingar. Originea și semnifi caţia apelativelor 
cingar / cengar într-o posibilă etimologie sanskrită, ca variantă velară, poate proveni 
de la ci-ga-ar, cigār, cingār unde ci – înseamnă „a căuta, a cerceta”, ga – „care merge, 
care se mută”, iar ar(ur) este o terminaţie specifi că a cazului ablativ pentru substantive 
animate. Această terminaţie se regăsește și în limbile neoindiene: romani și bengali 
(manushestar „de la om”, phuveatar „din pământ”). Continuând raţionamentul, cingar 
este „(cel) care caută, merge (de la), se mută”. În această accepţie, se consideră că cele 
două cuvinte cingar / cengar i-au însoţit în mod fi resc pe ţigani în decursul tranziţiei 
lor nomade din India până la prima lor atestare documentară în Imperiul Bizantin 
(1068 d. H.), ajungând să fi e înregistrate în documentele de limbă greacă sub denu-
mirile athinganoi / thinganoi. În urma acestor observaţii se propune ipoteza originii 
sanskrite a cuvintelor aţigan și ţigan, cu semnifi caţiile „nomad, migrator, călător, 
căutător”, acestea fi ind mult mai legate de istoria acestei etnii și susţinute de o logică 
sufi cient de coerentă a datelor cunoscute în domeniul dat17.

Aceste confuzii etno-lingvistice au creat o imagine distorsionată a comunităţii 
romilor europeni în literatura artistică și societatea civilă. Pe de o parte, romii sunt 
prezentaţi pozitiv și cu apelativul etnonimic ţigan, ţigănie (Fig. 1) și prin califi cativul 
endodimic rom, romale (Fig. 2).

2. Modul de trai. Romii, la origine, sunt un popor nomad, având același mod de 
trai ca și berberii, alanii, kurzii etc. Deși criticat, nomadismul are o serie de avantaje: 
stimulează adaptabilitatea culturală, face posibilă organizarea socială a comunităţii 
și permite exercitarea activităţilor economice. Călătoriile de tip nomad pot fi  de mai 
multe feluri: de la foarte frecvente la foarte rare, de la câteva zile la câteva luni, cu sau 
fără întoarcere. 

Specialiștii consideră că nomadismul modern este asociat, în special, comuni-
tăţilor sărace, afl ate în permanenţă în căutarea unui loc de muncă, a unui loc de trai 
mai bun. Nomadismul a început prin a fi  o realitate universală. Până în epoca neolitică 
reprezenta singurul mod posibil de supravieţuire, întruchipând economia culturii de 
tip vânător, în care dobândirea hranei necesare vieţii, presupunea străbaterea unor 
spaţii ample în căutarea vânatului sau a râurilor cu pești. Nomadismul romilor se afl ă 

undeva la mijloc între identitate etnică și categorie economică. Este un nomadism 
comercial datorită implementării unei strategii de supravieţuire materială. Aceasta din 
urmă creează ceea ce s-ar putea numi cercul: cauză – efect – cauză. Adică comunitatea 
romilor este nomadă, pentru că practică meserii de o anumită natură și au un statut 
social marginal, pentru că este nomadă. Exista o serie de elemente marcate etnic ce 
conţin modelul nomad în substrat: tipul de habitat (locuinţa), ocupaţiile tradiţionale 
cu caracter itinerant, portul, mijloacele de transport, oralitatea culturii, dreptul cu-
tumiar, obiceiurile din ciclul familial, concepţia asupra proprietăţii, modelul religios, 
complexele magico-rituale și unele structuri de mentalitate.

Nomadismul romilor a fost interpretat cel mai adesea în baza unor viziuni 
stereotipice, fi e ele pozitive – libertate, exotism, magie, romantism, fi e negativ-stig-
matizante – anarhie, dezechilibru, ilegalitate, transmitere de boli, sărăcie, vrăjitorie, 
spionaj, mizerie, sălbăticie, primitivism. Considerat de către lumea sedentară ca 
fenomen de autoexcludere, nomadismul a fost, de fapt, o formă, poate unica posibilă 
pentru istoria romilor, de conservare a identităţii. Drept dovadă se remarcă situaţia 
romilor sedentarizaţi cu multă vreme în urmă, care și-au pierdut de mult mărcile 
etnicităţii și, trăind în spaţiul colectiv, au fost asimilaţi economic și social. O mare 
parte a romilor au adoptat stilul de viaţă nomad ca modalitate de conservare a unei 
organizări sociale tradiţionale. Însă nu trebuie absolutizată ideea că adevăraţii romi 
sunt doar cei nomazi: după cum s-a constatat în istorie, unii reprezentanţi ai comuni-
tăţii romilor s-au sedentarizat benevol, fenomenul fi ind mult mai complex decât pare. 
Afi rmaţii de genul „călătoria o avem în sânge, ea este mai puternică decât noi”, sau 
„noi suntem ca pasările cerului, mereu în căutarea unui loc liber”, au fost interpretate 
ca auto-identifi cări cu modelul nomad18.

Astfel, mulţi cercetători sunt de părere că nomadismul este mai mult o stare 
mentală decât o stare de fapt. J. P. Liegeois nota: „Chiar și atunci când romii se opresc 
pentru un timp într-un anumit loc, în adâncul sufl etului lor, ei rămân nomazi”19. Romii 
înșiși au păstrat, cel puţin la nivelul virtualului, modelul nomad ca refugiu al etnici-
tăţii puse în pericol de asimilare. De aceea, în majoritatea cazurilor, romii preferă să 
utilizeze în sfera simbolică obiecte cu semnifi caţie directă la modul lor tradiţional de 
viaţă, așa cum ar fi , de exemplu, Roata de la căruţă. (Fig. 3 – 26). Un simbol adiacent, 
deseori utilizat alături de acest element de bază, este reprezentat de Steluţele, preluate 
de pe Drapelul Uniunii Europene. Această asociere politică denotă statutul protector 
al organizaţiilor internaţionale (în special, a celor europene), faţă de comunitatea 
romă, care actualmente are statut de popor transnaţional de origine indiană cu statut 
non-teritorial. (Fig. 27 – 30). 

Roata se înscrie în cadrul general al simbolurilor care exprimă evoluţia uni-
versului și a persoanei. Simbolismul roţii se identifi că cu cel al cercului, afl at într-o 
mișcare de rotaţie spiralică, asociindu-se cu mișcarea neîntreruptă a vieţii, cu ciclurile 
naturii, istoriei și cele ale vieţii omului. În sensul ei originar, roata este emblema de-
venirii ciclice, rezumatul magic care permite dominarea timpului, adică previziunea 
asupra viitorului20. Primele mărturii despre roată apar în cultura Mesopotamiei. Cele 
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dintâi roţi nu erau decât niște discuri groase din lemn, fi xate pe osie. Ele semănau cu 
discul lunii pline; de aceea se presupune că iniţial roata era un simbol lunar [Roata 
= Luna]21. După ce în Asia Mică, în jurul anului 2700 î. d. Hr., apar primele roţi cu 
spiţe – roata devine simbol solar, utilizat în propagarea cultului Soarelui. Roţile carului 
sunt elementul esenţial în reprezentarea mișcării și strălucirii solare. În textele Indiei 
antice, roata are adesea douăsprezece spiţe, număr al ciclului solar, iar cele treizeci de 
spiţe tradiţionale ale roţii chinezești sunt semnul unui ciclu lunar. Totodată, mai multe 
popoare asociază roata cu structura miturilor solare. Simbolul roţii capătă o mare 
răspândire mai ales la popoarele indo-europene, devine un atribut important pentru 
carul divin al zeilor solari: Vișnu sau Indra – la vechii indieni, Helios sau Apollo – la 
vechii greci, Sfântul Ilie – în mitologia creștinismului popular, Tanaris – „zeul roţii” 
la celţi. Semnifi caţia solară și pirică a roţii va dăinui mult timp în ţările Europei, unde 
era cunoscut obiceiul de a rostogoli de pe deal o roată aprinsă în cadrul sărbătorilor 
focului din preajma solstiţiului de vară (24 iunie). Aceasta era o practică magică menită 
să ajute soarele în momentul în care începea declinul său anual [Roata = Soare]22. Roata 
cu spiţe a fost utilizată ca design pentru cadranul orologiului, care este o „proiecţie 
spaţială a timpului”. Datorită alcătuirii și formelor sale (cerc, spiţă, centru), roata în 
mișcare semnifi că mersul timpului, care nu se sfârșește niciodată, este o emblemă a 
devenirii universale, regenerarea, reînnoirea. Din ea se naște spaţiul și toate diviziunile 
timpului [Roata = Timp etern]23. Roata cea mai simplă are patru spiţe, este expansiunea 
către cele patru direcţii ale spaţiului. La celţi, roata cu patru spiţe reprezenta nu numai 
punctele cardinale, ci și cele patru anotimpuri ale anului, iar în limba celtică cuvântul 
care desemna „roata” însemna și „an” [Roata = An]24. Roata pe care o pune în mișcare 
Buddha, este Roata Legii. Această lege aparţine destinului omenesc, care nu este în 
stare să inverseze sensul de rotaţie al roţii. „Durata unei vieţi omenești este asemenea 
unui gând, tot astfel cum roata atinge pământul doar printr-un singur punct”, ne învaţă 
Visuddhi-maga. Roata existenţei, din budismul tibetan, întemeindu-se pe mutaţii fără 
de sfârșit, fi gurează succesiunea stărilor multiple ale fi inţei. Ambivalenţa hazardului o 
are și Roata Norocului, care semnifi că alternanţele destinului uman, alcătuit din victorii 
și înfrângeri, ascensiuni și coborâri [Roata = Hazard]25. Accepţiunile mitico-simbolice 
ale roţii sunt prezente și în pedeapsa tragerii cu roata, practicată în trecut la multe 
popoare. Această condamnare practicată de „stăpânitorii cerului” sau de către cei 
care se considerau „mandatarii” lor pe pământ (regi, împăraţi, principi etc.) semnifi ca 
„pentru cel care s-a împotrivit ordinii cosmice, diriguite de suveran, ucidere printr-un 
instrument, care simbolizează ordinea universală”. Simbolistica chineză interpretează 
această ordine, unde butucul roţii este Cerul, circumferinţa fi ind Pământul, iar spiţa 
reprezintă Omul, care este mediatorul lor [Roata = Ordinea universală]26.

Romii au utilizat simbolistica roţii de la căruţă ca element pașnic și spiritual 
necesar vieţii cotidiene [Roata (drum) + Căruţa (loc de trai) = Viaţă], ce reprezintă 
mobilitatea nemărginită a acestui popor, care a acumulat pe parcursul istoriei acel 
fond psihologic de deplasare, ce avea datoria să-l protejeze ca valoare culturală au-
tentică. Roata ţigănească este un simbol privilegiat al deplasării continue, al eliberării 

de o statornicire plictisitoare. Această mișcare fără de rost este generatorul existenţei 
ţigănești. Totodată, în tradiţia romă roata sfărâmată este considerată un semn rău, care 
prevestește moartea (Fig. 31).
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THE TRADITIONAL SYMBOLISM OF THE EUROPEAN ROMA POPULATION 
IN RECENT HISTORY 

Abstract

Th is research describes the main elements of the traditional symbolism of Europe Roma 
population. Th e diffi  cult situation of the Roma population in Europe has recently attracted world-
wide attention. In the most general sense, the Roma population occupies a peculiar position. 
Despite its distinctly visible ethnicity, it has no political entity of its own. Moreover, being widely 
dispersed throughout Europe and even beyond it, the Roma have no territory. Being a minority 
everywhere, they share a similarly imposed identity characterized by political and social margin-
alization and stigmatization. Responding to economic deprivation, also for rejection the target 
of assimilations policies, new political Roma elites and civil organizations emerged. Th ey raised 
the Roma issue and put forward cultural, social, and political demands. In this time (1971) were 
adopted 3 offi  cial symbols of Roma international community: Flag, Anthem and International 
Day. Also, the Roma civil society leaders for promoting their modern positive image utilize the 
traditional vital values, such as the symbols: wheel of the caravan, horse, sun, fi re, and horseshoe. 
Th e present article emphasizes the diversity of the Roma symbols, which affi  rmed during social 
and historical evolution of the European Roma community.
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CONSIDERAŢII PRIVIND LIMBAJUL SPAŢIULUI DECORATIV 
AL ORNAMENTICII МАRITŸR 

    Natalia PODLESNAIA

Rezumat 

În articol este analizat limbajul spaţiului decorativ al ornamenticii Маritÿr – atât 
din punct de vedere al morfologiei și sintaxei imaginii-ornament, cât și din perspectiva 
abordării acestuia ca simbol. Analiza este efectuată în baza unui album cu materiale 
didactice, din perioada anilor 1939-1941, ce conţine 96 de compoziţii ornamentale trans-
puse pe hârtie milimetrică în scara 1:1, efectuate de către și sub conducerea Antoninei 
Budekina în cadrul Școlii Profesionale „8 martie” din Ioșcar-Ola, Republica Autonomă 
Mari-Eli, Federaţia Rusă.

Decodifi carea și interpretarea semanticii ornamentului este mereu actuală, 
graţie complexităţii sale și continuă să atragă atenţia cercetărilor din domeniul istoriei 
și teoriei artelor, al studiului artei populare. Ornamentul, ca formă de comunicare, ca 
sistem de semne, ca limbaj ce codifi că sensuri profunde1, în tradiţia broderiei Mari-
Eli, prezintă interes ca o etapă de mult depășită de alte ornamentici etnoculturale 
tradiţionale. Astfel, studiul motivelor ornamenticii Mari-Eli de pe pânzele populare 
relevă analogii cu structura limbajelor, prin combinarea motivelor elementare, în 
cadrul unui număr fi nit de reguli, oferind posibilitatea descrierii „mesajului” artistic 
în maniera gramaticală.

Analiza lucrărilor, la o distanţă de 70 de ani denotă că astăzi există posibilităţi 
mult mai mari decât în trecut de a cunoaște și de a păstra tezaurul folclorului plastic, 
de a-l feri de denaturare ca un bun artistic al umanităţii. Descoperirea unui album 
la Chișinău, realizat de profesoara Antonina Budekina în anii 1939-1941, a adus în 
primul plan problematica teoretică a limbajului plastic al ornamentului. 

Cercetarea lucrărilor din acest album mai este relevantă și din considerentul că 
bogăţia tradiţiei ornamentale a acestui popor, exprimată prin broderii, permite să cu-
noaștem o etapă foarte valoroasă a dezvoltării artei populare. La etapa creării albumului 
motivele ornamentale aveau profunde semnifi caţii. Ele refl ectau prin imagini idei pri-
vind lumea, omul, cosmosul. La fel, prin album putem cunoaște aspecte importante din 
experienţa școlilor de meserii în aceea perioadă. Interesul intelectualilor. în primul rând 
al profesorilor, era sporit pentru arta populară afectată de transformările sociale.

Budekina Antonina Alexei, în căsătorie Suslova, născută la 12 decembrie 1918, 
în localitatea Popovskoe, raionul Bejeţk, regiunea Moscova (actualmente Tver), își face 
studiile profesionale la Moscova, în cadrul Colegiului de Arte Promcooperaţia (1934-
1939). Specializându-se ca pictor-tehnolog de broderii, ea a fost repartizată la lucru în 
Ioșcar-Ola. În februarie anul 1939 (conform carnetului de muncă) Antonina, în vârstă 
de 20 ani, intră în funcţia de pictor-tehnolog de broderii și profesor la disciplinele 
artistice la Școala profesională „8 martie” din Ioșcar-Ola. (Марпрофтехшкола им. 

8-го марта). Aici, în capitala Republicii Mari-Eli, Antonina Budekina face cunoștinţă 
cu arta broderiei tradiţionale (Маritÿr) ca expresie a culturii și a tradiţiei locale și 
descoperă în ea o lume plină de sensuri și armonie.

Remarcă bogăţia mijloacelor plastice utilizate de brodeze, devine martora ieșirii 
din uz a vechilor obiecte brodate, constată insufi cienţa literaturii speciale pentru studi-
erea acestei tehnici tradiţionale, a procedeelor de executare, factori care au infl uenţat-o 
să înceapă activitatea sa de salvgardare a artei broderiei, deja semiuitate.

Studiază operele originale ale timpului, interesându-se îndeosebi de spaţiul 
decorativ al acestora, de coloritul naţional. Lansează acţiunea de salvgardare a artei 
broderiei la nivel de scoală profesională2 în scopul de a fi xa schemele ornamentale: ca 
desen, formă, culoare și compoziţie, pentru a transmite și perpetua această moștenire 
culturală generaţiilor următoare. 

În acest context, trebuie menţionată participarea cu scopul promovării bro-
deriei tradiţionale Mari-Eli, la Prima expoziţie unională de la Moscova, organizată în 
anul 1940, cu lucrările de diplomă ale absolvenţilor Școlii Profesionale „8 martie” din 
Ioscar-Ola, efectuate sub conducerea profesoarei Antonina Budekina. Acest fapt este 
confi rmat atât prin „Diploma de onoare” personală, găsită împreună cu albumul, cât 
și prin menţiunea sa de pe ultima pagina a acestui album. 

După anii 50-60, mai ales în ultimele decenii ale secolului al XX-lea, această 
tehnică a început să fi e revitalizată pe plan naţional la scară largă. Cel mai de vază 
reprezentant al broderiei naţionale era atunci Lilia Orlova3. 

Broderia poporului Mari este numită tÿr. Respectiv Маritÿr – este numită arta 
broderiei – fi ind cel mai original fenomen în cultura materială și spirituală a acestui 
popor. Arta broderiei s-a dezvoltat în cadrul vieţii cotidiene a poporului în strânsă 
legătură cu obiceiurile și ceremoniile lui, munca și credinţa despre natură. Ornamen-
tul, compoziţia, combinarea și semnifi caţia cromatică, ritmul desenului, abundenţa 
ornamentelor brodate mărturisesc despre gusturile și tradiţiile poporului Mari, vorbesc 
despre un nivel înalt de înţelegere și percepere a frumuseţii și armoniei. Acest gen, tipic 
pentru lucrul manual practicat de femei, este rezultatul creaţiei multor generaţii de bro-
deze din Republica Mari-Eli. Broderia, fi ind genul cel mai specifi c al activităţii creative 
a femeilor Mari, ocupă locul principal în decorul costumului naţional și demonstrează 
astfel posibilităţile omului de a transforma pânza simplă în operă de artă4. 

În tradiţia Mari fetiţele începeau a învăţa arta broderiei la vârsta de 6 ani și până la 
majorat ele trebuiau să-și fi niseze zestrea. Meșteriţele transmiteau iscusinţa generaţiilor 
următoare, nemijlocit prin contactul meșter-elev, folosind experienţa personală. Acest 
mod de transmitere a tehnicii de broderie și a vechilor modele duceau la conștientizarea 
fi losofi că a ornamentului pe parcursul a mai multor secole de-a rândul. 

În anii 40 ai sec. XX poporul Mari credea că ornamentele tradiţionale ale ha-
inelor pe lângă faptul că codifi cau mesaje sociale mai posedau și puteri miraculoase. 
Etnograful regiunii Mari-Eli, Timofei Evseev, la începutul secolului XX a înregistrat 
o legendă privind rosturile apotropaice ale motivelor brodate. În vechime, ieșind pe 
câmpul de luptă, ostașul acoperea scutul său cu pânza pe care era brodat ornamentul 
sfânt – tamgaua – și acesta îl proteja5. 
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Simbolul, semnul ornamental numit – tamga, constituie o particularitate pentru 
broderia Mari-Eli. Semnele brodate erau folosite la garnisirea cămășilor, acoperind 
gulerul, tăietura de la piept, umerii, lungimea și manșeta mânicilor, spatele, regiunea 
poalelor etc. Această topografi e a ornamentaţiei brodate era legată de credinţele stră-
vechi ale poporului Mari – că toate deschizăturile și marginile hainelor trebuiau să fi e 
protejate, ocrotite contra bolilor și de deochi (Fig. 1-3.).

Religia tradiţională Mari venerează spiritele naturii. Oamenii Mari credeau în 
puterile miraculoase ale apei, pământului, sоarelui etc., ce transmiteau energia vitală 
omului6. Analizând câteva elemente-simboluri de pe cămașa tradiţională fi xate în 
album, constatăm că acestea în dependenţă de locul amplasării, se numeau diferit, 
însă toate îndeplineau funcţii apotropaice și regeneratoare și erau în legătură cu for-
ţele miraculoase ale naturii. De exemplu, între ornamentul ce înconjoară tăietura de 
pe piept și ornamentul ce începea de la umăr, coborând în jos pe partea exterioară 
a mânii, se afl a rozeta numită ciîzorol (чызорол), menţionată adesea de cercetători7, 
care semnifi ca paznicul pieptului. Ciîzorol putea fi  în forma unei benzi diagonale (vezi 
fi g. 4.), sau a unui unghi ascuţit. Prezenţa acestui tip de ornament pe cămașă demon-
stra maturitatea femeii, fi ind simbolul căsătoriei și maternităţii, protejând sănătatea 
femeii-mame, ce trebuia să nască și să crească copiii sănătoși, continuatori ai tradiţiei 
și culturii acestui popor. La baza desenului erau elemente geometrizate ale motivului 
vegetal: fl ori și petale.

În decorarea cămășilor pentru bărbaţi era utilizat ornamentul numit pondașiîrtur 
(пондашйыртÿр), în traducere – broderia în jurul bărbiei8, – și se broda pe pieptul 
cămășilor bărbătești. Broderia forma o compoziţie ornamentală cu colţ pe mijloc, și 
câteva colţuri mai mici situate pe părţile laterale ale acesteia care apoi se ridicau spre 
umeri pe ambele părţi ale tăieturii de pe piept. (Fig. 5.) Broderia densă era acom-
paniată de o broderie ușoară, formându-i conturul. Vacium-baltur (вачÿм-балтÿр) 
semnifi ca broderia de pe umeri9, și se broda pe partea de sus a umerilor. Desenul era 
format din ornament, situat pe axa umărului și se juxtapunea cu broderia de pe piept 
în partea ei de sus, semnifi când labe de cioară. (Vezi fi g. 6.) Ornamentul, ce amintește 
de o compoziţie pentru bordură, situat pe toată lungimea mânicii constituie talisma-
nul umerilor laţi, simbolul corpului bărbătesc și a puterii fi zice a stăpânului cămășii 
(Vezi fi g. 7). Altă compoziţie ornamentală este numită tuporol (тупорол) – paznicul 
spatelui10. Însăși denumirea acestui ornament vorbește de destinaţia sa – de a proteja 
stăpânul cămășii din spate. 

În album sunt reprezentate două acoperăminte pentru cap, ambele considerate 
obiecte de ritual. Colţul primului tip de acoperământ, batistă – vurgenciîc (вÿргенчык), 
era decorat cu motivul crucii, care trebuia să protejeze tânăra femeie de deochi. Orna-
mentul cruce simbolic se numea paznicul casei (Fig. 10). Pătrarul din centru semnifi că 
pământul, locuinţa (casa în care se trăia) sau casa sufl etului stăpânului. Crucea despica 
și neutraliza orice neplăcere, protejând „casa”. 

Al doilea tip de acoperământ – șîmakș ne atrage atenţia, prin originalitatea și 
frumuseţea ornamentului brodat. (Fig. 11). Șîmakș este unul dintre cele mai vechi 
acoperăminte pentru cap a poporului Mari, fi ind utilizat atât de femei, cât și de bărbaţi. 

Șîmakș era o pânză de forma dreptunghiului (55 x 20 cm), capătul de sus al căreia 
era cusut în formă de con, ascuţit la capăt11. Tot spaţiul șîmakș-ului era bogat brodat 
cu motive ornamentale, decorul fi ind împărţit în trei registre. Registrul de sus, cu 
alte cuvinte vârful acestui acoperământ, era brodat cu o compoziţie ornamentală din 
trei rozete. Ornamentica acoperământului era formată din desen umplut cu motive 
în forme de cruce cu capetele îndoite, iar însăși decorul ornamental era conceput ca 
reprezentarea șarpelui. (Fig. 13). Pentru registrul inferior vezi fi g. 12.

Ornamentul tradiţional oglindea un sens adânc ritual ca parte a concepţiei asu-
pra lumii. Cercetătorul de la începutul sec. al XX P. Znamenskii scria despre poporul 
Mari că „pădurea lăsă o amprentă specifi că în concepţia sa asupra lumii”12. Varietatea 
cromatică a ierburilor, a fl orilor de pe câmp și din pădure (Fig. 14) a cerului de iarnă 
azuriu, varietatea formelor și structurilor fulgilor de nea (Fig. 16) etc. – cu alte cuvinte 
natura devine izvorul fanteziei creatoare a femeilor Mari și reprezentările despre ea erau 
cele mai răspândite. Reprezentarea animalelor și păsărilor în ornamentica broderiei 
Mari se explică prin rolul lor în gospodăria omului din diferite perioade istorice. Cultul 
cerbului de exemplu, se trage din timpuri străvechi când majoritatea oamenilor erau 
vânători. (Fig. 15). Iar reprezentarea calului în calitate de simbol protector apare mai 
târziu când economia era dominată de creșterea vitelor (Fig. 18). În broderia Mari 
erau foarte răspândite motive ca „labele raţei”, „coarnele cerbului”, „capul ursului”, 
„urma melcului”, „creasta cucoșului”, „urma gâștei” (Fig. 6, 8, 9). Păsările simbolizau 
legătura obiectului cu apa. Ornamentul cu reprezentarea cailor și păsărilor, imaginea 
femeii cu mâinile ridicate (oranta) era percepută ca talisman al vieţii ţărănești (Fig. 
19). Alt exemplu este compoziţia simetrică cu fi guri de animale (cai), simbolizând 
sprinteneala corpului, rapiditatea mișcării. Utilizând aceste simboluri se consideră că 
se transmitea stăpânului energia și trăsăturile animalului. (Fig.18).

Ornamentul se broda fără mijloace auxiliare, utilizând canava sau desen pre-
gătitor transpus pe pânză, ci numai cu ajutorul numărării fi relor de urzeală a pânzei. 
Tehnicile de broderie mai frecvent utilizate erau cheiţă piezișă, bătut numărat, pieziș 
numărat, cruciuliţă etc. Adesea broderia era pe două părţi.

Ornamentul de tradiţie Маritÿr era format din motive geometrice și geometri-
zate, cele vegetale și zoomorfe, mai rar antropomorfe. Aceste motive erau construite 
din linii drepte, linii frânte, linii subţiri înclinate, mai rar – din cercuri și ovale, într-o 
simetrie verticală și/sau orizontală, adesea în compoziţii zig-zag, formând triunghi. 
Aceasta tehnică era condiţionată de metoda de interpretare a desenului, executat prin 
numărarea fi relor de canava, capătă aspect geometrizat, ceea ce infl uenţa stilistica 
broderiei, inclusiv amplasarea motivelor ornamentale și ornamentarea în general. 

În ornamentele geometrizate intrau organic reprezentările convenţionale, ce 
transmiteau în linii mari reprezentările animalelor, vegetaţiei și a fi gurilor umane. 
Elementele ornamentului geometric, la fel și cel zoomorf și cel vegetal, oglindeau re-
prezentările cosmogonice și mitologice a poporului Mari, erau ca niște legende înscrise 
pe pânză, jucând rolul unui „talisman” sau simbol ritual, transmiteau concepţia despre 
fenomenele concrete. Ornamentul de contur se broda în forma de scări. În așa fel (vezi 
fi g. 1 H și fi g. 2 H.) ornamentele de pe marginea de jos, inferioară, a cămășii femeiești, 
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semnifi cau „pădurea de conifere” personifi când însuși natura. În trecut semnul-sim-
bol în formă de linie orizontală era asociată apa, linie ondulată – pământul, cerc sau 
pătratul semnifi cau focul ceresc – soarele (Fig. 20).

Populaţia Mari credea că ornamentul creat de ea și cromatica lui, au legătură 
directă cu stabilitatea și bunăstarea vieţii purtătorilor de haine. Tipică pentru broderia 
Mari era și gama cromatică. Culoarea tradiţională preferată este albul. Albul haine-
lor simboliza puritatea gândurilor. Iarna și vara omul Mari îmbrăca caft an alb, sub 
caft an – cămașă de in albă, pe cap căciulă din pâslă albă. Și numai ornamentele de 
culoare roșu-închis, brodate pe marginile cămășii, pe marginea inferioară a caft anului, 
introduceau – diversitate și o particularitate specifi că în culoarea albă a fundalului, a 
ansamblului vestimentar13. Culoarea dominantă a ornamentului, roșul – de diferite 
tonalităţi, nuanţe și intensităţi – era acompaniată de cele secundare: verde, albastru, 
galben, oranj, introduse prin câteva linii, mai rar prin pete în fundalul de bază (roșul) 
al broderiei, completând expresivitatea cromatică. Roșul este culoarea focului și a 
soarelui. Din perspectiva simbolică era legat de izvorul vieţii, de noţiunile vitale: bu-
nătatea și bucuria. În conștiinţa brodezelor populare această culoare era asociată cu 
lumina focului, ce arde în căminul casnic, cu razele soarelui răsărit care este dătător de 
viaţă a tot ce este viu. În mitologia poporului Mari se amintește despre Fiica Soarelui 
care, căsătorindu-se cu fi ul unui simplu vânător, a coborât pe Pământ și a învăţat pe 
prietenele pământene arta broderiei14. De la ea se trage tradiţia ornamentului popu-
lar. În vechime se credea că omul, care a băut „apă vie” din izvorul miraculos, devine 
protejat de toate infecţiile, de toate vicisitudinile vieţii. Brodezele redau prin linia bleu 
apa vie (Fig. 20).

Pronunţându-și scopul de a studia și de a păstra compoziţiile ornamentale de 
unicat, pentru că fi ece exemplu în parte de broderie era o soluţie individuală a com-
poziţiei ornamentale, niciodată nu se repetau identic, fi ind rezultatul multor generaţii 
de brodeze Mari, Budekina Antonina le transpune pe hârtie milimetrică în scara 1:1. 
Excepţie fac 6 desene executate în scară mai mică, fi xând forma și topografi a orna-
mentelor pe cămăși (3 desene) și pe acoperăminte pentru cap: vurgenciîc – 2 desene 
și șîmakș – 1 desen. 

Materialul din albumul executat sub conducerea profesoarei Antonina Budekina 
prezintă total 96 de compoziţii ornamentale de broderii ale regiunii Mari-Eli dintre 
care au fost identifi cate: 1 – compoziţie ornamentală de tip șîmakș și 9 – fragmente a 
acestui tip de acoperămînt, 2 – compoziţii ornamentale de tip vurgenciîc și 2 – frag-
ment al acestui tip, 7 – fragmente de compoziţii ornamentale ce înconjoară tăietura 
de la piept de tip femenin împreună cu cizorol, 6 – fragmente de pondașiîrtur (de tip 
masculin), 5 – fragmente de ornamentul umerilor laţi, 3 – compoziţii ornamentale de 
tip vacium-baltur, 1 – compoziţie ornamentală pentru faţă de masă, 3 – imagini cu 
cămăși, (cu menţiunea regiunilor de unde sunt colectate: 2 – din raionul Ioșcar-Ola și 
1 – din raionul Zvenigovsc) 35 – fragmente de frize ornamentale, 22 – alte compoziţii 
ornamentale (neidentifi cate cărui tip de ornament aparţin). 

La fel de important este faptul că materiale de studiu erau colectate personal 
de profesoara de pe teren: atât de la oameni de pe acasă cât și de la Baza de reciclare a 

textilelor. Această practică este menţionată de autoare pe ultima pagină din albumul 
său. Ceea ce demonstrează că la momentul alcătuirii albumului aceste compoziţii 
ornamentale erau deja foarte vechi, fi ind ieșite din uz. 

Analizând compoziţiile ornamentale bidimensionale și topografi a acestora în 
spaţiul decorativ al cămășilor, al acoperămintelor pentru cap, constatăm că acest gen 
de compoziţie se bazează pe repetiţie și alternanţă. Registrul ornamental dominat de 
o viziune geometrizată intră foarte vibrant, foarte concret, pronunţat în pauza fun-
dalului alb. 

În ornamentele date observăm metode de alcătuire a compoziţiei ca juxtapune-
rea ornamentului, (fi g. 16) – „scrierea” ornamentului se face atât în pozitiv, folosind 
fi rul colorat peste fundalul alb (fi g. 13, 15, 18 (registrul de jos), etc.), cât și „scrierea” 
în negativ, folosind fundalul alb care formează ornament (fi g. 4, 9, 10, 18 (registrul de 
sus), 19, etc.) – poziţionarea ornamentului în spaţiul decorativ infl uenţează total diferit 
„citirea” lui, cum ar fi  în friza ornamentală din fi g. 18 (în registrul de sus vedem clar 
motive vegetale – brazi înzăpeziţi, iar în registrul de jos motive zoomorfe – perechi 
de cai). 

Ca metode de sugerare a spaţialităţii (exemplu fi g. 17) sunt folosite (contrar 
faptului că sunt niște compoziţii bidimensionale): a) densitatea fi relor într-un spaţiu 
brodat ce iese în relief, amintind de ţesătura unui covor, astfel obţinând b) reliefarea 
ornamentului de pe spaţiul plat al compoziţiei decorative, c) densitatea ornamentelor 
brodate privind compunerea în spaţiul pânzei, d) conturarea, separarea foarte concretă 
a compoziţiilor ornamentale faţă de fundalul general, e) aerarea ornamentului de pe 
marginile compoziţiilor ornamentale prin elemente mai simplifi cate, cum ar fi  dinţi, 
crengi și cârlige, ce creează treptat contopirea ornamentului cu fundalul pânzei, f) 
cromatica ornamentelor pe fundalul de bază, folosind nuanţe, tonalităţi, intensităţi a 
unei și aceleași culoare (Fig. 7, 8, 16).

Broderia de pe marginile pânzei în interiorul spaţiului decorativ în mare parte 
are contururi, executate prin tighel „desen decorativ”, ce se desenează pe fundalul plin, 
dens al roșu-maroniului printr-o singură linie de culoare neagră, și are adesea formă 
de cârlige, paranteze etc. (Fig. 21).

Toate aceste tipuri de compoziţii ritmice ale broderiei Mari împreună cu des-
tinaţia și conţinutul ornamentelor și motivelor luate aparte, principiile de bază ale 
compoziţiei în spaţiul pânzei și coloritul ornamentelor relatează despre capacităţi 
artistice distincte, despre înalta cultură artistică, despre perceperea frumosului ca o 
necesitate și păstrare a armoniei între om și natură.

Concluzii
În articolul dat am urmărit un segment important din istoria broderiei tradiţio-

nale Mari, când broderia de tradiţie veche ieșea din uz, fi ind înlocuită cu una simplistă. 
Școlile de Meserii au selectat din broderia de altă dată a moștenirii artistice cele mai 
valoroase broderii și le-au reinclus în circuitul social. Desenele sistematizate, transpuse 
pe hârtia milimetrică, executate de Antonina Budekina și elevele sale pe parcursul a 
trei ani, demonstrează particularităţile și stilistica specifi că a Broderiei Mari. Se poate 
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spune că atât activitatea creativă a profesoarei, cât și descoperirea albumului său, capătă 
o importanţă deosebită prin semnifi caţia estetică și culturală a poporului Mari.

Analizând albumul, și în special limbajul spaţiului decorativ al ornamenticii 
Маritÿr, atât din punct de vedere al morfologiei și sintaxei imaginii-ornament, cât 
și semnifi caţia simbolistică a acestuia, având funcţii apotropaice și regeneratoare, 
observăm cu certitudine cristalizarea puterii creatoare în om.
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Anexe:
ORNAMENTELE CĂMĂŞILOR TRADIŢIONALE

 

Fig. 1 Tipologia ornamentelor: A - tăietura de pe piept, C1- Cizorol 
(în formă de unghi), D - Vacium-baltur, E - talismanul umerilor laţi, F – broderia 

manşetelor, H - broderia de pe poale.
 

Fig. 2 Tipologia ornamentelor: A - tăietura de pe piept, C2 - Cizorol (în formă de 
bandă), D - Vacium-baltur, E - talismanul umerilor laţi, F – broderia manşetelor, 

H - broderia de pe poale, J – tuporol.

 

Fig. 3 Tipologia ornamentelor: B-Pondaşiîrtur, D- Vacium-baltur, E – talismanul 
umerilor laţi, F – broderia manşetelor, H - broderia de pe poale, J – tuporol.

Fig 4. Broderia tăieturii de pe piept cu 
cizorol 

Fig. 5. Pondaşiîrtur (fragment) 

Fig. 6. Vacium-baltur 
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Fig.7. Talismanul umerilor laţi
 

Fig. 8. Compoziţie ornamentală Fig. 9. Compozitie ornamentală
 

Fig. 10. Vurgenciîc cu „paznicul casei” 

Fig.11 Şîmakş

Fig. 12. Registrul inferior al şîmakş-ului Fig. 13. Registrul de sus al şîmakş-ului 

Fig. 14. Compoziţie ornamentală din motive 
vegetale 

Fig. 15 Compoziţie din motive 
zoomorfe 

Fig. 16. Compoziţie din motivele 
fulgilor de nea 

Fig. 17. Compozitie ornamentală

Natalia PODLESNAIAConsideraţii privind limbajul spaţiului decorativ al ornamenticii Маritÿr 



Buletinul ştiinţifi c al Muzeului Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală a Moldovei      Volumul 11 (24)  

174 175

Volumul 11 (24)      Buletinul ştiinţifi c al Muzeului Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală a Moldovei

Fig. 18. Compoziţie ornamentală 

Fig. 19 Compoziţie din motive 
antropomorfe  vegetale (registrul de sus) 

şi zoomorfe (registrul de jos) 
  

Fig. 20. Compoziţie ornamentală                

Fig. 21. Compoziţie ornamentală  
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In the article it is analyzed the language of decorative space of Marytir ornaments, both 
from the point of view of morphology and syntax of the image of ornament, and the perspec-
tive of its interpretation as a symbol. Th e analysis it is made in base of an album with didactic 
materials from the period during 1939-1941. It contains (the album) 96 ornament compositions 
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МОЛДАВАНЕ О МИРЕ И ССОРАХ, 
ПУТЯХ ПРЕОДОЛЕНИЯ КОНФЛИКТОВ

Ольга ЛУКЬЯНЕЦ
Резюме

В статье на основе разнообразных сведений предпринята попытка 
рассмотреть отношение молдавского крестьянина к конфликтам и некоторые 
практикуемые в сельской среде способы их разрешения. Определенное место 
отведено освещению роли общепринятых в обществе этических норм, меры как 
средства превентивного характера, исключающего конфликт.

Rezumat

În baza diverselor informaţii de epocă este examinată atitudinea ţăranilor moldo-
veni faţă de confl icte și mijloacele practicate de comunitatea sătească pentru depășirea 
neînţelegerilor ce generau stările confl ictuale. Au fost studiate în principal normele etice, 
general acceptate în societate, măsurile cu caracter preventiv aplicate în scopul evitării 
și dezamorsării confl ictelor.

Обращение к означенной в названии статьи теме было продиктовано как 
слабой степенью ее изученности в современной молдавской этнографической ли-
тературе, так и научной, и практической ее значимостью. В качестве основных для 
освещения указанной проблемы будут использованы литературные источники, 
личные наблюдения автора и паремиологический материал.

Многочисленные конфликты, в том числе и межэтнические, которыми были 
ознаменованы последние 10-летия прошлого и начала ХХI веков, способствовали 
активизации поисков менее болезненных выходов из них. Вполне закономерным 
представляется усиление внимания различных слоев общества в тот период к 
традиционным культурам, одной из характеристик которых была толерантность1. 
Рассмотрим проявление этого феномена в молдавской народной культуре.

Пословицы и поговорки, отразившие многовековой опыт и мудрость на-
рода, свидетельствуют о негативном отношении молдаван к конфликтам. «Там, где 
царит мир, будет благополучие, процветание, а где война – бедность» - гласит одна 
из молдавских пословиц. В других сообщается о том, что «счастье обходит места, 
где правят ссоры и оскорбления» и «рая враждой и ненавистью не достичь»2.

Толерантность в мировидении молдаван связана с представлением об уме-
нии творить добро, о добре как таковом и о доброте. «Делать добро всегда лучше, 
нежели творить зло» - говорится в одной из молдавских пословиц. «Разбрасывай 
свою доброту и налево, и направо», а «в другой для себя ситуации найдешь ее» 
– гласит другая пословица.

Сотворенное человеком добро, в представлении молдавских крестьян, 
всегда к нему возвращается. Совершивший хороший, добрый поступок, вправе 

рассчитывать на такое же к себе отношение. Согласно народной морали, молда-
ванин должен был дарить добро не только милым его сердцу людям, а любому, 
каждому. Злые деяния человека также возвращаются к нему – верили в народе. Тот, 
кто роет яму другому, сам в нее попадет», кто «сеет зло, его и пожнет», «хочешь 
добра, не делай другим зла» - учат молдавские пословицы3.

Народный опыт не мог не зафиксировать противоречивый характер са-
мой жизни человека. В пословицах и поговорках молдаван встречаются такого 
рода факты. В них подмечено, что «зло творить легче, чем добро», «зло спешит 
быстрее, нежели добро». И все же злой, недобрый человек негативно воспри-
нимался сельским сообществом, что также нашло отражение в пословицах и 
поговорках: «не делай зла, и недобрым словом тебя никто не помянет». Одна 
пословица предостерегала, что «злой человек как уголь, если не сожжет тебя, то 
закоптит».4 Если народ платит тебе ненавистью, то ничего не значат ни честь, ни 
власть твоя» - утверждала другая 5.

Репутация дурного, злого человека не сулила ничего хорошего. Как прави-
ло, с ним старались не общаться. В народе верили, что плохой человек, войдя в 
чужой дом, мог навредить домочадцам, а также негативно повлиять на результат 
выполняемой ими работы. Опасен он был, полагали крестьяне, и новобрачным, 
и новорожденным. Вот почему полагалось защищаться и от явной, и от тайной 
злобы с помощью известных в крестьянской среде магических практик.

Согласно народной молве, возникновение ссор было делом рук дьявола. 
Порой, отдельные люди в своем коварстве, творимых кознях были значительно 
искусней самого черта. В молдавской народной сказке «Черт и баба» рассказана 
подобная история. Супружеская пара жила счастливо и мирно, не реагируя на 
происки хвостатого, что привело его в отчаянье. И тогда одна пожилая женщина 
предложила черту свои услуги за определенную плату. Клеветой, хитростью она 
так искусно столкнула супругов, что испугала самого черта.

Известный писатель И. Друцэ в романе «Белая церковь» вывел образ 
такого человека, разжигающего распри, богатеющего на военных конфликтах. 
Неудивительно, что писатель наделил его фамилией, в переводе на русский язык 
означающей «жестокий, свирепый» (cruntu). Сельчане не считают его христиа-
нином, ибо весь его стиль жизни и мировосприятия был сориентирован на зло, 
из двух жизненных ситуаций он всегда выбирал войну, ссору, силовые разборки. 
Дурной вестью для него было сообщение о примирении любых конфликтующих 
сторон. Сельчане порой завидуют его благосостоянию, но самого его не уважают 
и стараются обходить стороной, не ожидая от него ничего хорошего для себя6.

Еще Д. Кантемир писал о разрушительном воздействии частых военных 
действий на характер людей. Непостоянство, нестабильность в их поведении, 
отсутствие понимания ими ценности жизни привели, как полагал мыслитель, к 
особой жестокости, поэтому, убивая, они не считают даже это грехом7.

Ион Друцэ в упомянутом романе пишет о потере духовности жителями 
одного из молдавских сел, растоптанного военными действиями. И у его жителей 
нет жалости к обездоленным, тем более нет для них защиты, нет единения. Писа-
тель устами своей героини подводит итог: и это уже не село, а простое скопище 
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людей8. Общественное мнение играло прежде важную роль, а объединенными 
усилиями сельчане могли решить важные вопросы. Пословицы и поговорки 
молдаван являются дополнительным тому аргументом. «Если рвется одно звено, 
вся цепь распускается» – гласит одна из них. В другой утверждается, что там, где 
человек один, силы нет, а где много – сила растет»9.

Негативно относясь к конфликтам, осложнившим и без того его непро-
стую жизнь, молдавский крестьянин учился избегать их, а если они и случались, 
то старался найти способ быстро потушить огонь вражды. Этот опыт, переда-
вавшийся из поколения в поколение, был закреплен в пословицах и поговорках. 
Одним из способов уйти от ссоры была такая черта в поведении как терпение. 
«С терпением можно и море перейти, а со злом и ручей – непреодолимая прегра-
да», «терпение помогает получить масло из сметаны» – сулились в пословицах и 
поговорках выгоды, которые мог получить терпеливый человек. В реальной же 
жизни терпения без границ быть не могло. И хорошо оно, терпение, к месту – 
учила одна из пословиц, а в другой давался совет бояться людей, которым все по 
нраву, все по вкусу10.

Стремясь соблюсти меру во всем и положительно оценивая подобное пове-
дение, крестьянин-молдаванин именно в этом видел действенное средство уйти от 
ссор, разногласий, перебранок, способных при определенных условиях перерасти 
в затяжные, глубокие конфликты. Его наблюдения, раздумья, опыт запечатлела 
пословица, гласящая, что маленькие причины порождают большие ссоры11.

В крестьянской среде особым достоинством считалась сдержанность и в 
речах. Чувство меры в вербальном поведении помогало избежать конфликтов. 
Молчание в народном представлении ассоциировалось с золотом, медом, удо-
вольствием. «Молчание часто дороже ответа», «молчи или скажи что-то лучшее, 
более умное, нежели молчание» – учили молдавские пословицы12. 

Излишняя откровенность, бывало, обходилась недешево: «скажешь правду, 
и тебе разобьют голову». В других пословицах звучало предостережение – «не 
любую правду нужно говорить», «если хочешь мира, спокойной жизни, смотри, 
слушай и молчи»13.

Воспринимая умение молчать как особый дар, какую-то высокую добро-
детель, молдаванин не умалял значения слова, умения говорить друг с другом в 
реальной, повседневной жизни. Особенно важны они были в налаживании нор-
мальных отношений. «Где ведется диалог, там нет места гневу», «хороший разговор 
способен потушить пожар быстрее, чем бочка воды» – утверждают молдавские 
пословицы. Ласковое словцо, верили сельчане, способно воздвигнуть серьезные 
преграды для ссор, перебранок, конфликтов. «Сладкие речи больше хлеба могут 
дать», «медовые уста способны привести к важному результату» – подытоживали 
житейский опыт крестьян молдавские пословицы14.

Многоликие конфликтные ситуации имеют множество обозначений в 
языке, что свидетельствует в определенной степени о частоте их возникновения 
в деревенской среде (răfuială, ceartă, dușmănie, vrajbă, ură, mânie, gâlceavă, sfadă). 
Пословицы и поговорки молдаван зафиксировали состояния, возникающие в 
результате ссоры, а также народные выражения, обозначающие направленные 

на создание конфликтной атмосферы действия. Следовательно, в различных ис-
точниках должны содержаться и материалы, освещающие методы, используемые 
молдаванином для преодоления конфликтов. Иностранцы, посетившие Молдову 
в конце XVI - начале XVII веков, отмечали отсутствие громких судебных процес-
сов по поводу возникших в среде молдаван ссор. Возникающие разногласия они 
пытаются решить с помощью друзей с обеих сторон, что является, по мнению 
одного из путешественников, хорошей традицией. Иногда в роли примирителя 
выступал господарь, пользующийся непререкаемым авторитетом. Другие загра-
ничные визитеры писали о бытовавшем у молдаван обычае на Пасху и Рождество 
прощать своих недругов. В эти дни в Молдове выпускали из темниц заключенных15. 
Подобная практика была известна и другим народам16.

Важную роль в сохранении мира среди сельчан или скорейшем примирении 
конфликтующих сторон призваны были сыграть прежде всего этические каноны, 
сообразно которым строилась вся жизнь сельского сообщества. Система этиче-
ских норм у молдаван предусматривала послушание детей. Считалось грехом 
ругаться с родителями. Проклятие матери воспринималось как самая суровая кара. 
Подтверждением этому может служить тот факт, что в молдавской мифологии 
есть образ умершего, проклятого отцом и матерью (afurisit), представляющего 
опасность для мира живых. «Благословение родителей, – говорилось в одной из 
пословиц, – укрепляет дом детей». Другие пословицы учили, что «старых людей 
следует почитать, как своих родителей». Мнение взрослых, пожилых людей яв-
лялось определяющим при решении важных вопросов, что нашло отражение в 
ряде пословиц у молдаван. Одна из них гласила: «в присутствии стариков молчи 
и слушай»17.

В первые недели жизни ребенка родители пытались предугадать, будет ли 
он послушным. Знаком, предвещавшим непослушание, было поведение младенца 
во время ритуала крещения. Если при погружении в воду он пищал, это всеми 
воспринималось как предупреждение о появлении на свет непослушного дитя. 
Такие предсказания, верили в народе, были необходимы. Узнав раньше о зле, 
можно было предотвратить или ослабить его действие. Матери мечтали о том, 
чтобы во взрослой жизни их дети стали всеобщими любимцами, приятными в 
общении людьми.

Наказание детей в большие праздники воспринималось как дурное пред-
знаменование. В эти дни дети старались вести себя примерно, чтобы не навлечь 
на себя гнев родителей. В противном случае, говорили в ряде молдавских сел, 
конфликтных ситуаций в отношениях детей с родителями не избежать. Нельзя 
было оскорблять друг друга и сеять раздор, чтобы в течение всего года жить без 
ссор и перебранок. Взрослые подавали детям пример. Они воздерживались на-
казывать своих детей в праздничные дни. К Рождеству рассорившиеся соседи, 
родственники непременно должны были примириться. Молдаване говаривали, 
что хранить злобу в душе в такой большой праздник – грех. В канун постов также 
полагалось искать примирения и непременно следовало наладить испортившиеся 
отношения18.

Благоприятным временем для примирения, кроме больших праздников, у 
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молдаван считались периоды, когда совершались некоторые обряды семейного 
цикла. Так, знаток основ традиционного быта молдаван, известный писатель И. 
Друцэ в романе «Белая церковь» сообщал о фактах примирения рассорившихся 
родственников во время похорон кого-то из их родных. Его герой из рода Крунту, 
отгородившийся от глаз сельчан, постоянно осуждавших его, высоким плетнем, 
общался с родственниками, с которыми был в ссоре – «на ножах», во время по-
хорон. Но как только был брошен последний ком земли в вырытую могилу, род-
ственники расходились, чтобы никогда даже не слышать друг о друге19. Единение, 
пусть даже временное, скорее всего было продиктовано желанием не портить 
отношения с предками. Отголоски культа предков и культа мертвых слышны в 
традиционных культурах достаточно долго, тем более в XVII – нач. XVIII веков, 
о которых и повествует писатель в своем романе. Общественное мнение было на 
страже этих традиций.

Встречаются факты примирения находившихся в ссоре соседей, в случае 
смерти кого-то из близких у одной из сторон в более близкое к нам время (Став-
чены, 90-е годы ХХ века). В данном случае можно увидеть следы традиционного 
уклада жизни молдаван, согласно которому смерть одного из сельчан и его по-
хороны воспринимались как событие, в котором участвовать должно было все 
село, тем более соседи. В основе этого явления, возможно, лежат народные пред-
ставления о том, что покойник мог навредить людям. Отсюда и шло стремление 
всячески ублажать умершего20. В определенной мере с культом предков был связан 
и обычай «пе куптьор», когда девушка выступала инициатором заключения брака. 
Это был конфликт не только межличностного свойства. Нарушались принятые 
обществом правила заключения брака. Девушка, прокравшись в дом парня, пря-
талась на печи, ассоциировавшейся с местом, связанным с предками. При всем 
нежелании парня жениться и противодействии его родителей, он обязан был в 
этом случае взять ее в жены. Если родители парня продолжали препятствовать, 
село их осуждало. Возникшая конфликтная ситуация разрешалась при помощи 
неписаных законов, соблюдаемых молдавским селом. Автор статьи наблюдал 
данную практику даже в середине 60-х годов ХХ века (село Сесены, тогда – Кала-
рашский район). Эта нетрадиционная практика заключения брака была описана 
в художественной литературе. Молодые, не получив благословения родителей, 
становились изгоями в своей среди и обрекали себя на скитания до тех пор, пока 
не были ими прощены. Паремии молдаван подтверждали важность согласия ро-
дителей на брак своего сына или дочери. От этого, свято верили в крестьянской 
среде, зависело счастье новой семьи21.

Крестьяне полагали, что их благополучие зависит и от их связи с предками. 
Для сохранения хороших, добрых отношений с ними совершались многочислен-
ные обряды. Не допускалось и мысли о том, что возможен конфликт с предками. 
Со временем подобные представления забылись, однако в обществе сельчан 
практикуются и сегодня ритуалы поминального свойства, продолжают бытовать и 
определенные запреты. Так, например, не разрешалось ничего уносить с кладбища. 
Если такие проступки и имели место, то в недавнем прошлом они осуждались. 
За виновником, преступившим дедовские законы, надолго закреплялась «слава» 

никчемного человека. Факт такого рода автором был зафиксирован в 60-е годы ХХ 
века (село Сесены). Человек в возрасте около 30 лет унес венки с могилы недавно 
похороненного, уважаемого в селе директора школы к себе домой и спрятал их 
на чердаке. Очень быстро злоумышленник был найден. Детям долго как бы в на-
зидание взрослые показывали на него пальцем. Усмешки, ехидные фразы сельчан 
сопровождали его не один десяток лет. Соблюдение нормы, принятых этических 
канонов было необходимым условием для сохранения или приобретения вновь 
мира в сельской среде.

Общественное мнение было решающим при рассмотрении конфликта, где 
одной из сторон был «чужак», а другой – все село. Если он не соблюдал принятых 
правил, его изгоняли с территории села. Таким образом разрешались подобные 
спорные ситуации. Еще путешественники, побывавшие в Молдове в XVII веке, 
писали об этом. Крестьяне, по их свидетельствам, путнику давали приют, необ-
ходимые продукты, но плохого поведения гостя, если он был лишен человеческих 
качеств, его могли и побить22.

Умение вести себя в чужом доме, стремление соблюсти норму – суще-
ствующие каноны – могло уберечь от конфликтов. Ион Друцэ в своем романе 
«Клопотница» описал, как стать уважаемым гостем, не нарушив общепринятых 
правил23.

Не все спорные вопросы были в центре внимания сельского сообщества. 
Так, внутрисемейные ссоры решались домочадцами. Женщина 65 лет, уроженка 
села Корнова, но давно живущая в поселке городского типа Ставчены, в 1997 
году на вопрос автора о том, была ли реакция со стороны соседей на конфликты 
между супругами, ответила отрицательно. Более чем 30-летнее проживание автора 
в данном населенном пункте дает ему право сделать вывод о том, что в любые 
конфликтные ситуации соседи стараются не вмешиваться, если не затронуты 
их интересы. В лучшем случае, будут наблюдать за всем происходящим, стоя у 
окна, слегка отодвинув шторы. Вмешательство посторонних лиц, как правило, не 
практиковалось. Согласно народной философии, молдаванин с трезвой головой 
в ссоры других не вмешивается, он молчит во время шумных споров.24

Известный современный этнограф Е. А. Постолаки, делясь воспоминаниями 
о своей маме Ольге Яровой, урожденной Юрчининой, рассказала о том, как нужно 
вести себя, если вспыхнет ссора. «Не тот глуп, кто выпил и скандалит, а тот, кто 
ввяжется в этот конфликт, желая подкорректировать поведение скандалиста»25.

Неоднократно упомянутый и цитируемый И. Друцэ в своем романе «Белая 
церковь» описал конфликтную ситуацию, возникшую между толпой и личностью 
– героиней романа Екатериной. Все село насмехалось над ней, над ее бедностью, 
искренней верой, подвижничеством, и на ее защиту из всего этого скопища людей 
не встал никто. Только ее приемыш, маленький бессильный человечек рискнул 
бросить вызов насмешникам26.

Невмешательство в чужие ссоры, особенно внутрисемейные, было про-
диктовано прежде всего представлением о том, что «мой дом – моя крепость», 
в котором существуют свои собственные законы. К тому же многолетний опыт 
не одного поколения крестьян учил, что расширение границ конфликта не спо-
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собствует его разрешению, скорее наоборот. Ситуация, описанная И. Друцэ, 
сложилась в населенном пункте, пострадавшем от военных действий. В нем нет 
церкви, нет единения, утрачены традиции. Героиня романа, эта набожная жен-
щина, своим стремлением вернуть сельчан к прежней жизни, к христианским 
добродетелям, выбивается из толпы, на данный момент она чужая среди них. 
Отсюда и насмешливо-презрительное отношение к ней. Быть услышанным и 
неосмеянным в любом коллективе – задача не из самых легких. В этом сумело 
убедиться на своем собственном опыте огромное количество людей в разное 
время, в разных странах и на любых континентах.

И все же рано или поздно носители и создатели традиционных культур 
искали примирения, от которого зависела их жизнь, благосостояние. Паремии 
молдаван свидетельствуют о том, что часто путь к миру лежал через осознание 
своей неправоты: «ошибка имеет право на прощение», «не ошибается только тот, 
кто ничего не делает», «признанная ошибка наполовину прощена»27. Зачастую 
крестьяне верили, что виной их страданий были их собственные грехи, непра-
вильное поведение. И. Друцэ в романе «Бремя нашей доброты» описывает такой 
эпизод, когда для сельчан страшным испытанием стало нашествие волков. Люди 
просят прощения у родственников, соседей, домочадцев и, совершая крестное 
знамение, обращаются за помощью к Господу Богу28.

В крестьянской среде верили, что в конечном итоге спор будет разрешен в 
пользу того, за кем правота, а злой, недобрый человек будет наказан. Представ-
ления и чаяния сельчан отразил паремиологический материал29.

Другие жанры устного народного творчества также зафиксировали подоб-
ные настроения жителя молдавского села. Так, в народной сказке «Поп в козьей 
шкуре» повествуется о бедняке, попавшем из-за своего нищенского состояния в 
критическую ситуацию. Ни поп, ни сельчане не хотели помочь ему похоронить 
умерших близких. Терпение, смекалка, умение выносить удары судьбы помогли 
крестьянину выйти из конфликта без потерь. Он сумел по обычаю похоронить 
умерших и к тому же смог сохранить свою жизнь, без ропота отдав найденные 
золотые монеты попу. Богатые, но жадные поп и попадья были наказаны, на всю 
жизнь оставшись в козьих шкурах30. Пословицы и поговорки молдаван учили, 
что «тот, кто не довольствуется малым, не будет иметь и большего», «кто хочет 
много выиграть, рискует потерять и ту малость, которая у него была»31.

Разрешение конфликтных ситуаций часто зависело от силы духа, моральных 
качеств вовлеченных в нее сторон. В одной из сказок-притчей молдаван говорит-
ся о молодом человеке, принявшем важное решение – сохранить жизнь своему 
отцу, несмотря на приказ императора умертвить всех стариков в стране. Он не 
только выполнил свой сыновний долг, но и получил, благодаря советам и опыту 
своего отца, богатый урожай в сложных климатических условиях. Соблюдение 
им этической нормы помогло, как повествует притча, восстановить важную роль 
стариков в жизни молодых людей 32.

Негативно воспринимая конфликтные ситуации разного рода и стремясь 
как можно быстрее разрешить их, крестьяне свое поведение старались выстроить, 
исходя из знаний, которые сегодня мы бы отнесли к народной психологии. Это 

было важно не только для них самих, но и для подрастающих поколений. Опыт 
сельчан молдаван, доказывающий возможность не допустить возникновения кон-
фликта или быстро локализовать его, учил молодых людей соблюдать общепри-
нятые нормы, видеть в них важное средство сохранения спокойствия и мира.

Отразившись в пословицах и поговорках, знакомых каждому с детства, эти 
представления и опыт народа выполняли важную воспитательную роль, являлись 
одной из составляющих систем традиционного воспитания. Переданный опыт 
позволял себя вести адекватно реальности. Известный американский культуролог 
и этнолог Лесли Уайт отмечал, что «…человек должен быть способен вести себя 
соответственно ситуации». В этом существенную помощь ему оказывают знания, 
которые он может приобретать бесконечно. «…Его чувственный опыт переводит-
ся в понятия и накапливается в его вербальной традиции. Кроме того, он может 
легко передаваться от одного индивида, поколения или народа – к другому»33.

Вера крестьянина в торжество справедливости помогала ему жить, преодо-
левать трудности. И это тоже был урок молодым поколениям – с надеждой на 
светлое будущее смотреть на мир. Вот почему, должно быть, пословицы и по-
говорки гласили: «всё плохое напиши на проточной воде, а все хорошее высеки 
на камне», «все несправедливости забудь на песке, а благодеяния сохрани на 
мраморе», «плохое пусть всё смоется, а хорошее пусть прибавляется»34.
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MOLDOVANS ABOUT PEACE AND QUARRELINGS, 
AND WAYS OF RESOLVING CONFLICTS

Abstract

In the article, in base of diff erent sources it is examined the attitude of Moldovan peasants 
towards confl icts, and some ways of resolving them, practiced in rural environment. A special 
place it is given to highlight the role of ethic norms approved in society, and preventive measures 
that exclude confl icts.
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Молдаване о мире и ссорах, путях преодоления конфликтов

MODELE ALE INTERFERENŢELOR ETNOCULTURALE 
ÎN PRACTICA ŢĂRILOR BALTICE

Lidia PRISAC

Rezumat

Studiul abordează un subiect actual al istoriei contemporane – problema naţională 
din Ţările Baltice de după colapsul Uniunii Sovietice. Sunt prezentate cauzele revoltei 
populaţiei Ţărilor Baltice împotriva comunismului sovietic. Sunt analizate condiţiile 
integrării minorităţilor rusofone în societăţile baltice, graţie unor ample acţiuni legisla-
tive aplicate consecvent. Studiul poate constitui un punct de plecare pentru cercetarea 
interferenţelor culturale în spaţiul ex-sovietic. 

În prezent interferenţele etnoculturale oferă cercetării umanistice un spectru larg 
de probleme, focalizate, cel mai frecvent, din perspectiva cercetării naţionale. Conco-
mitent, se impun ca necesitate și studiile asupra realităţilor interetnice din alte spaţii 
culturale. Pentru etnologia din Republica Moldova, axată pe problemele actuale ale 
societăţii, această problematică este una dintre cele mai sensibile. O privire de ansamblu 
asupra publicaţiilor de specialitate din ultimii ani relevă faptul că subiectul analizat este 
justifi cat în procesul căutării modelelor sociale adecvate acestei etape de trecere de la 
societatea totalitară la cea democratică1. Analiza experienţei altor zone etnoculturale, 
cum sunt Ţările Baltice, care au fi xat un alt curs în proiectul relaţiilor interetnice, cu 
opţiuni constructive, ar fi  putut reprezenta o direcţie instructivă și pentru Republica 
Moldova. În același perimetru al discuţiei prezintă interes mecanismele de soluţionare 
a diferendelor și aprehensiunilor etnice din aceste ţări, în raport cu legislaţia.

Așa dar, la sfârșitul anilor ’80 Ţările Baltice (Estonia, Letonia și Lituania) erau 
marcate de o amplă mișcare de derusifi care promovată, în esenţă, din consideraţii 
istorice, geografi ce, politice și sociologice. Spre deosebire de alte republici ex-sovie-
tice, memoria colectivă, marcată în profi lul „strategiei de rezistenţă la rusifi care”2 
era pregnantă în această „oază a independenţei”. Faptul în sine se datorează, în linii 
generale, politicii de represiune aplicată de Uniunea Sovietică în această regiune3. 
Conform unor estimări, drept urmare a tratatului Molotov-Ribbentrop din anul 1939, 
din ţările anexate la Uniunea Sovietică – alături de estul Poloniei și apoi Basarabia și 
Bucovina de Nord –, au fost deportaţi 2.000.000 de oameni, dintre care 640.000 – din 
Ţările Baltice4. Pentru exemplifi care – doar în masacrul din noaptea de 14 iunie 1941 
au fost arestaţi, deportaţi și ulterior asasinaţi – 10.000 estonieni. O parte din aceste 
jertfe au fost executate pe loc prin sufocare, împușcate în ceafă sau electrocutate, în-
groparea efectuându-se în gropi comune5. În anii 1945–1952, în cele trei Ţări Baltice 
s-a înregistrat o amplă mișcare de rezistenţă anticomunistă. Astfel, doar conform re-
latării locotenent-colonelului Burliţki (care a condus un batalion în Letonia) se estima 
o mișcare de 50.000 de luptători lituanieni, o parte dintre care au fost decimaţi6. Deși 
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cele trei Ţări Baltice au fost socialiste timp de patruzeci și cinci de ani, graţie istoriei 
recente a independenţei naţionale, ele sunt comparabile cu statele Europei centrale 
și republicile independente din perioada interbelică. Republicile baltice au constituit 
o sursă esenţială de emergenţă și identifi care pentru disidenţi și pentru mișcările de 
opoziţie din perioada sovietică. Memoria colectivă și istoria interbelică a fost reabili-
tată prin perpetuarea textelor legislative (de exemplu, textul Constituţiei Letone a fost 
votat la 6 iunie 1993, în baza celei din 12 februarie 1923) și prin experienţa personală, 
această continuitate fi ind vizibilă atunci când erau aleși descendenţii personalităţilor 
din perioada dintre cele două războaie mondiale. 

În perioada perestroikăi, Estonia, Letonia și Lituania, ţări de orientare pro-occi-
dentală, cu o forţă maritimă temerară, au devenit avangarda dublei revolte împotriva 
comunismului și a hegemoniei Kremlinului. În 1987, în Letonia, de exemplu, se vorbea 
deschis despre pactul Molotov-Ribbentrop7. O puternică opoziţie anticomunistă era 
susţinută de diasporă8. Drept urmare a demonstraţiilor din anii 1989–1991 pentru 
recunoașterea independenţei popoarele baltice au suferit noi represalii, unele soldate 
cu sacrifi cii de vieţi umane9, cu toate că manifestaţiile numeroase și diversifi cate în 
cea mai mare parte erau non-violente. 

 Afi rmarea identităţii în această perioadă îmbracă trei forme distincte de acţiuni 
- de tip centrifug, mișcările autonomiste (sau separatiste) și confl ictele interetnice, care 
vor marca și accelera sfârșitul blocului sovietic. 

Pe fundalul controverselor anticomuniste s-au intensifi cat tensiunile dintre 
populaţia băștinașă și reprezentanţii etniei ruse. Numărul rușilor care locuiau în aceste 
trei state se estima, după 1989, la cca 1.700 000 persoane10. Dezideratul naţional din 
Ţările Baltice s-a identifi cat cu una dintre cele mai discutabile probleme din republi-
cile sovietice – lingvistică, care n-a fost soluţionată într-o primă fază în perimetrul 
unilingvismului. Deși Estonia și Lituania au elaborat legislaţia cea mai drastică, n-au 
adoptat totuși bilingvismul, ca o etapă de tranziţie spre monolingvism11. Articolul 2 al 
legii estoniene asigură dreptul tuturor cetăţenilor de a comunica în estoniană cu statul, 
întreprinderile, instituţiile și organizaţiile, pe când articolul 3 extinde acest drept și 
asupra limbii ruse12. Această strategie se explică prin consideraţii demografi ce: naţiu-
nea titulară a Estoniei constituia 98 % din populaţie în 1945, dar această proporţie s-a 
redus la 64,7 % în 1979 și 61,1 % în 1989. Limba estonă era cunoscută de doar 12-13 
% din populaţia vorbitoare de limbă rusă a republicii, aceasta din urmă trebuia, deci, 
să suporte consecinţele impunerii bilingvismului. 

Structura demografi că a Letoniei, de asemenea, nu a permis, la acea etapă, adop-
tarea unei politici a monolingvismului. Letonienii constituiau doar 52 % din populaţia 
republicii lor; 80 % dintre ei erau bilingvi; doar 21,2 % din totalitatea minorităţii ruse, 
care reprezenta 34 % din populaţie era bilingvă chiar dacă în unele orașe ea depășea 
numeric populaţia de limbă letonă. În aceste condiţii, impunerea bilingvismului sem-
nifi ca impunerea rusolingvilor să studieze limba letona, ca o primă etapă în procesul 
de restituire a statutului de limbă majoritară limbii letone13.

Exigenţele lingvistice menţionate în legea estoniană au fost precizate în decretul 

nr. 10 din 14 iulie 198914. Sunt fi xate șase nivele de cunoaștere a limbii estoniene, de la 
nivelul A, care presupune o cunoaștere a limbii vorbite și scrise, cu un minim de 800 
de cuvinte din vocabularul curent, până la nivelul F, care cere o cunoaștere completă 
a limbii ofi ciale și capacitatea de a comunica în estoniană și în afara cadrului profesi-
onal. Directiva enumără de asemenea categoriile personalului vizat de aceste exigenţe 
lingvistice. Această reglementare reiese din situaţia în care cunoașterea estonei devenea 
o clauză pentru a accede la posturile mai bine remunerate. Astfel, legislatorul a mizat 
pe o ameliorare a statutului socio-economic al estonienei, pentru a avansa prestigiul 
limbii, iar cei care nu o vorbeau nu aveau altă soluţie decât s-o însușească pentru a fi  
promovaţi.

În perioada sovietică sistemul educaţional din Ţările Baltice a fost divizat – școli 
naţionale și școli cu instruire în limba rusă. Dar centrele de învăţământ și educaţie 
erau frecventate nu doar de copiii ruși, ci și de copiii de alte naţionalităţi, element ce 
constituia o sursă de rusifi care a alogenilor. Această segregaţie a sistemului școlar a 
fost perpetuată și după proclamarea independenţei, fi ind constatate, însă, și noi ten-
dinţe – noul sistem școlar a pus în practica educaţională programele ce vizau studierea 
limbii, culturii, istoriei și geografi ei naţionale15. În anii 1995-1996, în școlile de limbă 
rusă, limba de stat a fost propusă spre predare, și în același timp o atenţie specială a 
fost acordată problemelor culturii etnice16. În Letonia, studierea limbii materne este 
dublată și de a doua limbă, considerent cu impact pozitiv asuprea diversităţii culturale, 
formând o comunicare bilingvă. Legislaţia letonă, în politica socială și educaţională, 
relevă o sursă de acceptare a concepţiei de integrare în societatea letonă, dimensiune 
ce a tins să diminueze fi sura nu doar între cele două sisteme existente ale vieţi unde 
unii vorbesc limba ofi cială a statului, iar alţii vorbesc limba rusă, ci să minimalizeze 
prejudecăţile și stereotipurile din diferite grupuri sociale care barează integrarea. Pro-
cesul de integrare include două elemente: oferă nu doar tranziţia spre limba ofi cială a 
statului, ci educarea și înţelegerea interculturală, toleranţă și cooperare în acţiune17. 

De la 1 aprilie 1995 în Estonia a intrat în funcţiune noua lege Cu privire la lim-
ba de stat. Spre deosebire de legea din anul 1989, care era una de compromis, legea 
respectivă îi conferea limbii ruse statutul de limbă străină, declarând că persoanele 
ce nu posedă limba estonă pot comunica cu funcţionarii de stat și cei municipali 
într-o limbă străină (rusa) doar în cazul ajungerii la un acord cu funcţionarul eston. 
În caz contrar, persoanele pot comunica cu el doar prin intermediul unui traducă-
tor, cheltuielile pentru remuneraţia traducătorului fi ind suportate de partea ce nu 
cunoaște limba de stat. A fost adoptată de asemenea legea cu privire la educaţie, al 
cărei deziderat îl constituia estonizarea învăţământului liceal și a celui superior. Astfel, 
instruirea în limba rusă e posibilă doar până în clasa a IX, pe când studiile ulterioare 
pot fi  continuate în limba estonă. Cu toate acestea, este permisă instruirea cu plată, la 
orice nivel, „în limbi străine”. Conform Constituţiei, minorităţile naţionale au dreptul 
la autonomie culturală18.

O situaţie asemănătoare o atestăm și în Letonia. Învăţământul superior este 
organizat în limba letonă. Dacă în anul 1994 în școlile ruse studiau 41,2 % din elevii 
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Letoniei, începând cu anul de studii 1995/1996 aceste școli urmau să fi e fi nanţate de 
stat doar până în clasa a IX. În conformitate cu articolul 26 al Codului încălcărilor ad-
ministrative, în Letonia a fost introdus sistemul de amenzi „pentru nivelul insufi cient 
de cunoaștere a limbii de stat”.

Lituania, unde minorităţile ruse nu constituiau decât 12 % din populaţia ţării, 
a adoptat o politică naţională liberală. Prima Lege cu privire la cetăţenie, aprobată de 
guvernul lituanian la 3 noiembrie 1989, a permis să devină cetăţeni lituanieni tuturor 
persoanelor care au imigrat în Lituania în perioada sovietică și care își aveau rezidenţa 
permanentă în această ţară pe parcursul a cel puţin doi ani, dacă aceștia depuneau 
cererea respectivă timp de doi ani, după data intrării în vigoare a legii. Astfel, mai 
mult de 90 % din populaţia de origine etnică non-lituaniană au optat pentru cetăţenia 
lituaniană. Noua Lege cu privire la cetăţenie, adoptată de către Parlamentul lituanian în 
1991 și modifi cată în 1997, a devenit mai restrictivă. Conform articolului 12 al acestei 
legi, pentru a obţine cetăţenia lituaniană sunt necesari zece ani de rezidenţă în ţară, 
un serviciu permanent sau o altă sursă de venit stabilă, cunoașterea sufi cientă a limbii 
lituaniene (să știe să citească și să scrie). Pretendenţii la cetăţenie trebuie de asemenea 
să susţină un examen de competenţă lingvistică și unul de cunoaștere a dispoziţiilor 
fundamentale ale Constituţiei lituaniene19. În pofi da acestui fapt, Lituania constituie 
singura dintre cele trei Ţări Baltice, în care 98 % de rezidenţi rusofoni au fost naturali-
zaţi. Altfel s-au desfășurat lucrurile în Estonia și Letonia, unde estonienii constituiau 62 
% din populaţia ţării lor, iar letonii – doar 52 %, majoritatea minoritarilor fi ind ruși. 

Urmând exemplul leton, Estonia s-a declarat succesorul istoric al republicii 
independente cu același nume, care a existat între anii 1918-1940. Inspirându-se din-
tr-o lege din 1939, guvernul estonian a limitat posibilităţile de obţinere a cetăţeniei 
estoniene. În conformitate cu legislaţia din anul 1992, toate persoanele care au avut 
reședinţa în Estonia înainte de anul 1940 și descendenţii lor au devenit cetăţeni esto-
nieni, indiferent de apartenenţa lor etnică. Persoanele ce au imigrat în ţară după 1940 
și urmașii lor au fost supuși unei proceduri de naturalizare, care presupune o perioadă 
de reședinţă și, mai ales, cunoașterea limbii ţării, a instituţiilor politice și a constituţiei 
acesteia. În ianuarie 1995, Parlamentul eston a adoptat Legea cu privire la cetăţenie, 
cu mult mai restrictivă decât cea din 25 februarie 1992. Conform articolului 6 al noii 
Legi cu privire la cetăţenie, persoanele ce pretind obţinerea cetăţeniei estone, în afară 
de faptul că trebuie să fi  depășit vârsta de 15 ani și să fi  trăit în Estonia în calitate de 
rezident permanent cel puţin cinci ani înainte de data depunerii cererii pentru cetă-
ţenia estonă și un an după data cererii de înscriere, trebuie de asemenea să cunoască 
Constituţia ţării și Legea cu privire la cetăţenie, să aibă un venit legal, permanent și 
sufi cient pentru a satisface necesităţile proprii și ale persoanelor pe care le întreţin, să 
dea dovadă de loialitate republicii estone20.

Articolul 8 al Legii cu privire la cetăţenie include exigenţele lingvistice înaintate 
persoanelor ce solicită obţinerea cetăţeniei: să fi e capabil să înţeleagă, în limba estonă, 
declaraţiile și documentele ofi ciale, avizele de pericol sau de securitate, noutăţile actua-
lităţii, descrierile evenimentelor; să fi e capabil să susţină o conversaţie în estonă sau să 

povestească ceva, să formuleze întrebări, explicaţii, ipoteze, să dea ordine, să exprime 
opinii sau cereri personale; să fi e capabil să citească în estonă documentele cu caracter 
public, avizele, formularele simple, articolele de ziar, mesajele, cataloagele, modurile de 
utilizare, chestionarele, raporturile și ghidurile; să fi e capabil să întocmească în estonă 
cereri de candidatură, scrisori ofi ciale, texte explicative, curricum-uluri, chestionare, 
formulare standard, etc., și să completeze un test21.

Nivelul de cunoaștere al limbii estoniene este evaluat printr-un examen de com-
petenţă lingvistică, în urma căruia persoanele ce reușesc să-l treacă cu succes obţin un 
certifi cat de confi rmare. Persoanele care și-au urmat studiile primare, secundare sau 
post-secundare în limba estoniană sunt scutite de examenul de competenţă lingvis-
tică22. În momentul aderării Estoniei la NATO (29 martie, 2004), legislaţia estoniană 
asupra drepturilor minorităţilor era conformată exigenţelor europene, fi ind propusă 
o legislaţie a populaţiei rusofone în congruenţă cu legislaţia ţării23.

Letonia constituie una dintre ţările ex-sovietice care își revendică identitatea 
sa occidentală, tinzând totodată să adopte o politică liberală de integrare a populaţiei 
rusolingve, graţie proximităţii de Kaliningrad24. În ciuda faptului că a promovat o 
politică naţională foarte asemănătoare cu cea estonă, Letonia a întâmpinat mult mai 
multe difi cultăţi în procesul de edifi care a statului. Deși minoritatea rusofonă din 
Letonia nu era cu mult mai numeroasă decât cea din Estonia (în 1995 în Estonia erau 
64,2 % de estonieni etnici, în Letonia - 54,8 % de letoni), între aceste două ţări existau 
diferenţe calitative importante. Într-o perspectivă de lungă durată, aceasta se poate 
explica printr-o mai mică rezistenţă a letonilor la rusifi carea de dinaintea independen-
ţei, deoarece naţionaliștii letoni au preferat Rusia infl uenţei germane și poloneze. Și în 
anii puterii sovietice Letonia a fost republica baltică cea mai integrată în U.R.S.S. Dacă 
minoritatea prorusă a Estoniei era constituită în cea mai mare parte din reprezentanţi 
ai câmpului forţei de muncă25, în Letonia acestea aparţineau elitei economice a ţării, 
ca urmare, deși odată cu proclamarea independenţei rusofonii și-au pierdut drepturile 
politice, o mare parte a economiei a rămas în mâinile lor26. 

În altă dimensiune, baza fi nanciară din Ţările Baltice asigură un trai decent 
comunităţii, iar acest fapt generează o siguranţă ce edifi că promovarea unei educaţii 
tolerante. În același context, minorităţile naţionale au un suport fi nanciar și spiritual 
din partea ţărilor-mame27. 

Minorităţile rusolingve sunt instrumentalizate de către Rusia, pentru a-și putea 
menţine prezenţa în zonă. Procedeele autorităţilor rusești de a exploata existenţa mi-
norităţilor rusofone sunt diverse, primul dintre ele fi ind ameninţarea cu o intervenţie 
militară în scopul apărării drepturilor cetăţenilor ruși afl aţi în străinătate; cel de-al 
doilea – este favorizarea manifestaţiilor destabilizatoare pentru apărarea drepturilor 
politice și economice ale minorităţilor și utilizarea rusofonilor ca forţă de sprijin pentru 
a controla capitalul unei întreprinderi; o ultimă posibilitate, cea mai subtilă, constă în 
încurajarea unui partid radical opus integrării rusofonilor (acest partid populist poate 
acumula cu ușurinţă voturile alegătorilor și va contribui astfel la crearea imaginii de 
intoleranţă în ţară)28. 
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Graţie acţiunilor legislative, efectuate în privinţa minorităţilor naţionale de către 
autorităţile baltice, Kremlinul, lezat în propriul orgoliu, a întreprins o serie de măsuri 
de contramandare. În anul 1992 Moscova atenţiona Ţările Baltice despre violarea 
drepturilor omului în politica referitoare la cetăţenie. În pofi da acestui fapt, cercetările 
efectuate de către Organizaţia Naţiunilor Unite și Consiliul Europei nu au validat aceste 
acuze29. Pentru comparaţie, aceste măsuri nu sunt mai aspre decât cele ale Germaniei 
sau ale Elveţiei. Aceste acţiuni de „protecţie etnică” au avut drept deziderat bararea 
eroziunii lingvistice, care ar fi  putut cauza „dispariţia popoarelor eston și leton”30. O altă 
intervenţie a Federaţiei Ruse în regiune o constituie „Strategia de lungă durată faţă de 
Ţările Baltice”, publicată în februarie anul 1997, Kremlinul insistând asupra necesităţii 
de a stabili un model de securitate regională care excludea infl uenţa NATO. 

În ciuda presiunilor confl ictuale pre-sovietice și post-sovietice, societăţile Ţări-
lor Baltice au atins un punct de stabilitate, printr-o paletă largă de practici legislative, 
culturale și economice. Pentru mulţi locuitori ai statelor baltice, care au o memorie 
marcată de „traumatismul istoric”, de data aceasta lupta pentru „recuperarea naţională” 
a legitimat recursul la măsuri drastice de „protecţie etnică” prin „defi nirea restrictivă” 
a cetăţeniei, ceea ce ar permite confi gurarea identităţii naţionale și constituirea unor 
„noi cetăţeni” de după căderea comunismului. 
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MODELS OF ETHNIC AND CULTURAL INTERFERENCES IN BALTIC COUNTRIES

Abstract

Th is study develops an actual subject of recent history – the national problem in Baltic 
countries aft er the collapse of Soviet Union. Th ere are presented the causes of the revolt against 
soviet communism of the population in Baltic countries. Besides, are analyzed the modalities of 
integration of Russian-speaking minorities in this societies due to the legal measures that were 
applied consequently. Th e work may constitute a starting point for further research of cultural 
interferences in ex-soviet countries.

Cercetător ştiinţifi c,
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Modele ale interferenţelor etnoculturale în practica Ţărilor Baltice

INSTALAŢII TEHNICE ORIZONTALE PENTRU ŢESUT
DE LA SUDUL MOLDOVEI

Aliona GÂSCĂ

Rezumat

Datorită posibilităţilor sale, războiul de ţesut orizontal este considerat una din 
cele mai evoluate instalaţii tehnice utilizate în gospodăria ţărănească. La crearea și per-
fecţionarea lui au contribuit multe generaţii de meșteri și ţesătoare. De mai bine de trei 
decenii aceste instrumente au trecut în sfera pasivă a culturii. Am considerat oportun 
să studiem diversitatea războaielor care au fost utilizate în satele din sudul republicii 
pentru a observa performanţele lor tehnice și artistice. După ce a fost cercetată tradiţia 
acestor instalaţii, a fost reconstituit un război în atelier pentru a încerca posibilităţile 
lui tehnice. 

Argument1.  

„Numai când urmărim unealta în legătură cu toate împrejurările muncii, 
putem ghici geneza și semnifi carea ideilor relative

 la tehnica, arta și cugetarea unui popor, și numai pe calea aceasta
 putem ajunge la dreapta lui caracterizare”.

Simeon Mehedinţi1

Studierea tehnologiilor textilelor populare ale Republicii Moldova este o nece-
sitate. Textilele tradiţionale ies treptat din uz, în legătură cu transformările sociale, iar 
odată cu ele – și instalaţiile cu ajutorul cărora acestea erau produse. În aceste condiţii 
cercetarea instrumentelor constituie un proces complex, care necesită a fi  explicat, 
pentru a putea aborda treptat problemele ce le focalizează. 

Războiul orizontal de ţesut este o instalaţie cu multe posibilităţi tehnologice. 
El este rodul gândirii inginerești a multor generaţii de meșteri. Iar prin desăvârșirea 
sa tehnică a oferit ţesătoarelor o multitudine de posibilităţi în modelarea ţesăturilor. 
Pentru cercetătorul contemporan, interesat de tehnicile de ţesut tradiţionale, cunoaș-
terea principiilor lui de funcţionare și a posibilităţilor lui de diversifi care a ţesăturilor 
este esenţială. Identifi carea anumitor particularităţi ale procesului tehnologic de ţesere 
poate fi  făcută doar prin observaţia directă, alături de ţesătoarea care utilizează unealta 
de ţesut, dar și în acest caz nu toate acţiunile sunt relevante. 

 Din experienţă s-a observat că, de multe ori, informaţiile acumulate în cerce-
tările de teren nu sunt sufi ciente pentru descifrarea anumitor „secrete” tehnologice, 
uneori greu de explicat, alte ori tăinuite intenţionat de informatori. În aceste condiţii, 
pentru aprofundări, concretizări sau generalizări este nevoie de a reveni repetat pe teren, 
ceea ce implică anumite difi cultăţi. Ca orice proces de creaţie, ţesutul conţine și multe 

Aliona GÂSCĂ
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procedee tehnice ce apar spontan în compoziţiile decorative ale ţesăturii, iar acestea 
nu sunt, sau chiar nu pot fi  explicate de către ţesătoare. Un alt aspect al difi cultăţilor 
este reprezentat de textilele populare vechi, o categorie valoroasă din punct de vedere 
tehnologic. De multe ori se demonstrează că ele au fost ţesute în tehnici necunoscute 
meșteriţelor actuale și, pentru a fi  reconstituite, necesită studii aplicative, competenţe 
practice, experienţă în domeniu, multă răbdare, insistenţă și timp, ceea ce nu totdeauna 
se poate realiza pe teren. Cu atât mai mult că în prezent numărul meșteriţelor preocu-
pate de arta ţesutului tradiţional este destul de mic, iar sortimentul de ţesături pe care 
acestea îl propun, este foarte modest. Depășirea acestor obstacole, specifi ce cercetărilor 
cu caracter aplicativ, poate avea loc în cadrul unor laboratoare specializate, dotate cu 
utilaj și materiale necesare. În aceste împrejurări, piesa râvnită de cercetătorul expe-
rimentator este războiul de ţesut de tip orizontal, instalaţie care permite descifrarea 
și reconstituirea celor mai complexe forme ale ţesutului tradiţional. 

 Deși cândva războiul de ţesut era nelipsit din gospodăria ţărănească, în prezent 
acesta aproape că a dispărut din uz. Se ţese accidental doar în câteva localităţi. Parte 
din piesele componente ale instalaţiilor de ţesut s-au păstrat în virtutea credinţei, că 
uneltele de muncă ieșite din uz nu trebuie arse. Drept urmare, în podurile caselor 
bătrânești diferite ustensile sau elemente ale acestuia. Spre regret, de multe ori piese 
importante ale războiului de ţesut, precum sulurile sau alte detalii mai mari au fost 
utilizate pe post de stâlpi la garduri sau alte construcţii în gospodăria ţăranului. În 
aria cercetată a fost atestată credinţa, care, după părerea noastră, a făcut posibilă per-
petuarea în timp a războiului de ţesut. Bunăoară, prezentând instalaţia, o ţesătoare 
din s. Crihana Veche spune că a „închegat-o ” din diferite piese adunate de la femeile 
de prin sat, care le-au oferit cu plăcere, pentru că nici la foc nu le poţi da „... nu sî fași 
focu cu șeea și-i de-a războiului, cî mori greu și mori cu ochii deschiși” 2. 

Încercările repetate ale autoarei de a asambla un război de ţesut din diferite 
detalii, adunate de prin sate, au eșuat. În primul rând, pentru că instalaţiile au diferite 
mărimi fi ind confecţionate din lemn, de cele mai multe ori piesele sunt foarte fragile 
(putrede), iar datorită faptului că provin de la instalaţii diferite, acestea nu pot fi  po-
trivite adecvat. În cadrul cercetărilor de teren au fost depistate și analizate războaie de 
ţesut vechi, care au în ansamblul lor diferite detalii improvizate din obiectele afl ate la 
îndemână. În imaginile din fi g. 1 se pot vedea elemente ale războiului de ţesut într-o 
stare deplorabilă. Aceste imperfecţiuni complică procesul de ţesere și se răsfrâng asu-
pra calităţii ţesăturii. Cu părere de rău, păstrate în aceste forme și condiţii, instalaţiile 
de ţesut nu suscită interesul generaţiilor tinere, ceea ce va duce la dispariţia totală a 
acestora. 

Am documentat războaiele de ţesut și piesele rămase din vechile instalaţii în mai 
multe localităţi cu tradiţii în domeniu, din sudul Republicii: Crihana Veche, Manta, 
Brânza, Vulcănești. Problemele semnalate mai sus au determinat scopul cercetării de a 
reconstitui și reasambla un război de ţesut de tip orizontal specifi c canonului popular, 
ţinând cont de recomandările informatorilor (ţesătoare, meșteri care au confecţio-
nat unele instalaţii sau elemente ale războiului de ţesut), precum și de contribuţiile 
teoretice de specialitate anterioare3. Pe parcursul cercetării s-a reușit colecţionarea 

Aliona GÂSCĂ

diferitor detalii ale războiului de ţesut de tip orizontal, care au fost analizate din punct 
de vedere al materialului utilizat, al formei și parametrilor tehnologici de realizare și 
asamblare, precum și al gradului de uzură a acestora, pentrul a găsi cele mai reușite 
soluţii, ulterior valorifi cate. Totodată am ţinut să evoluăm în cadrul acestei investigaţii 
bogăţia etnografi că, folclorică și tehnologică generată de utilizarea războiului de ţesut 
în cultura tradiţională. 

Scurt istoric2. 
Cele mai vechi mărturii despre instalaţiile utilizate la ţesut datează încă din 

Neolitic. Instalaţiile arhaice au fost de tip vertical, formate din doi stâlpi uniţi prin 
vergele de lemn transversale4.  Acestea din urmă, permiteau realizarea diverselor tipuri 
de ţesături, de la cele mai rigide până la cele mai fi ne. În Antichitate se disting două 
tipuri de războaie verticale: primul tip are capătul de jos al urzelii prins de o vergea 
orizontală, iar la cel de-al doilea urzeala era întinsă cu ajutorul unor greutăţi5. Săpăturile 
arheologice efectuate în spaţiul românesc au scos la iveală diferite greutăţi, care erau 
utilizate la războiul de ţesut vertical, pentru a menţine urzeala întinsă6. S-a constatat 
că la astfel de instalaţii se realizau ţesături late cu registre decorative complicate. O 
variantă mai evoluată a acestei instalaţii este războiul de ţesut vertical, care se utilizează 
în prezent la ţesutul covoarelor de dimensiuni mari. Foarte rar, instalaţii similare au 
fost atestate de savantul P. Petrescu și în unele zone ale României: „Numai în câteva 
zone din ţară se întrebuinţează și un fel de război vertical, rudimentar, alcătuit din 
două furci (stâlpi puternici) înfi pte în pământ și unite la capetele de sus printr-o bârnă 
orizontală. Felul acesta de război servește însă pentru ţesut așa-zisele straie miţoase de 
lână groasă și lungă, folosite ca acoperământ pe timpul nopţii în sezonul rece” 7. 

Instalaţii tehnice orizontale pentru ţesut de la sudul Moldovei

Fig. 1. Războaie de ţesut descoperite în s. Crihana Veche, raionul Cahul
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Treptat, odată cu evoluţia ţesutului, războiul vertical este înlocuit cu cel orizontal, 
la care urzeala se înfășura de pe primul sul pe un altul, amplasat paralel la o anumită 
distanţă. Documentele istorice atestă războiul de ţesut de tip orizontal în Europa, 
începând cu secolul al X-lea8. În săpăturile de la Garvăn, Dobrogea, efectuate în anul 
1958 au fost descoperite diferite fragmente ale instalaţiilor de ţesut, care confi rmă 
existenţa războiului de ţesut orizontal în spaţiul românesc, încă din sec. al XI-lea9. 
Mărturiile călătorilor străini care au trecut prin Moldova în secolele XVII-XIX (Paul 
de Alep, M. Bandini, I. Axakov) mărturisesc practicarea pe larg a meșteșugurilor de 
prelucrare a ţesăturilor, ceea ce permite să constatăm existenţa unui număr mare de 
instalaţii de ţesut și în Evul Mediu târziu10.

 Răspândirea războiul de ţesut de tip orizontal în spaţiul Pruto-Nistrean este 
justifi cată de productivitatea lui înaltă și de posibilităţile tehnologice care au generat 
un sortiment impresionant de ţesături de interior, vestimentare sau cele necesare în 
activităţile alimentare. În ciuda acestei tradiţii multiseculare, în prezent ţesutul manual 
la războiul de ţesut orizontal este practicat de puţine meșteriţe. Ele lucrează în condiţii 
casnice, la instalaţii foarte vechi, acestea având uneori multe detalii improvizate. Bine-
înţeles, calitatea stofelor sau a pieselor vestimentare ţesute au de suferit atât din punct 
de vedere calitativ, cât și estetic. S-a redus mult și diversitatea ţesăturilor produse.

Fig. 2. Instalaţii de ţesut manua-
le de tip orizontal

(s. Selemet, r-l Cimișlia; 
s. Lozova, r-l Strășeni; s. Pitușca, 

r-l Călărași)

Pe timpuri, războiul de ţesut orizontal se găsea în fi ecare casă. De obicei, acesta 
era instalat în odaia de locuit sau chiar în tindă. Frecvent războiul de ţesut înlocuia 
masa sau alte piese de mobilier, la care se renunţa pe timp de iarnă. Locul potrivit 
pentru instalarea războiului este „de-a lungu ferestrelor, la lumină”13. O particularitate 
constructivă specifi că războiului de ţesut orizontal este faptul că acesta era îngust, 
astfel se integra organic în interior, fără a ocupa prea mult loc. Datorită frecvenţei și 
permanenţei sale, războiul de ţesut poate fi  considerat o parte componentă a mobili-
erului ţărănesc: „ ... toată iarna și până la Paști, stătea războiul în casă” 14. De culoarea 
lemnului natural, „îngrijit” și „curat îmbrăcat”, războiul de ţesut era o mândrie pentru 
femeia gospodină15. Din amintirile bătrânilor afl ăm că cele mai vechi războaie de ţesut 
erau deseori decorate cu crestături, decorul era desfășurat pe vătale, însă cel mai frumos 
„decor” era creat de mâna femeii: „... așa di mult am ţesut cî războiu meu stărluce”16, 
adică erau lustruite detaliile de mâna ţesătoarei, acesta fi ind un motiv de mândrie. 

Seara când venea de la munca câmpului, drept dovadă că s-a interesat de „lucrul” 
de peste zi al femeii, bărbatul își agăţa pălăria sau căciula în fofezele războiului, aceasta 
continuând să ţese fără a o înlătura: „așa ţin minte, când mama pune războiul, „tetica” 
(tata) nu mai pune căciula în cui, dar o agăţa în război, și mama ţese mai diparti fodu-
lă” 17. Este cunoscut obiceiul impus de moralitatea tradiţională legat de locul strict de 
amplasare a căciulii, după ce era scoasă de pe cap: „Ea trebuia pusă doar în cui, sau pe o 
policioară, chiar la intrarea în casă, de regulă, în tinda casei”18. De aici, rezultă oarecum 
importanţa și locul de cinste al războiului de ţesut în locuinţa ţăranului, astfel încât 
într-o perioadă destul de semnifi cativă de timp, acestuia îi revine funcţia demnă de a 
păstra însemnul „capului casei” (omului gospodar) – căciula. Când femeia se ridica de 
la războiul de ţesut, îl învelea grijuliu cu o pânză albă, să nu se așeze praful pe „natră” 
și, totodată, să-l ferească de „ochi răi”.

În vederea valorifi cării artei ţesutului și, în general, a meșteșugurilor populare, 
în Republica Moldova a fost organizată în anul 1973 Asociaţia Meșteșugurilor Populare 
Artistice, care mai târziu a fost denumită „Artizana”. În componenţa acesteia intra și 
Întreprinderea Experimentală de Producere a Artizanatului „Meșter Faur”, unde erau 
angajaţi prin contract la domiciliu meșteșugari din toată Republica, inclusiv ţesătoare. 
La începutul anilor ‘90 ai sec. al XX-lea, Asociaţia s-a dezmembrat în întreprinderi mici, 
care ulterior au falimentat. Un avantaj al acestei experienţe a fost perpetuarea tradiţiilor 
ţesutului manual în condiţii fi rești dezvoltării meșteșugului, deși multe probleme teh-
nologice specifi ce nu au putut fi  soluţionate11. Datorită acestei activităţi au fost făcute 
unele încercări de a modifi ca și utilajele la care meșteriţele ţeseau. Astfel, în războiul 
de ţesut manual a fost înserată spata metalică, care a fost preluată de la războiul de 
ţesut mecanic. Au fost atașaţi scripeţi, realizaţi din materiale dure, șlefuiţi la strunguri 
speciale, ceea ce facilitează procesul de ridicare și coborâre a iţelor. Relevante sunt 
informaţiile privind realizarea unui război de ţesut prosoape, de la Gheorghe Casian, 
originar din s. Lozova, r-l Strășeni12. Acesta a reușit să modifi ce și să lărgească cadrul 
războiului, ceea ce permite utilizarea la ţesut a multor iţe. În rezultat, meșteriţele din 
Lozova au început să ţese prosoape în 24 de iţe. Cu regret, în prezent nu am descoperit 
nici o meșteriţă care să utilizeze la ţesut mai mult de cinci iţe. 

Aliona GÂSCĂInstalaţii tehnice orizontale pentru ţesut de la sudul Moldovei
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Construcţia războiului de ţesut orizontal3. 
Pe teritoriul Republicii Moldova instalaţia de ţesut de tip orizontal este desem-

nată cu termenii război, stative și mai rar natră. În continuare, vom utiliza termenul, 
război, fi ind unul răspândit pe larg în limbajul popular, dar și în terminologia de 
specialitate. Conform DEX-ului, război este „mașina de lucru folosită pentru confec-
ţionarea ţesăturilor din fi re textile și unealta casnică de ţesut (argea, stative.- din bg., 
scr. razboj)”19. Cuvântul război este format artifi cial pe la 1860-’70, prin contaminarea 
lui război cu latinescul bellum, desemnând o luptă, bătălie, încăierare, confl ict armat20. 

Întrebând, de ce oare această instalaţie se numește război? – fără ca să se gândească 
mult, oamenii răspund : „...de-atâta cî bate ca la război, toată ziua” 21.  Este deci posibil, 
că anume din acest motiv, instalaţia de ţesut să fi  fost desemnată cu termenul război.

Elementele constructive ale războiului de ţesut se compun din: 1) cadru sau rama; 
2) sulul de urzeală cu dispozitivul de slobozire; 3) sulul de ţesătură cu dispozitivul de 
frânare; 4) dispozitivul de îndesare a bătăturii; 5) pedale; 6) mecanismul de formare 
a rostului; 7) mecanismul de tensionare în lăţime a ţesăturii; 8) suveica și diferite ver-
gele utilizate la ţesut. În unele zone ale ţării au fost atestate denumiri diferite, atât ale 
instalaţiei, cât și ale elementelor războiului de ţesut. Acestea au fost sistematizate în 
tabelul 1, în baza cercetărilor de teren, publicaţiilor cu caracter monografi c ale satelor 
și a lucrărilor de specialitate.

Date fi ind informaţiile prezentate în tabel, devin relevante denumirile părţilor 
războiului de ţesut care s-au dat prin analogie cu părţile anatomice ale corpului uman: 
trup, picioare, coate, tălpigi etc. Operaţia de alimentare a războiului cu urzeală este 
numită în zona de sud a ţării a îmbrăca războiul, iar cea care desemnează fi nisarea 
lucrului a tăia rostul sau războiul. Zborul ușor al suveicii este asemănat cu gândul 
omului, de aici expresia: suveica zboară ca gândul. Toate aceste aspecte vin să confi r-
me vechimea instalaţiei în cultura tradiţională, importanţa lui, precum și atitudinea 
omului faţă de războiul de ţesut. 

După construcţie, în Republica Moldova se disting cinci tipuri de războaie 
orizontale.22 Analiza comparativă a acestora permite să concludem: construcţia nu 
infl uenţează procesul de ţesere, dar din punct de vedere al funcţionării, la unele in-
stalaţii se lucrează mai ușor și mai comod, pe când la altele mai difi cil.

Războiul de ţesut în gospodăria ţărănească era realizat de soţul sau feciorul 
gospodinei, (ţesătoarei), dar sub stricta supraveghere a femeii. Deja pe la mijlocul 
secolului al XX-lea, acesta era meșterit de meșterii lemnari din localitate. Pentru a fi  
desemnat cu califi cativul bun războiul de ţesut trebuia să fi e greu și drept. Greutatea 
războiului depinde de specia lemnului utilizat, bunăoară cele mai bune erau din nuc, 
stejar, salcâm. Se mai făceau războaie și din lemn mai ușor, „ dar pentru a le îngrela, 
se legau de ele diferite greutăţi, sau chiar se punea peste „carângi” un chetroi mare” (vezi 
fi g. 1) 23. O „invenţie” mai recentă este războiul de ţesut manual, realizat integral din 
fi er. Un astfel de război stative deţine ţesătoarea Ludmila Cârpală din s. Lozova: „...
stativili meu îi din șer, ni l-o dat o bătrână din sat, ca să fac lucru, ... îi tari bun, îi bun 
cî-i greu, îi făcut din ţăvi de metal și-i drept”24. Se mai făceau pe timpuri și stative pentru 
fetiţe, care erau mai mici și erau destinate „învăţăturii”, este și cazul renumitei meșteriţe 

Eufrosinia Livădaru care povestește: „Mai târziu tot el (tata), mi-a meșterit niște stative 
mici – erau ca niște jucării – ca să pot lucra mai liber și mai ușor. Așa și m-am învăţat a 
ţese în toată legea” 25. Credem că această experienţă merită să fi e preluată de instituţiile 
de învăţământ școlar, de a realiza instalaţii de ţesut experimentale destinate instruirii, 
mai mult de cât atât, în programele școlare deja sunt incluse discipline și module care 
promovează arta ţesutului popular26. 

 Cadrul războiului de ţesut, trupul sau patul, trebuia să formeze la închegare un 
patrulater exact, cu unghiurile drepte, „altfel eșă cu chisc”, adică „încrușăt” 27. Atunci 
când se așează sau îmbracă războiul, corectitudinea asamblării se verifi că măsurând 
cu o frânghie diagonalele patrulaterului, care trebuie să fi e egale. 

Fig. 3. Cadrul războiului de ţesut: pat, chișioare, stinghii FOTO
(etape ale procesului de elaborare)

Patul războiului se compune din două grinzi sau lemne dispuse longitudinal, 
asamblate prin altele două numite stinghii sau chingi, perpendiculare din faţă și spate. 
De cele mai multe ori, stinghia din faţă servește drept scaun pe care se așează ţesătoa-
rea în timpul lucrului. Cadrul este sprijinit pe patru picioare, chișioare puternice: de 
dinainte și dinapoi, în partea superioară fi ind prevăzute cu niște crestături de formă 
circulară de diametrul sulului. La războaiele de ţesut mai vechi toate detaliile cadrului 
trebuiau să se desfacă, pentru a se putea strânge în așa fel, încât să ocupe mai puţin loc. 
Se încheagă elementele acestuia exclusiv prin pene, care se bat ușurel cu un ciocan. 
Războiul de ţesut orizontal mai este o instalaţie, dimensiunile căreia pot fi  modifi cate, 
iar faptul că toate piesele sunt separate, constituie un avantaj. 

Sulurile războiului de ţesut erau unul în partea din faţă, pe care se înfășoară 
pânza ţesută, și altul din spate, pe care este învelită urzeala. La o terminaţie a sulului 
este prevăzut un cap, în care sunt perforate găuri, care slujesc la montarea slobozitorului 
și întinzătorului. Sulul pe care se acumulează ţesătura are o dăltuitură transversală pe 
lungime, prin care va trece ţesătura, în cazul când ea se depozitează pe un altul mai 
subţire. Acesta din urmă se folosește în cazul când ţesătoarea are o urzeală mai lungă 
de 10-15m, dar mai depinde și de grosimea ei. Pe sulul urzelii este atașată cu o sfoară 
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o vergea, pe care se încalecă urzeala și se începe învelitul. Lungimea acesteia, de obicei, 
corespunde cu dăltuitura sulului dinainte, un factor important este că datorită acesteia 
este posibil ţesutul urzelii aproape până la capăt. Se recomandă ca ambele suluri să 
fi e uniforme după grosime pe întreaga lungime și să nu fi e încovoiate, în caz contrar 
fi rele urzelii se bălţază, adică nu sunt tensionate uniform. 

Fig. 4. Detalii ale războiului de ţesut: suluri, 
vătale, stinghii, tălpigi

Furcile verticale perechi, numite 
coate sau stâlpi, fi ind montate în patul 
războiului și unite prin două bare longi-
tudinale, formează un suport în partea 
superioară a războiului. Pe întreaga lun-
gime a barelor sunt perforate găuri pentru 
cuiele de lemn, între care vor fi  stăpânite 
vergelele perpendiculare de care se leagă 
iţele și vătalele. În ansamblu, părţile late-
rale simetrice ale războiului de ţesut se 
mai numesc și carânghi. 

Vatalele care se alcătuiesc din cea 
de sus și de jos, asamblate și montate la 
război, suspendate de furci prin două ver-
gele verticale sunt numite și fofeze. Fofeze-
le sunt prevăzute cu caneluri, dispuse pe 
ambele părţi, ce permit reglarea înălţimii 
vătalelor. Pentru a menţine spata, în vătale 
era scobit un șanţ, adică o canelură lon-
gitudinală. Deoarece pe timpuri aceasta 
se făcea cu instrumente rudimentare, de 
multe ori nu era uniformă, iar pentru ca 
spata să fi e fi xă, femeile o învăleu, îi prelu-
crau (îngroșau) marginile prin însăilarea 
câtorva staturi de ţesătură. 

La un război de ţesut femeia pu-
tea să aibă două sau mai multe perechi 
de vătale. Acest lucru permitea ţeserea 
ţesăturilor de diferite lăţimi (pentru a 
modifica lăţimea războiului de ţesut 
acest aspect este valabil pentru suluri, 
iţe și stinghiile perpendiculare). Vătalele 
trebuiau să fi e grelișoare, să bată bine 
ţesătura. Datorită formei vătalei de sus, 
precum și a elementelor decorative în-
crustate, acestea sunt cele mai frumoase 
piese ale războiului de ţesut. 

Fig. 5. Slobozitor, vătale, întinzător (cordenci și lopăţică).

Mecanismul cel mai mobil al războiului de ţesut se compune din iţe, tălpigi și 
scripeţi. După numărul iţelor utilizate la ţesut este prevăzut și numărul de tălpigi, pe 
care se acţionează în procesul lucrului. În cercetările de teren s-au descoperit mai 
multe forme de tălpigi: dreptunghiulară (îngustă și mai lată), ovoidală, trapezoidală. 
Pentru a identifi ca modelul cel mai potrivit, s-a analizat și gradul de uzură al acestora. 
Rezultatele permit să concludem că cea mai reușită formă a tălpigului este aceea care 
repetă parcă forma piciorului, puţin încovoiată, dat fi ind faptul că la războiul de ţesut 
se lucrează desculţ, „atunci când calci, chișioru trebui sî stei ghini, ca sî apeși tari, sî hii 
rostu mari șî drept” 28. Aspectul încovoiat permite acţionarea ușoară, fără a se roade, 
„...așa tălchijii ţâneu mai mult”29. Tălpigii războiului de ţesut se montau, de obicei, 
printr-o vergea metalică, care se sprijinea de cadru. Acţionarea pe tălpigi contribuie 
la ridicarea și coborârea iţelor, iar acestea asigură formarea rostului. Se leagă tălpigul 
de iţă prin intermediul călușilor, vergele scurte cam de 10 cm în lungime. Datorită 
acestora, se asigură echilibrul iţei, iar pe parcursul ţesutului, poate fi  tensionat sau 
slobozit tălpigul. În partea superioară iţele sunt trecute prin scripeţi. Se deosebesc 
mai multe tipuri: „scripţi erau șî mai înguști șî mai laţi”, „cu o roatî pintru pânzî șî cu 
douî pintru ozor” 30. Tipul scripeţilor depinde de numărul de iţe care participă la ţesut. 
Iniţial, aceștia erau din lemn, atât suportul, cât și rotilele, iar mai târziu rotilele din 
lemn au fost înlocuite cu cele din metal. 

Iţele sunt singurul element al războiului de ţesut confecţionat exclusiv de femeie 
„ori de fată înainte de a se mărita, ori de o vădană, cari i-o murit omu, că cică dacă faci iţe 
când ești măritată, îţi moare bărbatu, ... da asta spuneu babili” 31. Se pare că dintre toate 
ustensilele utilizate în cadrul industriei textile ţărănești, numai iţele și râșchitoriul32 erau 
confecţionate de femeie: „...șini fași râșchitoari, baba-i moari!”33. Ţinând cont de faptul 
că procesul de confecţionare a iţelor este o operaţie premergătoare năvăditului, vom 
menţiona doar atât că acestea erau compuse din vergele, numite și fuscei, pe care erau 
montaţi cocleţi, intercalaţi între ei în procesul de realizare. În ansamblul războiului de 
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ţesut se mai includ: suveici, tindechi, speteze 
și diverse vergele, care contribuie la procesul 
de ţesere. Acestea din urmă se transmiteau 
din generaţie în generaţie, prin zestrea fetelor. 
În cadrul reconstrucţiei noastre, ustensilele 
menţionate au fost colecţionate de la diferite 
meșteriţe. Nefi ind confecţionate de noi, nu ne 
vom opri la descrierea lor.

 
Concluzii4. 

Generalizând, putem afi rma că tehni-
cile și instrumentarul întrebuinţate în opera-
ţiile de prelucrare ale produselor de industrie 
casnică textilă se caracterizează printr-o mare 
vechime, simplitate și, totodată, ingeniozitate. 
Cu părere de rău, odată cu trecerea timpului 
s-a constatat o degradare semnificativă a 
acestora. Preocuparea faţă de instalaţiile de 
ţesut vine să completeze unele segmente deja 
pierdute în negura vremurilor, iar aceasta va 
contribui cu siguranţă la perpetuarea mește-
șugurilor textile.

În baza informaţiilor și recomandărilor 
acumulate în cercetările de teren, s-a reconsti-
tuit și reasamblat un război de ţesut manual, 
care corespunde canonului tradiţional, pre-
cum și facilitează din punct de vedere func-
ţional procesul tehnologic. Experimentarea 
nemijlocită a acestuia a permis evidenţierea 
anumitor avantaje. În primul rând, războiul 
realizat din lemn de salcâm, nuc și cireș este 
sufi cient de greu, ceea ce asigură o bună stabi-
litate a acestuia în timpul lucrului. Precizia cu 
care s-au realizat detaliile războiului de ţesut 
permite asamblarea rapidă și ușoară a întregii 
instalaţii. În ansamblu, instalaţia conţine toate 
ustensilele necesare procesului de ţesere, fără 
a fi  nevoie de improvizări. S-a ţinut cont și 
de aspectul estetic al războiului de ţesut, ceea 
ce este foarte important, pentru a se încadra 
armonios în interiorul modern.

Considerăm important ca procesul de 
valorifi care a elementelor de cultură tradiţio-

Fig. 6. Război de ţesut manual realizat 
în baza instalaţiilor de ţesut populare 

de tip orizontal34 

nală să nu diminueze din valoarea și simţul artistic specifi c geniului popular. Aceste 
sentimente artistice sunt învederate de rarele, dar frumoasele rămășiţe ale artei stră-
moșilor noștri. Este corect ca procesul de valorifi care a formelor de cultură tradiţională 
să pornească de la studiul amănunţit al elementelor populare, căci numai astfel va fi  
păstrat caracterul propriu și naţional. 
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TECHNICAL HORIZONTAL INSTALATIONS FOR WEAVING 
IN THE SOUTH OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA

Abstract

Th e horizontal loom used in peasant’s households is considered one of the most evaluated 
technical installations due to its possibilities. Many generations of weavers and craft smen have 
contributed to its development. During the last three decades these popular instruments have 
passed to the passive culture. I considered seasonable to study the diversity of looms which were 
used in the villages from the South of the Republic, in order to observe their technical and artistic 
development. Aft er the research of the tradition of these installations it was reconstituted a loom 
in a studio, and were experienced its technical possibilities.  
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EXTRAGEREA ŞI COMERCIALIZAREA SĂRII DE BUCĂTĂRIE 
ÎN ŢARA MOLDOVEI (sec. XV-XVIII)

 Nicolae DUDNICENCO

Rezumat

Articolul se referă la unele aspecte ale extragerii și comercializării sării în Ţara 
Moldovei în sec. XV-XVIII. Autorul examinează evoluţia celor mai importante centre 
de extragere a sării în Ţara Moldovei – Trotuș și Ocna, atragându-se atenţia și asupra 
sistemului de organizare a acestor saline. Pentru a facilita înţelegerea acestei tematici 
au fost abordate și fapte de cultură ce relevă importanţa sării.

I. Introducere
Unul dintre cele mai importante produse alimentare, care a jucat un rol arhi-

important în istoria omenirii, este sarea. Acest produs a avut un rol considerabil și în 
viaţa locuitorilor din Ţările Române. Cu toate acestea organizarea extragerii și comer-
cializarea sării constituie un subiect mai puţin explorat de cercetători. De aceea ne-am 
propus drept scop să analizăm unele aspecte ale evoluţiei extragerii și comercializării 
sării în Ţara Moldovei pe parcursul sec. XV-XVIII.

Evoluţia extragerii sării pe parcursul Evului Mediu în Ţările Românești a con-
stituit subiectul cercetărilor unor savanţi ca A. Râșcoveanu Apostolide1, Ș. Olteanu2, 
D. Vitcu3, D. Gheorghe4, P. Cocârlă5, Gh. Gabriel6, C. Tamaș7, D. Ciobanu8.

Iniţial mă voi referi la importanţa sării pentru omenire și caracteristicile ei. Sarea 
comună (NaCl – clorură de sodiu) ori sarea de masă sau de bucătărie, cum i se zice în 
vorbirea curentă9, este unul din produsele fi nite ce se găsesc în natură10. Deși natura 
este bogată în cele mai diferite săruri, nici una dintre ele nu poate fi  întrebuinţată la 
prepararea bucatelor în locul celei de bucătărie11. Se știe că în situaţia „de pierdere a 
sării (prin transpiraţie abundentă, diaree etc.) organismul își pierde vigoarea, iar la o 
diminuare mai serioasă a cantităţii de sare organismul moare”12. Ea se folosește atât 
sub formă solidă, ca sare gemă, cât și lichidă – în soluţie apoasă13. Din momentul 
conștientizării importanţei ei pentru organismul uman, oamenii au căutat sarea și 
s-au străduit s-o obţină – din apa mărilor, oceanelor, izvoarelor și lacurilor sărate, din 
zăcăminte de la suprafaţă sau din scoarţa solidă a Pământului. Iar cei ce n-au avut-o în 
ţara lor au căutat să și-o asigure prin comerţ sau războaie14. Cu cât popoarele deveneau 
mai dezvoltate din punct de vedere cultural, cu atât ele extrăgeau și întrebuinţau mai 
multă sare în diverse scopuri15.

Despre conștientizarea importanţei sării a scris și cercetătorul american Waverley 
Root. El nota că au existat „două revoluţii gastronomice” care au avut loc pe diferite 
trepte istorice. Prima mare transformare a constat în folosirea focului pentru a frige 
sau a fi erbe mâncarea. Iniţial, sursa de sare a omului o formau animalele omorâte de 
el, animale care la rândul lor consumau din blocurile de sare găsite în natură. Prin 
frigerea cărnii într-o ţepușă deasupra jăratecului sau prin coacerea ei într-o groapă 
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căptușită cu pietre fi erbinţi, nu se pierdea nimic din conţinutul său de sare. Fierberea, 
însă, ducea la eliminarea parţială a sării, tulburând astfel echilibrul salin al corpului. 
De lucrul acesta omul și-a dat seama pe cale empirică, și a început să adauge în bucate 
sare. Cea de-a doua revoluţie gastronomică după prepararea termică a alimentelor a 
format-o condimentarea alimentelor cu ajutorul sării16.

II. Extragerea și comercializarea sării
Spaţiul românesc dispune de rezerve inconmesurabile de sare. La aceste bogăţii 

s-a referit și cercetătorul Gabriel Gheorghe care scria că „Între toate zonele lumii Spaţiul 
Carpatic se bucură de cea mai mare densitate de resurse de sare”17. În Ţările Române 
sarea se extrăgea sub formă solidă afl ată la suprafaţă și în subsoluri (ocna), cât și sub 
formă lichidă în soluţie apoasă (izvoare cu apă sărată)18. În acest articol ne vom limita 
doar la aspectul extragerii sării în formă solidă. „În Moldova și Ţara Românească sânt 
ocne (mină de sare) din care se scot pietre de sare din munte și din subteran” – afi rma 
călătorul străin Paul de Alep între anii 1653-1658, afl at atunci în Ţările Române19. 
Tot în aceste ţări sarea apărea în multe locuri la suprafaţa solului sau descoperită la 
zi, cum spun geologii20. Sarea de la suprafaţă se obţinea mult mai ușor decât cea din 
ocne. Despre termenul de ocnă a scris cercetătorul C. Autodei, care consideră că acest 
cuvânt e de origine slavonă și a fost preluat de unguri, care l-au introdus în Ţările 
Române, cu noul sens de exploatare a sării faţă de metoda originală care se efectua în 
gropi simple (puţ)21.

Benefi ciind de importante resurse de sare de excelentă calitate Ţara Moldovei, 
alături de celelalte două principate românești, a exploatat acest mineral22. Comerţul 
cu sare reprezenta o importantă sursă de venituri a Ţărilor Române23, aducând un 
venit enorm economiei acestor ţări. Un rol important în comerţul cu sare în sec. XIV 
îl aveau orașele Chilia și Cetatea Albă, ele fi ind centre de colectare a sării în sec. al 
XIV-lea din teritoriul Ţărilor Românești și, probabil, din alte părţi. Dar tot aici sarea 
se și vindea24.

Un alt centru de comercializare al sării era localitatea Trotuș, despre care cerce-
tătorul D. Vitcu scria că la începutul secolului al XIV-lea și până la sfârșitul secolului al 
XVII-lea Trotușul a fost „sediul celor mai puternice exploatări organizate” (de extracţie 
a sării)25. Ca târg el s-a format în a doua jumătate a secolului al XIV-lea26, însă ulterior 
împăr tășind soarta celorlalte târguri, a ajuns în proprietate domnească. D. Vitcu con-
sideră că târgul Trotuș ar fi  avut și „funcţia de reședinţă a administraţiei ocnelor”.

În regiunea Trotușului în sec. al XIV-lea sarea era extrasă de către așa numiţii 
„ocolașii de Trotuș” – mineri27 răzeși, proprietari ai unor zăcăminte de sare (ocne)28, „ce 
au întreprins lucrarea ocnelor pe socoteala lor” și „au început exploatarea organizată 
a rezervelor de sare în vederea comercializării ei”29. Această sare către sfârșitul se c. al 
XIV-lea se exporta în Imperiul Bizantin30. 

Minerii au continuat extragerea sării și în sec. al XV-lea, dar într-o cantitate mai 
mare, iar ca urmare veniturile obţinute din vânzarea ei de către „ocolașii de Trotuș” 
erau considerabile, ceea ce a atras atenţia domniei, care și-a subordonat în secolul al 
XV-lea pe „întregul proces de exploatare a ocnelor”31. În rezultatul acestui fapt, ocolașii 
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au trecut în slujba domniei, formând breasla numită rufet. Însă pentru deschiderea de 
mine noi domnitorii Ţării Moldovei, ca și cei din Muntenia, folo seau mineri specialiști 
din Maramureș și Transilvania32. 

În sec. al XV-lea Trotușul, având în apropriere ocnele de sare, se transformase într-
un centru meșteșugăresc și comercial înfl oritor. El era și un important centru vamal.

Importanţa acestui târg e demonstrată și de faptul, că în 1502 Ștefan cel Mare 
întărea un privilegiu acordat anterior mănăstirii Putna, prin care ctitoria sa lua în fi e-
care an de la „ocna noastră de la Trotuș” câte o sută cincizeci de drobi de sare33. Acest 
privilegiu a fost reînnoit la 22 februarie 150334.

Pentru a asigura funcţionarea acestei ramuri, domnia a înfi inţat o instituţie 
specială cu numele de cămară, aceasta fi ind condusă de doi boieri – cămărași de 
ocnă. Existenţa cămarei este atestată documentar în actele datate cu prima jumătate a 
secolului al XVI-lea. Ca reprezentanţi ai puterii centrale la ocnă, numiţi de domn pe 
timp de un an de zile, cămărașii de ocnă aveau în subordine întregul personal35, aveau 
dreptul de a judeca muncitorii de la ocne36, supravegheau procesul de exploatare a 
sării și aveau funcţia de a realiza acest produs în ţară sau peste hotarele ei. Ei primeau 
leafă și aveau un venit suplimentar (rezultat din vânzarea în folosul propriu a sării de 
calitate mai inferioară păturilor sărace ale locuitorilor). Ei erau obligaţi să prezinte în 
scris periodic venitul ocnelor37. 

Din cauza faptului că munca la ocnele de sare era foarte grea se apela atât la 
munca iobagilor, robilor, cât și a celor condamnaţi de instanţele de judecată (ocnași). 
Dar nu mărul acestor condamnaţi era mic și serviciul lor nu era folosit așa de des pentru 
a asigura rit micitatea producţiei38. 

O altă măsură înfăptuită de domnie a fost strămutarea întregii administraţii a 
ocnelor chiar la locul de extracţie de la Trotuș. Acest proces s-a început în sec. al XVI-
lea, dar s-a încheiat abia în secolul al XVII-lea39. În acest secol sarea se comercializa și 
pe piaţa internă a Ţării Moldovei40. Tot la acest aspect s-a referit și călătorul străin P. 
Deodato. El menţiona în 1641 că la Trotuș „se scoate sare în așa mare cantitate, că se 
răspândește prin toată ţara”, aceste locuri „deseori sunt vizitate de oameni și negustori, 
care vin după sare”41. 

Începând cu a doua jumătate a sec. al XVII-lea (1660-1670), din punct de ve-
dere administrativ Trotușul aparţinea ţinutului Bacău, care cunoștea la vremea aceea 
o dezvoltare rapidă și înfl oritoare42. Cu toate acestea în sec. al XVII-lea Trotușul, ca 
centru de extragere a sării, începea să cedeze întâietatea celui de la Ocna43. 

Conform părerii ilustrului mineralog din sec. al XIX. Carol Mihalic de Hodocin, 
„înainte de a fi  exploatată sarea la Tg. Ocna, moldovenii și-ar fi  procurat-o dintr-o 
sarniţă afl ată în Basarabia”44 – de la Ocniţa. Geologii au demonstrat existenţa sării în 
acel loc, iar abandonarea sarniţei (ocnei) s-ar fi  produs potrivit afi rmaţiilor lui Hodocin, 
datorită invaziei pustiitoare a tătarilor45. 

Informaţii preţioase despre localitatea Ocna, despre locui torii și preocupările 
lor, se conţin în mărturiile misionarului catolic Bandini, care scria în 1646: „La apusul 
orașului Trotuș este o groapă de sare pe coasta unui munte, la poale este un sat (pagus) 
mare. Locuitorii săi nu plătesc bir, nici nu sunt luaţi la altă muncă decât câte odată pe 
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Buletinul ştiinţifi c al Muzeului Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală a Moldovei      Volumul 11 (24)  

208 209

Volumul 11 (24)      Buletinul ştiinţifi c al Muzeului Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală a Moldovei

săptămână să scoată pentru principe 40 bolovani mari de sare, sau capul familiei sau 
vre-un lucrător tocmit al acestuia, sau într-o zi sau în toată săptămână să completeze 
numărul său, pentru că dacă neglijează vre mea, în săptămână viitoare i se pune la 
socoteală 80 bolovani”. După cum constatăm, locuitorii așezării erau privilegiaţi în 
schimbul îndatoririi de a îndeplini periodic o zi de muncă la ocnă în folosul voievodu-
lui46. În afară de acești locuitori, care erau obligaţi să presteze munca la ocnă, mai erau 
și alţi muncitori-mineri, uniţi într-o breaslă (corporaţie) asemeni celei de la Trotuș, 
care de asemenea se numea rufet. Aici la Ocna, în afară de cămăraș, documentele mai 
pomenesc numele unor birăi ai Ocnei, ca de pildă, Ioniţă birău (1635) ori Căpăţână 
birău (1638). Aceștia erau căpetenii ale breslei, având o completă autoritate asupra 
tuturor membrilor ei47.

Bandini mai scria despre mina de la Ocna că dimensiunile subterane sunt 
într-atât de extinse încât „s-ar putea zidi o cetate”. Lângă intrarea în ocnă el remarca 
„colosale grămezi de bolovani de sare ca niște ziduri ... carele și oamenii ce o trans-
portă sunt ca furnicile”48. Tot Bandini ne oferă o informaţie preţioasă despre calităţile 
sării de la Ocna. Astfel, el menţiona că era „cu mult mai tare ca sarea de mare, încât 
oleacă ajunge pentru a săra bucatele și pâinea; culoarea unor bucăţi este albă și atunci 
sarea e mai curată, culoarea altor bucăţi este obscură și atunci are un amestec mult cu 
materii din pământ. Dar pisată devine albă ca zăpada ori de ce culoare era mai înainte”. 
Bandini atrăgea atenţia asupra faptului că sarea din această ocnă se comercializa în 
Ţara Moldovei și se exporta în Rusia, Polonia, Ucraina, Turcia. 

Spre sfârșitul secolului al XVII-lea, ca urmare a intensifi cării și extinderii proce-
sului de exploatare a salinelor, Ocna evoluează dintr-un sat într-o localitate urbană49. 
De la Târgul Ocna, sarea era răspândită în Ţara Moldovei prin intermediul „locuitorilor 
cărăuși”, care o luau pe veresie (pe datorie )50.

În afară de extragerea organizată de către domnie prin slujitorii ei (depozitul de 
sare de la Trotuș și Ocna), se mai extrăgea sare pentru necesităţile cotidiene ale popu-
laţiei. Locuitorii satelor în raza cărora se afl au zăcămintele de sare afl ate la suprafaţă 
benefi ciau de ea. Mărturiile documentare și însemnările călătorilor din sec. XVI-XVII, 
afl aţi în trecere prin Moldova, localizează unele dintre aceste centre. Unul dintre aces-
te depozite de sare „împietrită” se afl a în împrejurimile satului Ibănești (din ţinutul 
Dorohoi). Acest sat respectiv a fost remarcat de călătorul englez Robert Bargrave care 
trecând în Ţara Moldovei (la 1652), scria că „sarea de la Ibănești este tăiată în bucăţi de 
două sau trei picioare. În bucăţi pare neagră, oarecum igrasioasă, dar când este pisată 
este cu mult mai bună pe care am văzut-o sau am gustat-o vreodată”. Același autor 
precizează că sarea extrasă din regiunea Ibăneștilor era exportată în Turcia. Un alt 
depozit de sare era în regiunea Hârlăului. Cantitatea de sare, extrasă de aici, acoperea, 
în a doua jumătate a sec. al XVII-lea, necesarul de consum pentru locuitorii satelor 
Șipotele și Toporăuţi ale mănăstirii Barnovschi din Iași. Printre aceste centre merită 
să fi e menţionată și localitatea Grozești (așezare situată în regiunea Oituzului). 

În aceste centre modul de extracţie a sării era simplu – prin luarea directă a 
zăcământului de sare, această extragere a sării se făcea sub cerul liber51. Dar existau 
moduri de extracţie din ocne mai complicate, afl ate în posesia voievodului. Astfel în 

sec. al XVII-lea, călătorul străin Pietro Deodato vizitând localitatea Trotuș, scria despre 
tehnica de extracţie de aici că sarea se tăia sub pământ în bucăţi mari și groase, cubice, 
care se scoteau afară cu ajutorul unor roţi puse în mișcare de forţa animală. Despre 
extragerea sării ne oferă date și alt călător străin, Paul de Alep (afl at în trecere prin 
Moldova în sec. al XVII-lea), care relata: „Ei (muncitorii) sapă cam 9-10m în adâncime 
până dau de sare ... Noaptea se taie acest mineral, iar ziua îl scot la suprafaţă. Fiecare 
bucată e o piatră mare, în greutate cam de 2-3 sute oca (1oca=1kg). Acești bolovani 
sunt târâţi de lucrători cu ajutorul unor frânghii lungi, trase de cai”. La aceste date 
se mai poate de adăugat și faptul că pereţii gropii erau consolidaţi cu împletituri din 
nuiele sau cu scânduri numite ţambre. Tăierea sării se făcea cu topoare speciale „lungi 
în coadă” prin scobirea în peretele de zăcământ, astfel obţinându-se niște brazde și 
apoi cu ajutorul unor pene de oţel erau desprinse fâșii din aceste brazde, la rândul lor 
și aceste fâșii erau fragmentate52. 

Informaţii preţioase despre o metodă de extragere a sării în Ţările Române ne 
oferă cercetătorul Anton Constantinescu, care completează informaţia expusă mai 
sus. El astfel descrie așa numita metodă de exploatare prin goluri sub formă de clopot, 
folosită pentru extragerea în subteran. Pentru tăierea sării se foloseau aceleași instru-
mente ca și la salinele exploa tate la zi – ciocane de diferite forme, pene, dălţi, răngi 
etc (Fig. 153.). La această metodă se utiliza instalaţia numită crivac54 (Fig. 2). Pentru ca 
instalaţia să funcţioneze se săpau 2 sau 4 gropi (6), care treceau în stratul de pământ, 
iar câţiva metri în stratul de sare. Acestea se căptușeau cu scânduri și se izolau contra 
infi ltraţiilor cu piei de bivol (9). Odată cu pătrunderea în stratul de sare se săpa în talpă 
(7) un gol care lua cu timpul forma unui clopot. Scoaterea la suprafaţă se înfăptuia 
cu crivacul (vârtejul cu cai). Această instalaţie constă dintr-un tambur (2) cilindric de 
lemn, cu ax vertical acţionat de mai multe perechi de cai (3). Pe tambur se înfășura o 
funie (4) din cânepă, de extremităţile căreia se agăţau două platforme numite poduri (5) 
pe care se puneau bolovani de sare. Caii, în drumul lor circular, acţionau tamburul pe 
care se înfășura și desfășura o funie din cânepă. Un capăt al funiei aducea la suprafaţă 
un pod, în timp ce celălalt ajungea la fundul minei. Podurile nu aveau ghidaj55, astfel 
că în interiorul clopotului podurile oscilau în spaţiu, uneori atât de puternic încât se 
loveau de pereţi și bulgării de sare cădeau peste muncitori. Intrarea în mină se efectua 
pe scări confecţionate din frânghii, cu trepte. 

Iluminatul în aceste clopote era asigurat de lumânări, iar aerisirea se făcea numai 
prin groapa de extracţie. Forma clopotului creat era eliptică sau circulară, de 50-75 m, 
iar înălţimea în dependenţă de adâncimea la care puteau ajunge funiile crivacului56. 
Posibil că ulterior se mai săpa în talpă și se mai puneau funii mai lungi la crivac, astfel 
mărindu-se capacităţile de extragere a crivacului. 

Despre nivelul de exploatare în salinele din Ţările Române a scris profesorul 
german G. Spackeler în lucrarea sa „Curs de exploatare a sărurilor de potasiu și a sării 
geme”, în care menţiona: „În vreme ce în Germania sarea comestibilă se prepara prin 
evaporarea din izvoare sărate, ţările din regiunea Carpaţilor aveau un minerit destul 
de dezvoltat, a căror experienţă de sute de ani a infl uenţat principial exploatările ger-
mane de sare gemă”57.
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Fig. 2. Modul de funcţionare a 
Crivacului

1 – clădirea Crivacului; 2 – tam-
burul cilindric; 3 – cai; 4 – funie 
din cânepă; 5 –poduri (colivii de 

extracţie); 6 – gropile de extracţie; 
7 – talpa (vatra); 8 – teren acope-

ritor; 9 – piei de bivol; ∑ – sare.

Fig. 1. Instrumente utilizate la tăierea sării

Totuși, extragerea organizată de sare de către domnie nu era perfectă. Cămărașii 
săvârșeau numeroase nereguli, cum ar fi  numeroase danii neautorizate, efectuate în 
sare boierilor sau mănăstirilor, vânzările ilegale de sare etc. De aceea domnitorul a 
început să utilizeze și un alt procedeu de exploatare a sării, anume arendarea58. Acest 
proces al arendării se utiliza încă în sec. al XVI-lea59, dar era mai intens practicat de 
domnie pe la a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, când documentar se constată 
pre zenţa mai multor arendași decât cămărași domnești în afacerea ocnelor60. 

Arendarea sau otcupul ocnelor de sare din Ţara Moldovei se făcea după următo-
rul scenariu: instituţia Vistieriei scotea dreptul de a arenda venitul ocnelor la licitaţie, 
dar iniţial această instituţie era obligată să înștiinţeze din timp pe tot cuprinsul ţării 
zilele preconizate pentru licitaţie. Această tranzacţie avea loc în cancelaria Postelniciei, 
dreptul de a arenda venitul ocnelor era oferit acelor doritori mușterii, care ofereau 
preţul cel mai mare. Cu aceștia Vistieria încheia un contract ce conţinea mai multe 
compartimente. Contractul de arendare, având o durată fl uctuantă de la unul până 
la trei ani, intra în vigoare abia după ce era întărit de domnitor cu pecetea sa. Banii 
pentru achitarea arenzii se plăteau la date succesive în sferturi, erau adunaţi fi e de către 
cămara domnească, fi e de un funcţionar special, pe care însuși voievodul îl însărcina 
cu aceasta. În afară de aceasta, arendatorii ocnelor erau obligaţi să doneze o cantitate 
de sare pe care obișnuiau domnitorii să o ofere boierilor și mănăstirilor61.

Datorită faptului că se extrăgea sare într-o cantitate enormă, ea se exporta. Una 
dintre aceste ţări a fost Polonia. Exportul sării moldovenești în Polonia a fost condiţi-
onată de faptul că Polonia utiliza, în cea mai mare parte, sarea din import. În Polonia 
exista o importantă salină, la Wieliczka, care, din motivul că nu era bine folosită, nu 
acoperea însă necesităţile interne. Totuși, încă în secolul al XVII-lea s-a încercat să se 
încurajeze extracţia și valorifi carea sării indigene, care concura cu cea adusă din Ţara 
Moldovei și din Ţara Românească. Astfel, în 1638, seimul a votat o lege care interzicea 
importul sării românești. Măsura nu a dat însă rezultatele mult așteptate și, precum 
importul sării nu a putut fi  oprit, Republica a renunţat la intenţia de a mai stabili 
monopolul ei. În acele împrejurări, în cursul secolului al XVIII-lea, s-au exportat în 
Polonia, după unele date, câte 10 000 de bolovani de sare anual, cântărind fi ecare câte 
100 ocale (1 oca = 1 kg). Ţara Moldovei aproviziona cu sare Polonia meridională, 
și după ce, în urma primei împărţiri a Poloniei (1772), minele de sare poloneze au 
intrat în posesia Austriei, nu se mai putea pune problema opririi importului sării din 
Ţara Moldovei. S-a încercat, în schimb, să se obţină o scădere a preţului ei. În acest 
scop, Tadeusz Czacki a încercat de mai multe ori să-l înduplece în 1787 pe Alexandru 
Ipsilante să scadă preţul sării exportate. Czacki i-a arătat că, în caz contrar, exportul 
sării moldovenești va fi  micșorat datorită concurenţei sării austriece, prusiene și ru-
sești, ceea ce ar determina „distrugerea acestei ramuri a comerţului moldovenesc și a 
unei mari părţi din veniturile ilustrului său prinţ”. Alexandru Ipsilante i-a promis că 
va depune eforturi să îndeplinească cererea guvernului polonez. Nu cunoaștem dacă 
această promisiune a fost îndeplinită. Dar știm că în 1791, Republica importa sare 
din Ţara Moldovei în valoare de 53000 de fl orini (561000) sau de zloţi, Ţara Moldovei 
situându-se pe locul al VI-lea între ţările exportatoare de sare în Polonia62.
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III. Prezenţa sării în proverbe și zicători
Importanţa sării este relevată de diverse proverbe și zicale românești. În limba 

română o istorioară fără haz sau lipsită de sens e catalogată cu expresia fără sare63. Aceeași 
expresie este utilizată în cazul când omul e plicticos și monoton, atunci acestui om i se 
spune tare este nesărat64. Lucrurile primordiale sunt la fel de importante ca sarea în bucate, 
iar cineva poate fi  la fel de dezagreabil ca sarea în ochi65. Tot pentru a arăta dispreţul faţă 
de cineva se utilizează expresia a-l iubi ca sarea-n ochi și ca piperu-n nas, iar pentru a 
desemna relaţia dintre acei care nu se împacă, e folosită zicala se iubesc ca sarea-n ochi 
și ca gheaţa-n sân66. Pentru cei care se împacă, se iubesc se spune împart pâine și sare. În 
cazul despărţirii a doi oameni supăraţi se folosește zicala pâine și sare cu tine n-oi mai 
mânca67. Despre cei afl aţi într-o stare deplorabilă se spune că e așa de necăjit de n-are nici 
sare pentru mămăligă68. Când cineva nu prea are dorinţă să facă un anumit lucru spune 
că nu-i arde de așa ceva cum nu-i este câinelui a linge sare. Expresia cum vei săra așa vei 
mânca69 e echivalenta zicalei cum îţi vei așterne așa vei dormi. Zicala nimeni nu-ţi pune 
sare la mămăligă70 e utilizată pentru a indica acel lucru care trebuie făcut anume de noi 
înșine, îmbinarea de cuvinte fi ind echivalentă cu de vrei să faci un lucru ca lumea fă-l tu 
însuţi. Expresia a pune sare pe coadă echivalează cu mărturisirea neputinţei de a prinde 
sau a sancţiona pe autorul unei fapte rele71. Despre acel care face promisiuni deșarte se 
spune că a făgăduit marea cu sarea sau a făgăduit sarea cu marea72. 

IV. Caracterul sacral al sării
Datorită faptului că sarea se utilizează la conservarea alimentelor, ea a devenit 

simbolul încoruptibilităţii, a substanţei purifi catoare și al alianţei indestructibile73 și de 
aceea în străvechea tradiţie românească oaspeţii stimaţi erau și sunt primiţi, în semn 
de bun venit, cu pâine și sare. Pe lângă aceasta produsele respective erau considerate 
sfi nte, daruri ale zeilor. În acest caz, pâinea și sarea reprezentau condiţiile minimale 
de existenţă, erau simboluri ale alimentaţiei, ospitalităţii74 și a belșugului. 

Perceperea caracterului sacral al sării în spaţiul daco-român se manifestă și în 
diferite interdicţii legate de utilizarea ei. Astfel, se consideră că e mare păcat să furi sare, 
nu e voie s-o verși pe pământ, s-o împrumuţi în anumite zile etc. Însușirile apotropaice 
conferite sării (de protecţie împotriva duhurilor rele) pot fi  explicate prin capacitatea 
ei de a fi  conservant, precum și prin faptul că putea fi  aruncată în ochii dușmanului. 
Sarea era folosită și în practicele de îndepărtare a duhurilor rele, ca să nu-i „supere” 
pe strămoșii care asistau simbolic la mesele rituale. Din acest considerent de multe ori 
alimentele rituale sunt nesărate. Probabil, în acest context mitic a apărut și credinţa că 
sarea vărsată pe masă prevestește ceartă în casă75.

Sarea este utilizată și pentru a prezice condiţiile meteorologice, în special pre-
cipitaţiile. Acest obicei se practică în noaptea din ajunul Anului Nou (Sf. Vasile). Se 
aranjează în ordinea lunilor 12 coji de ceapă de la ianuarie până la decembrie (fi ecare 
coajă reprezintă o lună), se pune sare în fi ecare coajă. Ulterior se observă că în unele 
coji sarea s-a umezit sau s-a topit iar în altele nu. Lunile ploioase sunt indicate de co-
jile unde sarea s-a topit (unde e multă apă), iar lunile secetoase sunt indicate de cojile 
unde sarea nu s-a topit de loc76.

V. Concluzie
În urma analizei materialului știinţifi c pe care l-am avut la dispoziţie pot afi rma 

că datorită faptului că existau zăcăminte de sare în cantităţi mari și de calitate foarte 
bună în Ţara Moldovei, domnitorii au putut să valorifi ce acest zăcământ. Sarea se co-
mercializa în interiorul acestei ţări, cât și peste hotarele ei. Astfel, sarea a jucat un rol 
important în viaţa economică a Ţarii Moldovei (sec. XIV-XVIII). Extragerea sării se 
efectua aici la un nivel destul de avansat pentru perioada analizată. Importanţa sării în 
sistemul alimentar a generat multe credinţe articulate modului tradiţional de viaţă.
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EXTRACTION AND MARKETING OF THE COMMON SALT IN THE COUNTRY OF 
MOLDOVA (IN 15TH – 18TH CENTURIES). 

Abstract

Th e paper presents some aspects of extraction and marketing  salt in the Country of Mol-
dova (in 15th – 18th centuries). Th e author examines the development of major centres of salt 
extraction in Th e Country of Moldova – Trotuş and Ocna, the same time emphasizes the system 
of organization of these salt mines. In order to facilitate the understanding to this issue were ap-
proached some aspects of culture which reveal the importance of salt.

Muzeograf, 
Muzeul Satului, MNEIN
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 CONTRIBUŢII LA STUDIEREA COBZEI 

Victor BOTNARU
Rezumat

Autorul întreprinde o scurtă prezentare a istoriei instrumentului tradiţional cobză, 
totodată urmărind reafi rmarea acestuia în practica muzicală tradiţională din Moldova, 
care s-a produs datorită faptului că la Catedra Istoria Muzicii și Folclor a Academiei de 
Muzică, Teatru și Arte Plastice, studenţii învaţă obligatoriu a cânta la cobză. Ajunge la 
concluzia că acest instrument, atestat documentar în sec. al XIX-lea, are detalii construc-
tive diferite faţă de alte instrumente de tipul lăutelor occidentale și a celor orientale.

 
Preliminarii1. 

Aprecierea valorilor folclorice, cunoașterea și difuzarea lor prin mijloace diverse 
au fost fundamentate în scrierile înaintașilor. Contribuţia lui Vasile Alecsandri, în acest 
sens, rămâne notorie. „Comori nepreţuite de simţiri duioase, de idei înalte, de notiţe 
istorice, de creări superstiţioase, de datini strămoșești și, mai cu seamă, de frumuseţi 
poetice pline de originalitate și fără seamăn în literaturile străine, poeziile noastre 
poporale compun o avere naţională, demnă de a fi  scoasă la lumină”1. Atitudinea pri-
mului colector și editor de folclor naţional va marca generaţiile de intelectuali pentru 
multă vreme: „Toate aceste poezii, fără dată sigură și fără nume de autori, sunt ascunse 
de secole întregi, ca niște pietre scumpe în sânul poporului. Ele sunt expuse pierderii; 
prin urmare e o sfântă datorie de a le căuta, a le feri de noianul timpului și al uitării”2. 
Conștientizarea că această bogăţie trebuie să rămână un bun al naţiunii și umanităţii 
i-a încurajat pe mulţi cărturari să cerceteze și să promoveze folclorul. 

În contextul aprecierii valorilor culturii tradiţionale au început a fi  remarcate 
și instrumentele muzicale populare. Însemnările de călătorie ale străinilor, primele 
descrieri ale culturii populare, rămase uneori în manuscrise, alteori publicate în 
izvoarele vremii constituie acum repere valoroase pentru cunoașterea tradiţiei in-
strumental-muzicale. 

Din oferta generoasă a problematicii de cercetare vizând instrumentele populare 
muzicale, în această lucrare ne-am propus să identifi căm sursele importante pentru 
reconstituirea traseului istoric parcurs de cobză. Apariţia ei în practica muzicală a 
poporului nostru se pierde în negura vremurilor. Afi rmarea ei a avut loc în contextul 
celorlalte instrumente. Iată de ce vom prezenta mărturii din diferite domenii, pentru 
a releva importanţa cobzei în constituirea și perpetuarea melosului românesc de la 
est de Prut.

Afi rmarea cobzei în practica muzicală tradiţională2. 
Cobza face parte din familia lăutelor – instrumente muzicale cu coarde ciupite, 

alcătuite din cutie de rezonanţă, gât și coarde. Acestea au o largă răspândire pe meridianele 
lumii, cu variate forme și construcţii. După dimensiunile gâtului, care are un rol însemnat 
în modelare, sunt împărţite în două ramuri: 1) cu gâtul lung; și 2) cu gâtul scurt.

Victor BOTNARU

Primele menţiuni despre instrumente de tipul lăutelor datează cu circa 2300 – 
2200 ani î. Hr., în Mesopotamia. Astfel de instrumente au fost cunoscute în cultura an-
tică a Egiptului, cea greco-romană – în Asia Mică, Asia Mijlocie și Asia Orientală3.

Este obișnuit în lumea instrumentelor muzicale, mai ales în perioadele istorice 
mai îndepărtate, ca un singur instrument să poarte mai multe denumiri, sau o singură 
denumire să desemneze mai multe instrumente. Este și cazul cobzei.

Din Antichitate cunoaștem că „geţii, având chitare și cântând din ele, merg în 
solie” (Teopomp, sec. IV î. Hr.); sau „la nunta fi icei regelui trac Cotys, unde au cântat 
în ansamblu, fl autistul Autigenid, chitaristul Chefi sodot și cântăreţul Arges”4.

Comparând descrierile primelor menţiuni documentare ale instrumentelor 
cordofone (sec. XV - XVIII) cetera, lăuta, cobuz, cobza, s-a ajuns la concluzia că în-
seamnă unul și același instrument de tipul cobzei5, dar totodată desemnează și alte 
instrumente – vioara, cavalul, cimpoiul. Ca exemplu elocvent în această privinţă adu-
cem secvenţe din Psaltirea în versuri a lui Dosoft ei (1665-1673), Psalmul 32: „Și să vă 
mărturisiţi la Domnul, / În ceterea cea de zăce strune / Și-n Psaltire versul să răsune”. 
La fel în Psalmul 80: „Bateţi tâmpăna și ziceţi în lăute, / Și căutaţ cântări frumoase-n 
viersuri multe/…”. În Psalmul 97 este amintită cobza: „Cântaţ Domnului în strune, / 
În cobuz de viersuri bune”.

Amintirea instrumentelor muzicale – ceterea, lăuta, cobuz în textele sfi nte – 
demonstrează faptul că anume aceste denumiri purtau instrumentele, cunoscute și 
utilizate în perioada respectivă în Moldova, prin ele fi ind traduse denumirile instru-
mentelor biblice, pentru a fi  mai aproape de tradiţia culturală românească.

Până în prezent cercetările privind apariţia cobzei pe meleagurile noastre nu 
au o argumentare univocă. Ipotetic, părerile se rezumă la faptul că atât instrumentul, 
cât și denumirile au venit la noi sau din Occident, sau din Orient, ori din ambele părţi 
concomitent. Cuvântul cetera moștenit din Antichitatea traco-greco-romană, iar de-
numirile lăută - cobuz - cobză s-au preschimbat după moda timpului.

Cetera este derivat al Chitarei antice, fi ind aceeași Liră, atribuită ca invenţie 
legendarului trac Orfeu. A fost instrument muzical important în civilizaţiile antice 
mediteraniene și orientale. Este formată dintr-o ramă de lemn, în interiorul căreia 
sunt întinse mai multe coarde. Prin extindere termenul chitară a ajuns la noi până 
în prezent, devenind ceteră, cum este numită astăzi vioara în unele regiuni ale Tran-
silvaniei. Tot aici, instrumentul de tipul lăutei zongora, care este de fapt o chitară cu 
acordaje specifi ce, mai este numită și cobză6.

Lăuta (cu denumirile germană lăute, engleză – lute, italiană – liuto, spaniolă – 
laud, franceză – luth), care provine după formă și denumire din arabul ud sau al-ud, 
a fost timp de aproape patru secole, până la sf. sec. al XVIII-lea cel mai important 
instrument european, care a promovat stilul componistic polifonic, solistic, sau în 
cadrul diferitor ansambluri instrumentale și vocal-instrumentale7.

Lăuta orientală (cu gâtul scurt), atestată documentar pe teritoriul statelor antice 
din Asia Mijlocie Sogoliana, Horezm, Parţia, Bactria în sec. I î. Hr. – III d. Hr., cunoaște 
în sec. VI-VII denumirea barbat, iar în urma cuceririi arabe (sec. VII), impunerea 
religiei islamice, a limbii și a scrisului arab, apare denumirea ud (sec. IX-X), înlocuind 

Contribuţii la studierea cobzei



Buletinul ştiinţifi c al Muzeului Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală a Moldovei      Volumul 11 (24)  

218 219

Volumul 11 (24)      Buletinul ştiinţifi c al Muzeului Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală a Moldovei

denumirea barbat. Convieţuiesc ambele, iar în unele ţări arabe termenul barbat se 
păstrează până în zilele noastre. Abu-Nasir Mouhamed Farabi (870 - 950), considerat 
întemeietorul știinţei muzicale medievale orientale, în tratatul său descrie lăuta ud ca 
cel mai răspândit instrument. Cu unele schimbări lăuta orientală și-a păstrat caracte-
risticele tipice din Antichitate, Ev Mediu și până în zilele noastre8.

Cobuz, în accepţie contemporană, este un instrument cu două coarde din păr de 
cal și cu arcuș, răspândit la popoarele din Asia Mijlocie. Noţiunile derivate cobâz, comuz 
și altele denumesc totodată și alte tipuri de instrumente, inclusiv cele de tipul lăutei9.

Termenul cobză are sens dublu în Polonia și Cehia, desemnând atât instrumentul 
cu coarde ciupite, cât și cimpoiul (koza înseamnă capră, din pielea căreia este făcut 
burduhul cimpoiului)10.

Cobzari în Ucraina sunt numiţi rapsozii care se acompaniază la cobză sau 
bandură11.

Matei Stricovski (1574), cronicar polon, istorisind despre vitejia lui Ștefan cel 
Mare, despre luptele purtate cu popoarele vecine, subliniază că „moldovenii și mun-
tenii cântă despre el negreșit la toate mesele lor, acompaniindu-se cu muzica alăutei: 
Ștefan, Ștefan Vodă! Ștefan, Ștefan Vodă! Bătea pe turci, bătea pe tătari, bătea pe unguri 
și galiţieni, pe poloni”12.

Călugărul italian Nicolo Barsi (1633) descrie unele obiceiuri din Moldova și 
generalizează: „obișnuiesc, de asemenea, ca la nunţi să întindă mese care ţin câte trei 
zile și trei nopţi în șir, în care timp nu fac altceva decât să mănânce, să bee, să joace, 
să cânte din instrumente și din gură...” Iar apoi specifi că: „Când începe jocul se cântă 
mai întâi din diferite instrumente ca viori, cimpoi, fl uiere, tobe și un fel de lăută cu trei 
coarde”13. Prin acest ultim instrument călătorul probabil avea în vedere lăuta.

 Prima atestare a denumirii cobzei la noi datează din anul 1662. Dar problema 
apariţiei ei pe meleagurile noastre rămâne, deocamdată, deschisă. După ce am între-
prins multiple comparaţii dintre instrumentul nostru și altele apropiate, trebuie să 
constatăm că, în ceea ce privește forma construcţiei și acordajul, cobza noastră nu se 
aseamănă întocmai cu instrumentele de tipul lăutelor occidentale și a celor orientale. 
Dovada elocventă a acestei particularităţi stau chiar caracteristicile sale originale, 
corespunzătoare pentru interpretarea muzicii noastre autohtone.

Cobza în cadrul ansamblurilor tradiţionale de instrumente populare3. 
Dimitrie Cantemir, muzician profesionist, în Istoria Ieroglifi că (1705), care, 

precum se știe, are o abordare alegorică, redă o lume complexă a muzicii tradiţionale: 
„ţânţarii cu fl uiere, greierii cu surle, albinele cu cimpoi, cântec de nuntă cântând, mu-
șiţele în aer și furnicile pre pământ, mari și lungi danţuri ridică. Iară broaștele toate, 
împreună cu broatecii din gură cântec „ca acesta în versuri tocmit cânta...” (ţânţari, 
grieri, albine, furnicile, mușiţile – cântăreţi de nuntă, fete și neveste, carile poartă danţul; 
broaștele și broateci, ţiganii alăutari și cobzari, aceștia lăcuiesc în Broșteni).

Referindu-se la dansurile populare, Fr. I. Sulzer în Istoria Daciei Transalpine 
(1781-1782) descrie instrumentele ce acompaniază „toate aceste dansuri sunt acom-
paniate fi e numai din fl uier, fi e de una, cel mult două viori și un nai pe care îl numesc 

Moscal și uneori și de un ţambal mic înlocuit în Valahia și Moldova de o cobză... 
Cobzarul, sau mai mulţi lăutari cântă pe rând și din gură...”

La Chișinău, în anul 1819 breasla lăutarilor alcătuia două grupuri de muzicanţi 
– unul conţine 5 scripcari și 2 cobzari, altul 11 scripcari și 5 cobzari14.

În anii ’20 ai sec. al XIX-lea la Chișinău era popular taraful boierului moldovean 
Varfolomei, care a fost admirat și de scriitorul rus A.S. Pușkin. Repertoriul de dans al 
ansamblului alterna cu interpretarea cântecelor acompaniate cu viori, cobze și nai15.

Taraful ilustrului Barbu Lăutaru, descris de F. List în anul 1847 la Iași, era alcătuit 
din vioară, cobză și nai16.

Taraful lăutarului bucovinean Nicolae Picu (1789-1874) era alcătuit din 12 
lăutari – un naist, doi cobzari, un violoncelist și restul scripcari17.

Formaţiile lăutarilor chișinăuieni Iancu Perja, Costache Marin din a doua ju-
mătate a sec. al XIX-lea erau alcătuite din 12-18 interpreţi care cântau la 2 viori, violă, 
contrabas, cobză, ţambal, fl uier, fl aut, 2 clarinete, 2 trompete, trombon și percuţie18.

Una din trăsăturile generale și specifi ce ale folclorului este transmiterea orală 
din generaţie în generaţie în procesul circulaţiei sociale. Dar în cazul lăutarilor, pro-
fesioniștii domeniului, ei trebuie să treacă inevitabil o perioadă de ucenicie, pentru a 
însuși pe viu tradiţia cântatului la instrument și nu numai. Ucenicia se efectua în cadrul 
breslelor de lăutari sau în sânul familiilor, unde tânărul învaţă tehnica de interpretare 
la instrument, apoi însușea procedeele de acompaniament, după care urma învăţa-
rea melodiilor19. Pentru cântăreţ „bazele învăţământului nu constau în tendinţa de a 
memora numai, ci în dobândirea abilităţii de a recompune cântecul, recombinarea și 
remodelarea de teme și procedee”20.

Până în sec. al XIX-lea în muzica lăutarilor a predominat repertoriul vocal, după 
care a fost părăsit în mare parte și a fost promovat repertoriul instrumental21. Lăuta-
rii, și lăutăria, în general, au apărut, s-au impus și au rămas în istorie, pliindu-se pe 
solicitările sociale. Răspunzând cerinţelor societăţii în sânul căreia trăiau, repertoriul 
lăutarilor cuprindea balade, doine, hore, cântece de petrecere, cântece de dragoste, 
cântece de lume, haiducești, melodii de joc, rituale și altele. Adică tot repertoriul fol-
clorului muzical interpretat la cea mai înaltă cotă a profesionalismului.

Un atribut indispensabil în arta interpretativă a lăutarilor a fost și este utilizarea 
instrumentelor muzicale. Există o deosebire între modul de îmbinare voce-instrument 
în interpretarea ţărănească și cea lăutărească și chiar în execuţia vocală”22. Cântăreţii 
neprofesioniști erau acompaniaţi în special cu vechile instrumente ţărănești – fl uier, 
cimpoi, mai rar cobză; lăutarii cântau cu viori, cobze, sau cu tarafuri variabile ca număr 
și tip de instrumente23. Dar „nu există o ruptură între cele două categorii, din punct 
de vedere al procedeelor esenţiale folosite, atât doar că, în cazul lăutarilor, fi ind vorba 
de profesioniști, ele sunt mai dezvoltate, adăugându-se și unele aspecte noi”24.

De netăgăduit este rolul important pe care îl are la deplina manifestare a cântecului 
popular, talentul artistic al cântăreţului din punct de vedere al interpretării dramatiza-
te25. Lăutarii înșiși interpretau cântecele lor. Emilia Comișel în cadrul studiului privind 
eposul popular cântat consideră ca fi ind semnifi cativă „funcţia expresivă a instrumen-
tului datorită căruia se îmbogăţesc resursele sonore, se obţin imagini noi, puternice și 
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de o variaţie expresivă mai mare, de natură melodică, ritmică și armonică. Intervenţia 
instrumentului este în același timp și un stimulent al fanteziei interpretului”26.

Cobza în formaţiile profesioniste4. 
În anul 1945 pe lângă Casa Republicană de Creaţie Populară a fost organizat 

un ansamblu instrumental, care din 1949 activează în cadrul Filarmonicii de Stat din 
Chișinău cu statut de orchestră de muzică populară, având în componenţă viori, prime 
și secunde, violă, violoncel, contrabas, cobză, ţambale portative, clarinete, fl aut, oboi, 
cimpoi, fl uier, bucium, trompete, trombon, dairea, tobă mare și talgere27. Pe lângă 
acestea, orchestra dispunea de cântăreţi și de o echipă de dansatori.

În urma reorganizării, această orchestră primește denumirea „Orchestră de mu-
zică populară „Fluieraș”, care avea următoarea componenţă: nai (fl uier) – 1 interpret, 
fl aut – 1 interpret, clarinet prim (taragot) – 1 interpret, clarinet secund (cimpoi) – 1 
interpret, ţambal – 2 interpreţi, acordeon – 2 interpreţi, viori prime – 4 interpreţi, 
viori secunde – 2 interpreţi, violă – 1 interpret, violoncel – 1 interpret, contrabas – 2 
interpreţi. Pe lângă acestea, orchestra mai dispunea de patru soliști cântăreţi și de o 
pereche de dansatori28.

„Numărul, ca și felul instrumentelor, care au alcătuit formaţiile diferă de-a lungul 
timpului, datorită evoluţiei societăţii, care a impus alte gusturi, determinând creșterea 
numărului instrumentelor folosite și a instrumentiștilor29.

Cu toate acestea, alături de formaţii de muzică populară, evoluate ca număr și 
fel de instrumente, s-au păstrat și componenţe instrumentale și vocal-instrumentale 
mai vechi „în care un instrument melodic – nu obligatoriu vioara – se sprijinea pe 
acompaniamentul cobzei”30.

În expediţia folclorică din ianuarie 1988 în satul Cărăzei (Cucuruzeni), raionul 
Orhei, Ana Botnaru (a.n. 1907) își amintea de muzicanţii din Ciocâlteni, Orhei – „Moș 
Tănase cânta din scripcă, Matian – din cobză, Ghiţă – din scripcă, iar la cobză se cânta 
cu pană de gâscă”.

În februarie 1993, în expediţia folclorică realizată Gheorghe Afroni, studen-
tul Academiei de Muzică „G. Muzicescu”, în satul Șupitca, comuna Coșula, judeţul 
Botoșani, România, am înregistrat mai multe creaţii valoroase interpretate din voce 
și cobză, sau numai la cobză de către cobzarul Constantin Negel. În satul Cepleniţa, 
Iași, am înregistrat ansamblul alcătuit din cobză și vioară, cobzarul cânta și din voce, 
interpreţi fi ind verișorii Costache și Adam Vlas, iar în momentul imprimării muzicanţii 
au propus să invite și un fl uieraș să cânte împreună. În componenţa similară – vioară-
cobză, interpreţi Ioniţescu Dumitru și Ursache Vasile din satul Vlădeni-Deal, Botoșani, 
ambii cântau atât la vioară, cât și la cobză.

Din relatările selectiv expuse, dar și alte cercetări de teren, constatăm varietatea 
componentelor ansamblurilor muzicale instrumentale și vocal-instrumentale în care 
rolul de cântăreţ îi revine în special cobzarului.

În taraful din Moldova, Muntenia și o parte a Olteniei, cobza a dominat incon-
testabil până în jurul anilor 1920, când ţambalul – intrat dinspre oraș – a început să-i 
submineze autoritatea31.

Eforturile societăţii pentru perpetuarea acestor tradiţii muzicale au căpătat rezo-
nanţă odată cu instituţionalizarea cercetării și a studierii creaţiei folclorice. În Republica 
Moldova procesul educaţiei în domeniul folclorului muzical a căpătat rigorile scontate 
destul de târziu. În anul 1986 la Catedra Folclor, Conservatorul Moldovenesc de Stat 
„G. Muzicescu” din Chișinău, sub conducerea muzicologului și folcloristului Gleb 
Ceaicovschi-Mereșanu, a fost înfi inţată Secţia Canto popular, având ca scop pregătirea 
și educarea interpreţilor de cântece populare, pentru promovarea și păstrarea acestui 
gen de artă populară. Deja de mai multe decenii în spaţiul nostru cultural cântecul 
popular este interpretat deopotrivă pe cale tradiţională atât de lume obișnuită, cât și 
în spirit modern de muzicieni profesioniști.

Dar și la mare distanţă în timp, modelul de descoperire și salvgardare a folclorului, 
practicat de înaintașii în domeniu, nu și-a pierdut actualitatea, ci a fost studiat și dezvoltat 
de cadrele didactice, fi ind promovat în spirit creator. Vasile Alecsandri a adunat poeziile 
poporale, sensibilizat de câteva persoane, mai cu seamă de Alecu Russo. A cules folclor 
”din gura unui baci, anume Udrea, de la stâna de pe muntele Ciahlău. Acel păstor suna 
din bucium cu o putere extraordinară, încât munţii se răsunau în mare depărtare. El 
cânta și din fl uier mai multe cântece ciobănești, iar mai cu seamă Doina cu o expresie de 
înduioșire, ce aducea până la lacrimi în ochii celor, care îl ascultau”32. Totodată a știut să 
asculte și scripcarii și cobzarii satelor – exponenţi ai profesionalismului în muzica noastră 
tradiţională, pe care i-a perceput din perspectiva romantismului specifi c vremii: „Iată 
un om cu fi zionomia veselă. El intră într-o colibă de frunze, scoate de sub suman un 
instrument ce-i zice lăută, și se pune a cânta. Mulţime de oameni se îndeasă împrejurul 
lui și îl ascultă cu dragoste, căci el zice balade strămoșești!”33.

Cântecele populare și astăzi sunt ascultate cu dragoste la noi și în toată lumea, 
dar ca și în epoca clasicilor Vasile Alecsandri și Alecu Russo sunt expuse a se pierde, 
cei drept cu o mai mare repeziciune. De unde rezultă că trebuie să sporească și atitu-
dinea celor de care depinde perpetuarea acestei moșteniri artistice, prin înregistra-
rea (salvarea pe suporturi moderne de păstrare a folclorului), cercetarea, însușirea, 
difuzarea prin mijloacele tradiţionale și cele de informare. Catedra de Folclor, la fel 
ca și folcloriștii Academiei de Știinţe, Sectorul de Folclor al Uniunii Muzicienilor din 
Moldova a realizat ani la rând expediţii prin satele Republicii Moldova, Bucovinei și 
cele de pe ţărmul Mării Negre pentru a studia și înregistra moștenirea muzical-fol-
clorică de la sursa primară. S-a dovedit documentarea unor sate mai reprezentative ca 
fenomen muzical, dar și a repertoriului rapsozilor de valoare, încât actualmente Arhiva 
catedrei dispune de peste 60.000 de piese folclorice, înregistrate pe bandă magnetică 
audio, ceea ce constituie o contribuţie importantă la salvgardarea tradiţiei muzicale. 
Actualmente este în derulare procesul de digitizare a acestor piese pe noi suporturi, 
pentru a asigura mai buna lor păstrare. 

O altă contribuţie importantă a Catedrei este scoaterea din anonimat și reinclu-
derea în uzul artistic muzical a cobzei lăutărești. Studenţii învaţă să cânte la cobză, stu-
diază repertoriul lăutarilor de altă dată, completează Arhiva folclorică cu noi înregistrări 
de teren pentru a avea un tablou general asupra bogăţiei genurilor, asupra circulaţiei 
pieselor și a variantelor. Este oportun să precizăm la acest moment că aproape toate 
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formaţiile folclorice de prestigiu din republică sunt acompaniate de către cobzari, ceea 
ce denotă parcurgerea unui traseu destul de important al revenirii instrumentului în 
circuitul valoric. Propunem în cele ce urmează un compendiu al importanţei acestui 
instrument în tradiţia muzicală a poporului nostru, pentru a putea aprecia impactul 
lui asupra confi gurării acestei tradiţii și a devenirii ei istorice.

Până în prezent cobza a rezistat avalanșei diferitelor curente de muzică nouă, își 
confi rmă viabilitatea alături de cântecul popular, fi ind considerat instrument muzical 
clasic pentru muzica noastră tradiţională. În contextul promovării acestei tradiţii 
muzicale apare foarte relevantă activitatea Ansamblului de Cobzari de la Academia 
de Muzică, Teatru și Arte Plastice, o formaţiune care își asumă responsabilitatea de 
a interpreta cântecul autentic în diferite și variate componenţe vocal-instrumentale, 
adecvate sunării fi rești, care are suportul tradiţiei bogate, demonstrată în șirul men-
ţiunilor documentar-istorice.

Ansamblul cobzarilor promovează în special interpretarea în grup. Această 
formaţie artistică este în același timp și un laborator de creaţie, unde fi ecare student 
își manifestă abilităţile dobândite, participând la cercetările de teren, la descifrarea și 
însușirea vechilor înregistrări, la concerte și spectacole.

Repertoriul ansamblului cuprinde doine, balade, colinde, marea diversitate a 
cântecelor: de leagăn, de nuntă, de dragoste, de înstrăinare, de dor, ciobănești, rituale, 
de haiducie, pascale, de pahar, de glumă, dar și romanţe, melodii și cântece de joc etc., 
interpretate solistic, în grup vocal și în îmbinare cu instrumente muzicale, în special 
cobze, păstrând stilul, caracterul, maniera de interpretare a creaţiei populare în formă 
și conţinut tradiţional.

Forma tipică și cea mai simplă de manifestare a ansamblului în care vocea ome-
nească se îmbină cu muzica instrumentului, este acea în care cântăreţul se acompaniază 
el însuși la cobză. Această formulă face muzica împlinită.

Fuziunea într-o singură persoană a cântăreţului și instrumentistului cobzar fa-
cilitează interpretarea cântecului popular (voce și cobză). Dar în practica muzicală au 
existat diferite variante combinatorii. „Forma clasică a tarafului includea trei interpreţi: 
un viorist, care execută melodia, un cobzar, care executa acompaniamentul, iar adesea 
cânta din gură, și un naiangiu, care completa diferite pasaje și ornamente muzicale”34. 
La un loc cu acestea menţiunile documentare ne arată și varietatea altor componenţe 
instrumentale și vocal-instrumentale în mod cantitativ și calitativ.

De regulă, cântăreţii, prin vocea lor purtătoare a conţinutului ideologic al 
cântecelor tradiţionale, sunt acompaniaţi de cobze. În ansamblul cobzarilor se includ 
și alte instrumente muzicale tradiţionale: fl uiere, cimpoi, cavale, naiuri, tobe, tilinci, 
drâmbe, vioara, buhai, bici, duruitoare, tălănci, clopoţei, capra, buciume etc., utilizate 
în funcţie de oportunităţi.

Biografi a ansamblului cobzarilor conţine participări la concerte, spectacole, 
concursuri, festivaluri, în ţară și peste hotare – în România, Rusia, Germania, Olanda, 
Estonia, Ucraina.

Unii dintre absolvenţii Secţiei Canto Popular desfășoară activităţi artistic-in-
terpretative de promovare a cântecului autentic, participând în cadrul orchestrelor de 
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folclor, București, T.17, № 5, 1972. – P. 378 – 379.

14 PAVELESCU Eugen. – Economia breslelor în Moldova. București, Fundaţia Regele 
Carol I, 1939. – P. 131.

15 КОТЛЯРОВ Б. – Музыкальная жизнь дореволюционного Кишинева. „Картя 
молдовеняскэ”, Кишинев, 1967. – C. 15.

16 BOBULESCU C. – Op. cit., p. 162.
17 COSMA Viorel. – Lăutarii de ieri și de azi. București, Editura DU style. – P. 60.
18 КОТЛЯРОВ Б. – О скрипичной культуре в Молдавии. Кишинев, Госиздат 

Молдавии, 1955. – P. 60.
19 RĂDULESCU Speranţa. – Ucenicia Lăutarului // Revista de Etnografi e și Folclor. 

Tom 29, № 2. București, 1984. – P. 160-161.
20 FOCHI Adrian. – Cântecul epic tradiţional al românilor. București, Editura Știin-

ţifi că și Enciclopedică, 1985. – P. 406.
21 COSMA Viorel. – Lăutarii de ieri și de azi. București, Editura DU Style, 1996. – P. 29.
-22 OPREA Gheorghe, AGAPIE Larisa. – Folclor muzical românesc. București, Editura 

Didactică și Pedagogică, 1983. – P. 432.
23 COMIȘEL Emilia. – Contribuţie la cunoașterea eposului popular cântat // Revista de 

Etnografi e și Folclor; Idem – Forme tradiţionale ale cântecului epic românesc // Studii de etno-
muzicologie. Vol. II. București, Editura Muzicală a Uniunii Compozitorilor și Muzicologilor 
din România, 1922. – P. 119.

muzică populară și în ansambluri tradiţionale, adeseori acompaniindu-se ei înșiși la 
cobză. Mulţi dintre ei au devenit laureaţi ai festivalurilor și concursurilor naţionale 
și internaţionale: Zinaida Bolboceanu, Nătăliţa Munteanu, Gheorghe Afroni, Viorica 
Cheptănaru, Ștefan Popescu, Silvia Grădinaru, Ioana Dordea, V. Moraru, Marin Ganciu, 
Viorica Ciubotaru, Rodica Buhnă etc.

După ce formele vechi de promovare a muzicii cântate la cobză au rămas de 
domeniul trecutului, continuitatea acestui domeniu, de referinţă în cultura noastră 
muzicală, a trecut în custodia profesioniștilor. Ansamblul Cobzarilor de la Academia 
de Muzică, Teatru și Arte Plastice ajută la afi rmarea cântăreţilor interpreţi ai cânte-
cului popular, contribuie la păstrarea și dezvoltarea (promovarea) artei interpretative 
a cântecului popular.

Victor BOTNARUContribuţii la studierea cobzei
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ABORDAREA CLASIFICĂRII REPERTORIULUI PENTRU VIOARĂ DIN 
ZONA FOLCLORICĂ DE NORD A REPUBLICII MOLDOVA

 Nicolae SLABARI

Rezumat

În articol, autorul formulează problema clasifi cării repertoriului pentru vioară din 
zona de nord a Republicii Moldova. Pentru a opera această clasifi care au fost utilizate 
date de arhivă și de teren. Autorul realizează o clasifi care a repertoriului în baza câtorva 
criterii specifi ce atât muzicii folclorice, cât și celei literare, încadrându-se în limitele sf. 
sec. XIX– începutul sec. XXI.

 
Clasifi carea este unul dintre instrumentele principale de lucru în cercetarea 

ştiinţifi că. În etnomuzicologie, clasifi carea s-a impus ca o metodă de abordare şi 
sistematizare a unui material muzical concret după anumite criterii, pentru a releva 
specifi cul sau particularităţile comune ale fenomenului studiat. În spiritul dicţionarelor 
explicative prin verbul a clasifi ca defi nim acţiunea de a împărţi sistematic, a repartiza 
pe clase sau într-o anumită ordine. Clasifi carea  presupune o operaţie prin care obiecte,  
fenomene etc.  sunt ordonate și grupate după anumite criterii, în diferite clase etc1. Și 
în cercetarea etnomuzicologică modernă clasifi carea este unul dintre instrumentele 
de operare cu rezultatele cercetărilor știinţifi ce. 

Vom recurge la această metodă în procesul ordonării și analizei datelor despre 
repertoriul de vioară pentru a putea releva unitatea și diversitatea lui. În literatura de 
specialitate au fost propuse diferite clasifi cări, după anumite criterii, a unui material 
muzical concret. Pentru că sarcina “clasifi cării unui material muzical folcloric este 
pluridirecţională, multicentrală și plurimodală, reperând mai multe laturi ale vieţii 
sociale, refl ectând diferite necesităţi culturale sau de trai și manifestându-se în mul-
tiple modalităţi”2. 

Pentru elaborarea acestui articol am studiat colecţia de înregistrări din arhiva 
Catedrei Folclor a Academiei de Muzică, Teatru și Arte Plastice, și am întreprins mai 
multe cercetări de teren în localităţile din zona de nord a republicii. 

Prezenţa viorii în cultura noastră tradiţională este legată de fenomenul lăutăriei, 
aspect important al culturii populare. Repertoriul folcloric pentru vioară din zona 
de nord, care reprezintă obiectul nostru de studiu, este divers sub aspect funcţional, 
semantic, structural, provenind din diferite contexte sociale, domenii artistice etc. De 
aceea, pentru abordarea lui considerăm necesară elaborarea unui sistem de criterii 
de clasifi care a materialului muzical pentru a determina rolul, funcţia, diversitatea și 
importanţa sa în contextul social, și pentru a realiza o analiză muzicală a acestuia. 

Multitudinea criteriilor de clasifi care existente în literatura de specialitate în 
raport cu muzica literată și cea folclorică, ne permit să realizăm o clasifi care complexă 
atât la nivelul sistemului de creaţii ce reprezintă repertoriul pentru vioară în general, 

 Nicolae SLABARI

24 OPREA Gheorghe, AGAPIE Larisa. – Op. cit., p. 284.
25 AMZULESCU Al., CIOBANU Gh. – Vechi cântece de vitejii. București, Editura de 

Stat pentru Literatură și Artă, 1956. – P. 13.
26 COMIȘEL Emilia. – Op. cit., p. 21.
27 GHILAȘ V. – Timbrul în muzica instrumentală tradiţională de ansamblu. Chiși-

nău, 2001. – P. 62.
28 CEAICOVSCHI-MEREȘANU G. – Serghei Lunchevici. Chișinău, „Literatura Ar-

tistică”, 1982. – P. 16 – 17.
29 OPREA Gheorghe, AGAPIE Larisa. – Folclor muzical românesc. București, Editura 

Didactică și Pedagogică, 1985. – P. 45.
30 RĂDULESCU Speranţa. – Op. cit., p. 161.
31 Idem, p. 162-163.
32 Idem.
33 RUSSO A. – Poezia poporală. Chișinău, 1992
34 CIAICOVSCHI–MEREȘANU G. – Literatura muzicală moldovenească. Chișinău, 

Editura „Lumina”, 1982. – P. 39.

CONTRUBUTIONS TO THE REASEARCH OF COBZA

Abstract

Th e author undertakes a short presentation of the history of the traditional musical in-
strument named cobză. Th e same time he observes the path of reafi rmation of this instrument 
in popular music in Moldova. Th is happened due to the fact that at the Department of History 
of Music and Folklore at the Academy of Music, Th eatre and Fine Arts the students learn com-
pulsorz to sing on cobza. He comes to the conclusion that this musical instrument, mentioned in 
chronicles in the XVII th Century, doesn’t have the same construction as the other instruments 
of this tipe in West and East.

 Lector superior,
 Academia de Muzică, Teatru şi Arte Plastice,

conducătorul Ansamblului de Cobzari.

Contribuţii la studierea cobzei
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cât și la nivel morfologic. Pentru a realiza o analiză exhaustivă a repertoriului pentru 
vioară, privit ca un sistem integru de creaţii muzicale, propunem următoarele criterii de 
clasifi care: domeniul artistic muzical, contextul social, funcţional, diacronic, subiectul 
tematic, sursa primă de execuţie, sincronic, aplicativ3. 

 După criteriul domeniului artistic muzical delimităm în repertoriul tradiţional 
pentru vioară din zona de nord creaţii folclorice și literate. Este bine cunoscut faptul 
că lăutarii întotdeauna au posedat un repertoriu divers care include creaţii din diferite 
sfere ale muzicii, de la cele mai vechi până la cele mai moderne manifestări în domeniu. 
Astfel, constatăm prezenţa permanentă în repertoriul violoniștilor lăutari a fragmen-
telor din opere, din creaţia simfonică, camerală, lucrări din repertoriul muzicii de 
fanfară și de promenadă, romanţe de autor, creaţii ale muzicii de divertisment, creaţii 
din muzica pentru cinema etc. 

Printre cele mai cunoscute creaţii din muzica literată, preluate de lăutari, vom 
menţiona  Ave Maria de J. S. Bach; Serenada nr. 13 și secvenţe din Simfonia nr. 40 de 
W. A. Mozart;  Anotimpurile de A. Vivaldi;  Adagio în G-dur de T. Albinoni;  Carnaval 
veneţian de N. Paganini; secvenţe din  Aida și Traviata lui G. Verdi; Habanera din 
opera Carmen de G. Bizet; Marș de nuntă de F. Mendelssohn-Bartholdy; Dansurile 
Ungare  (în special nr. 1, 5, 6) de J. Brahms; Vals din Bal-mascat și Dansul cu săbii din 
Gayane de A. Haciaturian; Valsul fl orilor din suita nr. 8 și secvenţe din baletul Lacul 
lebedelor de P. Ceaikovski; Ceardaș de C. Monte;  Rapsodia română nr. 1 de G. Enescu; 
Dunărea albastră, și Radetzky-Marsh de J. Strauss, Bolero de M. Ravel etc. 

Din muzica de divertisment vom evidenţia următoarele creaţii: O sole mio de 
E. di Capua, Мохнатый шмель de A. Petrov, Brise Napolitaine de A. Musichini, 
Espana cani de P. Marquina, Tangoul ţigănesc de A. Gadi, Cumparsita de G. Rodrigez, 
renumitele tangouri ale lui A. Piazzola,  Ipanema  de  A. Carlos Jobim, Lambada de L. 
Kaoma, Summertime de G. Gershwin,  La paloma de S. Iradier, Misty  de E. Garner, 
Caravan de  D. Ellington,  Night in Tunisia  de D. Gillespie, Somnul de toamnă  de I. 
Goys, Утoмленное солнце  de E. Petersburski,  Love story de F. Lee, Besame mucho 
de C. Velasques, Tico-tico de Z. Abreu ş. a.

Creaţiile folclorice se remarcă printr-o mare diversitate sub aspectul genurilor şi 
speciilor, originii etnice diacronic etc. Astfel, axându-ne pe criteriul contextului social, 
avem în vedere apariţia şi circulaţia iniţială a creaţiilor, muzica folclorică pentru vioară 
din zona de nord conţine creaţii de origine rurală şi urbană. Din folclorul ţărănesc 
lăutarii au preluat în special repertoriul de dans nonritual, melodiile de doină şi cântec 
liric, repertoriul de nuntă. Aceste melodii de origine ţărănească, sunt reinterpretate 
în manieră lăutărească. De asemenea, în baza acestui melos ţărănesc sunt create noi 
piese. Deseori lăutarii păstrau numele interpretului de la care au fost preluate creaţii 
sau includeau în titlul unei noi versiuni numele propriu.  Din cercetările realizate 
de noi în ultimii ani menţionăm Hora lui Toader, Hora lui Terente, Hora lui Aurică 
lăutarul, Sârba lui Tudor Căldare, Sârba lui Goncearuc, Sârba lui Mihai Cojocaru, Sârba 
lui Tudor Gronic, Sârba lui Petru. Cu anumite ocazii lăutarii interpretau şi muzica din 
cadrul obiceiurilor cu măşti al sărbătorilor de iarnă, incluzându-se organic în acţiunea 
acestor manifestări. 
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Repertoriul de origine ţărănească a fost completat permanent în decursul 
evoluţiei fenomenului lăutăriei cu creaţii noi, apărute datorită dezvoltării oraşelor ca 
centre social-politice şi economice şi a folclorului reprezentativ.  

În grupul creaţiilor de origine urbană includem melodiile de ascultare care se 
disting prin virtuozitate interpretativă. Evidenţiem: 

–  muzica de café-concert, cu horele şi sârbele de concert şi cântecele de 
popularitate (de petrecere), spre exemplu: Vântul, Sârba de concert, Hora de concert, 
Hora furtuna, Hora în şapte scări, Ciocârlia, Hora primăverii, Ceasul, Căsuţa noastră, 
Sanie cu zurgălăi, Trenule maşină mică, Trandafi r de la Moldova etc.; 

–  melodiile de romanţă, spre exemplu:  Trilu lilu, Plânge o vioară, Pe lângă 
plopii fără soţ, La umbra nucului bătrân, Iubesc femeia, Zaraza, Mână, birjar, Ce faci 
astă seară, Vrei să ne-ntâlnim sâmbătă seara, O seară la Constanţa, De ce m-aţi dus 
de lângă voi, Car frumos cu patru boi, Seara pe deal, De ce nu-mi vii, Se scuturau toţi 
trandafi rii, Bătrâneţe haine grele etc. 

–  piese preluate sau create în baza folclorului altor popoare4: valsul, tangoul, 
blues-ul, bossa-nova etc. De asemenea creaţii cu caracter oriental, greceşti, armeneşti, 
ruseşti, bulgăreşti, sârbeşti ş. a., precum Ayerlîk (melodie de origine orientală), 
Syrtaki (melodie grecească semnată de M. Teodorakis); Armeneasca – o melodie 
adusă de violonistul Caro Carapeitian în anii 60-70 ai sec. XX, care a cucerit publicul 
meloman devenind o creaţie concertistică, de virtuozitate prezentă atât în repertoriul 
orchestrelor de muzică populară profesioniste, cât şi al oricărui lăutar  violonist, 
Lezghinka – piesă de mare popularitate, adusă din regiunea Caucaz; diverse creaţii 
din repertoriul folclorului rusesc ca Очи черные, Калинка, Подмосковные вечера; 
piese împrumutate şi adaptate în maniera interpretativă zonală din folclorul bulgăresc 
ca Moravsca pletenica, Ktagujevcanka, Haiducka Pesma5; sau din folclorul sârb Suze 
radosnice, Mersedes kolo, Tramvay kolo6,  Kalashnicov7 etc. Tot în acest grup includem 
freilihul, huserul şi şaierul, care au pătruns în repertoriul instrumental tradiţional prin 
intermediul lăutarilor evrei8. 

În prezent piesele de virtuozitate sunt create de muzicieni profesionişti locali 
care continuă tradiţia lăutărească. Aceste piese pot fi  destinate în exclusivitate pentru 
vioară sau preluate din alte repertorii. Spre exemplu, piese semnate pentru acordeon de 
Marcel Budală, Vasile Pandelescu (România), Petre Baranciuc, Timofei Trigubenco ş. 
a; piese din repertoriul trompetiştilor Ion Carai, Valeriu Hanganu, Vladimir Duminică, 
Adam Stângă, Vladimir Gronic ş. a; din repertoriul vocaliştilor Gabi Lunca, Romica 
Puceanu, Nelu Ploieşteanu (România), Nicolae Sulac, care sunt interpretate cu diverse 
prilejuri. 

După criteriul funcţional repertoriul pentru vioară din zona de nord poate fi  
divizat în două mari grupuri9: 

1.1. Creaţii rituale din cadrul obiceiurilor calendaristice: 
a) din perioada de iarnă: Sara bună – urare de an nou, Căluţul, Ursul, Malanca, 

Capra; 
b) din perioada de primăvară-vara: Jocul drăgaicelor, Jocul căluşarilor. 



Buletinul ştiinţifi c al Muzeului Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală a Moldovei      Volumul 11 (24)  

230 231

Volumul 11 (24)      Buletinul ştiinţifi c al Muzeului Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală a Moldovei

1.2. Creaţii rituale din ceremonialul nupţial10: de îmbrăcat mireasa, la legatul 
miresei şi jocul, la jelea miresei, la datul mâinii miresei, la scos dansul, în jurul miresei, 
de scoaterea zestrei, când se scoate mireasa din casa, de scos nunta din casa, vivat, de 
masă, de cântat pe drum; 

2. Creaţii nonrituale de dans, melodii de doină, cântece propriu-zise, cântece de 
joc, spre exemplu:  Doina,  Şapte săptămâni de post, Cine nu ştie ce-i dragostea, Cântă 
un cuc în vârf de nuc, Sârba hop lele hop, Sârba iepurarilor etc. 

După criteriul diacronic putem delimita convenţional două tipuri de creaţii ce 
aparţin: 

– stratului vechi (de origine ţărănească). Materialul nostru folcloric include o 
mare parte anume de astfel de creaţii. Ne referim la muzica rituală, melodii de cântec 
liric, într-o anumită măsură doina şi muzica de joc;  

– stratului nou cu câteva ramifi caţii. În primul rând ne referim la muzica de 
infl uenţă occidentală, de café-concert, promovată de mari violoniști ai timpului, pre-
cum Floarea Cioacă, Ion Drăgoi, Ion Stoican, Ion Albeșteanu, Isidor Burdin, Serghei 
Lunchevici, Dumitru Blajinu, Nicolae Botgros, etc., preluată ulterior de către lăutarii 
din zona de nord. 

În al doilea rând, muzica modernă de sorginte folclorică, tratată prin intermediul 
tehnicii electronice, ne referim în special la interpretarea la instrumentele electronice 
și reproducerea la calculator. Tot aici includem și creaţiile folclorice prelucrate în stilul 
muzicilor contemporane, precum jazz, pop etc., pe care le realizează cu succes gene-
raţiile tinere de lăutari violoniști. Printre aceștia vom numi pe M. Ștefăneţ, B. Popov, 
I. Strugaru, Il. Ciobanu, V. Caţăr, V. Ștefăneţ etc.   

În repertoriul muzical pentru vioară din zona de nord a Republicii Moldova 
există creaţii care au titlu ce indică spre un anumit subiect11. Spre exemplu, melodiile 
preluate din doinele vocale, din cântecul liric, un șir de dansuri care la rândul lor prin 
titlu dezvăluie diferite îndeletniciri, imagini, persoane și fi inţe: Frumușica, Garofi ţa, 
Coșeru, Prăsăzelu, Chiriac, Barza, Cireșu, Fudula, Ciopârlanu, Piperu, Încâlcita, Moș-
negeasca, Opinca, Ţărăneasca,  Porumbelu, Ciuperca etc. 

Un  alt grup îl constituie melodiile fără subiect, dar care indică spre o anumită 
categorie folclorică, spre exemplu, creaţiile de tip horă, sârbă, bătută, ostropăţ, husar, 
hang, joc etc.12

După sursa primă de execuţie repertoriul tradiţional pentru vioară din zona de 
nord conţine13: 

– creaţii de origine instrumentală. Aici putem numi melodiile de doină instru-
mentală,  melodiile de dans,  marșuri, vivaturi, melodii de ascultare – horă, sârbă,  
bătută,  etc. 

– creaţii de origine vocală14, respectiv melodiile de cântec al miresei, cântec al 
nunului, cântec al soacrei, cântec de pahar etc. din ceremonialul nupţial, melodii de 
doine vocale,  romanţe,  cântece  propriu-zise ca Cine nu știe ce-i dorul, Cânta un cuc 
în vârf de nuc etc.15 

Un alt criteriu de clasifi care al repertoriului pentru vioară din zona de nord este 
cel sincronic, care presupune delimitarea creaţiilor folclorice pe zone, în funcţie de 
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genuri, specii, categorii. Printre aceste melodii sunt: Hora Gasparenilor,  Bătuta din 
Briceni,  Hora mare de la Adâncata, Sârba de la Edineţ, Hangul de la Coteala, Hora 
din Glodeni, Hora ca la Edineţ, Ţărăneasca din Coteala, Sârba din Căprești,  Hangul 
din Lipcani, Dansul Cotelenilor,  Bătuta din Coteala,  Bătuta din Dondușeni,  Hangul 
din Lipcani,  Hora de la Pererâta, Hangul din Râșcani,  Hora din Sărata,  Hangul de la 
Coteala, Sârba din Chetrosu, Sârba de la Drochia,  Hora și Sârba din Grinăuţi etc. 

Factorul social a infl uenţat considerabil și din acest punct de vedere reperto-
riul tradiţional pentru vioară din zona de nord. Aceasta se explică prin îmbogăţirea 
sa cu creaţii instrumentale și vocale adaptate în variantă instrumentală din alte zone 
folclorice românești. Spre exemplu, Joc de doi – Banat, Mărioară de la Gorj, Marie și 
Mărioară – Oltenia, Bun îi vinu ghiurghiuliu – Dobrogea etc.16 

După criteriul aplicativ repertoriul tradiţional pentru vioară din zona de nord 
îl putem diviza în două mari grupe: a) melodii de ascultare, b) melodii de joc17. 

Așadar, varietatea funcţională, semantică și structurală a creaţiilor muzicale ce 
reprezintă repertoriul tradiţional pentru vioară din zona de nord, determină elabo-
rarea unui sistem de clasifi care cu criterii orientate spre o anumită latură distinctă a 
acestor creaţii, sistem care va oferi o imagine clară a repertoriului și soluţionarea unor 
probleme legate de evoluţia acestuia și importanţa lui în cultura naţională. 

Note și referinţe bibliografi ce

1 BUGHICI Dumitru. – Dicţionar de forme și genuri muzicale. București, Editura 
Muzicală, 1974.

2 CHISELIŢĂ Vasile. – Probleme de clasifi care a muzicii de dans din Bucovina și Basarabia 
// Arta. Chișinău, Editura Epigraf, 2005. – P. 68. 

3 Arta muzicală din Republica Moldova: istorie și modernitate. Chișinău, Grafema 
libris, 2009. – P. 17-374.

4 CHISELIŢĂ Vasile. – Unele aspecte ale infl uenţelor occidentale în muzica tradiţională 
de joc din Basarabia și Bucovina // Arta. Chișinău, Editura Epigraf, 2004. – P. 61-71.

5 Creaţii împrumutate și adaptate din repertoriul acordeonistului bulgar Bora Dugic. 
6 Creaţii împrumutate și adaptate din repertoriul acordeonistului sârb Senisa Tufegd-

zici. 
7 Creaţie împrumutată și adaptată în repertoriul violonistic din zona de nord din reper-

toriul formaţiei conduse de Goran Bregovici.
8 CHISELIŢĂ Vasile. – Rezonanţe culturale evreiești în muzica tradiţională de dans din 

Moldova și Bucovina // Republica Moldova – Casa noastră comună. Materialele conferinţei 
republicane știinţifi co-practice. Chișinău, 21 august 2006. – P. 97-107.

9 NICOLA Ileana, SZENIC Ilona, MÂRZA Traian. – Curs de folclor muzical. Partea 
I. Bucureşti, Editura Didactică şi Pedagogică, 1963. – P. 5-174.

10 BADRAJAN Svetlana. – Muzica în ceremonialul nupţial din Basarabia. Cântecul 
miresei. Chișinău, ,Editura Epigraf, 2002. – P.16- 42. 

11 ФЛОРЯ Елеонора. – Музыка народных танцев Молдавии. Кишинев, „Шти-
инца”, 1983. – P. 23.

12 CHISELIŢĂ Vasile. – Muzica instrumentală din nordul Bucovinei. Repertoriul de 
fl uier. Chișinău, „Știinţa”, 2002. – P. 10-28.

 Nicolae SLABARI



Buletinul ştiinţifi c al Muzeului Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală a Moldovei      Volumul 11 (24)  

232 233

Volumul 11 (24)      Buletinul ştiinţifi c al Muzeului Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală a Moldovei

13 OPREA Gheorghe, AGAPIE Larisa. – Folclor muzical românesc. București, Editura 
Didactică și Pedagogică, 1983. – P. 156-157.

14 ЦЫРКУНОВА С. – О принципах систематизации жанров молдавского песеного 
фольклора // Музыкальное искусство Советской Молдавии. Кишинев, 1984.

15 ЦЫРКУНОВА С. – О строении жанровой системы молдавского песенно-
го фольклора. Методика классификации песенных жанров молдавского народного 
творчества // Методика классификации песенных жанров молдавского фольклора. 
Анализ функций и связей между ними. Кишинев, 1984. 

16 SULIŢEANU Ghizela. – Muzica dansurilor populare din Muscel-Argeș. București, 
Editura Muzicală, 1976. 

17 GEORGESCU Corneliu Dan. – Jocul popular românesc. Bucureşti, Editura Muzicală, 
1984. – P. 7-107.

THE CLASSIFICATION APPROACH FOR THE VIOLIN REPERTOIRE FROM FOLK 
AREA OF NORTHERN PART OF MOLDOVA

Abstract

Th us, the functional, semantic and structural diversity of musical creation which represents 
the traditional repertoire for the violin in the north part of the country, determines the develop-
ment of a method with some side-oriented criteria to a specifi c distinct edge of these creations, a 
system that will off er a clear point of view towards repertory and will resolve some issues regarding 
its evolution and its importance in national culture.

Doctorand, 
 Academia de Muzică, Teatru şi Arte Plastice.

Abordarea  clasifi cării repertoriului pentru vioară din zona folclorică de nord a Republicii Moldova

PATRIMONIUL CULTURAL AL REPUBLICII MOLDOVA ÎN EDIŢII 
ENCICLOPEDICE. REPERE TEORETICE ŞI METODOLOGICE

Ion XENOFONTOV

Rezumat

În contextul reanimării școlii enciclopedice din Republica Moldova se constată 
necesitatea stringentă de a aplica noi metode, principii, clasifi cări știinţifi ce, dimensiuni 
inerente lucrărilor cu profi l enciclopedic. Ţinând cont de practica internaţională în domeniul 
elaborării lucrărilor enciclopedice se propun unele repere teoretice și metodologice referitoare 
la întocmirea articolelor enciclopedice pentru patrimoniul cultural al Moldovei. 

Partea I. Rolul enciclopediilor în universul cunoașterii: preliminarii și ex-
curs istoric

Refl ecţii prealabile. Omul a simţit dintotdeauna necesitatea să adune, să se-
lecteze, să organizeze, să îndrume și să reutilizeze cunoașterea, ori acest lucru este 
asigurat prin intermediul enciclopediilor. Exegeţii au remarcat, pe bună dreptate, că 
enciclopediile, prin transmiterea complexului de cunoștinţe și inovaţii, constituie ve-
riga ce asigură legătura dintre generaţii. Implicit prin această fi liaţie autorii, precum 
și acei care au contribuit la realizarea actului cultural și știinţifi c își rezervă un loc 
aparte în istorie și în palmaresul realizărilor știinţifi ce. Dorinţa de a ști, de a înţelege a 
propulsat omenirea din cele mai vechi timpuri, iar enciclopediile constituie o forţă ce 
consolidează și tezaurizează realizările oamenilor de știinţă, perpetuându-le pentru 
alte generaţii. Informaţiile enciclopedice contribuie în mod direct la formarea unei 
personalităţi erudite, cu un fond inestimabil de cunoștinţe. A. Huxley considera en-
ciclopedia drept ,,mintea unui nebun erudit, îmbâcsită de idei corecte, dar fără nici o 
altă legătură între ele decât că toate încep cu aceeași literă” sau ,,fantastice vrafuri de 
fapte stivuite laolaltă numai în virtutea hazardului alfabetic”1.

Cu alte cuvinte, accelerarea fenomenelor și proceselor istorice, profunzimea 
schimbărilor din lumea contemporană au drept rezultat creșterea progresivă a volu-
mului informaţiilor, astfel încât omul poate fi  nu doar copleșit, ci și derutat de volumul 
mare și de torentul vertiginos al informaţiilor. De aceea lucrările enciclopedice ce oferă 
informaţii veridice, sistematizate, ierarhizate, sunt surse absolut necesare pentru o 
informare rapidă, obiectivă, clară, precisă și verifi cabilă. În acest cadru al realităţilor 
cotidiene, dezvoltate în contextul unei societăţi bazate pe cunoaștere2, se înscrie și 
necesitatea fi rească de revitalizare a școlii enciclopedice din Republica Moldova.

Din punct de vedere etimologic, cuvântul enciclopedie provine de la grecescul 
εγκυκλοπαίδεια – egkyklios „ansamblul știinţelor” și paideia – „educaţie, învăţătură”. 
Există mai multe defi niţii atribuite lucrărilor de tip enciclopedic. Conform Dicţio-
narului Explicativ Ilustrat al Limbii Române, enciclopedia este defi nită ca un tip de 
lucrare lexicografi că de proporţii mari, care tratează sistematic termeni de bază (nume 
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comune și proprii) sau care cuprinde cunoștinţe detaliate dintr-un singur domeniu 
sau din toate domeniile, sistematizate alfabetic ori pe probleme sau ramuri (de știinţă 
și artă)3. Cu alte cuvinte, enciclopedia reprezintă o lucrare știinţifi că sau știinţifi co-
populară ce conţine informaţii despre toate domeniile știinţei și artei, ale activităţii 
practice (enciclopedii universale) sau numai despre un anumit domeniu al știinţei 
(enciclopedii de ramură). Ea refl ectă nu numai nivelul știinţelor și culturii din epocă, 
ci marchează și mentalitatea epocii respective. Enciclopedia, ca lucrare unitară, din 
totalitatea cunoștinţelor pe care le înglobează și metodele de structurare a acestora, 
prezintă un proiect intelectual și editorial de tezaurizare, organizare și diseminare 
a respectivelor cunoștinţe. După volum, enciclopediile se împart convenţional în 
enciclopedii mari (de câteva zeci de volume), enciclopedii mici (de 10–12 volume), 
enciclopedii scurte (de 4–6 volume).

Fiecare enciclopedie dispune de un anumit plan tematic și un registru de termeni 
(registru deplin de titluri de articole). Articolele se repartizează pe ramuri (economie, 
fi losofi e, fi zică, artă etc.) și pot fi  de următoarele tipuri: cu caracter general; de orientare/
iniţiere; explicative (includ defi niţii și etimologia cuvintelor străine); de trimitere (de 
readresare la alt termen). Primele două tipuri de articole se deosebesc, de regulă, după 
volum și au un caracter determinant pentru enciclopedie (conţin informaţia esenţială 
despre temă, expun teoria știinţifi că, evenimentul istoric, datele economice, geografi ce, 
biografi ce, statistice etc.). Ele conţin principalele surse de informare – bibliografi a se-
lectivă. Un rol important revine materialului ilustrativ (hărţi, planuri, scheme, desene, 
imagini cu tablouri și alte obiecte de artă, fotografi i, portrete, imagini ale monedelor, 
drapelelor etc). Enciclopediile în multe volume au indici alfabetici A–C, D–F etc.4

O enciclopedie se construiește pe baza unor cunoștinţe preexistente – monografi i, 
sinteze, tratate, bibliografi i din cele mai variate domenii. Totodată, ea are nevoie și de 
autori familiarizaţi cu domeniul respectiv, de personalităţi dornice să contribuie la o 
astfel de întreprindere. De exemplu, articolul „Eminescu”, inclus în ed. a VI-a ,,Meyers 
Grosses Konversations-Lexikon”, a fost redactat de Titu Maiorescu. În ediţia a XIII-a a 
,,Encyclopaedia Britannica” (1926), S. Freud semnează articolul ,,Psihanaliza”, A. Einstein 
– pe cel referitor la ,,Spaţiu-Timp”, iar L. Troţki – pe cel consacrat lui V.I. Lenin.

Aspecte istorice. Apariţia enciclopediilor propriu-zise ţine de timpurile noi, dar 
unele lucrări de acest gen au fost create încă în Antichitate (Egipt, Grecia, Roma) și 
în Evul Mediu – în Europa, ţările arabe și China. În lumea antică, prin enciclopedie se 
înţelegea totalitatea cunoștinţelor de cultură generală (de exemplu, cartea „Șapte arte 
libere”), și nu un gen de operă literară. În anul 1620, termenul enciclopedie a fost folosit 
pentru prima dată în titlul unei lucrări fi losofi co-enciclopedice – „Cursus philosophiae 
encyclopaedia” de J.H. Alsted, care a activat în Transilvania, ca profesor de fi losofi e și 
director al Colegiului Academic din Alba Iulia, la invitaţia lui Bethlen Gábor, principe al 
Transilvaniei (1613–1629). Lui J.H. Alsted îi aparţine și prima enciclopedie modernă, cu 
termenii dispuși în ordine alfabetică, el fi ind autor al celebrei „Encyclopaedia” în șapte 
volume (1630), și unul dintre cei mai apreciaţi, prolifi ci și infl uenţi fi losofi  europeni ai 
epocii sale. La notorietatea acestuia a contribuit în mare măsură enciclopedia sa, reper 
al tuturor enciclopediilor iluministe ulterioare, infl uenţând operele rozicrucienilor Jan 
Amos Comenius, Daniel Georg Morhof, G.W. Leibnitz sau Denis Diderot. 
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Un caz aparte, anticipând formula arhicunoscutei enciclopedii on-line Wikipe-
dia, este acela al lexiconului iniţiat de Johann Heinrich Zedler („Grosses vollständiges 
Universallexikon aller Wissenschafft  en und Künste”), apărut în anii 1732–1754 și 
însumând, în 68 de volume, 68 000 de pagini. O parte dintre autorii, rămași anonimi, 
ai celor 288 000 de articole au fost recrutaţi chiar din rândul cititorilor și abonaţilor, 
iar textele sunt în mare măsură compilaţii sau pur și simplu plagiate (până și articolul 
despre plagiat e copiat, fără a fi  nominalizată sursa). Zedler-ul a însemnat însă un 
important câștig în democratizarea cunoașterii. Fiind editat în germană și putând fi  
procurat la un preţ accesibil, el rămâne totodată o lucrare de referinţă pentru înţelegerea 
epocii sale. În sec. al XVIII-lea, în Franţa a fost publicată „Enciclopedia sau Dicţiona-
rul raţional al știinţelor, artelor și meșteșugurilor” („Encyclopédie, ou Dictionnaire 
raisonne des sciences, des arts et des métiers”) în 35 volume, editate între anii 1751-
1780 prin concursul unui numeros grup de colaboratori, asa-zișii enciclopediști (peste 
150), printre ei Montesquieu, Jean-Jacques Rousseau și Voltaire, animatorul căreia a 
fost Diderot, ajutat de d’Alembert5. Această operă a consacrat defi nitiv noţiunea de 
enciclopedie, fi ind totodată un important element constitutiv al Iluminismului. A fost 
lucrarea cea mai cenzurată a Epocii Luminilor și poate cel mai redutabil simbol al ei, 
căci o enciclopedie permite celui mai divers public accesul la cunoaștere și gândire, 
ceea ce semnifi că însăși libertatea. La sfârșitul sec. XIX în Italia, Austria, Portugalia, 
Cehia, SUA etc. au fost editate enciclopedii naţionale.

În spaţiul cultural românesc, Gh. Asachi a realizat în 1842, prin publicarea unei 
fascicole dintr-un Lexicon de conversaţie, o prima încercare de a elabora o enciclopedie6. 
În anii 1898–1904 a fost editată „Enciclopedia Română” în trei volume, redactată de dr. 
Corneliu Diaconovici și publicată de către Asociaţiunea pentru Literatură și Cultura 
Poporului Român – ASTRA7. Editarea unei asemenea opere de către promotorii culturii 
românești din Transilvania a început să prindă contur la începutul anului 1895, când C. 
Diaconovici a prezentat conducerii Asociaţiunii „un proiect pentru o nouă întreprindere 
literară […] în scopul lăţirii știinţelor și artelor în cercuri cât mai largi ale poporului 
nostru, anume pentru editarea unei Enciclopedii Românești, sub forma așa-numitelor 
lexicoane de conversaţie”. La ședinţa societăţii ASTRA din 7 februarie 1895 s-a decis să 
se publice o „Enciclopedia Română”, iar C. Diaconovici a fost desemnat responsabil de 
lucrare. Apelurile în presă, cum ar fi  cel intitulat Creștere și cultură, semnat de I. Micu 
Moldovan, Președintele Asociaţiunii, și publicat în revista „Transilvania” nr. 2 din 1895, 
îndemnau cititorii să contribuie la „realizarea acestei întreprinderi importante pentru 
dezvoltarea culturală a poporului nostru”, argumentând că „popularizarea știinţelor și 
artelor și lăţirea cunoștinţelor folositoare sunt cele mai efi cace mijloace pentru promo-
varea progresului cultural al unui popor”. La elaborarea acestei lucrări au colaborat 172 
personalităţi, importante fi guri ale vremii, savanţi, istorici, jurnaliști, literaţi, printre care 
s-au numărat Grigore Antipa, Victor Babeș, Leo Bachelin, Valeriu Braniște, Partenie Cos-
ma, George Dima, Ovid Densusianu, Ionescu-Caion, George Lahovary, Titu Maiorescu, 
Ludovic Mrazec, Constantin Rădulescu-Motru, Dimitrie Onciul, Th eodor Speranţia, 
Alexandru Șutzu, Nicolae Teclu, A.D. Xenopol etc. Lucrarea a fost realizată „fără nici o 
subvenţiune sau ajutor, singur numai prin muncă și abnigaţiunea autorilor și editorilor 
săi”8. Concepută ca operă de sinteză a valorilor culturale și știinţifi ce, „Enciclopedia 
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Română” a fost, la acea dată, prima apariţie editorială de gen din sud-estul Europei și 
a patra din lume, conferind spaţiului românesc o deosebită prioritate cronologică și 
valorică. Cele trei volume ale lucrării au apărut la editura W. Kraft  din Sibiu. Volumul I 
(cu 936 pagini, cuprinzând 10 401 articole (de la A la Copenhaga), cu 9 hărţi, planuri, 
anexe și 111 ilustraţii în text – a apărut în 1898. Volumul II – cu 947 pagini, cuprinzând 
8 402 articole (de la Copepode la Keman), cu o hartă, 2 anexe și 20 ilustraţii în text – a 
apărut în 1900. Volumul III – cu 1 276 pagini, cuprinzând 18 819 articole (de la Kemet 
la Zymotic), cu 2 hărţi, 2 anexe și 16 ilustraţii în text – a apărut în 1904. 

În 1940 a fost publicată „Enciclopedia Cugetarea”, elaborată de Lucian Predescu. 
D. Gusti coordonează „Enciclopedia României” (1938–1943). Aceasta cuprinde patru 
volume organizate tematic, care abordează sistematic „cadrele” și „manifestările” vieţii 
sociale, insistând asupra rolului trecutului istoric, analizează instituţiile, fenomenele și 
procesele sociale, cultura și psihologia poporului român, creaţia și cultura populară, 
sistemul juridic, legislativ și administrativ etc., conform unei structurări dinamice, 
logice, și nu didactice. 

Un proiect grandios din perioada 1945-1946, planifi cat în 24 de volume, de către 
Al. Ciorănescu, ratează din cauza împrejurărilor istorice. Epoca socialistă produce 
în România doar dicţionare enciclopedice, de diferite dimensiuni, sever cenzurate și 
cu multe servituţi ideologice. Primul volum de acest gen datează din deceniul șapte: 
„Dicţionarul enciclopedic român” (1962–1966, I-IV). În 1972 apare prima ediţie a 
„Micului dicţionar enciclopedic”. Reeditarea acestuia după 1989, cu îmbunătăţirile 
și completările imperios necesare, decurge încet (I, 1993; II, 1996). Primul volum – 
„Enciclopedie”, din „Dicţionarul universal al limbii române” de Lazăr Șăineanu (1896, 
1925, reeditat în 1997), realizat integral, rămâne, deocamdată, cel mai valoros. 

La mijlocul sec. al XX-lea au loc reconsiderări privind dezvoltarea enciclopediilor 
universale. Revoluţia tehnico-știinţifi că impune o mare atenţie faţă de diverse ramuri ale 
știinţei și tehnicii, se mărește numărul general de termeni și, corespunzător, se reduce 
volumul articolelor, se practică diferite metode de reîmprospătare a materialului, o 
„actualizare permanentă” a conţinutului. Pe lângă reeditarea sistematică a enciclopediei, 
cu prelucrarea parţială a unor compartimente, se editează reviste enciclopedice, volume 
anuale, care completează ediţia de bază cu informaţia nouă apărută în decursul anului 
(anuare enciclopedice). Se acordă tot mai multă atenţie însoţirii articolelor cu referinţe 
bibliografi ce. Enciclopediile devin tot mai accesibile celor mai largi cercuri de cititori. 
În locul ediţiilor voluminoase și grele apar cele de format nu prea mare, cu fi le subţiri, 
având texte tehnoredactate cu caractere speciale, care se citesc ușor. Apar lucrări enci-
clopedice necostisitoare, cu coperte subţiri, de tip microenciclopedie. 

Printre cele mai importante enciclopedii se consideră „Encyclopaedia Britanni-
ca” (30 vol., 1978; prima ediţie în 3 vol., apărută între 1768-1771); „Der Grosse Brockha-
use” (12 vol., 1977-1981); „Meyers Neues Lexicon” (18 vol., 1972-1978); „Enciclopedia 
hispano-americană”, editată de Espasa Calpe (80 vol., 1905-1933); „Larousse du XXe 
siecle” (6 vol., 1929-1933); „Grand Larousse Encyclopedique” (10 vol., 1960-1964); 
„Большая Советская Энциклопедия” (66 vol., 1926-1947; ed. II – 1950–58, 51 vol.; 
ed. III – 30 vol., 1969–1978.); „Encyclopedie de l’Islam” (4 vol. + 5 fasc., prima ed. 
1913–1936); „Enciclopedia americană” (30 vol., 1962); „Marele dicţionar enciclope-
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dic italian” (20 vol., 1966-1973); „Encyclopaedia Universalis”, ediţie franceză (20 vol., 
prima ediţie 1968-1975, și 30 vol., ediţia 2008, realizată prin colaborarea a cca. 6 800 
de specialiști de renume); „Encyclopaedia Judaica” (16 vol., 1971) etc.9. Toate acestea 
(și altele similare, în mai toate culturile naţionale) au cunoscut ediţii repetate și o largă 
difuzare cel puţin un exemplar regăsindu-se în biblioteca oricărui intelectual.

Prima enciclopedie editată de o republică sovietică din cadrul URSS a fost cea 
ucraineană – „Украинская советская энциклопедия" (vol. 1-17, 1959-1965). „En-
ciclopedia Sovietică Moldovenească” (8 vol., 1970–1981), în grafi e chirilică, a fost o 
primă încercare de a realiza la Chișinău o ediţie enciclopedică conform standardelor 
editoriale sovietice și metodologiei de epocă. Această lucrare poate fi  utilă ca sursă de 
informare și datare pentru perioada existenţei Republicii Sovietice Socialiste Moldo-
venești. Din păcate, tradiţia cercetărilor enciclopedice, începută în perioada sovietică, 
la sfârșitul anilor 1980 a fost întreruptă. 

În anii 1980–1990, odată cu extinderea compiuterului și a Internetului, se anunţă 
trecerea la o nouă epocă, cea a enciclopediilor virtuale. În pofi da acestui fapt, Internetul 
în sine nu poate suplini enciclopediile, căci îi lipsește tocmai fi nalitatea: un corpus 
de texte riguros selectate, verifi cate, ordonate, cuprinzând informaţii sistematizate. 
O mare enciclopedie înseamnă un amplu efort organizatoric și fi nanciar: un colectiv 
multidisciplinar de autori, o structură redacţională pe măsură, investiţii de amploare 
(cartografi e, ilustraţie etc.), eșalonate în timp și recuperabile mult după încheierea 
apariţiei întregului corpus. Lucrările de tezaurizare, enciclopediile devin instrumente 
indispensabile de lucru practic în toate sferele de activitate. Înglobând noi achiziţii 
ale tehnicii tipografi ce, cu ilustraţii în întregime color, editată în colecţii de buzunar, 
producţia enciclopedică se democratizează, ajungând să constituie în statele dezvoltate 
până la 25 % din valoarea producţiei anuale de carte.

Partea II. Patrimoniul cultural al Republicii Moldova în demersul enciclo-
pedic 

Consideraţii preliminare. Odată cu instituirea Instituţiei Publice „Enciclopedia 
Moldovei” (2007)10 s-au constituit premisele necesare pentru reanimarea școlii enciclo-
pedice din Republica Moldova. Activitatea Instituţiei Publice „Enciclopedia Moldovei” 
este concentrată pe elaborarea și editarea enciclopediilor universale și tematice. La 26 
august 2009 a fost lansată lucrarea „Republica Moldova. Ediţie enciclopedică”11 (100 
de coli editoriale), prima ediţie complexă despre Republica Moldova. Volumul este 
constituit din 21 de compartimente, bibliografi e și o anexă – „Personalităţi din istoria 
Moldovei”. Lucrarea este editată în limba română și urmează să apară și în limbile rusă 
și engleză. Pentru anii 2009-2019 este preconizată pregătirea și editarea „Enciclopediei 
Moldovei” cu caracter universal, în 10 volume. Actualmente se lucrează la întocmi-
rea glosarului pentru această lucrare complexă. Prin realizarea acestui mega-proiect 
(elaborat, în paralel, și cu unele enciclopedii ramurale, inclusiv cu profi l cultural) s-a 
conturat o șansă reală de a valorifi ca patrimoniul cultural al Moldovei într-o ediţie 
enciclopedică. De aici rezultă și prezentarea unor sugestii teoretice și metodologice 
privind scrierea/rescrierea unor articole de profi l cultural. Atât pentru autori, cât și 
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pentru redactori este necesară introducerea în ,,atelierul de lucru al enciclopediei” – de 
la faza de documentare și până la fi nalizarea proiectului editorial. Ca pentru orice alt 
domeniu de cercetare și popularizare știinţifi că este vorba de însușirea unei terminologii 
specifi ce și a activităţilor caracteristice, acest parcurs implicând un cerc de operaţii a 
căror cunoaștere este strict necesară celor care activează în acest domeniu.

Până în prezent nu a fost editată o ediţie enciclopedică tematică consacrată 
patrimoniului cultural al Republicii Moldova. O lucrare enciclopedică, vizând unele 
ramuri ale culturii – literatura și arta Moldovei – a fost publicată în două volume în 
anii 1985–198612. Această lucrare, cu un bogat material factologic, scrisă la nivelul 
cunoștinţelor de atunci, suferă de neajunsurile caracteristice perioadei sovietice, ge-
nerând o serie de „pete albe” din patrimoniul cultural al Moldovei. 

După proclamarea independenţei Republicii Moldova în 1991, au fost realizate 
vaste investigaţii știinţifi ce, în care sunt abordate, cercetate și scoase la lumina zilei 
multiple probleme nestudiate anterior, reevaluate și reconsiderate o serie de proble-
me discutabile și tratate în contradictoriu. În același context au avut loc transformări 
importante în viaţa culturală și știinţifi că, schimbări în mentalitate, reevaluarea și 
reconsiderarea multor fenomene istorico-culturale ale societăţii moldovenești. Se 
reclamă imperios necesitatea refl ectării asupra acestor schimbări culturale și știin-
ţifi ce într-o ediţie de tip enciclopedic, ca o sursă informaţională solidă în crearea 
unei personalităţi bine informate, facilitarea accesului publicului larg la informaţii 
din domeniul patrimoniului cultural naţional, diseminarea cunoștinţelor în rândul 
cetăţenilor statului nostru.

Patrimoniul cultural al Republicii Moldova reprezintă o totalitate de valori 
și bunuri culturale (materiale și spirituale, mobile și imobile) de importanţă locală, 
naţională și mondială, constituite pe parcursul istoriei. Acest domeniu de referinţă 
este ocrotit și valorifi cat prin acţiuni specifi ce de identifi care, protejare, propagare, 
utilizare și perpetuare a moștenirii materiale și spirituale. Actualmente, în republică 
are loc reconsiderarea atitudinii societăţii faţă de patrimoniul cultural și natural, faţă 
de diversitatea expresiilor culturale13.

În această ordine de idei sunt necesare adaptarea și actualizarea potenţialului na-
ţional de cunoaștere la un nou mediu al societăţii informaţionale actuale, valorifi carea 
experienţei internaţionale, inclusiv prin activităţi de cercetare și editare. Conceptele 
și terminologia actuală, în special cea din domeniul economic, instituţional, juridic, 
politic, cultural etc., se instituţionalizează treptat, dar afi rmarea și extinderea utilizării 
lor corecte sunt determinate și de noi ediţii, surse de cunoștinţe și informaţii cu caracter 
special sau universal, cum ar fi  dicţionarele tematice, enciclopediile etc. Totodată, pe 
măsură ce noile concepte se dezvoltă și se aplică tot mai mult, apare necesitatea de a 
unifi ca și standardiza limbajul. În același timp, elementele noului mediu de organizare 
a cunoștinţelor (digitalizarea, hipertextul, reţelele) le devansează pe cele clasice prin 
apariţia unor noi forme de enciclopedii, cu acces rapid în regim on-line sau la versiuni 
electronice.  Monopolul de autoritate în utilizarea legitimă a cunoștinţelor, deţinut 
tradiţional de instituţiile educative bazate pe suportul cărţii și cultura scrisă, este pe 
cale să cedeze. Noile tehnologii informaţionale ar putea deveni un mijloc de realizare 
a democraţiei cognitive, a accesului universal la cunoștinţe14.
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Pornind de la principiul unităţii și diversităţii prin cultură a popoarelor euro-
pene, Republica Moldova se încadrează în comunitatea europeană cu tezaurul său 
istorico-cultural și spiritual, cu propriile valori istorico-culturale. Afl ându-se la inter-
secţia mai multor culturi (romanice, slave și musulmane), Moldova a lăsat profunde 
și originale urme în istoria și cultura civilizaţiei europene, trezind un viu interes din 
partea comunităţii europene. Prin realizarea unei ediţii enciclopedice se demonstrează 
că spiritualitatea și cultura Moldovei sunt indisolubil legate de civilizaţia europeană, 
fi ind parte integrantă a acesteia. 

 Prin realizarea enciclopediei se urmărește scopul de a valorifi ca în complexitate 
și integritate și de a pune în circuitul știinţifi c și informaţional bogata moștenire isto-
rică, culturală, spirituală, știinţifi că și umană a Moldovei din cele mai vechi timpuri 
până în prezent. Atenţie prioritară se va acorda elucidării problemelor care provoacă 
în mediul știinţifi c și societate discuţii și interpretări controversate. Vor fi  incluse, de 
asemenea, articole despre cele mai remarcabile personalităţi din cultura și știinţa ţării 
noastre, care au lăsat amprente profunde în istoria civilizaţiei mondiale, în istoria, 
știinţa și cultura naţională.

Obiectivele unei lucrări de asemenea anvergură sunt determinate de sarcinile 
de cercetare și sinteză enciclopedică, de reevaluarea integrată și în complexitate a 
proceselor, fenomenelor și evenimentelor culturale și știinţifi ce, a întregului sistem 
de valori culturale și spirituale ale trecutului și prezentului Moldovei, de viaţa și acti-
vitatea celor mai reprezentative fi guri culturale și știinţifi ce din ţară, și contribuţia lor 
la îmbogăţirea tezaurului cultural și știinţifi c în spiritul celor mai moderne demersuri 
știinţifi ce naţionale și universale.

Principiile de elaborare ale enciclopediilor. În procesul de elaborare și editare a 
lucrărilor enciclopedice, inclusiv al celor care relevă patrimoniul cultural al ţării, este 
necesar de aplicat trei principii de aur:

1. Abordarea valorilor general umane, care plasează în centrul atenţiei omul, 
împreună cu întreaga lui activitate materială și spirituală afl ată în armonie cu universul, 
legile naturii și ale societăţii, respectarea drepturilor lui fundamentale. În cazul în care 
unele acţiuni negative au fost generate de oameni (cataclisme naturale sau ecologice, 
războaie etc.), acestea vor fi  prezentate prin prismă instructiv-educativă, în vederea 
prevenirii sau evitării unor asemenea fenomene.

2. Concentrarea resurselor intelectuale, valorifi carea resurselor umane, materiale, 
informaţionale etc., în vederea prezentării știinţifi ce obiective a acţiunilor, fenomenelor 
și concepţiilor despre civilizaţia umană, atât în plan naţional, cât și universal.

3. Prezentarea informaţiilor pe baza paradigmelor, concepţiilor și viziunilor 
știinţifi ce consacrate, respectând valori precum echidistanţa, normele deontologice, 
evitând escaladarea în zona politicului, snobismului, tendenţiozităţii, ideologizării și 
mistifi cării, și imprimând materialului un caracter descriptiv-informativ.

Racordarea cercetării enciclopedice la peisajul știinţifi c global. Ţinând cont de 
faptul că civilizaţia se afl ă într-o perpetuă evoluţie, iar ,,peisajul știinţifi c modern este, 
în mare parte, rezultatul acţiunii proceselor de globalizare”15, enciclopediile urmează 
să însumeze un fond complex de cunoștinţe, inclusiv din contextul patrimoniului cul-
tural, care prin prisma mecanismelor știinţifi ce moderne, va prezenta o radiografi e a 
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realităţii înconjurătoare. În perspectiva atingerii acestui deziderat, direcţiile principale 
în elaborarea enciclopediilor vizează promovarea realizărilor știinţifi ce și culturale din 
Republica Moldova; asigurarea unui înalt nivel știinţifi c și artistic al lucrării; utilizarea 
pe scară largă a realizărilor știinţei și tehnicii editoriale avansate, studierea experienţei 
instituţiilor similare din alte ţări; stimularea implicării și responsabilităţii colaborato-
rilor. Enciclopedia în esenţă constituie un model de cooperare știinţifi că și de consens 
social, înglobând totodată și valenţele unei constituţii a cunoștinţelor16.

Evoluţia patrimoniului cultural din Moldova va fi  racordată la procesele cultu-
rale și știinţifi ce din spaţiul european. În realizarea lucrării se va ţine cont de întreaga 
experienţă acumulată în elaborarea unei astfel de lucrări. Vor fi  utilizate metode 
știinţifi ce care se încadrează în întregul arsenal metodologic al știinţei naţionale și 
europene – metode istorico-comparative, de content-analiză, metode de statistică 
și reprezentativitate documentară, de retrospecţie și reconstrucţie a proceselor și 
fenomenelor culturale, culturologice, știinţifi ce ș.a. prin prisma celor mai noi viziuni 
știinţifi co-conceptuale din știinţa umanistă europeană. În funcţie de specifi cul feno-
menelor, obiectelor și proceselor, la elaborarea materialului selectat pentru publicare se 
recomandă aplicarea metodelor și instrumentelor de cercetare știinţifi că și prezentare 
textual-grafi că adecvate. Respectiv, în vederea pregătirii unei informaţii cu caracter 
epistemic și, totodată, pragmatic, se cere utilizarea, prin prisma obiectivităţii și interdis-
ciplinarităţii, a metodelor de cercetare analitico-descriptive, comparative, a deducţiei 
și inducţiei, a sintezei etc. Un loc important în elaborarea articolelor enciclopedice 
le este rezervat exemplelor. Ca și în cazul dicţionarelor, valoarea exemplelor pentru 
enciclopedii este capitală17.

La elaborarea materialului enciclopedic care va include patrimoniul cultural al 
Republicii Moldova vor fi  antrenaţi specialiști consacraţi din republică și de peste ho-
tare, oameni de știinţă și specialiști veritabili din diverse domenii ale știinţei și culturii. 
Protecţia drepturilor proprietăţii intelectuale se va asigura în conformitate cu normele 
legislaţiei naţionale și a celei internaţionale. Un rol important îl va deţine evaluarea 
calităţii materialului ce va include arhitectura funcţiilor de legătură inversă (feedback 
functions), prin „o colectare și analiză a informaţiei despre calitatea obiectului (în 
cazul nostru, articolul-termen, materialul ilustrativ, surse – n.n.) sau subiectului (în 
cazul nostru, expertul, autorul, redactorul etc. – n.n.)”, care (evaluarea) este orientată 
să asigure o legătură inversă utilă în evoluţia stării obiectului sau subiectului18.

Metode de clasifi care și organizare a tematicii enciclopedice. Experienţa în 
domeniu denotă că Enciclopedia înglobează un ansamblu de cunoștinţe care se struc-
turează după anumite metode, prezentând, de fapt, un proiect intelectual și editorial 
de tezaurizare, organizare și diseminare a cunoștinţelor respective. În același timp, 
discursul enciclopedic este considerat prin defi niţie fragmentar, divizat în unităţi, 
de aceea se poate vorbi de existenţa unui deziderat fi resc al utilizatorilor de a putea 
reface imaginea globală a cunoștinţelor generale și/sau specializate. În plan istoric, 
reconstituirea imaginii globale implică tratarea cunoștinţelor umane în ordine alfa-
betică sau metodică. D. Diderot, unul dintre autorii primei Enciclopedii franceze, a 
defi nit enciclopedia ca pe o „înlănţuire de cunoștinţe”, care permite nu doar accesul la 
cunoștinţe, ci și la legăturile dintre ele. În acest scop este nevoie de soluţii teoretice și 
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operaţionale pentru a stabili unitatea de cunoștinţe care să servească la elaborarea unei 
lucrări complete și instrumentele necesare pentru accesul la cunoștinţe.

Printre instrumentele de acest gen, anumite aplicaţii a cunoscut arborele cunoș-
tinţelor, făcându-se încercări de raportare la acesta a fi ecărui articol. Un alt instrument 
propus de D. Diderot, este structura triplă de organizare a cunoștinţelor într-o en-
ciclopedie: lista alfabetică simplă; plasarea fi ecărei știinţe/arte în cadrul unui arbore 
ierarhizat al sistemului de cunoștinţe umane; aplicarea referinţelor de la un articol 
la altul pentru a indica înrudirea sau afi nităţile cu alte materii. Deoarece referinţele 
sunt un mod de a restabili legăturile materialului enciclopedic prezentat în ordine 
alfabetică, acestea creează un tablou al corelaţiilor dintre articole și elimină parţial 
fracţionarea cunoștinţelor, oferind utilizatorului posibilităţi de a-și construi propriul 
traseu de cunoaștere a unui subiect.

Experienţa proiectelor enciclopedice moderne de anvergură denotă că printre 
metodele de defi nire a structurii unui mare fond coerent de cunoștinţe enciclope-
dice se afl ă indexarea și clasifi carea fi ecărui document. Deoarece deja prin defi niţie 
enciclopedia este o lucrare sistematică în care nici o noţiune nu se abordează izolat, 
documentul se plasează în mediul său tematic, cronologic, cultural, adică într-un peri-
metru de interdependenţe ce contribuie la integritatea enciclopediei, fi e prin înrudirea 
de sens (fi xată în Indice), fi e prin înrudirea tematică (prezentă în Arborele clasifi cării 
tematice). Respectiv, în articole este prezentată informaţia semnifi cativă elaborată, 
al cărei obiect sunt noţiunile, subiectele la diverse teme știinţifi ce și artistice și înseși 
temele (ramuri ale știinţei și artelor). Totodată, articolele sunt însoţite de un număr de 
referinţe intercalate, numite referinţe corelate, care corespund subiectelor ce n-au fost 
tratate autonom, dar al căror conţinut a fost expus în articole mai generale. 

Sub aspect practic, toate dependenţele și relaţiile dintre noţiuni, temele/ramurile 
se stabilesc înainte de redactarea materialelor, pentru a evita repetările, divergenţele 
de tratare, descrierea lacunară. Înlănţuirea noţiunilor și complementaritatea genera-
lului cu particularul vor ghida cititorul spre urmărirea relaţiilor dintre elemente. Se 
vor fi xa, de asemenea, și conexiunile/conotaţiile pe orizontală, adică dintre noţiuni 
din discipline diferite. 

În procesul elaborării enciclopediilor va fi  valorifi cată experienţa acumulată în 
domeniul clasifi cării și organizării textului, adaptând cele mai adecvate practici.

Arborele clasifi cării tematice19. Sistematizarea și organizarea fondului lexical al 
patrimoniului cultural al Republicii Moldova se va realiza prin adaptarea și combinarea 
unor clasifi cări utilizate în lucrări enciclopedice similare, cu clasifi carea domeniilor de 
cercetare–dezvoltare, aplicate în prezent pe plan internaţional. De ex., în conformitate 
cu clasifi carea OECD (manualul Frascati), care se aplică și în Republica Moldova, se 
delimitează 6 domenii complexe ale activităţii de cercetare–dezvoltare. Acestea ar 
putea constitui rubricile/temele de nivelul 1 al Arborelui clasifi cării tematice: știinţe 
naturale și exacte; știinţe inginerești și tehnologice; știinţe medicale; știinţe agricole; 
știinţe sociale; știinţe umaniste. 

La nivelul 2 se vor plasa știinţele/artele ce constituie elemente ale acestor do-
menii. Se constată că domeniile respective se concretizează la nivelul 2 de câte un 
nomenclator relativ restrâns de ramuri. Însă, având în vedere aria tematică extinsă a 
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Enciclopediei universale a Moldovei, este necesară extinderea nomenclatoarelor de 
termeni. De ex., enciclopedia „Universalis” are 22 de teme/rubrici pe nivelul I, fi ind 
prezente mai multe ramuri/teme aparte și mai puţine domenii complexe, comparativ 
cu clasifi carea de mai sus. Unele teme complexe se întâlnesc în ambele clasifi cări. În 
același timp, în clasifi carea OECD, domeniile „Știinţe sociale” și „Știinţe umaniste” 
se delimitează separat, comparativ cu clasifi carea „Universalis”, unde aceste teme se 
combină în una singură – „Știinţe umaniste și sociale”.

În urma analizei comparative a acestor și a altor abordări, se poate conchide că 
clasifi carea/sistematizarea termenilor Enciclopediei Moldovei va constitui o sinteză, 
o combinare, prin extinderea listei de ramuri a patrimoniului cultural al Republicii 
Moldova, precum și prin aprofundarea structurii ierarhice a acestora. Astfel, la nivelul 
1, clasifi carea va conţine, după caz, domenii nominalizate mai sus. În ceea ce privește 
nivelul 2, acesta va conţine liste de ramuri/teme ale patrimoniului cultural completate 
din mai multe surse, în vederea unei cuprinderi cât mai ample a tematicii universale 
și a celei de interes naţional. 

Această clasifi care-cadru a știinţelor/artelor va constitui fundamentul clasifi cării 
fondului lexical: începând cu nivelul 2, lista ramurilor/temelor va putea fi  completată 
sau ajustată la realităţile din Republica Moldova (în funcţie de preocupările și exis-
tenţa sau absenţa interesului știinţifi c). Pentru poziţiile de pe nivelul 2 care prezintă 
ramuri aparte, nivelul 3 și următoarele vor fi  completate cu subramuri/subrubrici care 
vor dezvălui obiectul și istoria știinţei respective, metodele și teoriile, personalităţile 
marcante, structura știinţei, domeniile de aplicaţii, instituţiile etc.

Exemplu: Temele/rubricile de nivelul 3 ale clasifi cării ramurii știinţei „Patri-
moniul cultural” (de pe nivelul 2): aspecte generale; istoria patrimoniului cultural; 
istoria culturii; personalităţi marcante din cultură; metode aplicate în cultură; teorii 
ale culturii și civilizaţiei; cadrul normativ și legislativ intern și extern al patrimoniului 
cultural; sectoare/ramuri ale patrimoniului cultural; muzee, arhive, biblioteci, situri 
arheologice; gestiune: aspecte generale; organizaţia; artefactul; aplicarea; intervenţia 
publică; importanţa în plan naţional și internaţional.

Aprofundarea clasifi cării ierarhice va permite elaborarea arborelui clasifi cării 
tematice pentru fi ecare domeniu (sau grup ramural) de pe nivelurile 2 și 3. 

Elaborarea registrelor de termeni pe ramuri. Termenii Registrului pe ramuri 
se vor distribui pe teme/rubrici, în conformitate cu Arborele clasifi cării tematice al 
fi ecărei ramuri, care conţine atât termeni ce reprezintă noţiuni generale/ complexe 
(prezentate cu aldine), cât și termeni particulari (cu caractere obișnuite), ce refl ectă 
teme aparte. 

La elaborarea Registrului de termeni ce ţin de arte, de asemenea, se va aplica 
structurarea registrelor pe rubrici/teme ( exemplu de clasifi care tematică parţială a 
Artelor): 

Generalităţi: studiul artei; critica de artă; mecenaţi și colecţionari de artă; mu-
zeologi; colecţii de artă; instituţii de artă; politici în domeniul artelor; piaţa artelor; 
arta și tehnica.

Istoria artei: istorici în artă; arta preistorică; arta protoistorică; arta antică; arta 
antică târzie și a perioadei medievale timpurii; arta medievală; arta Renașterii; arta 
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clasică; arta sec. XIX; arta sec. XX; arta sec. XXI.
Arte și artiști pe continente și ţări: artiști; orașe și regiuni cu renume; arta în 

Europa etc.;
Teoriile artei. Arhitectura: teoria arhitecturii; arhitecţi; istoria arhitecturii; 

arhitectura civilă; arhitectura industrială; arhitectura militară; arhitectura de cult; 
arhitectura funerară; tehnici și materiale în arhitectură;

Pictura. Sculptura. Artele grafi ce: artiști și arte grafi ce; desenul; desenul satiric, 
caricatura; litogravura; gravura; ilustrare în arta grafi că; benzi desenate; graffi  ti; se-
rigrafi e; 

Artele decorative. Arta fotografi ei. Cinematografi a. Artele contemporane: artiști; 
arhitecţi; critici de artă; curente de artă; forme ale artei; arhitectura; sociologia artei 
contemporane;

Arta teatrală/dramatică. Moda. 
Un loc important în cadrul rubricilor respective va reveni articolelor biografi ce 

despre pictori, sculptori, arhitecţi etc. La tematica arhitecturii se vor conţine articole 
despre cele mai importante monumente de arhitectură.

La elaborarea registrului de termeni pe ramuri se va ţine cont de faptul că unele 
articole vor avea un caracter complex, interdisciplinar, vor conţine informaţii din dife-
rite domenii și vor necesita participarea autorilor/specialiștilor din diferite domenii. 

Fiecare Registru de termeni pe ramură va include tabelul generalizator în care 
vor fi  prezentate articolele pe principalele teme/rubrici de clasifi care, volumul de semne 
etc. și va fi  însoţit de o notă explicativă.

Consideraţii fi nale. Importanţa lucrărilor enciclopedice care însumează totali-
tatea de cunoștinţe, inclusiv despre patrimoniul cultural al Republicii Moldova, rezidă 
în constituirea și dezvoltarea unei noi direcţii știinţifi ce – a cercetărilor enciclopedice, 
elaborate de Academia de Știinţe a Moldovei, conturând astfel valenţele unui cluster 
știinţifi co-informaţional. Prin includerea patrimoniului cultural al Moldovei într-o 
lucrare enciclopedică va fi  oferită o largă posibilitate de aplicare prin utilizarea acesteia 
în procesele de instruire preuniversitară, universitară și postuniversitară, în aprofun-
darea cercetărilor ulterioare în domeniul culturii, știinţei și al studiilor interdiscipli-
nare. Volumele enciclopedice vor constitui un instrument de lucru pentru cercetătorii 
știinţifi ci din domeniul știinţelor reale și umanistice. Lucrarea va constitui un act de 
cultură original din trecutul și prezentul Republicii Moldova. Prin valorifi carea patri-
moniului cultural al Moldovei într-o lucrare enciclopedică se va realiza o contribuţie 
substanţială la promovarea imaginii ţării noastre pe arena internaţională, la afi rmarea 
ei în cultura și civilizaţia europeană. 
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CULTURAL HERITAGE OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA IN ENCYCLOPAEDIC 
EDITIONS. THEORETICAL AND METHODOLOGICAL NOTES

Abstract

In order to revive the encyclopaedic school of the Republic of Moldova, there is an ur-
gent need to apply new methods, principles, scientifi c classifi cations, integral dimensions to the 
encyclopaedic works. Taking into account the international practice as regards the elaboration 
of the encyclopaedic works, there are suggested certain theoretical and methodological notes on 
elaborating encyclopaedic articles for the cultural heritage of Moldova. 

Patrimoniul cultural al Republicii Moldova în ediţii enciclopedice. Repere teoretice şi metodologice

ASPECTE DIN ISTORIA LEGISLAŢIEI INTERNAŢIONALE 
ÎN DOMENIUL PROTECŢIEI PATRIMONIULUI CULTURAL IMATERIAL

 Corina REZNEAC

Rezumat

În acest articol autorul dezvăluie succint istoria protecţiei patrimoniului cultural 
imaterial, care este o preocupare internaţională în creștere. Instrumentele legale inter-
naţionale și iniţiativele de politică în domeniul protecţiei patrimoniului cultural s-au 
multiplicat și ar putea să devină obligaţii erga omnes, precum sunt drepturile omului, 
protecţia mediului etc. Mai sunt evidenţiaţi factorii-cheie care au contribuit la adoptarea 
Convenţiei UNESCO pentru salvgardarea patrimoniului cultural imaterial din 2003. 
Protecţia patrimoniului imaterial este relevată prin conceptul de “patrimoniu comun al 
umanităţii ” ca o preocupare a comunităţii internaţionale. Organizaţiile mondiale au 
obţinut un rol mai mare în acest domeniu, moment esenţial pentru dezvoltarea lui.

1. Preliminarii
Conceptul de patrimoniu cultural imaterial (PCI) cuprinde manifestări ale culturii 

tradiţionale transmise pe cale orală, cunoscute până acum sub denumirea de folclor sau 
cultură populară (în engl. – folklife). Defi niţia este dată în Convenţia UNESCO pentru 
salvgardarea patrimoniului cultural imaterial (2003)1, pentru a completa noţiunea de 
patrimoniu cultural ce includea obiectele de patrimoniu material, care au devenit subiect 
al protecţiei internaţionale cu mult înainte. Republica Moldova a ratifi cat Convenţia 
din 2003 la 24.03.2006. Trebuie de menţionat din start că noutatea terminologică 
propusă de instrumentele legale ale UNESCO nu este neapărat utilizată fi del de toate 
statele-parte la Convenţie, cu atât mai mult acest termen nu a intrat în uzul tuturor 
mediilor academice din lume. Totuși, acest concept complex, precum și Convenţia din 
2003, ca instrument UNESCO care a creat politici publice internaţionale și naţionale, a 
evoluat din/prin noţiunea de patrimoniu cultural, și trebuie privit ca fi ind strâns legat 
de ea, dar și de cea a diversităţii culturale și de patrimoniul natural2. Noul concept se 
deosebește de noţiunea cultură populară/folclor, fi ind mai larg. Viziunea UNESCO e că 
patrimoniul cultural material și imaterial trebuie protejat ca „o moștenire a umanităţii 
în întregime”, în sensul că, de fapt, comunitatea internaţională și-a luat un angajament 
să-l protejeze și să-l prezerveze, iar organele UNESCO administrează cooperarea și 
asistenţa internaţională prin instrumentele sale. Scopul prezentei lucrări este de a releva  
succint istoria creării acestui concept în domeniul ocrotirii patrimoniului cultural ca un 
subiect de drept internaţional. Pe lângă aceasta, ne propunem să evidenţiem pe scurt 
impactul adoptării Convenţiei pentru salvgardarea patrimoniului cultural imaterial 
(Paris, 17.10.2003) asupra jurisdicţiei domestice.

Tot mai mulţi cercetători, așa cum subliniază Fr. Francioni, conștientizează că 
valorile creaţiei umane și patrimoniul natural și cultural sunt de nedivizat3, spre exem-
plu, atunci când analizăm habitatul uman, tradiţiile unui popor sau ale unei comunităţi, 
când descriem o metodă de cultivare a solului, o tehnică de ornamentare, istoria unei 
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localităţi etc. Comunitatea internaţională a preferat în locul noţiunii bun cultural pe 
cea de patrimoniu cultural, iar după dezbateri lungi de aproape două decenii, pentru că 
bunurile materiale cuprind și poartă în același timp valori spirituale, tradiţii, cunoștinţe 
atribuite de om, la înc. sec. al XXI-lea a fost elaborată de către UNESCO o convenţie 
care să conţină defi niţia și principiile de protecţie a culturii tradiţionale orale. 

În anul 2006, la 24 martie Republica Moldova a ratifi cat Convenţia din anul 2003, 
aceasta completând lista altor instrumente internaţionale în domeniul patrimoniului 
cultural4, asumându-și responsabilitatea de a îngriji patrimoniul cultural imaterial de 
pe teritoriul său pentru a diminua riscurile pierderii lui, pentru a prevedea folosirea 
abuzivă în procesul globalizării, a schimbărilor permanente5. Convenţia, ca și toate 
instrumentele de acest tip, conţine prevederi generale despre ce și cum trebuie salv-
gardat. La nivelul impactului Convenţiei în cadrul statelor suverane, putem evidenţia 
două aspecte importante din prevederile acesteia. Prima vizează obligaţia statelor de a 
documenta, conserva, sensibiliza populaţia la diferite nivele privind salvgardarea PCI, 
cu prevederea foarte importantă – „să identifi ce și să defi nească elementele patrimo-
niului cultural imaterial (...) , cu participarea comunităţilor, grupurilor și organizaţiilor 
neguvernamentale cunoscute”6 . Ultima prevedere amintită a Convenţiei e legată de 
o alta, unica care obligă la anumite acţiuni concrete în mod obligatoriu Statele-par-
te, și anume de a elabora „unul sau mai multe inventare ale patrimoniului cultural 
imaterial existent pe teritoriul său”7 și de a raporta despre inventariere în rapoartele 
periodice. Aceasta cât privește strict conţinutul normativ, iar practica implementării 
Convenţiei din 2003 la nivel naţional în multe din statele semnatare este diferită, cu 
diverse difi cultăţi, care datorită cooperării internaţionale pot fi  împărtășite, în vederea 
îmbunătăţirii. Pentru a fi  elocvenţi, aducem exemple pro sau contra, care ne-au fost 
accesibile. Unele principii conţinute în document sunt apreciate de experţi din diferite 
ţări8, de exemplu pentru faptul că organele sau persoanele abilitate cu gestionarea și 
documentarea PCI trebuie să consulte și să implice comunitatea, sau pentru că este 
stipulat ca statul să facă tot posibilul pentru a educa tânăra generaţie. Altele puncte 
din Convenţie sunt criticate, afi rmându-se că obligaţiile Convenţiei au fost transfor-
mate în recomandări opţionale, iar funcţionalitatea inventarelor este „controversată” 
etc.9 Vom arăta evoluţia acestui instrument care stă la baza normelor de prezervare 
a patrimoniului cultural imaterial (PCI), pentru a ușura înţelegerea principiilor și 
scopurilor care urmează să fi e atinse la nivel local, naţional și internaţional pentru 
protecţia patrimoniului imaterial, așa cum este gândit în Convenţie. Hilla Meller, în 
articolul „Internaţionalizarea normelor domestice și Patrimoniul Cultural Imaterial”10 
scrie că, în opinia ei, Convenţia din 2003 este un succes normativ, “pentru că fi ind o 
parte a Naţiunilor Unite, apelul internaţional al UNESCO și legitimitatea acesteia sunt, 
poate, de cel mai înalt ordin în sistemul actual de administrare globală”11.

2. De la Folclor – proprietate intelectuală la Patrimoniu cultural imaterial: 
crearea unui instrument de drept internaţional

Patrimoniul cultural imaterial cuprinde „tradiţii orale și expresii”, „practici 
sociale”, „ritualuri și evenimente festive”, „cunoștinţe și practici ce vizează natura și 
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universul, meșteșugurile tradiţionale”.12 Acestea sunt elementele de folclor și cultură 
tradiţională care se conţin în defi niţia prevăzută în Convenţia pentru salvgardarea 
patrimoniului cultural imaterial. În opinia teoreticianului Janet Blake, defi niţia dată, 
cuprinsă în unul din instrumentele UNESCO, înseamnă „recunoașterea conţinutului 
acestei defi niţii ca unul din elementele ce trebuie protejate la nivelul legislaţiei inter-
naţionale, legat de drepturile culturale ca drepturi ale omului”13.

Unii cercetători în domeniul protecţiei patrimoniului cultural, precum Hilla 
Meller,14 dar și Fr. Francioni consideră că, de fapt, Convenţia UNESCO pentru protecţia 
patrimoniului mondial cultural și natural din anul 1972 a fost un moment crucial în 
începutul ideii ocrotirii patrimoniului imaterial. Iar conţinutul Convenţiei din 2003 
trebuie de înţeles în corelaţie cu acel al Convenţiei din anul 1972. Istoria măsurilor 
întreprinse pentru protecţia patrimoniului imaterial revelează unele detalii care com-
pletează această afi rmaţie. Pentru că s-a scris puţin, subliniază și H. Meller15, despre 
promovarea normelor domestice pentru adoptarea la nivel internaţional al unor norme 
în domeniu, adică despre rolul de advocacy jucat de unele ţări pentru protecţia acestui 
patrimoniu, vom acorda atenţia asupra instituţionalizării Convenţiei UNESCO privind 
salvgardarea patrimoniului cultural imaterial.

Înainte ca UNESCO să pornească pe calea elaborării unui instrument legal in-
ternaţional pentru protecţia folclorului, au existat multiple încercări de a reglementa 
din punct de vedere normativ protecţia acestuia de către diverse organizaţii internaţi-
onale, inclusiv Organizaţia Mondială a Proprietăţii Intelectuale (WIPO, în engl.), care 
este, de asemenea, o organizaţie ONU16. Kamran Imanov din Azerbadjan afi rmă că la 
începuturi, prin anii 1970-1980 „ideea protecţiei expresiilor folclorului era privită în 
cadrul legislaţiei privind drepturile de autor”17 . 

La Conferinţa diplomatică de la Stockholm în anul 1967 a fost făcut un prim pas 
pentru protecţia internaţională a expresiilor folclorului prin folosirea copyright-ului, 
în noile articole elaborate pentru completarea Convenţiei de la Berna (art. 154(a)), era 
prevăzută și protecţia folclorului. În această perioadă fost adoptată legislaţia naţională 
pentru a proteja folclorul în cadrul dreptului de autor în unele ţări din America Latină 
și Africa. Ceea ce a întâmpinat anumite difi cultăţi, fi indcă, după cum explică K. Imanov 
mai toate sistemele de proprietate intelectuală nu recunosc faptul că de fapt “creatori 
și proprietari ai patrimoniului cultural și ai drepturilor legate de acestea, de rând cu 
indivizii, pot acţiona, de asemenea, și etniile, popoarele, naţiunile (…)“18. Doar o mică 
parte din folclor nimerea sub incidenţa dreptului de autor. A fost aplicat copyright-ul ca 
formă de proprietate intelectuală pentru folclor cel mai des19. Sunt drepturi economice 
și morale stipulate în cadrul legilor privitor la copyright. Cele morale vizează dreptul de 
a păstra integritatea elementelor folclorice și dreptul de a fi  înștiinţat ca autor al piesei. 
Trebuie de spus că aceasta presupunea, în practică, să demonstrezi că un element sau 
altul aparţine unui autor de neidentifi cat20. Iar când acesta este deţinut de o comunitate 
apar probleme la procesul de autorizare. Conceptul de drept exclusiv de autor asupra 
patrimoniului imaterial este, totuși, incompatibil cu obiceiurile comunităţii în care el 
este deţinut. Dreptul la proprietate se realiza nu tocmai în accepţia tipic occidentală a 
proprietăţii. Janet Blake, explică că, de exemplu, „proprietatea asupra patrimoniului 
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aborigenilor este administrată de un sistem complex de obligaţii și artiștii operează în 
cadrul sistemului și strict conform regulilor tradiţionale.”21 Cât privește protecţia de 
designul industrial, sub incidenţa acestui tip de prevederi intră simbolurile tradiţionale, 
motivele artistice etc.22 Deși, aceeași Janet Blake e de opinia că e mult mai important 
de protejat integritatea motivului/simbolului, decât valoarea comercială a acestuia23. 
Pe lângă eforturile depuse de UNESCO (vom descrie mai jos), WIPO a impus pentru 
folclor statutul de obiect de proprietate intelectuală netradiţională, formulând cerinţe 
concrete pentru utilizarea folclorului, iar încălcarea lor e interpretată ca ilegală sau ca 
acţiune ce aduce prejudicii24. 

Datorită ţărilor din Africa, prin intermediul Organizaţiei Africane a Proprie-
tăţii Intelectuale, în anul 1977 subiectul protecţiei folclorului a fost inclus pe agenda 
comunităţii internaţionale.25 În acest an a fost adoptată de WIPO Convenţia privind 
Proprietatea Intelectuală Africană (Bangui), cu prevederi privind protecţia folclorului 
care privesc creaţiile folclorului ca o categorie separată de lucrările artistice și literare 
tradiţional protejate de copyright26. 

Există opinii diferite, totuși, privitor la întâietatea unor state în includerea su-
biectului legat de ocrotirea folclorului pe agenda UNESCO. T. Kono și J. Blake sunt de 
opinia că întâietatea îi aparţine Boliviei. În anul 1973 această ţară a cerut Secţiei Cultură 
UNESCO să fi e protejată arta populară și patrimoniul cultura al tuturor naţiunilor27 și 
în anul 1975 să examineze propunerea de a elabora un Protocol adiţional la Convenţia 
Universală Copyright (adoptată în 1952). T. Kono menţionează că UNESCO a prefe-
rat să privească problema mult mai vast, deși Bolivia a insistat asupra acestei metode 
de protecţia a folclorului. Un moment important este totuși că, în fi nal, UNESCO și 
WIPO au căzut de acord că e nevoie de o abordare a protecţiei internaţionale a acestui 
patrimoniu, și că UNESCO va examina problema salvgardării lui interdisciplinar, iar 
WIPO va examina aspectele protecţiei din punct de vedere al proprietăţii intelectua-
le.28 Drept urmare, în 1982 UNESCO și WIPO au adoptat Prevederile Model pentru 
Legile Naţionale privind Protecţia Expresiilor Folclorului împotriva acţiunilor ilicite 
sau altor prejudicii.29 Dar foarte puţine ţări au adoptat legi naţionale pentru a proteja 
folclorul folosind Prevederile Model din 1982. Între timp UNESCO la diferite reuni-
uni interguvernamentale a abordat subiectul politicilor culturale (chiar un Program 
Comparativ privind Patrimoniul Cultural Imaterial, ce a inclus promovarea tradiţiilor, 
limbilor, a modului diferit de viaţă etc.), iar în 1979 a iniţiat chiar și evaluarea protecţiei 
folclorului în Statele membre – Chestionarul privitor la Protecţia Folclorului30.

O etapă care întrevede primii pași în crearea conceptului patrimoniu cultural 
imaterial constituie întemeierea în 1982 a Comitetului UNESCO al Experţilor Gu-
vernamentali privitor la Salvgardarea Folclorului, în cadrul căruia UNESCO a creat o 
secţie aparte – Secţia pentru Patrimoniul Non-material. La o întrunire a Comitetului 
la Paris în anul 1985 s-a decis a elabora un studiu privind posibilitatea creării unui 
instrument care să conţină principii generale care ar conduce Statele să adopte măsuri 
legislative pentru salvgardarea folclorului.31 Astfel în 1989 a fost adoptată de către 
UNESCO Recomandarea privind Salvgardarea Culturii Tradiţionale și a Folclorului, 
„un pas semnifi cativ în protecţia internaţională a patrimoniului cultural – „culturii 
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tradiţionale și a folclorului” printr-un instrument internaţional.”32 J. Blake analizează 
minuţios Recomandarea și menţionează câteva neajunsuri, privind-o ca o bază pe care 
se poate elabora o convenţie internaţională pentru acest domeniu. Ea scrie că textul 
are unele lacune, pe alocuri nefi ind clar “grupul pentru care și de către cine folclorul 
ar trebui salvgardat”33. Un alt neajuns al Recomandării din anul 1989 ar fi  faptul că nu 
se referă deloc la cunoștinţele tradiţionale, precum și ignorarea culturii urbane “baza-
tă pe cultura tradiţională”. Inefi cienţa Recomandării, oglindită în rapoartele statelor 
către UNESCO a demonstrat priorităţile ţărilor respondente erau salvgardarea, dise-
minarea și foarte puţine acordau atenţie conservării in situ34. Specialiștii în domeniul 
patrimoniului cultural (T. Kono, J. Blake, H. Meller, A. Yusuf etc.) apreciază acest 
instrument UNESCO ca unul care a avut un impact major în a spori conștientizarea 
acestui tip de patrimoniu. Apoi, la iniţiativa Coreei a fost instituit Programul Tezaure 
Umane Vii. Această iniţiativă ne face să menţionăm că există, spre exemplu, opinia 
teoreticianului Hilla Meller, și a altor voci, care numesc Japonia pioner în domeniul 
PCI și ţară care dintre toate a avut un rol aparte în iniţiativele de instituţionalizare a 
patrimoniului imaterial. 

În primul rând pentru că Japonia are legislaţie în domeniu din anul 1950. Legea 
pentru Protecţia Proprietăţilor Culturale din 1950 e considerată începutul protecţiei 
patrimoniului cultural imaterial în Japonia. Această lege a suferit amendamente 
importante în anul 195435. Conţine prevederi pentru preservarea „tezaurelor umane 
vii”, subiectele legii fi ind nu doar artefactele, dar și oamenii, habitatul lor36. În varianta 
din anul 1954 ea avea două categorii de proprietăţi culturale intangibile: „proprietăţi 
culturale intangibile” („desemnate”) și „proprietăţi culturale intangibile care necesită 
documentare și alte măsuri”. Era împărţită pe secţiuni privind Materiale Folclorice 
Intangibile, iar cele tangibile aparte. În anul 1975 prevederile au fost amendate fi ind 
introdus termenul „Proprietăţile Culturale Folclorice Intangibile”. Infl uenţa legislaţiei 
din Japonia a fost mare, pentru că politica acesteia în domeniul protecţiei patrimo-
niului cultural a servit drept model pentru alte ţări, în primul rând pentru Coreea, 
apoi Th ailanda, Franţa etc.37Amintitul program UNESCO Tezaure Umane Vii a fost 
susţinut la nivel practic de Japonia, chiar dacă a fost o iniţiativă a Coreei. Diplomatul 
japonez Koichiro Matsuura a oferit asistenţă în programele referitor la patrimoniul 
cultural imaterial, inclusiv în elaborarea Convenţiei din anul 200338.

Putem totaliza, deci din 1989 până în 2003 în cadrul UNESCO s-a maturizat 
conceptul patrimoniului cultural imaterial, plecând de la folclor, cultură tradiţională, 
patrimoniu non-material, tezaur uman, și ajungând la salvgardarea patrimoniului cul-
tural imaterial. În anul 2001 UNESCO a făcut publice primele 19 elemente declarate 
Capodopere ale Patrimoniului Oral și Intangibil al Umanităţii (program lansat în anul 
1998)39, a fost propus Programul Lista Reprezentativă a Patrimoniului Cultural Imate-
rial și Lista de Elemente PCI care necesită Salvgardare Urgentă, iar în anul 2003 a fost 
adoptată Convenţia pentru Salvgardarea Patrimoniului Cultural Imaterial. În practică 
se observă că adoptarea și intrarea Convenţiei în vigoare în 2006 a produs schimbări 
în viziunea protecţiei folclorului în lume. A impus, mai mult sau mai puţin, statele 
membre ale UNESCO să adopte legi conform principiilor generale ale Convenţiei din 
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2003. Și Republica Moldova a elaborat în anul 2010 un proiect de lege în acest sens, 
responsabilă de acest proiect fi ind Comisia Naţională de Salvgardare a Patrimoniului 
Cultural Imaterial al Republicii Moldova, care are și abilităţi de coordonare a Strategiei 
Naţionale de Salvgardare a PCI40.

Deși legile internaţionale în domeniul protecţiei patrimoniului cultural nu 
sunt recunoscute ca obligaţii erga omnes, precum sunt drepturile omului, protecţia 
mediului etc., așa cum subliniază Fr. Francioni, promovarea intereselor comunităţii 
internaţionale în legislaţia naţională din întreaga lume în acest domeniu este o reușită 
a organizaţiilor internaţionale, dar mai ales a UNESCO, care a dat dovadă de un „an-
gajament constant pentru dezvoltarea noţiunii de patrimoniu cultural care formează 
o parte constituientă al interesului general al umanităţii”41.
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SOME ASPECTS FROM THE HISTORY OF INTERNATIONAL LAW ON PROTECTION 
OF INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE

 Abstract

In this paper the author reveals briefl y the history of the protection of intangible cultural 
heritage that is a growing international concern. International legal instruments and policy initia-
tives on the protection of cultural heritage multiply worldwide, and may become obligations erga 
omnes, as well as are the human rights, the protection of environment etc. Th e author stresses the 
key-factors that contributed to the adoption of the 2003 UNESCO Convention for the Safaguard-
ing of Intangible Cultural Heritage. Th e safeguarding of intangible cultural heritage become an 
international concern, through the concept of “common heritage of mankind”, it is essential that 
international organizations gain a greater role in this area.

Cercetător ştiinţifi c stagiar,
Muzeul Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală

Aspecte din istoria legislaţiei internaţionale în domeniul protecţiei patrimoniului cultural imaterial

MODIFICAREA SPECTRULUI RELIGIOS AL BASARABIEI (1812 -1828) 

Ion GUMENÂI

Rezumat

Articolul are ca obiect de studiu situaţia confesională din Basarabia pe segmentul 
temporar cuprins între anii 1812 și 1828. Prin intermediul analizei datelor de arhivă și 
a datelor bibliografi ce este prezentată dezvoltarea minorităţilor confesionale. Totodată, 
se face conexiunea dintre evoluţia procesului în ansamblu și numărul adepţilor diferitor 
religii, precum luteranii, catolicii sau ortodocși de rit vechi. De asemenea, este urmărit 
raportul stabilit pe eșichierul religios al Basarabiei către anul 1828. 

Studierea structurii confesionale a Basarabiei în perioada afl ării sale sub stăpâ-
nirea rusă, a fost și continuă să rămână o problemă puţin cercetată de către specialiștii 
în domeniu. Acest aspect al evoluţiei spaţiului Pruto-Nistrean, ni se pare extrem de 
importantă dacă luăm în consideraţie complexitatea proceselor religioase și infl uenţele 
avute asupra evoluţiei politice și social-economice a societăţii, nemaivorbind de cele 
asupra culturii. 

Este evident că odată cu anexarea Basarabiei la Imperiul Rus, și aplicarea politi-
cilor de colonizare a acestui spaţiu, odată cu modifi cările de ordin demografi c și etnic 
au avut loc și o serie de schimbări în componenţa confesională a societăţii. Desigur, 
nu avea loc o schimbare totală a elementului religios dominant prin altul. Teritoriul 
încorporat avea o populaţie majoritar ortodoxă, iar în Imperiul Rus religia ortodoxă, 
de asemenea, era declarată ca dominantă și protejată de către stat. Totuși, la nivelul 
celorlalte confesiuni minoritare faţă de ortodoxie pot fi  observate o serie de modifi -
cări, din punctul nostru de vedere esenţiale, care, în mare parte, au avut loc datorită 
intereselor urmărite aici de noua stăpânire și de linia politică ce era promovată faţă 
de diferiţi reprezentanţi ai feluritelor confesiuni. 

În același timp este necesar de luat în consideraţie și o serie de particularităţi ce 
apar în cercetarea problemei date. Principiul declarat care urma să stea la baza politicii 
religioase, în teritoriul anexat, privilegia pe drept istoric religia ortodoxă ca credinţă cu 
statut de confesiune dominantă a statului, iar celorlalte confesiuni creștine le rezerva 
statut de religii protejate de stat, inclusiv loialitatea faţă de islam și iudaism, precum 
și faţă de alte religii1. Acest principiu nu a fost tot timpul respectat, ba mai mult chiar 
în unele cazuri chiar a fost încălcat cu accepţia statului. Evident că aceste lucruri nu 
erau întâmplătoare, și se efectuau cu scopul și consolidării unităţii imperiului. 

În acest context suntem de acord în acest caz cu afi rmaţia făcută de către Alexei 
Miller, care arată că, de fapt, nu e vorba doar despre o politică de rusifi care, ci de po-
litici de rusifi care2. Cu referire la cercetarea noastră, nu putem vorbi despre o politică 
confesională pe întreg teritoriul Imperiului Rus, ci de politici confesionale, ca o parte 
componentă a politicii de rusifi care. 
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Analizând succesele vremii referitoare la situaţia în Basarabia, pot fi  scoase în 
evidenţă o serie de factori specifi ci în dependenţă de care au fost stabilite direcţiile 
principale în ceea ce a însemnat politica confesională ţaristă. În primul rând, în spaţiul 
dintre Prut și Nistru locuia o populaţie majoritar-ortodoxă, dar care avea o altă pro-
venienţă etnică decât cea slavă3. Astfel în cazul respectiv urma să se rezolve problema 
legată de izolarea parohiilor ortodoxe de fostele lor eparhii și încadrarea acestora în 
structurile confesionale ale Imperiului Rus. În acest sens, la 21 august 1813 este semnat 
de Alexandru I la Teplitz decretul prin care este înfi inţată Arhiepiscopia Chișinăului 
și Hotinului. Cuprindea părţi din eparhiile Proilaviei, Hușilor, Iașilor și Rădăuţilor. 
Până la acel moment eparhiile în cauză ţineau de Mitropolia Moldovei. La acestea 
s-au mai adăugat și bisericile dintre Nistru și Bug cuprinzând în total 852 de parohii. 
În fruntea noii Eparhii Ortodoxe a fost numit Gavriil Bănulescu-Bodoni cu titlul de 
“Exarh și Mitropolit”, care avea să administreze problemele populaţiei ortodoxe prin 
intermediul Soborului, Casei Arhierești și Dicasteriei, fi ind direct supus Sfântului 
Sinod de la Sankt-Petersburg4. 

În rândul doi, politica confesională faţă de minorităţile religioase din teritoriul in-
terfl uviului urma, de asemenea, să fi e îndreptată în direcţia modifi cării spectrului religios, 
astfel încât să coincidă cât mai mult posibil intereselor administraţiei centrale imperiale. 
În acest sens era dusă o politică cât mai favorabilă segmentelor convenabile autorităţilor 
ţariste, creând în același timp, cât mai multe impedimente sau chiar ajungându-se la 
înlăturarea defi nitivă a elementelor considerate mai nesigure pentru Sankt-Petersburg.

În primul rând, ne vom referi la reprezentanţii religiei musulmane. E greu 
de estimat cu certitudine numărul acestora de pe teritoriul Basarabiei până la 1812, 
dar putem afi rma cu siguranţă că în adepţii islamului se includeau tătarii din zona 
Bugeacului la care se adăugau și reprezentanţii populaţiei raialelor turcești, compusă 
atât din autohtoni, cât și din unităţile militare în care evident erau înrolaţi musulmani. 
Deși, că conform legislaţiei otomane, cetăţenii Imperiului Otoman nu aveau dreptul 
de procurare a proprietăţilor pe teritoriul Ţărilor Române, prevederea nu se referea 
și la raialele din această zonă. Din această cauză vom adăuga la reprezentanţii forţelor 
armate o serie de proprietari de origine musulmană. 

Includerea acestui teritoriu în cadrul Imperiului Rus condus la micșorarea 
numărului de populaţie musulmane. Au fost lichidate unităţile militare otomane, iar 
populaţia tătărească din Basarabia a fost strămutată în Crimeea. Cât privește propri-
etarii musulmani faţă de aceștia au existat prevederi speciale. Astfel punctul șapte 
al păcii încheiate la 29 mai 1812 între Imperiul Otoman și Imperiul Rus prevedea 
mai multe condiţii pentru reintegrarea acestora la baștină. “Dacă printre locuitorii 
ţinuturilor părăsite și cedate statului Rusiei, se găsesc musulmani care, din momentul 
declarării războiului, au rămas în părţile acelea, de asemenea, dacă dintre raialele din 
celelalte ţinuturi ale Înaltei împărăţii, au rămas unii, în timpul campaniei, în ţinuturile 
amintite mai sus, atunci, cei care doresc să treacă pe pământurile Înaltei împărăţii cu 
familiile, cu copii și cu averile lor și să se așeze defi nitiv sub stăpânirea Înaltei împă-
răţii. În privinţa chestiunii mai sus amintite nu li se vor crea difi cultăţi și nu li se vor 
pune piedici absolut deloc. 

Modifi carea  spectrului religios al Basarabiei (1812 -1828)

Afară de aceasta, atât ei, cât și locuitorii, care fi ind din ţinuturile părăsite statului 
Rusiei, se afl ă azi în ţările Înaltei împărăţii vor fi  liberi să-și vândă avuţiile și proprietăţile 
lor, pe care le deţin în ţinuturile respective, locuitorilor din acele ţinuturi, cui anume 
doresc ei să le vândă, și să aducă valoarea lor în ţările otomane. De aceea, în vederea 
reglementării treburilor amintite, să li se acorde un termen de optsprezece luni, înce-
pând de la data schimbului actelor de ratifi care ale prezentului tratat de pace. 

De asemenea, și tătarii din tribul Iedisan, de prin părţile Bugeacului, care au 
trecut în Rusia, să aibă permisiunea ca, după voia lor, să se întoarcă în ţările otoma-
nicești, cu condiţia ca Înalta împărăţie să-și ia asupra ei obligaţia de a plăti și de a 
achita statului Rusiei cheltuielile care s-ar fi  făcut cu prilejul transportării și stabilirii 
tătarilor pomeniţi mai sus. 

De asemenea, să se procedeze și invers, adică, creștinii care posedă proprietăţi 
în ţinuturile părăsite și cedate statului Rusiei și care sânt născuţi în ţinuturile respec-
tive, dar care, în momentul de faţă, locuiesc în ţările otomane, să aibă posibilitatea de 
a se transfera, dacă doresc, și de ase stabili cu familiile și cu copii și cu avuţiile lor în 
ţinuturile cedate, menţionate mai sus, fără a li se pune deloc piedici. Dar, tot în termen 
de optsprezece luni, de la data schimbului documentelor de ratifi care ale acestui tratat 
de pace, și ei să-și vândă locuitorilor din ţările Înaltei împărăţii diferitele lor feluri de 
averi, pe care le au în ţările otomane și să li se îngăduie să transporte valoarea lor în 
ţinuturile statului Rusiei”5.

În aceste condiţii majoritatea proprietarilor musulmani și-au vândut sau și-au 
retras proprietăţile6, astfel încât numărul musulmanilor ce și-au exprimat dorinţa de 
a rămânea în Basarabia a fost extrem de mic7. Mai mult, datorită retragerii majorităţii 
musulmane, au fost transformate în biserici și majoritatea moscheielor, iar cele rămase 
au fost refăcute pentru diferitele necesităţi ale armatei sau populaţiei8. 

În felul acesta către anul 1828 reprezentanţii confesiunii musulmane au rămas 
fără de structură ecleziastică, care i-ar fi  unit și fără de lăcașuri de cult. Numărul mu-
sulmanilor ajungea doar la 5 persoane9. De fapt, nici în perioada următoare numărul 
acestora nu a trecut de ordinul câtorva sute. 

O altă confesiune minoritară, existentă deja în perimetrul râurilor Prut și Nistru 
la momentul anexării acestui teritoriu la 1812, era cea mozaică. Nici pentru această 
confesiune nu avem date concrete pentru anul 1812. Totuși, pentru anul 1814 există un 
recensământ, comandat de către ministerul fi nanţelor din Sankt–Peterburg, în care se 
arată că în Basarabia la acel moment trăiau 74045 de familii de evrei, dintre care 13262 
locuiau în mediul urban. Același izvor arată că din totalul populaţiei - 2845 de familii 
erau ale clericilor și slujitorilor bisericești, 4043 – coloniștilor, 6755 – industriașilor, 
meseriașilor, și comercianţilor, alţii 2842 – diverși locuitori și 57560 – restul locuitori-
lor10. Dar nici această sursă nu oferă o claritate asupra numărului evreilor din Basarabia, 
și abia în baza Recensământului din anul 1817 putem stabili cu aproximaţie numărul 
reprezentanţilor acestei etnii locuitori din spaţiul dintre Prut și Nistru. Astfel, după 
cum arată Șt. Ciobanu, bazându-se pe datele Catagrafi ei populaţia Basarabiei la acel 
moment era compusă din 209 familii de nobili (436 bărbaţi, 400 femei), 3531 familii 
de preoţi (8280 b., 8080 f.), 177 familii de postelnici (471 b., 414 f.), 2825 familii de 
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mazili (7136 b., 6989 f.), 73666 familii de ţărani (187882 b., 180448 f.), 10543 familii 
de orășeni (26828 b., 25887 f.), 1528 familii de coloniști (4109 b., 4065 f.), 544 familii 
de armeni (430 b., 310 f.), 4413 familii de evrei (11355 b., 10709 f. 22064 t. – 4,48), 
1090 familii de ţigani (2952 b., 2498 f.). Conform acestor date era un total de 98526 
familii sau o populaţie de aproximativ 491579 de oameni, dintre care 250779 bărbaţi 
și 240 800 de femei11. 

La rândul său, Ion Nistor, bazându-se pe aceiași sursă, arată următoarea com-
ponenţă a Basarabiei la acel moment: români – 83848 de familii sau o populaţie de 
419249 oameni ceea ce constituia 86 % din totalul populaţiei, ruteni – 6000 de familii 
sau 30 000 oameni cu o prezenţă de 6,5 % din populaţie, evrei – 3826 de familii sau 
19130 oameni cu 4,2 % din populaţie, lipoveni – 1200 de familii sau 6000 de oameni sau 
1,5 % din populaţie, greci – 640 de familii sau 3200 de oameni și 0,7 % din populaţie, 
armeni – 530 de familii sau 2650 de oameni și 0,6 % din populaţie, bulgari – 241 de 
familii sau 1205 de oameni și 0,25 % din populaţie, găgăuzi – 241de familii sau 1205 
de oameni și 0,25 % din populaţie. Astfel a fost stabilit un număr total de 96 526 de 
familii sau 482 630 de oameni12 .

În baza documentelor studiate, Ștefan Ciobanu pentru anul 1817 amintește de 
o populaţie evreiască de 4413 familii cu un număr total de 22064 de oameni ceea ce 
conform calculelor sale constituia aproximativ 4,5 % din numărul total al populaţiei, 
iar Ion Nistor se oprește la un număr de 3826 de familii sau 19130 de oameni cu o 
pondere de 4,2 % din numărul populaţiei. În cazul dat, nu avem sufi ciente argumente 
pentru a fi  de partea vreo unuia dintre autori. În același timp, subliniem că decalajul 
dintre datele autorilor este foarte mic. 

Datorită politicii administraţiei centrale ţariste faţă de această confesiune în alte 
regiuni ale imperiului (ne referim îndeosebi la guberniile centrale), precum și dato-
rită includerii Basarabiei în „zona de reședinţă (черта оседлости)”, permisă pentru 
populaţia evreiască, numărul reprezentanţilor acestei confesiuni a început să crească 
vertiginos. Pentru a înlesni așezarea evreilor în Basarabia, evreilor li s-au acordat o 
serie de privilegii. Luând în calcul și statutul de autonomie pe care aceasta a avut-o în 
perioada 1812-1828, atunci devine foarte clară intenţia vădită de creștere a populaţiei 
acestei confesiuni. După datele de care dispunem, către anul 1828 numărul evreilor 
din Basarabia era de 30929 persoane13. Într-o perioadă de aproximativ 10 ani populaţia 
evreiască a înregistrat o creștere de aproximativ 40-62 %. 

Cât privește populaţia armenească, în perioada cercetată nu a înregistrat o 
creștere considerabilă. Numărul acesteia a crescut de la 2650 către anul 1817 la 2700 
de persoane. 

Completează peisajul confesional elementul lipovenesc din zonă. Este cunos-
cut faptul că pe întreg teritoriul Imperiului Rus, ortodocșii de rit vechi, indiferent 
de ramura din care făceau parte erau suspuși unor prigoane din partea autorităţilor 
centrale și locale. Acest lucru însă nu era valabil și pentru teritoriul Basarabiei pentru 
perioada discutată de către noi. Mai mult chiar, urmând linia politică iniţiată încă de 
G. Potemkin, se creează o serie de înlesniri, menite să ademenească populaţia lipo-
venească, rămasă în hotarele Imperiului Otoman pentru a reveni în Rusia. În acest 
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sens Basarabia servea drept zonă de stabilire a populaţiei lipovenești, lucru care urma 
să aducă un benefi ciu dublu scaunului Imperial din Sankt-Petersburg. Pe de o parte, 
ţinea să micșoreze numărul potenţial al staroverilor, înrolaţi în diferite unităţi militare 
otomane, și, astfel să reducă numărul ostașilor într-un eventual confl ict militar, iar pe 
de alta, prin popularea cu lipoveni a acestui teritoriu să crească numărul populaţiei de 
origine slavă din această zonă. 

Până în prezent nu se cunoaște cu certitudine numărul populaţiei lipovenești 
din Basarabia la momentul anexării. 

Până în anul 1826 există doar o serie de informaţii răzleţe ce amintesc de lipo-
veni în diferite contexte, dar care nu ne permit o evaluare cel puţin aproximativă, a 
numărului acestora. Situaţia se schimbă o dată cu dispoziţia din 26 februarie 1826 a 
Ministrului de Interne, prin care acesta cerea ca până la data de 1 ianuarie să fi e in-
format despre numărul lipovenilor (rascolnicilor și staroverilor) din Basarabia. Mai 
mult, în document se indică ca acest lucru să nu se facă sub formă de recensământ, 
dar în mod secret14. 

Datorită acestei circulare a Ministerului de Interne, începând cu luna mai a 
aceluiași an, către Guvernatorul Basarabiei parvin rapoartele poliţiei orășenești ce au 
drept obiect de referinţă numărul lipovenilor ce locuiesc în orașe. Conform acestora, se 
poate stabili că în Chișinău locuiau: staroveri (in original старообрядцы) ce recunosc 
preoţimea – 39 de bărbaţi și 38 de femei; rascolnici ce nu recunosc preoţii, dar se închină 
icoanelor – 127 de bărbaţi și 114 femei, precum și 10 reprezentanţi ai altor secte; în 
Bălţi locuiau 20 de bărbaţi și 11 femei staroveri; în Bender locuiau 195 de bărbaţi și 
155 femei rascolnici, precum și 159 de reprezentanţi ai altor secte; în Chilia erau 178 
de bărbaţi și 146 femei staroveri, 3 bărbaţi și o femei rascolnici și 92 de reprezentanţi 
ai altor secte, în Ismail locuiau 610 bărbaţi și 602 femei staroveri și 26 de bărbaţi și 20 
femei rascolnici, și în cele din urmă în Reni erau 1 bărbat și 5 femei staroveri. Condu-
cerea poliţiilor celorlalte orașe arătau că în acestea nu sunt lipoveni15. 

Odată cu rapoartele poliţiilor orășenești sunt prezentate și dările de seamă ale 
ispravniciilor ţinutali privind numărul lipovenilor locuitori din aceste unităţi ad-
ministrative. Conform datelor furnizate, în Ţinutul Hotin, în localitatea Belousovca 
locuiau 20 de bărbaţi și 30 de femei staroveri, 12 bărbaţi și 19 femei rascolnici; în 
Hrubna erau 100 de bărbaţi și 129 femei staroveri; în ţinutul Iași, în orășelul Fălești 
erau 8 bărbaţi și 11 femei starovere, în Sculeni locuiau 7 bărbaţi și 3 femei starovere; 
în satul Cunicea erau 173 bărbaţi și 113 femei starovere, iar în Telenești locuiau 36 de 
bărbaţi și 155 femei rascolnice; în ţinutul Akerman în localitatea Vilcova locuiau 218 
bărbaţi și 105 femei staroveri, în Jebreni locuiau 135 bărbaţi și 54 de femei staroveri; în 
Caracicov locuiau 78 de bărbaţi și 48 femei starovere și în Cișmea locuiau 98 bărbaţi 
și 62 femei staroveri16. Deci prin aceste rapoarte și dări de seamă se poate aproximativ 
stabili numărul și locul de concentrare a populaţiei lipovenești din Basarabia. Totuși, 
date precise cu referire la acest segment al populaţiei îl avem în raportul fi nal adresat 
Ministerului de Interne al Imperiului Rus de către autorităţile supreme din Basarabia. 
Astfel în respectivul se arată că în Chișinău locuiau 323 lipoveni, în Bălţi 32, în Ismail 
1258, în Chilia 325, Bender 512, Orhei 37. În același timp, în ţinutul Orhei locuiau 142 
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lipoveni, în Iași 625, în Hotin 301, în Ismail 231, în Bender 12, și în Akkerman 889, 
astfel încât în total, la acel moment, în toată Basarabia erau 4687 lipoveni17. 

Pentru anul 1828 există un nou raport destinat Ministerului de Interne al Impe-
riului Rus cu referire la numărul populaţiei lipovenești din Basarabia. În conformitate 
cu acesta, în spaţiul dintre Nistru și Prut locuiau 5683 reprezentanţi ai diferitor secte 
desprinse de la ortodoxism. Din aceștia 2996 erau bărbaţi și 2687 femei. Din numărul 
total dacă scădem 179 de reprezentanţi ai molocanilor, atunci ne rămân 5504 lipoveni18. 
Deci se observă o creștere de 817 sufl ete. Conform altei surse din același an, numărul 
lipovenilor ar fi  de 597419. În felul acesta în momentul când în Imperiul Rus se duce 
o politică de oprimare a populaţiei starovere, în Basarabia numărul acesteia crește 
numai în doi ani de zile cu 17-27 %. 

Următoarea confesiune, care, de asemenea, a cunoscut o creștere însemnată 
în această regiune este cea evanghelico-luterană. Colonizarea acestui element în 
Basarabia începe cu 31 de familii germane venite din Ducatul Varșoviei în regiunea 
Bugeacului în baza manifestului din 1813 privind regulile și privilegiile coloniș-
tilor care completa în mare regulile din 1804. Conform acestui act, coloniștii se 
eliberau pentru 10 ani de toate dările și obligaţiile faţă de stat, familiile neînstărite 
primind o indemnizare de 270 de ruble în argint. Fiecărei familii i se repartiza 
câte 60 de deseatine de pământ, o pereche de boi, o pereche de cai și două vaci, 
totodată toţi coloniștii și urmașii lor erau eliberaţi de recrutare cu posibilitatea 
de liberă practicare a cultelor.

De fapt, anume aceste condiţii au stat la baza neînţelegerilor apărute, când 
o parte din familiile germane venite în Basarabia nu doreau să depună jurământul 
de credinţă faţă de împărat până nu li se îndeplineau condiţiile promise 20. 

Cauza principală a migrării populaţiei germane din Polonia în Basarabia a 
fost, pe de o parte, decăderea economică a acestei regiuni, în urma războaielor cu 
Napoleon, iar pe de alta, persecuţia din punct de vedere religios a protestanţilor. 
Noilor veniţi, li s-a repartizat în ţinutul Akkerman 115,5 desetine de pământ situat 
pe malurile râușoarelor Cogâlnic, Sărata și Ciagi21. 

Perioada anilor 1812-1817 a fost segmentul temporar principal când 
această zonă a fost populată de către coloniști. Astfel, în aproximativ cinci ani 
au fost înfi inţate 13 colonii, precum ar fi  Tarutino, Arţiz, Paris, Klostitz, Leipzig, 
etc. Din 1817 și până la jumătatea secolului al XIX-lea numărul acestora crește 
neconsiderabil, ajungând la 25, la coloniile vechi adăugându-se așa așezări ca 
Lichtental, Gnadental, Friedenthal, Denvitz22. 

Atât o bună parte a denumirii noilor așezări, cât și datele privind apartenenţa 
confesională a populaţiei demonstrează că aceștia în marea majoritate erau luterani. 
Practic toţi coloniștii veniţi din Ducatul Varșoviei erau de origine germani. 

Aceiași « polonezi » de fapt î-și aveau originea în zona Wurtemberg. Da-
tele privind componenţa confesională a coloniștilor arată că din 1743 de familii 
venite din Ducatul Varșoviei numai 141 erau catolici (6,9 %) restul fi ind luterani. 
Către mijlocul secolului al XIX-lea ponderea catolicilor în rândurile coloniștilor 
nu depășea 5 %23. 
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Un recensământ din 1828 arată însă numai 77 de persoane evanghelico-
luterane ca fi ind locuitoare a spaţiului dintre Prut și Nistru, menţionându-se, în 
același timp, că nu a fost luată în consideraţie populaţia coloniilor germane. Astfel, 
la cei 77 de luterani, arătaţi în Catagrafi a amintită, poate fi  adăugată și populaţia 
germană din colonii, care, după cum s-a arătat, nu a fost inclusă în recensământ 
și care era: Tarutino, ce avea 939 de persoane în anul 1827, Borodino – cu 637 de 
persoane, Culimeca – cu 770 de persoane, Leipţic – cu 667 de persoane, Berezinsc 
– cu 672 de persoane, Cleastiţc – cu 804 persoane, Ferșanpenuazsc – cu 339 per-
soane, Briensc – cu 375 de persoane, Paris – cu 563 de persoane, Arţiz – cu 462 
de persoane, Tepliţ – cu 389 persoane, Maloiaroslavsc – cu 500 persoane, Caţbah 
– cu 271 persoane, Sarata Veche – cu 444 de persoane, Ferschanpenuazsk -2 – cu 
271 de persoane și Arţiz -2 – cu 198 de persoane24. În felul acesta ajungem la o 
cifră de aproximativ 8769 de luterani – germani de ambele sexe (sau aproximativ 
1754 de familii), ce locuiau în colonii, sau la un număr total de 8846 pe întreg 
teritoriul Basarabiei. Pornind de la aceste cifre, și dacă luăm ca cifră iniţială cele 
31 de familii atestate în Basarabia, atunci vom obţine o creștere de mai bine de 
56 de ori a confesiunii evanghelico-luterane. 

Nu aceiași situaţie, însă, o putem întâlni și la o altă etnie venită împreună 
cu cea germană și anume cea poloneză, majoritar catolică. De fapt, se constata o 
poziţie diametral opusă faţă de catolicii din regiune, cu toate că respectivii aveau 
o tradiţie mult mai veche în spaţiul dintre Prut și Nistru, obști catolice ca cele din 
Hotin sau Ismail, fi ind atestate dintr-o perioadă mult mai anterioară. 

Acest lucru însă nu a împiedicat autorităţile ţariste să creeze o serie întreagă 
de impedimente pentru o creștere fi rească a numărului acestora în Basarabia. 
Din păcate nu avem date concrete cu referire la numărul catolicilor în momentul 
anexării acestui teritoriu, dar către 1824, conform raportului preotului parohial 
Filip Ojelischii, în parohia catolică de la Chișinău puteau fi  număraţi 349 de 
persoane, 71 de persoane – la Bălţi, 64 de persoane – la Sculeni, 20 de persoa-
ne – la Soroca, 30 de persoane – la Bender25. Dar aici nu au fost luate în calcul 
comunitatea catolică din Hotin și cea din Ismail, deci este un tablou incomplet. 
Stabilirea numărului concret al catolicilor din Basarabia se poate face abia în 
anul 1828, în baza documentului amintit mai sus, păstrat la Arhiva Naţională a 
Republicii Moldova, care atestă 2384 persoane de confesiune catolică în spaţiul 
geografi c discutat26 .

Raportând numărul catolicilor la cel al protestanţilor luterani obţinem un 
număr ce este de 3,7 ori mai mic. Acest fapt poate fi  explicat numai printr-o politică 
cu un caracter nefavorabil dusă de către administraţia ţaristă faţă de reprezentanţii 
acestei confesiuni. Această situaţie poate fi  argumentată ca rezultat al mai multor 
acţiuni. Spre exemplu tergiversarea de numire a feţelor bisericești pentru catolicii 
din această zonă, imposibilitatea de creștere pe scara administrativă, punerea sub 
supravegherea poliţiei a diferitor persoane ce profesau religia dată sau cel mai 
evident lucru, crearea de diferite obstacole pentru construcţia lăcașurilor de cult 
catolice cum au fost cazurile constatate la Ismail27 sau Hotin28. 
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Astfel, în baza datelor documentare existente la Arhiva Naţională a Repu-
blicii Moldova și a cercetărilor întreprinse, putem să evaluăm numărul total al 
populaţiei Basarabiei către 1828 la 517135 de persoane. Din acesta, luteranii sau 
populaţia germană număra 8846 de persoane sau 1,17 % a populaţiei, catolicii 
sau polonezii numărau 2384 persoane sau 0,46 % din populaţie, evreii numărau 
30929 persoane sau 5,9 % din populaţie, lipovenii numărau 5974 sau 1,15 % din 
populaţie, grecii numărau 2000 de persoane sau 0,38 % din populaţie, rutenii 
numărau 52000 sau 10,05 % din populaţie, rușii – 7947 sau 1,53 % din populaţie, 
armenii – 2000 sau 0,38 % din populaţie, coloniștii din sudul Basarabiei – 27445 
sau 5,3 % din populaţie și românii – 376910 sau 72,88 % din populaţie29. 

Datele operate mai sus, rezultate din sursele informative ale timpului și ale 
bibliografi ei existente, ne permit să facem o serie de concluzii. 

Datorită orientării vectorului politic în domeniul religios al organelor 
de administrare ţariste, s-au produs o serie de modifi cări în spectrul religios al 
Basarabiei, într-o perioadă relativ scurtă cât a durat perioada de jure, dar nu și 
de facto a acestei regiuni. În acest sens, se poate vorbi despre dispariţia practic 
totală a segmentului musulman de pe acest teritoriu. Apoi, datorită politicii de 
colonizare dusă în spaţiul pruto-nistrean de către Imperiul Rus, și datorită unor 
practici de favorizare apare și se stabilizează un element nou confesional și anume 
cel al evangheliștilor luterani. 

Pentru diminuarea presiunii din interiorul Imperiului Rus și datorită creării 
unor facilităţi a crescut considerabil și numărul evreilor din Basarabia. Sporul 
populaţiei s-a produs nu atât datorită creșterii naturale, ci urmare a condiţiilor pri-
vilegiate pentru așezarea evreilor aici, promovate de către autorităţile centrale. 

Un alt grup agreat de autorităţi reprezentau ortodocșii de rit vechi. Faţă 
de aceștia în interiorul imperiului se ducea o politică dură, de limitare totală, pe 
când în Basarabia, în primul rând datorită unei atitudini mult prea favorabile din 
partea acelorași organe administrative, care prin astfel de metode urmăreau con-
solidarea elementului slav în spaţiul recent anexat, numărul acestora în perioada 
dată s-a afl at în creștere. 

În sfârșit, datorită nerespectării direcţiei politicii religioase a Imperiului 
Rus, prin care biserica dominantă era cea ortodoxă, faţă de restul confesiunilor 
creștine declarându-se protecţia statului, iar faţă de religiile rămase urmându-se a 
se lua o atitudine de loialitate, confesiunea catolică a fost expusă unor măsuri din 
partea guvernării ţariste îndreptate spre limitarea numărului și infl uenţei acesteia, 
fapt ce nu a permis o evoluţie normală a confesiunii catolice în Basarabia. 

În general, putem afi rma că principiul declarat al Imperiului Rus în do-
meniul religios nu a fost respectat, interesele imperiale fi ind puse pe prim plan, 
și pentru realizarea acestora mergându-se chiar la o serie de concesii și favoruri 
pentru reprezentanţii unor curente religioase ce erau chiar prigonite în guberniile 
interioare sau viceversa. 
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MODIFICATION OF THE RELIGIOUS SPECTRUM IN BASARABIA (1812-1828)

Abstract

Th e main idea of the following article is to study the religious situation in Bessarabia, 
between 1812 and 1828. Analyzing archival data and various bibliographical sources, we tried 
particularly to evaluate the situation of the religious minorities in the territory between Dniester 
and Prut. Moreover, is made connection between the evolution of the number of diff erent religions, 
such as Muslims, Jews, Lutherans, Catholics and Orthodox of Old Rite. It is also investigated the 
report what was established in the religious life of Bessarabia in 1828.
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MONUMENTE COMEMORATIVE MEDIEVALE 
DIN FOSTUL ŢINUT HOTIN

Prot. mitr. Emanuil BRIHUNEŢ

Rezumat

În lucrare sunt analizate monumentele comemorative medievale din fostul ţinut 
Hotin al Moldovei din perspectiva interpretării inscripţiilor lapidare și a documentelor 
scrise. Monumentele din acest spaţiu sunt importante pentru a observa specifi cul lor 
în raport cu tradiţia monumentelor similare din alte regiuni ale ţării. În acest scop au 
fost cercetate peste 1000 de monumente funerare din 32 cimitire și 21 localităţi, situate 
în raioanele Briceni, Edineţ și Râșcani, care au făcut parte din ţinutul Hotin. Dintre 
monumentele identifi cate doar 20 sunt din perioada medievală. Rezultatele știinţifi ce 
au relevat prezenţa următoarelor tipuri de monumente: lespedea funerară (ca cea mai 
frecvent întâlnită), stâlpul funerar-comemorativ și crucea funerară. 

Consideraţii generale1. 
Localităţile din nordul Republicii Moldova, situate la extremitatea hotarelor cu 

Ucraina, sunt foarte importante pentru cercetare. Pe de o parte, în virtutea depărtării lor 
de centru, ele au fost mai puţin studiate, iar pe de alta, monumentele funerare medievale 
ajunse până la noi ridică mai multe probleme de cercetare ce se pretează a fi  examinate 
într-o lucrare. Din perspectiva ariilor culturale și a relaţiilor centrului cu hotarele politico-
administrative, dar și a infl uenţei centrelor culturale asupra zonelor periferice, e tentantă 
ideea relevării particularităţilor monumentelor funerare din aceasta parte a Moldovei. 

Ţinutul Hotin este unul dintre cele mai vechi în Ţara Moldovei, fi ind atestat 
pentru prima dată la 23 septembrie 14361. În raza lui au fost și mai există actualmente 
bogate zăcăminte de calcar, ieșite la suprafaţă, în special pe malurile râuleţelor Larga, 
Vilia, Lopatinca, Draghiște, Racovăţ și Ciuhur. Pe parcursul veacurilor aceste bogăţii 
naturale au servit ca sursă de materie primă în construcţie, inclusiv pentru cioplirea 
lespezilor, stâlpilor și crucilor comemorative.

În studiul de faţă ne propunem să punem în valoare monumente funerar-co-
memorative păstrate încă în localităţile din nordul Republicii Moldova, din fostul 
Ţinut Hotin, pentru a evidenţia specifi cul lor și a desemna rolul acestor monumente 
în promovarea tradiţiei. 

Surse de informare2. 
Sursele principale ce au stat la baza studiului au fost descoperite în cadrul cerce-

tărilor de teren întreprinse în ultimii ani. Au fost studiate cimitirele din vetrele satelor 
care mai păstrează monumente medievale răzleţe, dar și fostele vetre – săliștile, – care 
uneori conţin și vestigii din piatră – stâlpi comemorativi. Rezultatele cercetărilor de 
teren completează puţinele surse tipărite, dar destul de valoroase pentru încadrarea 
temporală a obiectului cercetat. 
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În acest sens, ni s-au părut relevante datele despre vechile săliști conţinute în 
Catagrafi a Basarabiei de la 1817 din Ţinutul Hotin2. Includerea acestor date în Ca-
tagrafi e s-a făcut cu scopul bine determinat de a demonstra vechimea localităţilor, 
pentru care lipseau, fi ind pierdute în vitregiile vremii, vechile cărţi de danie pentru 
stăpânirea lor. Fiece localitate și-a demonstrat vechimea prin una sau doua săliști. 
Conform acestui document, în satul Câșla lui Neghim erau două săliști vechi, una 
dintre ele având denumirea de Levinţăi. În marginea de jos a satului Vitreanca se afl ă 
vechea săliște. Mai sus de satul Mihălcău era situată o săliște veche cu numele de Ră-
șăniţa. În moșia satului Lomacinţa, pe malul Nistrului, se găsea o săliște veche numită 
Vișneova. Săliștea din marginea de jos a satului Ghilișăuca era cunoscută sub numele 
de Biliusăfca. O săliște veche se afl a mai jos de satul Cobâlceni, cu același nume. Pe 
moșia satului Naslavcea se afl ă o săliște veche cu numele de Hliniștea. În marginea 
de sus a satului Bârnova de Jos a fost o săliște numită Cusărău. Săliștea veche de pe 
moșia satului Hrimincău e numită de locuitori Hrubna. În moșia s. Vascăuţi săliștea 
veche poartă numele de Slobozăia Vascăuţăi. În satul Corestouţi se afl ă o săliște cu 
același nume. În satul Pălade se afl ă o altă săliște cu numele de Vertipor. În satul Co-
tela se afl ă o săliște. În satul Cotiujani se afl ă alte două săliști cu numele de Bărlinţăi 
și Grumăzănii. În Cărăcușăni două săliști cu denumirea de Lămașana și Lopatinţăi. 
În satul Văraticul se afl ă o săliște veche cu numele de Bădragii. În satul Fetești săliștea 
cu denumirea de Hriţanii. În Corjăuţi două săliști vechi cu denumirea de Cișcanii și 
Lopatinţăi. „În satul Hlina o săliște veche cu ţântirim în capu’ satului din gios, pe care 
locuitorii nu o știu cum s-au numit din vechi, ci numai după eșăre turcilor ar fi  auzit 
de la un Fliondor (proprietari ai satului Hlina) din Bucovina că s-ar fi  numit această 
săliște Melenteuţa. În s. Zălucia există o săliște veche numită Picicul. Satul Mămăliga 
are și el o săliște veche cu numele Vancăuţăi. O săliște veche se afl ă mai sus de satul 
Vancicăuţăi, pe malul Prutului, purtând același nume. Pe moșia s. Marșăniţa este o 
seliște veche. În satul Stălineștii o săliște veche, pentru care zic lăcuitorii că din vechi 
ar fi  fost târgul și să nume Călineștii. și mai sus de târgul Lipcanii, pe malul Prutului 
se afl ă săliștea veche a satului Nebulauca. Și mai sus de târg, în gura pârăului Zălinii, 
a fost săliștea veche Peciște”3. Am dat mai multe exemple pentru a se putea observa 
cum roiesc vetrele satelor și în ce relaţie se afl ă săliștea și localităţile din jur. 

În comparaţie cu catagrafi ile satelor din Ţinutul Orheiului, pentru care drept 
argument de stabilire a vechimii satelor au servit actele vechi alături de mărturiile ră-
zeșilor, în Ţinutul Hotin acest lucru nu a fost posibil. Din cauza afl ării acestui teritoriu 
mai bine de un secol sub administraţia directă a Porţii Otomane, populaţia băștinașă 
a fost nevoită să părăsească vetrele de mai multe ori, pierzând în aceste condiţii actele 
care ar fi  îndreptăţit-o să stăpânească aceste locuri. Putem presupune că executorii 
Catagrafi ei, confruntându-se cu această problemă, au decis împreună cu autorităţile 
locale să folosească ca argument săliștile vechi afl ate în cuprinsul moșiilor, pentru a 
arăta vechimea moșiilor respective. Ele puteau fi  identifi cate după trei categorii de 
monumente din piatră, mai mult sau mai puţin asemănătoare între ele. Conform 
vechilor tradiţii, la descălecatul unui sat se punea în centrul vetrei lui un stâlp come-
morativ, care avea rostul de axă a lumii și era ocrotit în mod special. Marginea moșiei 

Monumente comemorative medievale din fostul ţinut Hotin

era însemnată inclusiv prin stâlpi de hotar4. Dar cele mai multe monumente constând 
din pietre de mormânt și cruci de piatră erau în vechiul cimitir. Pietrele de mormânt 
cu inscripţii cioplite adânc în rocă privind oameni și evenimente concrete datate erau 
cele mai convingătoare argumente, servind ca adevărate documente de epocă. 

Datorită faptului că alcătuitorii Catagrafi ei Basarabiei de la 1817 din Ţinutul 
Hotin au folosit ca argument pentru demonstrarea vechimii satelor săliștile vechi, astăzi 
deţinem date preţioase pentru localizarea și cercetarea lor. Numărul mare de săliști 
părăsite presupune că existau pe lângă ele și cimitire, fapt ce ar trebui să fi e materia-
lizat prin pietre și cruci funerare. Faptul că înaintașii știau rostul textelor datate de pe 
pietrele de mormânt ale cimitirelor alăturate săliștilor părăsite vine să o demonstreze 
mărturia hotarnică a moșiei Demideni, ţinutul Hotin, de la 20 iunie 1811, în care se 
spune că sătucul Bolboaca este așezat: „ ... în săliște ce veche a Dămidenilor, precum 
dovedesc veleturile di pi pietrile mormânturilor ce sânt de 300 de ani, ... ”5.

Important pentru studiul nostru ar fi  identifi carea cimitirelor din săliștile men-
ţionate mai sus, căci unele din ele au și fost depistate de către arheologi, iar altele au 
fost documentate personal. Desigur, vechile cimitire părăsite au fost în centrul atenţiei 
celor interesaţi de trecutul istoric al ţinutului, lucru dovedit de unele documentări 
cunoscute. 

În anul 1903, spre exemplu, preotul Elevferii Mihalevici în lucrarea sa Trecutul 
Basarabiei amintește despre o piatră mare de mormânt afl ată la jumătate de verstă de 
satul Bleștenouţi (actualul Bleșteni), pe drumul ce duce în satul Gordinești. Din textul 
inscripţiei, în limba moldovenească, ar reieși că pe locul unde se afl a piatra, un oare-
care Iacob l-a împușcat pe episcopul Meletii6. Din alte surse cunoaștem că acest stâlp 
a existat până în jumătatea a doua a secolului al XX-lea7. Tot în 1903, preotul Dimitrii 
Praniţchi, descriind satul Neporotova, ţinutul Hotin, scrie că la o verstă spre sud de 
vatra satului, pe dealul Galiţa, deasupra peșterilor utilizate cândva ca mănăstire, se afl au 
dale funerare și cruci de piatră cu urme de inscripţii în greacă8. Faptul că inscripţiile 
erau ilizibile l-au și determinat pe părintele Dimitrii să le considere grecești. 

Cunoscutul cercetător Vasile Curdinovschi, în perioada anilor 1905-1906, pu-
blică o serie de articole cu genericul O călătorie arheologică prin Basarabia. Ultimul 
articol din această serie se referă la partea sudică a ţinutului Hotin9. Autorul, pe lângă 
alte monumente importante, pune în valoare și trei vestigii funerare, pietre de mor-
mânt afl ate în curtea bisericii din satul Cobolcin. Una din ele este a lui Andrei Iezari, 
datată cu anul 1801, iar alta – o cruce de la anul 1800 a lui Dimitrii sin Dănilă Cionit. 
Cel de-al treilea monument este și cel mai important, de aceea îi voi acorda mai multă 
atenţie prin descrierea lui detaliată, cu intenţia de a face posibilă o comparaţie cu alte 
vestigii descrise de noi. 

Acest monument reprezintă o dală de mormânt în formă de cruce, aproape 
crescută în pământ, pe ambele feţe fi ind aplicate inscripţii. Pe faţă, în centru a fost 
plasată o inscripţie în limba slavonă, care suna în felul următor: Ñåè êðåñòú // ñîîðó 
// æè : ðàá // Á(î)æ¿è Ôëîðÿ // Ðîêó // Á(î)æ¿ÿ // ÀѱÍÅ, ceea ce în traducere 
înseamnă că: această cruce a făcut-o robul luio Dumnezeu Florea anul Domnului 1755. 
Pe verso inscripţia era în română cu grafi e chirilică: Помѣне//ще Д(оа)м(н)и // суфле//
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ту // робѣи тали // Анни // ынтру ымпъръ//цїа Та, ceea ce în transcriere ar suna 
în felul următor: Pomenește Doamne sufl etul roabei tale Anna întru împărăţia Ta. 

În urma discuţiilor cu localnicii, Curdinovschi afl ă că mai există un cimitir 
vechi, în care se găsesc pietre de mormânt. Identifi cându-l, cercetătorul descoperă mai 
multe pietre funerare cu inscripţii abia vizibile, reușind să descifreze pe una din ele 
doar anul afl at în partea de jos a textului: Въ лѣто ЗК, ceea ce ar însemna anul 7020 
de la facerea lumii, sau 1512 de la Nașterea Domnului10. 

Problema cimitirelor vechi3. 
Cimitirele vechi sunt deseori menţionate în documentele timpului, dar cercetarea 

și descrierea lor a fost întreprinsă pentru prima dată în anul 1974, când L. Polevoi și 
P. Bârnea, în lucrarea Monumente medievale din secolele XIV-XVII-lea11, introduc în 
circuitul știinţifi c 189 monumente medievale moldovenești, ca rezultat al cercetărilor de 
teren efectuate în mai multe expediţii arheologice. În șirul acestor vestigii fi gurează doar 
19 cimitire, prezenţa cărora este constatată, nu și analizată. Această atitudine reticentă 
a cercetătorilor faţă de situri funerare este evidentă și în lucrările importante despre 
sat și ruralitate, care evită tema. Spre exemplu, în cunoscutele lucrări despre satele 
medievale din Moldova12 nu se atribuie în structura lucrărilor compartimente aparte 
despre vetrele de sat. Și autorii preocupaţi, mai mult sau mai puţin, de problematica 
istoriei locale, cu excepţia câtorva, nu iau în vedere problematica cimitirelor. 

Studiind publicaţiile arheologilor medieviști, e greu să explici lipsa acestei ca-
tegorii de monumente din analiză: nu au fost găsite sau au fost ignorate în procesul 
descrierii sitului? Desigur, sunt importante mormintele studiate în mod tradiţional 
de către arheologi, care recunosc această sursă istorică bogată în mărturii și o pun în 
valoare. Cât despre însemnele mormintelor de la suprafaţă se amintește doar tangenţial. 
Încercând să schimbăm atitudinea cercetătorilor în una adecvată, trebuie să menţionăm 
că în egală măsură cu celelalte componente ale cimitirelor sunt importante, ca surse 
de studiu, și pietrele de mormânt. Puţinele pietre descoperite actualmente în cimitire 
ne alimentează convingerea că pe vremuri puteau fi  mai multe, inclusiv în cimitirele 
cercetate de arheologi. Regretăm, de asemenea, lipsa imaginilor fotografi ce cu ajutorul 
cărora s-ar fi  putut documenta diversitatea monumentelor în mod sistemic. Se simte 
lipsa releveelor prin care să fi e fi xate mărimile pietrelor, ori să fi e copiate textele înso-
ţitoare, decorul în întregime. În opinia noastră este foarte important ca cimitirele să 
fi e cercetate în totalitatea mărturiilor istorice, arheologice, artistice, etnografi ce. Aceste 
probleme sunt comune și cercetării cimitirelor din fostul judeţ Hotin.

Revenind la studiul Monumente medievale din secolele XIV-XVII-lea, citat mai 
sus, trebuie să precizăm că din cele 19 cimitire amintite în el, doar două se înscriu în 
aria studiată de noi. Primul dintre ele este cimitirul medieval afl at la 2 km sud-vest de 
satul Lopatnic, r-l Edineţ, într-un cot format de râul Prut, la o distanţă de 50 m de la 
malul Prutului. La momentul documentării în el se mai păstrau câteva pietre funerare, 
așezarea fi ind datată în secolele XVII-XVIII13. Cel de al doilea cimitir este menţionat 
ca fi ind amplasat la sud-est de satul Horodiște, r-l Râșcani, mai spre vest de peștera 
Căsoaia. În perimetrul acestuia, de asemenea, se mai păstrau în anii ’60 ai secolului al 
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XX-lea câteva pietre funerare cu inscripţii în limba slavonă14. 
Ca rezultat al prospectărilor și săpăturilor efectuate în cimitirele vechi, cerce-

tătorii au făcut și unele concluzii, stabilind că: cimitirele medievale erau amplasate, 
de regulă, în apropierea localităţilor, de obicei, mai sus de ele, mai des la sud sau la est 
faţă de vatra acestora; la suprafaţă mormintele din cimitir erau însemnate cu stâlpi de 
piatră sau cu cruci cioplite în piatră, pe unele din ele fi ind cioplite texte cu grafi e chi-
rilică; la multe din înhumări lipseau însemnele de la suprafaţă solului; răposaţii au fost 
așezaţi în sicrie sau gropi simple după tradiţia creștină, cu capul către apusul soarelui, 
cu unele mici devieri sezoniere; datarea s-a efectuat în baza inventarului descoperit 
în preajma defuncţilor, fi ind vorba de vase ceramice și monede15. 

Impresionantul volum Repertoriul Monumentelor de Istorie și Cultură din 
Republica Sovietică Socialistă Moldovenească, zona de Nord16, editat în anul 1987, 
include date despre, cel puţin, 16 cimitire, dintre care șase fac parte din arealul discutat 
în studiul de faţă. 

Este vorba de moșia satului Tabani, r-l Briceni17, unde la 0,2-0,3 km nord-vest 
de sat, pe malul drept al râului Lopatnic, se afl ă un cimitir medieval. La momentul 
cercetării suprafaţa lui se afl a în circuit agricol. În perimetrul cimitirului au fost găsite 
fragmente de pietre funerare. Pe unul din ele se afl a și o inscripţie în limba slavonă. 
Până în prezent localnicii numesc acest loc Ţântirimul Turcesc. Locul, fi ind prospectat 
de noi la suprafaţă, nu am depistat niciun indiciu al prezenţei în acest spaţiu a unui 
cimitir, fapt ce ar impune efectuarea unor săpături de verifi care.

Un cimitir medieval este semnalat la 1 km sud-vest de satul Buzdugeni, r-l 
Edineţ, pe malul drept a râului Racovăţ, în locul numit de băștinași tot Ţântirimul 
Turcilor18. Prospectat de noi în anul 2009, am constatat la suprafaţa solului mai multe 
pietre funerare adâncite în pământ, pe una din ele putând fi  observate câteva rânduri 
de text ilizibil. Perimetrul cimitirului nu se prelucrează, dar am depistat urme vizibile 
ale săpăturilor arheologice. 

Un alt cimitir, inclus în listă, este cel din satul Gordinești, r-l Edineţ19. Din 
datele repertoriului afl ăm că cele mai vechi pietre sunt datate cu sfârșitul secolului al 
XVIII-lea. Într-un studiu publicat de noi am arătat că cele mai vechi monumente de 
aici sunt datate încă din secolul al XVI-lea20. 

Și la Lopatnic, r-l Edineţ, la o sută metri de râul Prut, în locul numit La Cot, se 
mai păstrau pietre funerare din perioada medievală, sec. XVI-XVIII21. Cimitirul se 
afl ă în fâșia de frontieră la una din curburile râului. Prospectând acest loc mai târziu 
ca predecesorii cu 20 de ani, am găsit tot perimetrul cimitirului traversat de șanţuri, 
rămase de la săpăturile arheologice. În solul răvășit de săpături am găsit doar câteva 
fragmente nesemnifi cative de pietre funerare.

Horodiște, r-l Râșcani, este localitatea în care au fost documentate două cimitire 
medievale. Unul din ele, datat cu sec. XVI-XVII, este amplasat pe malul drept al r. 
Ciuhur, vis-à-vis de marginea de sud a satului, pe valea numită de localnici Ţântirimul 
Turcesc. Aici s-au descoperit îngrădituri de piatră în jurul mormintelor și o movilă 
mai mare, ce pare să fi  fost locul unde era amplasată biserica. Celălalt cimitir medieval 
este menţionat la sud-vest de satul Horodiște, r-l Râșcani și la est de peștera Căsoaia. 
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În perimetrul lui se amintesc ca fi ind abia vizibile câteva pietre funerare cu inscripţii 
în slavonă. Autorii datează necropola cu secolele XVI-XVII, ca și săliștea de alături22. 
Am prospectat ambele situri în vara anului 2006, fără a descoperi în perimetrul lor 
careva mărturii privind existenţa unor înmormântări. 

Un cimitir medieval este documentat la ieșirea din satul Văratic, r-l Râșcani, 
pe drumul ce duce spre Mălăiești23. În cimitir au fost efectuate săpături arheologice, 
inventarul cărora corespunde perioadei secolelor XVI-XVIII. Autorii săpăturilor ar-
heologice nu au luat în calcul la datarea cimitirului și pietrele funerare cu inscripţii. 
Acestea au fost depistate de noi în urma unor prospectări efectuate de noi. 

Tot în Repertoriul monumentelor zonei de nord a republicii găsim că la 2 km 
nord de satul Văratic, pe malul stâng a r. Ciuhur, pe o movilă în formă de con, alături 
de ferma de păsări și stână, pe prima terasă a râului, se afl ă încă un cimitir medieval, 
căruia localnicii îi ziceau Ţântirimul turcilor. Conform sursei citate, în perimetrul lui 
se afl au cruci și pietre funerare cu inscripţii slavone24.

Vom adăuga la aceste contribuţii o lucrare mai recentă privind tradiţiile de 
prelucrare a pietrelor funerare din Gordinești, r-l Edineţ, la care vom face referinţele 
de rigoare și în acest studiu25.

Am prezentat succint informaţiile despre cimitirele medievale cuprinse atât 
din sursele mai vechi, cât și în cele mai recente, în majoritate cu profi l arheologic. 
Pentru a observa procesul de conservare sau de distrugere al monumentelor studiate, 
am întreprins în ultimii 10 ani mai multe expediţii în această parte. În baza acestor 
prospectări am avut posibilitatea să verifi căm prezenţa sau absenţa cimitirelor amintite 
în sursele prezentate mai sus, completând substanţial datele privitoare la monumentele 
cercetate. 

Repertoriul monumentelor 4. 
În continuare ne vom opri mai detaliat asupra unor cimitire medievale în care, 

pe parcursul prospectărilor efectuate, am descoperit monumente mai reprezentative. 
Vom începe cu satele amplasate în amontele r. Prut, vom continua apoi cu cele ce sunt 
pe cursului inferior, în limitele fostului ţinut Hotin. Iniţial vom da denumirea localităţii, 
ca ea să poată fi  identifi cată, apoi ne vom referi la anul primei atestări documentare, 
pentru a pune în valoare vechimea localităţii, completând cadrul precizărilor cu un 
mic istoric al proprietăţii funciare din perioada respectivă, elaborat în baza surselor 
scrise. Pentru cazurile când în cimitir sunt atestate mai multe monumente funerare, 
prezentarea lor o vom face în ordine cronologică, de la cele mai timpurii până la cele 
târzii. În scopul evitării repetărilor, dimensiunile pieselor le vom descrie în următoarea 
ordine: lungimea sau înălţimea, în dependenţă de poziţia lor orizontală sau verticală; 
lăţimea în partea superioară a pietrei, apoi în cea inferioară și respectiv grosimea. 
Legenda o vom prezenta în limba și grafi a originală, după care va urma traducerea în 
limba română, pentru cele în slavonă, și transcrierea în grafi a latină, pentru cele scrise 
cu grafi e chirilică. Parantezele „[ ]” sunt întrebuinţate la întregirea textului pentru la-
cune din cauze mecanice, parantezele „( )” sunt folosite la întregirea unor prescurtări 
datorate lapicidului26, parantezele „//” delimitează rândurile textului.

Monumente comemorative medievale din fostul ţinut Hotin

Totodată, în speranţa că vom reuși să sensibilizăm comunitatea știinţifi că, pentru 
a lua o atitudine corectă faţă de cercetarea integră a cimitirelor, vom descrie, în con-
tinuare, cele mai importante vestigii documentate de noi în cimitirele deja cunoscute 
și în cele descoperite de curând. 

ȘIRĂUŢI, Briceni, este atestat la 31 martie 1570 cu numele de Șirăuţii pe Prut, 
pentru a fi  deosebit de un alt sat cu același nume din ţinutul Hotin. Iniţial a fost sat dom-
nesc și s-a numit Căjdăuţi. La anul atestării Bogdan voievod î-l dăruiește lui Gheorghe 
al II-lea postelnic. În prima jumătate a secolului al XVII-lea, Șirăuţii, este consemnat 
ca fi ind în stăpânirea marelui vornic Nicoară, și a soţiei sale Tudosia. Moștenirea i-a 
revenit de la Cristina pârcălăboaie, care la rându-i o avea ca zestre de la maică-sa, 
Barnovscoaie. La 8 iulie1641, însă Vasile Lupu întărea lui Toderașco, vornic de Ţara 
de Jos, satul Șirăuţi în ţinutul Hotin, luat de la Nicoriţoaia pentru niște datorii27. Este 
important de menţionat că la Șirăuţi în data de 23 iulie 1629 se întocmește un zapis de 
vânzare, în care sunt menţionaţi nepoţii lui Nicoriţă: Lupul, fi ul lui Todir Hurmezâu, 
și fraţii săi, Căzacul, Mârzu și Cecan, care vând o parte din satul Ocniţa28. 

În prezent satul Șirăuţi are patru cimitire. Cimitirul medieval este amplasat 
în partea veche a satului, la doar 150 m de malul râului Prut și la 750 m de biserica 
satului. Perimetrul cimitirului din partea nord-estică este delimitat de drum, iar în 
hotarul sud-vestic se mărginește cu gospodăriile localnicilor. În centrul acestui terito-
riu se afl ă un loc mai ridicat pe care este instalată o cruce de metal. În acest loc, după 
spusele localnicilor, s-a afl at biserica veche. În raza de doi metri, în direcţia nord-est 
de la crucea de metal, s-au găsit aproape la suprafaţa solului urme din podeaua al-
tarului. Printre lespezile de piatră, care formau podeaua, se afl au și trei fragmente a 
două pietre funerare din perioada studiului nostru. La vest de locul bisericii se afl ă o 
piatră de mormânt de la începutul secolului al XIX-lea, iar la sud se afl ă două cruci, 
la fel de la începutul sec. XIX29. 

Luând în calcul materialul descoperit în acest cimitir, putem afi rma că, de fapt, 
cimitirul a fost folosit neîntrerupt cel puţin de la sfârșitul secolului al XVI-lea, până la 
începutul secolului al XIX-lea, iar întocmirea unui act în localitatea dată, cât și descope-
rirea lespezilor de aceiași perioadă presupune afl area în acest sat a unei curţi boierești. 

LESPEDEA DE MORMÂNT A LUI GAFIA – 1599 (fi g. 1, 2).
Dimensiuni: 135/55/23 cm, literă neuniformă, mărimea deviind de la 4 cm în 

chenar, la 12-14 în câmpul central.
Material: gresie.
Provenienţa: cimitirul vechi al satului Șirăuţi. Piatra de mormânt a fost găsită 

la 5 cm de la suprafaţa solului, la 1 m Nord-Est de prestolul fostei biserici de lemn. 
Transferată la MNEIN în toamna anului 2009.

Decor: chenar amplasat pe marginea pietrei, format din două linii între care 
este cioplit începutul textului funerar. S-a păstrat doar textul din partea superioară, și 
câteva fragmente ilizibile din partea stângă. Câmpul central este acoperit de sfârșitul 
inscripţiei funerare, fi ind format din 6 rânduri. Partea dreaptă a pietrei este mai afec-
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tată, din care cauză literele se citesc cu greu. 
Tehnica: incizie. 
Text: limba slavonă, grafi a chirilică.
Textul din chenar: ÑÅÈ ÊÀÌÅÍI ÃÐWÁÍI // ... 
Textul din câmpul central:
ÏÌÈÍI ÃÈ ÄØÓ // ÐÀÁ ÁÆ // ... Ä  ÊÎ È ÆÅ // ÍÈ ÅÃÎ 

ÃÀÔÈÀ // ÂËÒ ÇÐÇ 
Traducere: Această piatră de mormânt ... pomenește Doamne sufl etele robilor 

lui Dumnezeu ... diacon și soţia sa Gafi ţa vlet 7107.
În text se afl ă 5 ligaturi: ÏÌÈ, ÃÈ, ÄØÈ, ÀÁ, ÍÈ. 

LESPEDE DE MORMÂNT ÎNFRUMUȘEŢATĂ DE VASILE DIN MLINĂUŢI 
– prima jumătate a secolului al XVII-lea (fi g. 3).

Dimensiuni: 80 / 65 / 57 / 17 cm.
Provenienţa: Piatra de mormânt a fost găsită în cimitirul vechi al satului Șirăuţi, 

la adâncimea de 2 cm de la suprafaţa solului la 1 m Nord-Est de prestolul fostei biserici 
de lemn. Lespedea a fost tăiată în două părţi, fi ind reutilizată în calitate de caldarâm 
pentru podeaua altarului. S-a păstrat doar partea superioară, transferată la MNEIN 
în toamna anului 200930. 

Decor: Câmpul central este delimitat de un chenar cu lăţimea de 11 cm, ampla-
sat pe marginea lespezii. Chenarul este format din inscripţia comemorativă, limitată 
din ambele părţi de brâuri torsionate în relief. Compoziţia din câmpul central este 
reprezentată printr-o cruce de tip Golgota cu șapte laturi. Între bara superioară și cea 
centrală se afl ă cioplite din dreapta literele ИС, iar din stânga XÑ. Sub bara centrală 
se afl ă prelungirea acestui text, din dreapta, ÍÈ, din stânga ÊA. Bara de jos, mai scurtă, 
este puţin înclinată cu braţul drept spre partea superioară. Crucea este fl ancată din 
ambele părţi de două bare, simbolizând suliţa și trestia cu buretele. Ambele pornesc 
de la postamentul crucii, continuând paralel până la bara centrală. 

Tehnica: meplat. 
Text: limba slavonă, grafi a chirilică.
ÑÅÈ ÊÀÌÅ // ÍÜ ÃÐÎÁÚÍÈ ÑÎÒÂÎÐÈÈ Ê ... // ... // ... ÅÌÓ 

ÐÎÄÅÌÍÈ ... // ÂÀÑÈË Ѿ ÌËÈÍ ...
Traducere: Această piatră de mormânt a făcut-o ... lui rudele ... Vasile de la 

Mlinăuţi.
Ligaturi: ÍÈ, ÍÈ, ÌÍ.
Diverse: În lipsa unor nume pe suprafaţa centrală a lespezii, vom încerca să 

afl ăm și alte date despre acest nume Vasile de la Mlinăuţi. Se cunosc în această pe-
rioadă cel puţin două sate cu numele de Mlinăuţi, unul în același ţinut Hotin, care 
ulterior s-a numit Tabani, cel de al doilea se afl ă în ţinutul Dorohoi. Luând în calcul că 
inscripţia este plasată pe o suprafaţă laterală, considerăm că acesta este un autograf al 
meșterului care a confecţionat-o, și că acesta activa la un centru cu tradiţii, deoarece 
piatra este cioplită după toate cerinţele timpului. Pe teritoriul actualului sat Tabani 
se afl ă o carieră de piatră, care presupunem noi a fost utilizată, și pentru dobândirea 

Monumente comemorative medievale din fostul ţinut Hotin

lespezilor de mormânt, unde ar fi  putut lucra și numitul Vasile ot Mlinăuţi. Aici este 
cazul să amintim că în imediata apropiere, pe moșia satului Hlina, a existat o săliște 
veche cu numele de Melenteuţ31, denumire care mărește numărul satelor din care ar 
fi  provenit acest Vasile.

GORDINEȘTI, r-l Edineţ, este atestat documentar în anul 142932 cu denumirea 
Neagăuţi. Un document din anul 157633 confi rmă schimbarea numelui vechi al satului 
Neagăuţii cu cea de Horbinești, de la care a și derivat actuala denumire.

Cimitirul este amplasat în partea de vest a satului, este împărţit în patru sectoare, 
situate consecutiv de la Sud spre Nord, delimitate prin șanţuri sau rânduri de copaci 
și tufari. Sectorul cel mai vechi, cu înhumări din perioada medievală, se afl ă cel mai 
aproape de vatra satului. În perimetrul acestuia s-a afl at și biserica de lemn, atestată 
pe la anul 177734, cu hramul Sf. Mihail, și dispărută în prima jumătate al secolului al 
XX-lea. În această parte a cimitirului au fost descoperite trei monumente funerare 
medievale, care tipologic se deosebesc, făcând parte din trei categorii diferite: cruci 
de piatră, stâlpi și lespezi funerare. 

CRUCEA LUI IACOV CIORNENCO – 24 martie 1552 (fi g. 4, 5).
Dimensiuni: 900 / 480 / 250, literă de 6,5 cm, interval de 1,5 cm.
Provenienţa: S-a afl at în partea veche a cimitirul satului Gordinești, la sud de 

locul fostei biserici de lemn. Din anul 2007 face parte din colecţia Muzeului Naţional 
de Etnografi e și Istorie Naturală35.

Decor: Suprafaţa centrală a crucii este acoperită de text în întregime. Textul 
este plasat în nouă rânduri despărţite prin linii în volum. Rândul al treilea este ilizibil 
din cauza unor uzuri mecanice. Marginea crucii este evidenţiată printr-un chenar 
simplu, format de o linie îngustă în volum. Suprafaţa a doua a crucii este mai bogată 
în decor, având în afară de sfârșitul textului și unele motive ornamentale. Astfel, pe 
latura superioară a crucii este sculptat motivul crucii de tip Golgota, cât și o rozetă. 
Textul este așezat în patru rânduri, sub crucea Golgota. 

Text: limba slavonă, grafi a chirilică. 
Prima parte a textului cuprinde următoarea lectură:
ÑÈÈ ÊÐÅÑÒÚ // ×ÅÑÍÈÈ ÏÎÑÚÒÀÂÈ  ÐÀÁ ÁÆÈ ... ÇÚ 

ÁÐÀÒÎÌÈ // CÒÐAÒÈÅ Z ÌÈÕAÈËÎÌÜ // ^ÖÅÂÈ CÂÎÅÌV ¤ÊÎ // 
ÂÎÂÈ ×ÎÐÍhÅÍÜÊÎ // ÏÎ ^ÖÈ // ÈÑÏhÑh  ÈWCÈÔÚ

Traducere: Această cinstită cruce a așezat-o robul lui Dumnezeu ... și cu fraţii 
Stratie și Mihail, tatălui lor Iacov Ciornenco după tată, a scris Iosif.

A doua parte:
ÏÐÅÑÒÀÂÈÑÅ ÏÐÈ ÄÍÈ // • IWÍ ÑÒÅÔÀÍ ÂÎÄÀ • // ÂÎ ËÒ Ð 

ZK • // • MAPT ÊÄ •
Traducere: Înfăţișatu-sa în zilele lui Ion Ștefan Vodă în anul 1552 martie 24.
Ligaturi: ÒÜ, ×Å, ÐÈ, ÀÁ, ÒÐ, ÀÒÈÅ, ÌÈ, ÀÈË, ÌÜ, ÂÈ, ÂÈ, Íh, 

ÍÜ, ÍÈ, ÏÐÅ, ÀÂÈ, ÏÐÈ, ÒÅ, ÀÐ.
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STÂLPUL CATRINEI – 1630 (fi g. 6).
Piatră de mormânt trapezoidală, în poziţie verticală, fără decor substanţial, doar 

text funerar incizat, amplasat în trei rânduri, în partea superioară. 
Dimensiuni: 120 / 70 / 65 / 30 cm, literă săpată de 7 cm, interval 10 cm. 
Tehnică: incizie. 
Text: limba slavonă, grafi a chirilică. 
„ÏÎMÜÍÈ Ã[ÎÑÏÎÄ]È ÄÓØÓ PAÁÓ // Á[Î]ÆI¤ ÊAÒPÈÍÀ  B 

ËÜÒÎ ZPËÈ”
Traducere: Pomenește Doamne sufl etul roabei lui Dumnezeu Catrina în anul 

1630.
Ligaturi: ÍÈ.

LESPEDEA FUNERARĂ A PARASCĂI – 1638 (fi g. 7).
Lespedea așezată pe mormânt în poziţie orizontală este amplasată la 50 m sud-

vest de locul bisericii de lemn din cimitirul satului Gordinești.
Dimensiuni 130 / 65 / 60 cm, literele din textul chenarului au înălţimea de 8,5 

cm, iar înălţimea celor din centru este de 12 cm.
Tehnică: incizie. 
Decor: Text amplasat pe marginile lespezii formând un chenar. În partea de 

jos a câmpului central este cioplit conturul unei cruci labate, cu opt laturi, deasupra 
căreia este indicat anul.

Text: limba slavonă, grafi a chirilică.
„[ÑÈÈ ÊAÌÅÍÜ // ÃPÎÁÍÈ] ÓÊPAÑÈÂÜ PAÁ Á[Î]ÆÈ ÏÐÎÄAÍÜ 

ÏÎÄÐÓ // ÆÈÞ ÑÂÎÅÌÓ ÏAPAÑÊA ... // Â Ë[Å]ÒÎ ZPÌÇ”
Traducere: Această piatră de mormânt a înfrumuseţat-o robul lui Dumnezeu 

Prodan soţului său Parasca în anul 1638
Ligaturi: ÐÀ, ÀÁ, ÄÀ, ÈÞ, ÌÓ, ÏÀ, ÐÀ, ÊÀ.

Cel puţin două persoane din cele șapte, menţionate în inscripţiile de pe mo-
numentele satului Gordinești, sunt atestate în documentele vremii în care au activat. 
Parasca este menţionată într-o carte domnească la anul 1600, ca una din cei nouă 
copii ai lui Ioan Bârliga, care vând părţi din satul Horbinești36. Și soţul ei, Prodan, 
apare menţionat într-un act din anul 1636, prin care este împuternicit de domnitor 
să-și apere părţile din satul Horbinești37. Apariţia acestora în tranzacţii funciare ale 
timpului dovedește încă o dată statutul social înalt al celor care își permiteau de a 
instala monumente funerare durabile în timp. 

HLINAIA, Edineţ, atestat la 12 aprilie 162038, când Gașpar Voievod îl întărește 
vornicului Ţării de Jos, Costea Băcioc39. Posibil că satul a fost moștenit de la tatăl său 
Ion Băcioc, pârcălab de Hotin. A avut două fete: Tudosca, căsătorită după Lupu Coci 
(viitorul domn Vasile Lupu), și altă fi ică măritată cu vornicul Gheorghe Moţoc.

Monumente comemorative medievale din fostul ţinut Hotin

LESPEDE FUNERARĂ ÎNFRUMUȘEŢATĂ DE CAFTONA – 1652 (fi g. 8).
Dimensiuni: 62 / 75 / 55 / 50 cm.
A fost descoperită în temelia bisericii de lemn din satul Hlinaia, raionul Edineţ, 

în procesul dezasamblării acesteia cu scopul transferării la Muzeul Satului din Chișinău. 
Actualmente lespedea de mormânt face parte din expoziţia permanentă a Muzeului 
Naţional de Etnografi e și Istorie Naturală40. 

Decor: Cu toate că partea superioară a lespezii lipsește, iar partea dreaptă este 
uzată, vom prezenta o descriere a ei, pentru a fi  încadrată într-un tip anume. 

Chenarul este amplasat pe perimetrul lespezii, formând un câmp cu lăţimea de 
10 cm, limitat din ambele părţi de brâuri torsionate în relief. În câmpul chenarului este 
amplasată inscripţia cu litere care variază între 5 și 6 cm. Chenarul are un caracter atât 
decorativ, cât și informativ. Luând în calcul că doar în colţul de jos-stânga al chenarului 
s-a păstrat o rozetă (colţurile din partea superioară fi ind lipsă, iar cele din dreapta fi ind 
roase), de forma unei fl ori cu cinci petale, putem presupune că și în celelalte colţuri se 
afl a exact câte una asemenea. Textul din chenar nu s-a păstrat integral, o parte fi ind 
lipsă din cauza deteriorării fragmentului superior, iar pentru că s-a afl at la nivelul 
podelei a fost roasă partea dreaptă, care se afl a înspre spaţiul public. Prezentăm mai 
jos textul păstrat: [ÑÅÈ ÊÀÌÅÍÜ ÃÐÎÁÍÈ] // ... ÊÎÒÎÐÈ ÓÊÐÀÑÈ Ê[À]
ÔÒÎÍÀ ÑÈÍÎÂÈ // ÑÂÎÅÌÓ ... // ... 

Traducere: Această piatră de mormânt care a înfrumuseţat-o Caft ona fi ului său...
În câmpul central este sculptată în volum o cruce de tip Golgota, partea superioară 

a căreia lipsește din cauza rupturii pietrei. La bază crucea are un postament în formă 
de litera rusească П, laturile căreia în partea de jos ies puţin în afară, acesta din urmă 
reprezintă simbolic Muntele Golgota. Pentru a părea mai convingător, meșterul cioplește 
deasupra postamentului două litere Г, și un alt Г, care ar însemna Muntele Golgota. Din 
colţurile postamentului, paralel cu crucea, se îndreaptă, până la bara superioară, din 
dreapta suliţa, iar din stânga trestia cu buretele. În câmpul format de laturile postamentu-
lui, exact pe centru, se afl ă abia lizibil urmele unui craniu și a două oase încrucișate, care 
simbolizează osemintele lui Adam, îngropate pe muntele Golgota, iar pentru a accentua și 
acest lucrul, autorul a cioplit dintr-o parte și alta a craniului și literele chirilice Г și А, ceea 
ce ar însemna Capul lui Adam. În partea de jos a câmpului central, exact sub compoziţia 
Crucii Golgota, este amplasat în trei rânduri sfârșitul textului comemorativ. 

ÂÎ ÄÍÈ ÈW ÃÈÎÐÃÈ // ØÒÅÔÀÍ ÂÎÄÀ Â Ë¤Ò // ÇÐK ÌÐ ÄÍÈ.
Traducere: În zilele Io Gheorghi Ștefan Voda văleat 7160 martie zile.
Ligaturi: ÍÈ, ÃÈ. 
Inscripţiile și decorul sunt sculptate în relief.
Diverse: în documentele din secolul al XVII-lea am identifi cat câteva femei cu 

numele Gaft ona, una dintre care e din Hlinaia. Dintr-un zapis de vânzare afl ăm că la 
anul 1667 iulie 20, Măriuţa, soţia lui Leica din Hlinaia, împreună cu fi i săi: Ionașco 
și Simion, și fi ica Gaft ona au vândut jumătate de sat din Edineţ marelui medelnicer 
Prodan Drăgușescul41. Am putea presupune că este cea care odihnește sub respectiva 
criptă de mormânt, pentru că, fi ind bogată, putea să-și permită să comande o lespede 
de mormânt deosebită.
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LESPEDEA FUNERARĂ ÎNFRUMUȘEŢATĂ DE GRIGORI – sec. al XVII-lea 
(fi g. 9).

Ridicată din aceiași temelie a bisericii de lemn din satul Hlinaia, Edineţ. În 
prezent se afl ă în lapidariul MNEIN. 

Decor: partea inferioară a lespezii lipsește, dar din ceea ce s-a păstrat se poate 
constata cu siguranţă că face parte din varianta clasică a acestui tip de vestigii. Pe 
lespede este sculptat un chenar cu lăţimea de 12-15 cm, limitat din ambele părţi de 
brâuri în relief, torsionate. În câmpul dintre brâie se afl ă inscripţia comemorativă, care 
servește și ca decoraţie. În colţurile chenarului sunt cioplite câte o rozetă de forma 
unei fl ori de trandafi r cu patru petale, între petale apare câte o frunzuliţă. Compoziţia 
decorativă din câmpul central este reprezentată printr-o cruce de tip Golgota, cu șapte 
braţe. Partea de sus a crucii, formată din bara superioară, are forma rectangulară, pe 
suprafaţa acesteia sunt cioplite în volum literele chirilice È Í Ö È. Bara superioară 
simbolizează tabla pe care a fost scrisă învinuirea adusă lui Hristos, iar textul în ro-
mână ar suna: Iisus Nazarineanul, Regele Iudeilor. Tabla este fl ancată din dreapta de 
un soare, iar din stânga de lună, ambele stilizate cu caracter antropomorf. Între bara 
superioară și cea centrală se afl ă cioplite, din dreapta literele ÈÑ, iar din stânga XÑ. 
Sub bara centrală se afl ă prelungirea acestui text, din dreapta, ÍÈ, din stânga ÊA, 
deasupra acestor abrevieri se afl ă câte o fl oare cu patru petale, iar dedesubtul lor câte 
o fl oare cu cinci petale. Bara de jos, mai scurtă, este puţin înclinată cu braţul drept spre 
partea superioară. Crucea este fl ancată din partea dreaptă de o suliţă cu panglică, iar 
din stânga de o trestie cu un burete în vârf, pentru a nu fi  confundate, acestor simboluri 
li sau adăugat literele chirilice: К pentru suliţă și Т, pentru trestie. 

ÑÅÈ ÊÀÌÅÍÜ ÃÐÎÁÍÈÈ // ÏÎÑÒÀÂÈ È ÓÊÐÀÑÈ ÐÀÁ ÁÆÈ 
ÃÐÈ... // ... // ... ÏÎÌÅÍÈ ÃÎÑÏÎÄÈ Â ÖÀÐÑÒÂÈÅ ÍÅÁÅÑÍÎÌ.

Traducere: Această piatră de mormânt a așezat-o și înfrumuseţat-o robul lui 
Dumnezeu Gri... Pomenește-l Doamne în împărăţia cerului. 

Ligaturi: ÌÅ, ÍÈÃ, ÀÌ, ÍÜ, ÍÈ, ÀÂ, ÀÁ.

ALEXĂNDRENI, r-l Edineţ, atestat în anul 1855. Satul a fost întemeiat de 
Alecu Solomon pe proprietatea sa, moșia Bleșcenouţi (Bleșteni, în prezent)42. Prima 
atestare a satului Bleșcinouţi este din anul 1587, când Petru Voievod, domn al Mol-
dovei, întărește urmașilor lui Luca Arbore averea acestuia, satul Bleșcinăuţi revenind 
lui Marica și fratele ei Pătrașco. 

STÂLP COMEMORATIV – 1618 (fi g. 10, 11).
Dimensiunile: 1200 / 525 / 505 / 200. Se afl ă în apropierea satului Alexăndreni, în 

marginea lui sudică, în partea dreaptă a drumului Brânzeni, raionul Edineţ. Pe timpuri 
pe aici trecea drumul central, astăzi ajuns drum de ţară. În preajmă monumentului 
se afl ă un loc cu izvoare, loc vizitat, de obicei, de multă lume și, deci, tocmai potrivit 
pentru aducerea la cunoștinţă a unor evenimente ce urmau să fi e memorate. Pe latura 
orientată spre drum e săpat următorul text:

ÑÅI ÊÀ[ÌÅÍ] ÑÚÒÂÎ[ÐÈ È] ÓÊ[ÐÀÑÈ] // ÐÀÁ ÁÆÈ ... // ... 

Monumente comemorative medievale din fostul ţinut Hotin

 ... ÏÎÌÅÍÈ ÃÎÑ//ÏÎÄ ÂÚ ÑÂÎÅÈ WÁIÒÅË // ÈÌÈ ÑÅÌÚ IÅÐÅÈ 
ÑÒÅÔÀÍ // ×ÀÄ ÈÕ ÏÎÏ ÑÀÂÀ ÀÍÀ I ÌÀÒÚW // I ÁÐÀÒ ÑÅI 
ÏÎÄÐÓÆÈ ×ÀÄ ÈÕ  ÌÈ//ÐÎÍ  IÒÀÍÀI ×ÀÄ ÈÕ WÖ ÊÎÇÌÀ // ÌÀÃÄÀ 
 ÏÅÒÐÀØ  ÊÎÑÒÈÍ

Traducere: Această piatră a făcut-o și înfrumușeţat-o robul lui Dumnezeu ... 
Pomenește Doamne în Lăcașul Tău numele acestora iereu Stefan, copii săi popa Sava, 
Ana, și Matei și fraţii, soţii lor, copii lor + Miron + Itana și copii tatălui lor Cozma + 
Magda + Petraș + Costin

Pe partea opusă, de răsărit, se afl ă doar câteva urme de text din care s-a păstrat 
integral doar anul de la facerea lumii: ÂÚ ËЋÒÎ ѮÐÊÅ

Decor: Pe toată suprafaţa câmpului central (ambele părţi) este sculptată în volum 
o cruce labată în patru braţe, latura inferioară fi ind mai lungă, cu textul comemorativ 
cioplit în mai multe registre plasate orizontal pe toată suprafaţa, necătând la crucea 
sculptată în volum.

Ligaturi: ÍÈ, ÌÈ, ÌÜ, ÀÂ, ÀÍ, ÀÒ, ÌÈ, ËЋÒ.

BĂDRAGII NOI, r-l Edineţ, atestat documentar la 13 februarie 163643. Satul 
Bădragii este pomenit într-o scrisoare a Divanului Cnejiei Moldovei către senatorul 
Kușnikov, prin care cerea să i se dea în posesie lui Costache Ghica, fost mare logofăt, 
niște sate din fosta raia a Hotinului, printre care se numără și Bădragii, deoarece Cos-
tache Ghica avea asupra lui o serie de acte. Într-un izvod din 20 septembrie 1657 de 
la Iliaș Alexandru voievod se arată că s-au pârât Suduc din Coconești cu Toader Jora, 
sulgerul, pentru o parte din satul Hâncăuţi. Și două scrisori ale lui Roman, pârcălabul 
de Ștefănești, una către Vodă și alta către marele logofăt, precum că tot satul aparţine 
lui Toader Jora. În scrisoarea divanului se lămurește că astăzi satul poartă numele de 
Bădragii. La anul 1813 moșia este împărţită în două, iar în apropierea vechii vetre s-a 
așezat actualul sat Bădragii Noi44.

La 1,5 km nord-vest de sat, pe malul râului Prut, în dreapta gurii Văii Ciocoilor 
se afl ă urmele unui cimitir medieval45 căruia localnicii îi spun Ţântirim turcesc, aici 
sau păstrat două cruci de piatră strămutate din loc, una din ele are inscripţii în slavonă 
și română. Expediţiile care au descoperit săliștea din apropierea acestui cimitir, nu au 
semnalat și prezenţa acestor cruci funerare46. 

CRUCEA LUI VASILE – 6 mai 1753 (fi g. 12, 13).
Dimensiuni: 900 / 550 / 250, literă săpată, dimensiunile 6 cm, interval – 2, 5 cm. 

Ambele feţe ale pietrei conţin text, o parte în limba slavonă, cealaltă în limba română, 
grafi e chirilică:

IÑ XÑ // ÍÈ ÊA  ÏÎÌ¤ÍÈ Ã[ÎÑÏÎÄ]È ÄÓØÓ // ÐAÁA ÑÂÎÅÃÎ 
ÂAÑÈËÈ¤ // ÒÓÒ ËÅÆAÙAÈ ÐAÁÓ ÑÂÎÅÌ // ÏÐÅÑÒAÂËÚÑ¤ // 
ÐÎÊÓ • Á[Î]ÆI¤ // ZÑKA ÌÖ¤ // ÌA¤ ÄÍ¤ ½

Traducere: IS HS / Pomenește Doamne sufl etul / robului Tău Vasile / aici așezatul 
robul Tău / s-a petrecut / în anul lui Dumnezeu 7261 (1753) luna mai ziua a 6-a.

În text se afl ă 3 ligaturi: ÈÍ, ÃÈ, ÀÙ.
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Pe verso textul în română, grafi e chirilică: 
IÑ XÑ // ÍÈ ÊA // A×AÑÒÚ ÊÐ[Ó]×E A ÏÓÑÎ // ÐÎ[A]ÁA ËÓÈ 

ÄÓÌÍEÇÅÓ // ÒÓÄÎÐA ÏÚÍ//ÒÐÓ ÏÎ//Ì[ÜÍ]ÜÐÜ BIÈËOP
Transcriere: IS HS NI CA Aceasta cruce a puso roaba lui Dumnezeu Tudora 

pentru pomenire ...
În text se afl ă o ligatură: ÈÍ.
Diverse: aici e cazul să ne amintim de crucea lui Florea, datată cu anul 1755 

(practic din aceeași perioadă), textele asemănându-se, cu unica diferenţă că au fost 
inversate limbile, astfel textul de pomenire a răposatului este în limba română, grafi e 
chirilică, iar textul în care este nominalizat ctitorul este în limba slavonă. 

Aceste asemănări, cu certitudine, ne permit să afi rmăm că ambele cruci fac 
parte dintr-un tipar răspândit în arealul dat. Ca și pe crucea lui Florea, sculptorul a 
cioplit formula datării, care corespunde anului de la Nașterea Domnului, pe când în 
realitate dă anul de la facerea lumii. 

VĂRATIC, r-l Râșcani, atestat la 27 aprilie 1664. 
Cimitir medieval amplasat la gura râuleţului Ciuhureţi, pe malul stâng al râ-

ului Ciuhur, la 700 m sud-est de biserica satului. L-am inspectat pe 25 mai 2006 și 
am găsit trei stâlpi doi în poziţie verticală, altul răsturnat abia vizibil din sol, o piatră 
cu cruce în relief pe ambele laturi, un fragment de cruce și o piatră cu text amplasat 
în chenar, în chenarul din centru o cruce labată, care din cauza că era acoperită de 
pământ a fost imposibil de cercetat. Socotim că este cea mai timpurie din cele afl ate 
la suprafaţă. În anul 1960 în acest cimitir sau executat săpături arheologice. Monedele 
găsite în rezultatul săpăturilor arheologice dovedesc că, de fapt, cimitirul s-a folosit o 
perioadă destul de îndelungată. Cele mai timpurii monede sunt turcești și sunt de la 
sfârșitul secolului al XVII-lea, iar cele mai târzii sunt de la anul 182047. Cu părere de 
rău, expediţia nu a dat o mare importanţă monumentelor funerare. 

STÂLPUL LUI ȘTEFAN DIN VĂRATIC – mai 1752 (fi g. 14, 15).
Dimensiuni: 105/42/40. 
Decor: pe toată suprafaţa îndreptată spre Est, se afl ă o cruce cu șase laturi de 

tip Golgota, între laturile acesteia sunt amplasate cunoscutele abrevieri 2 IÑ XÑ // 
ÍÈ ÊA. Postamentul crucii este format din trei fâșii pe care se afl ă cioplit începutul 
textului comemorativ: 

ÀÈ×Å: ÅÑÒÈ ÐÚÏÚÓÑÀÒ //  ÐÎÁÓË ËÓÈ ÄÓÌÍÚÇÚÓ //  
ÙÒÅÔÀÍ ÄÈÍ ÂÚÐÀÒÈÊ

Suprafaţa vestică este împărţită în opt fâșii, amplasate orizontal, pe care este 
incizată continuarea textului: 

Ѫ ÇÈËÅËÅ ËÓÈ //... ÌÈÕÀÈ // ÂÎÈÂÎÄÚ // ÄÈÑÏÚÒÚ // [ÌÈ]
ÒÐÎÏÎËÈÒ ¤ÊÎÂ // ÀÒÓÍ×Å ѪÍÁËÀ Â//ËÒ ÇÑK ÌÀÈ // ÌÅÑÚÖÚ 
ÀÓ ÌÓÐÈÒ 

Transcriere: Aice esti răpăusat robul lui Dumnezău Ștefan din Văratic în zilele 
lui Io Constandin Mihai voivod dispăt mitropolit Iacov atunce înbla vălet 7260 luna 
mai au murit.

Monumente comemorative medievale din fostul ţinut Hotin

STÂLPUL LUI GLIGORAȘ MIHAI – secolul al XVIII-lea (fi g. 16, 17).
Dimensiuni: 130 / 52 / 45 / 45, literă de 4 cm.
Decor: pe toată suprafaţa estică se afl ă cioplită în volum o cruce cu patru laturi, 

cu postament la bază. Pe suprafaţa crucii, cât și în spaţiul din jurul ei se afl ă incizate 
abrevierile IÍ ÖI IÑ XÑ ÍÈ ÊA. 

Partea vestică este împărţită în șapte fâșii orizontale, delimitate prin linii incizate, 
pe aceste fâșii se afl ă cioplit textul comemorativ:

ÀÈ×Å WÄÈÕÍÅÙÅ // ÀÄÎÐÌÈÒÓË ÐÎÁÓ // ËÓI ÄÓÌÍÅÇÚÓ 
// ÃËÈÃÎÐÀØ ÌÈÕÀÈ // ÄÎÌÍÓË ÑÚË WÄÈÕÍÅÑÊÚ // ¤ÒÐÓ .. 
ÍÈÒÐÅ ÊÓ Ø // ÂÅ×È ÀÌÈÍ

Transcriere: Aice odihnește adormitul robu lui Dumnezău Gligoraș Mihai 
Domnul săl odihnescă.

Tipologia monumentelor5. 
Numărul, aparent limitat, de monumente funerare și comemorative medievale, 

descoperite până în prezent în spaţiul fostului ţinut Hotin (cuprins în actualele hotare 
ale Republicii Moldova), ne permit să propunem o clasifi care primară a acestor vesti-
gii. Din acest punct de vedere, printre materialele documentate de noi, deosebim trei 
categorii de monumente: lespezi, stâlpi și cruci de piatră cu caracter funerar și/sau 
comemorativ. Le vom prezenta în continuare caracteristicile.

I. Lespedea funerară – este o dală de piatră așezată orizontal pe suprafaţa mor-
mântului. În spaţiul cercetat s-au găsit circa 10 lespezi de acest fel, printre care, din 
punct de vedere al formei, deosebim piese trapezoidale și rectangulare. Cele trapezo-
idale sunt așezate, de obicei, cu baza mai lată în partea dinspre capul defunctului, cel 
mai probabil repetând forma capacelor de sarcofag antropomorf. Indiferent de formă, 
majoritatea dintre ele au inscripţii, care din punct de vedere al amplasării lor pot fi  
divizate în două grupuri: pietre cu inscripţii amplasate în chenar și pietre cu inscripţii 
cioplite atât în chenar, cât și în câmpul central. În dependenţă de posibilităţile coman-
ditarului, inscripţiile și decorul erau executate fi e în relief, pentru cei mai înstăriţi, fi e 
incizat – pentru ceilalţi.

1. Pietre cu inscripţii în chenar. Varianta clasică a acestui tip de vestigii se ca-
racterizează prin faptul că pe perimetrul lespezii este rezervat un câmp cu lăţimea 
aproximativă de 10-15 cm, limitat din ambele părţi de linii incizate sau de brâuri în 
relief, torsionate. Anume în acest câmp este amplasată inscripţia funerară. În această 
situaţie pe câmpul central, ca regulă, este reprezentată o cruce de tip Golgota. În acest 
tip de monumente, cunoscut bine și în Moldova din dreapta Prutului48, se înscriu, cu 
toate drepturile, și exemplarele noastre, adică lespedea lui Vasile (prima jumătate a 
sec. al XVII-lea) din satul Șirăuţi, și a lui Grigori (prima jumătate a sec. al XVII-lea) 
din satul Hlinaia. 

2. Pietre cu inscripţii în chenar și în câmpul central. În acest grup de monumente 
remarcăm trei subvariante. 

a. Piesele sunt asemănătoare cu cele din grupul precedent, cu diferenţa că în 
câmpul central, afară de crucea de tip Golgota, apar și inscripţii suplimentare. De obicei, 
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sfârșitul textului comemorativ din chenar este situat dedesubtul crucii. Un exemplu 
în acest sens este lespedea lui Gaft ona (1652) din Gordinești. 

b. Piesele au ca distincţie faptul că sfârșitul inscripţiei din chenar este amplasat 
în partea superioară a câmpului central, fi ind aplicată pe verticală, iar în partea in-
ferioară este reprezentată o cruce labată cu opt laturi. Este cazul lespezii lui Parasca 
(1638) din satul Gordinești. 

c. În cea de a treia subvariantă se includ monumente precum este piatra lui 
Gafi a (1599) din satul Șirăuţi. Pe câmpul central al pietrei lipsește crucea, acesta fi ind 
ocupat de o bună parte a textului comemorativ.

S-au pretat în această clasifi care și lespezile funerare din prestolul fostei biserici 
de lemn din satul Marcăuţi, r-l Briceni49. Din imaginile păstrate la MNEIN se vede clar 
că deasupra prestolului construcţia a fost zidită din fragmente de lespezi de mormânt. 
Pietre de mormânt se înscriu în tiparul celor cu textul amplasat în chenar, în câmpul 
central fi ind amplasată câte o cruce. 

Pietrele cu semnul crucii Golgota în câmpul central se aseamănă cu cele din partea 
dreaptă a Prutului, cum ar fi  cea de la Buhalniţa – a Ilenei Ciogolea (1658), de la Dulcești 
– a lui Ștefan Șoldan (1651) și a lui Vasile (1669), de la Râșca – a lui Gervasie (1608), 
și a monahului Silvan (prima jumătate a sec. XVI), a episcopului Gherasim de Roman 
(1666)50, și formează o categorie distinctă în cadrul celorlalte tipuri de pietre funerare 
moldovenești, care, de altfel, rămân și ele de identifi cat și clasifi cat tipologic.

Cu toate că în spaţiul românesc cele mai vechi lespezi de mormânt cu motivul 
crucii Golgota în câmpul central le găsim în Muntenia (jupânul Badea – 1532, Hâr-
tești; Ruxanda Basarab – 1552), spre deosebire de predecesorii noștri, care afi rmă că 
în Moldova motivul crucii apare rar și că este o infl uenţă venită din Muntenia51, noi 
socotim că este o afi rmaţie prea categorică, și vom încerca să demonstrăm că nu este 
tocmai așa. În primul rând Crucile de tip Golgota pentru Moldova medievală nu sunt 
o noutate, ci un fapt fi resc, lucru demonstrat de frescele din sec. XV-XVI, afl ate în 
mănăstirile moldovenești, în care se întâlnește foarte des acest motiv. În arta funerară 
o găsim pe acoperemintele de mormânt din secolul al XV-lea. Astfel, și sculptura fu-
nerară moldovenească folosește acest motiv, cel puţin din prima jumătate a secolului 
al XVI-lea, exemplu servind Crucea funerară a lui Nedelea și Dumitraș Ștah52 din 
Molovata, r-l Criuleni, cât și Crucea lui Iacob Ciornenco din Gordinești, r-l Edineţ 
(1552), inclusă în repertoriul prezentat mai sus, ca să o găsim și pe dalele funerare, cel 
puţin, de la sfârșitul secolului XVI.

Pentru a fi  mai convingători, prezentăm mai jos elementele semnifi cative ce 
deosebesc crucea Golgota moldovenească de cea muntenească:

1. Crucea muntenească este formată din bara de bază, în poziţie verticală, și 
două bare așezate paralel, în poziţie orizontală, barele fi ind așezate la distanţă egală 
una faţă de alta, cât și de postamentul pe care stă crucea, semănând astfel mai mult cu 
crucea patriarhală. Pe când varianta moldovenească a crucii Golgota, fi ind identică 
cu cea clasică, cunoscută și astăzi în literatura de specialitate, are trei braţe orizontale, 
două dintre care fi ind amplasate orizontal în partea superioară, iar a treia – înclinată, 
afl ată în partea inferioară, la o distanţă considerabilă. 

Monumente comemorative medievale din fostul ţinut Hotin

2. Suprafaţa crucii, care în varianta muntenească este decorată cu ornament 
geometric, în varianta moldovenească este uniformă, în unele cazuri fi ind evidenţiată 
printr-o linie incizată pe marginea ei. 

3. Literele, care însoţesc de obicei crucea Golgota, în varianta muntenească 
se afl ă cioplite în cadrul unor rozete, pe când în cea moldovenească, doar în câmp 
liber. 

4. Rozetele, care în varianta muntenească se afl ă din abundenţă în câmpul cen-
tral, în varianta moldovenească lipsesc cu desăvârșire. 

5. În partea superioară a câmpului central, pe lespezile muntenești este cioplită 
o rozetă mare, cu ornament geometric, și care simbolizează soarele, în cazul celei 
moldovenești aceasta lipsește, iar aștrii cerești, soarele și luna se afl ă în partea de sus 
a crucii, fl ancându-o de o parte și de alta. De obicei, aceste corpuri sunt cu caracter 
antropomorf. 

Am folosit ca model de comparaţie piatra funerară a lui Neagoe Basarab din 
biserica mănăstirii Argeș, datată cu anul 152153, considerată clasică între lespezile 
funerare cu crucea Golgota din Muntenia.

În baza celor expuse putem presupune că acest tip de cruce a putut să se afi rme și 
aici, în nordul Moldovei, și nu neapărat să fi e o infl uenţă venită din Ţara Românească, 
drept argument servind reprezentarea diferită a crucii în Moldova și Muntenia. 

În același context, putem afi rma: Crucea de tip Golgota este un simbol creștin 
românesc, cu toate că astăzi este perceput, atât de specialiști, cât și de cetăţeanul sim-
plu, ca un simbol care îi reprezintă doar pe ruși54. Această cruce de origine bizantină 
s-a răspândit concomitent în ţările ortodoxe – Grecia, Bulgaria, Muntenia, Moldova, 
Ucraina și Rusia, deosebindu-se doar prin trăsături artistice locale, ceea ce le face să 
fi e originale. Acest lucru nu este întâmplător și vine să dovedească că legăturile cărtu-
rărești din sânul bisericii ortodoxe, în perioada medievală, erau strânse, necătând la 
distanţele mari, ce despărţeau aceste ţări. 

II. Stâlpul funerar-comemorativ – dală de piatră, amplasată vertical în partea 
de vest a mormântului. Forma stâlpilor repetă, practic, forma lespezilor de mormânt, 
distingându-se aceleași două tipuri de piese, rectangulare și trapezoidale. La cele tra-
pezoidale, partea mai îngustă este înfi ptă în pământ. Din punct de vedere al amplasării 
textului și decoraţiei pe suprafaţa stâlpului putem distinge trei variante: 

1. Stâlpi cu cruce labată în patru braţe, sculptată în volum pe toată suprafaţa 
câmpului ambelor părţi, cu textul comemorativ cioplit în mai multe registre plasate 
orizontal pe toată suprafaţa câmpului, necătând nici la crucea sculptată în volum. A 
fost documentat un singur exemplar în satul Alexăndreni, r-l Edineţ – Stâlpul preo-
tului Ștefan (1620).

2. Stâlp fără decor substanţial, doar text funerar, amplasat în rânduri, vertical 
în partea superioară a lui. Este documentată doar o piesă în satul Gordinești, Edineţ 
– Stâlpul Catrinei (1630).

3. Stâlpi funerari, una din părţi fi ind acoperită cu text, așezat în mai multe regis-
tre dispuse vertical, pe toată suprafaţa. Pe verso este cioplită în volum o Cruce de tip 
Golgota, sub care este amplasat și textul cu data. Această variantă, a fost documentată 
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în satul Văratic, r-l Râșcani, și este reprezentată de două piese, Stâlpul lui Ștefan (1752) 
și Stâlpul lui Gligoraș Mihai (sec. XVIII).

Acest tip de monumente este răspândit mai mult în Ţara de Jos, fi ind caracte-
ristic ţinuturilor Orhei, Lăpușna, parţial Soroca, unde îl avem ca element de bază al 
cimitirelor medievale. 

III. Crucea funerară – cruce de piatră cu patru laturi, de tip labat, cu elemente 
antropomorfe. Suprafeţele feţei crucii sunt acoperite de text, aranjat în rânduri des-
părţite de linii, cu rol de registru, textul fi ind repartizat pe ambele feţe. Elementele 
decorative: de obicei, crucea este situată pe latura superioară a monumentului. Cruci 
de piatră se afl ă în satele Gordinești – Crucea lui Iacov Ciornenco (1552); Bădragii 
Noi – Crucea lui Vasile (1753). Monumente din același tip, dar fără inscripţii, se mai 
găsesc și în cimitirele vechi ale altor sate din arealul dat. 

Concluzii6. 
Pentru elaborarea acestui studiu am cercetat 21 de localităţi din raioanele Bri-

ceni, Edineţi, Râșcani, toate din ţinutul Hotin de altă dată. Am studiat 32 de cimitire și 
situri arheologice, examinând peste 1000 de monumente funerare. Dintre aceste doar 
20, datând din perioada medievală, au fost studiate amănunţit. Monumente funerare 
medievale din spaţiul studiat de noi se fac parte din trei categorii diferite: cruci de 
piatră, stâlpi și lespezi funerare.

Formarea timpurie a tradiţiei de instalare a crucilor de piatră (Crucea lui Iacob 
Ciornenco – 1552), atât în partea de nord a Republicii Moldova, cât și în satele din 
apropierea Nistrului, forma lor asemănătoare cu cele din fosta Reci Pospolita ne fac 
să afi rmăm că acest tip de monument comemorativ s-a format la confl uenţa dintre 
lumea romanică de est cu lumea slavă. 

În secolele XVI-XVII, în spaţiul dat cel mai des se întâlnește ca monument 
funerar lespedea așezată orizontal deasupra mormântului. În judeţele din centrul 
interfl uviului Pruto-Nistrean monumentului funerar reprezentativ este stâlpul55. 

Răspândirea lespezilor funerare în cuprinsul Ţinutului Hotin o punem pe seama 
apropierii lui de marele centre urbane (Suceava, Baia, Radăuţi), cât și de cele monahale 
ale Moldovei medievale (Probota, Putna, Bogdana). A contribuit la răspândirea les-
pezilor funerare în zona Ţinutului Hotin și boierimea, care în comparaţie cu celelalte 
judeţe ale spaţiului geografi c cuprins între râurile Prut și Nistru a deţinut ca proprie-
tate majoritatea satelor din acest ţinut. Boierimea, fi ind mai mobilă, se afl a mai des în 
contact cu centrele de promovare a culturii medievale, târgurile și mănăstirile. Parte 
din această boierime era înmormântată și în ctitoriile ei sătești, bisericuţele de lemn. 
Considerăm că prin proprietarii satelor s-a transmis tradiţia lespezilor pe mormânt 
și la păturile sociale de mijloc din societatea medievală.

Majoritatea lespezilor funerare prezentate în articol, au partea dreaptă mai 
afectată. Ceea ce vine să dovedească că lespezile de acest fel erau așezate, de obicei, pe 
înhumările din interiorul bisericii, în poziţie orizontală, cu partea superioară spre vest, 
și cu partea stângă sub peretele nordic al bisericii, astfel partea dreaptă fi ind expusă 
trecătorului, a dus la șlefuirea ei mai intensă.

Monumente comemorative medievale din fostul ţinut Hotin

Lespedea de mormânt este predecesoarea stâlpului funerar. La început lespedele 
erau amplasate în biserici, fi ind protejate de incintă. Dar mai târziu, când au început 
a fi  însemnate cu ele și mormintele creștinilor în spaţiul liber al cimitirului, pentru a 
proteja inscripţiile și decorul lor, acestea au început a fi  așezate în poziţie verticală.

Crucea Golgota este prezentă pe o bună parte din monumentele descrise. Ma-
terialul din care au fost executate majoritatea monumentelor, cât și tehnica în care 
au fost cioplite, ne fac să apreciem că, cel puţin o parte din ele (cele mai valorase din 
punct de vedere artistic), sunt executate de meșterii locali, posibil, chiar cei ai satului 
Gordinești, r-l Edineţ.

Importanţa acestor opere de artă funerar-comemorativă vine să documenteze 
vechimea artei pietrei în nordul Republicii Moldova, arată similitudini și particularităţi 
ale tradiţiei sculpturii populare moldovenești, demonstrează existenţa unor tradiţii 
ortodoxe și cărturărești puternice, iar prin indicarea frecventă a anilor manifestă o 
conștientizare a timpului istoric. Meticulozitatea cu care au fost realizate inscripţiile 
și decorul unor monumente funerare sugerează statutul social înalt al oamenilor 
înhumaţi sub ele.

Putem presupune că aceste monumente vor completa repertoriul vechilor pietre 
și lespezi moldovenești medievale. Totodată, sperăm ca această lucrare va trezi inte-
resul arheologilor medieviști pentru aceste situri, în primul rând arheologice. Există 
toate condiţiile ca ele să fi e incluse în lista monumentelor de importanţă naţională. 
La această etapă este important ca autorităţile locale împreună cu comunităţile care 
le deţin, să le aprecieze importanţa și adevărata lor valoare, protejându-le, cel puţin, 
la nivel local.

Emanuil BRIHUNEŢ
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COMMEMORATIVE MEDIEVAL MONUMENTS 
FROM THE FORMER HOTIN DISTRICT

Abstract

In the work are analyzed the commemorative medieval monuments from the former 
Hotin District in Moldova from the perspective of the interpretation of lapidary inscriptions and 
of written documents. Monuments in this space are important in order to observe their specifi c 
relation with the tradition of similar monuments from 32 cemeteries and 21 localities, situated 
in the Briceni, Edineţ and Râşcani Districts, which were part from the District of Hotin. Only 
20 monuments from the total number are from medieval period. Th e scientifi c results revealed 
the presence of the next monuments: funeral gravestone (most frequently meat), the funeral-
commemorative column and the funeral cross.

Monumente comemorative medievale din fostul ţinut Hotin

BASARABIA ÎN VIAŢA ŞI AMINTIRILE PROFESORULUI
VICTOR JINGA

Mihai D. DRECIN

Rezumat 

Economistul, universitarul, omul politic și ministrul Victor Jinga, personalitate 
cunoscută în România interbelică, deși transilvănean de origine, din Satulung-Săcelele 
Brașovului, a fost puternic legat sufl etește de Basarabia.

Provenit dintr-o familie de oieri care practicau transhumanţa, bunicul și tatăl 
său își pășteau turmele de oi în sudul Basarabiei, în zona lacului Ialpug, mai apoi în a 
satului Cioromârza, judeţul Tighina, încă din a doua jumătate a secolului al XIX-lea. 
De altfel, bunicul său a rămas înmormântat undeva în apropiere de Bolgrad. Copil și 
adolescent, Victor Jinga și-a petrecut vacanţele școlare de vară, mai apoi perioada primului 
război mondial (1915-1918), în această parte estică a românităţii. În memoriile sale, 
încă în manuscris, cu un talent de povestitor autentic, lasă pagini memorabile dedicate 
locurilor, oamenilor și mentalităţilor acestora, situaţiilor politice din zonă, văzute prin 
ochiul tânărului, mai apoi a economistului care analizează valoarea muncii în Basara-
bia sfârșitului de secol al XIX-lea – început de secol XX și gândește formule moderne de 
rentabilizare a acesteia.

Profesorul Victor Jinga, născut în 1901 într-o familie de oieri înstăriţi din co-
muna Satulung-Săcelele Brașovului, este absolvent al Școlii Comerciale Superioare 
Greco-Ortodoxe din Brașov, apoi al Institutului Economic Superior din cadrul Uni-
versităţii Ca’ Foscari din Veneţia (1920-1925). Tot aici își susţine doctoratul în știinţe 
economice cu o teză vizând reforma agrară din 1921 din România Întregită și efectele 
ei asupra societăţii ţărănești și a agriculturii statului român. 

Întors acasă, se implică în procesul de accelerare a modernizării ţării, pe fon-
dul împlinirii idealului naţional. După ocuparea unor locuri de muncă în instituţii 
economice la nivel naţional și în orașul Săcele-Brașov, din 1929 devine conferenţiar 
universitar, apoi profesor în cadrul Academiei de Înalte Studii Comerciale și Industriale 
din Cluj. În timpul refugiului Academiei Comerciale la Brașov, în urma Dictatului de 
la Viena, va ocupa funcţia de rector între anii 1942-1945.

Membru al Partidului Naţional Ţărănesc din 1926, se afi rmă în viaţa politică, 
între 1 februarie-23 noiembrie 1939 ocupând funcţia de Secretar de stat în Ministerul 
Economiei Naţionale, responsabil cu resortul cooperaţiei.

Exclus din învăţământul superior în 1947 de regimul comunist, profesorul Jin-
ga va avea soarta a sute de mii de români care au respins modelul socio-economic și 
politic de tip bolșevic. Ca urmare, va peregrina prin majoritatea închisorilor politice: 
lagărul de la Caracal, Codlea Brașov, Văcărești, Aiud, Canal Dunăre-Marea Neagră, 
Jilava, timp de aproape 10 ani, cu o „pauză” între august 1954-martie 1959. Eliberat în 
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1963, i se va oferi un modest loc de muncă ca cercetător într-un institut al Academiei 
Române din București. Va deceda la 1 iulie 1990 fi ind înmormântat în cimitirul din 
comuna natală – Satulung –Săcele Brașov.

Naţionalist convins și hotărât, va fi  un apărător al integrităţii teritoriale a ţării, su-
ferind enorm la pierderea vremelnică a Transilvaniei de Nord-Est, a Bucovinei de Nord 
și Basarabiei în 1940, apoi, din nou, a Bucovinei de Nord și Basarabiei în 19441.

Basarabia a ocupat un loc special în sufl etul său din mai multe motive2. În 
primul rând și-a petrecut câteva vacanţe în sudul Basarabiei, în zona lacului Ialpug, 
în preajma satelor Cimișlia și Babele, lângă Bolgrad, unde tatăl și fratele mai mare 
arendaseră o suprafaţă întinsă de pășune, își înjghebaseră o gospodărie solidă, unde 
își creșteau turmele de oi și alte animale, practicând transhumanţa tradiţională3. Într-o 
locaţie apropiată s-a retras întreaga familie între decembrie 1916-septembrie 1918, în 
timpul ocupaţiei germano-austro-ungare a Ţării Românești și Dobrogei4. De altfel, 
greutăţile materiale ale familiei Jinga rămasă în Săcelele Brașovului după izbucnirea 
primului război mondial, când capul familiei era cu oile în sudul Basarabiei și nu mai 
putea trimite bani în Austro-Ungaria5, afl ată în tabăra adversă Rusiei, o determină să 
părăsească Transilvania încă în vara anului 1915. După popasuri la un unchi în Con-
stanţa, arendașul unei moșii la Caramorat, apoi în primăvara anului 1916 la un alt unchi 
– proprietarul unei moșii la Murgeanca, judeţul Ialomiţa, în situaţia ocupării sudului 
României și Dobrogei de către Puterile Centrale, familia trece în sudul Basarabiei, pe 
la Brăila-Galaţi-Gura Prutului-Reni la 6 decembrie 1916. De astă dată Jinga senior 
arendase o moșie în satul Cioromârza, lângă gara Romanincu, judeţul Tighina6.

Descrierile pe care le face Victor Jinga acestor meleaguri și oamenilor ei sunt 
deosebite, talentul scriitoricesc fi ind evident. Natura și oamenii – români, găgăuzi, 
germani sau cazaci, sunt excelent prinse în esenţa lor. Câteva citate sunt necesare 
pentru a convinge.

„...Harta sudului Basarabiei, mărginirea lui cu marea și cu Dunărea – resfi rată 
într-o deltă cu ape și vegetaţii enigmatice, cu păsări imaculate și graţioase, cu răsări-
turi și apusuri fermecătoare – locurile de acolo, cu maluri ridicate și apa lor curată, 
împrospătate prin canale naturale care le leagă cu Dunărea, plajele locurilor cu nisip 
mărunt și auriu, iar spre mare plaja splendidă ca cea de la Budachi, relieful ondulat 
și, uneori, abrupt, viile și grădinile de zarzavaturi udate de cupe fi xate pe roţi, uneori 
uriașe, mișcate de cai, cumpenele de fântâni răzleţe făcute de evlavia unor buni creștini 
sau din voinţa de a perpetua amintirea vreunui înaintaș vrednic și drag, troiţele de la 
răspântii de drumuri, aripile morilor de vânt – ceasuri mari de lemn care măsurau 
intermitent timpul nedefi nibil și măcinau făina pâinii și mămăligii de toate zilele ... Pe 
deasupra oamenii acestor locuri, caii lor de rasă aleasă, iuţi și cu cozile până-n pământ, 
abundenţa de soiuri variate de pește, în frunte cu sturionii din limanul Nistrului și de 
altundeva ... Și așa în nordul imediat al acestei zone bogată în ape, bântuia, frecvent, 
seceta prădalnică a Bugeacului, peste tot pădurile fuseseră tăiate, lemne de foc lip-
seau – oamenii ardeau tizic, paie și coceni de porumb, iar singurul lemn de lucru era 
salcâmul, răzleţ și împuţinat”7.

Basarabia în viaţa şi amintirile profesorului Victor Jinga 

„Moldovenii” din Basarabia sunt tradiţionaliști (ex. nu acceptau ca în cimitirele 
lor să fi e îngropaţi străini de loc, fi e ei și români de peste Dunăre sau Prut), evlavioși 
(biserica și limba i-a salvat de rusifi care), blânzi și ospitalieri; totuși nu refractari unor 
înnoiri. Pe de altă parte, germanii sunt prezentaţi ca neospitalieri, individualiști, închiși 
în propria comunitate; găgăuzii înclinaţi spre jafuri și dezordine, iar cazacii instrument 
al autorităţilor ruse în menţinerea ordinei și disciplinei.

Victor Jinga consideră că perfi dia rusească exersată asupra românilor din Basara-
bia, care oferea o înșelătoare și precară libertate individuală, dar îi lipsea de școală și bi-
serică în limba română, era „mai periculoasă decât violenţa neputincioasă ungurească” 
din Transilvania. Perfi dia îndeamnă la nepăsare, indiferentism și resemnare – atitudini 
favorizatoare asimilării etnice. Violenţa trezește reacţii din partea nedreptăţitului, îl 
îndeamnă la organizare și luptă, îi revigorează sentimentul naţional8.

Ochiul economistului pătrunde și explică „paradoxul dramatic al Basarabiei: 
sărăcia ei (care) se trăgea din belșugul agricol și zootehnic, din lipsa unor pieţe de 
desfacere, din lipsa unor drumuri ușor practicabile în toate anotimpurile. Ţărănimea 
nu avea nici un fel de organizaţii economice, nici de vânzare, nici de cumpărare (co-
operative de tip vest-european – n.n.), contactul cu piaţa era deprimant și ... inuman; 
vindea, am putea zice pe nimic. ... Nu se vedea, aproape nicăieri, intervenţia efi cace 
și constructivă a autorităţilor publice. Nu se înfăptuise nici o lucrare publică mai de 
seamă, în afară de precarele și puţinele căi ferate”9.

Într-o asemenea situaţie, munca aproape că nu avea valoare, nu era răsplătită, nu 
putea asigura acumulare de plusvaloare, de avere. Așa se explică că bunicul și tatăl lui 
Victor Jinga nu au putut agonisi avere, asigurând familiei doar o „îndestulare slabă”10. 
În plus, revoluţia din Rusia a risipit și micile economii familiale. 

În aceste condiţii Victor Jinga se întreba dacă eforturile depuse de tatăl și buni-
cul său, ultimul decedat și înmormântat undeva în sudul Basarabiei, lungile perioade 
de timp când bărbaţii trăiau în izolare de familie, au fost justifi cate? Răspunsul este 
hotărât negativ! Ceea ce i-a adus pe oierii români din Transilvania în sudul Basara-
biei, chiar până în Crimeea și Caucaz a fost „o iluzie și o rutină, o lipsă de informare 
asupra unor realităţi economice din această provincie”. Faptul că oieritul se face pe 
spaţii întinse, așa cum erau destule în Basarabia, ce se puteau arenda la preţuri mici, 
iar fi scul și administraţia rusească erau îngăduitoare – era o tentaţie care se transmitea 
din generaţie în generaţie. Se scăpa din vedere preţurile derizorii cu care oierii români 
își vindeau produsele comercianţilor angrosiști11.

Victor Jinga îi consideră pe moldovenii din Basarabia, fi resc, o ramură a ro-
mânităţii carpato-danubiano-pontice, urgisită de istorie, rezistenţa prin păstrarea 
tradiţiilor și a limbii, în sufl etul căreia conștiinţa naţională mocnindă a ieșit la iveală 
în toată splendoarea și hotărârea ei în primăvara anului 1918.

Basarabia revine în atenţia lui Victor Jinga, ca de altfel a întregii naţiuni, în iunie 
1940. Ocuparea mișelească a provinciei, alături de Bucovina de Nord, de URSS trezește 
reacţia universitarului și a omului politic. Cu atât mai mult cu cât nașa de cununie 
a Liviei și Victor Jinga, Zina Moroianu, soţia consăteanului său și fostului rector al 
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Academiei Comerciale din Cluj – Gheorghe Moroianu, era basarabeancă de origine. 
Într-o scrisoare, datată Cluj, 11 iulie 1940, Victor Jinga se adresa nașei lor: „Trista 
întâmplare cu Basarabia, ne-a adus – pe Cita și pe mine – cu gândul la D-voastră care 
aţi venit printre noi din nobilul pământ moldovenesc de dincolo de Prut. Știm că aveţi 
acolo una sau două surori și aveţi, mai ales, toate amintirile unei copilării frumoase în 
sânul unei familii cu adânci sentimente românești. Și eu am, la Bolgrad, mormântul 
bunicului meu și pe malul Ialpugului câteva veri de acum treizeci de ani trăite, fericit, 
la moșioara tatălui meu. Mâhnirea D-voastră e, de bună seamă, mai mare. Și a noastră 
nu este mai mică; este însă alinată de speranţa că dreptatea va învinge și pământul 
românesc al Basarabiei va fi  din nou al nostru”12.

Eliberarea Basarabiei de către armata română în iunie-iulie 1941, măsurile 
luate de conducerea României pentru reinstaurarea rapidă a administraţiei și institu-
ţiilor românești în provincie, trezește în sufl etul lui Victor Jinga nu numai nostalgiile 
copilăriei și adolescenţei, ci chiar remușcările omului politic care nu a reușit în anii 
perioadei interbelice să determine instituţiile centrale de conducere ale ţării să gân-
dească și aplice o politică generală favorabilă dezvoltării și integrării reale a provinciei 
în România Întregită.

Astfel, în memoriile sale găsim următoarele aprecieri: „Cei 22 ani cari au urmat 
(1918-1940 – n.n.) nu au fost pentru Basarabia eliberată, ceea ce trebuiau să fi e. Nu au 
adus acestei provincii nici destulă cultură, nici destulă civilizaţie; au trecut prea mulţi 
ani fără împliniri care se cuveneau Basarabiei năpăstuite. Nici pe moldovenii de acolo 
nu i-am apropiat de sufl etele noastre cu dragostea, înţelegerea și împlinirile la care ei 
aveau dreptul. Chiar mai mult, în Basarabia s-au aciuit unii români de dincoace de 
Prut numai cu gând de pricopseală, cu orice preţ și cu orice mijloace, fi ind această 
provincie și un loc de surghiun pentru unii slujbași de stat necinstiţi și abuzivi. Nu s-a 
ridicat nici de acolo, protestul violent și revendicările ferme pentru o viaţă mai bună, 
pentru progres și omenie. Împrăștiaţi în partide politice felurite, cei mai mulţi dintre 
fruntașii basarabeni s-au angajat în lupta pentru putere, unii chiar pentru parvenire, 
neglijând poporul moldovenesc și marile lui probleme de civilizaţie și cultură, de 
ridicare economică și de educaţie morală și politică”13.

Din toamna anului 1941 până în toamna anului 1943, guvernul de la București 
va organiza o serie de deplasări în Basarabia a unor personalităţi ale lumii politice, 
religioase și universitare. Scopul era acela de a fortifi ca sufl etește românitatea din 
provincie, grav afectată de anul de stăpânire sovietică, marcat de jaf și teroare, distru-
geri materiale și deportări politice în Siberia. În acest context, în calitate de Rector al 
Academiei Comerciale Cluj-Brașov, Victor Jinga, împreună cu soţia, între 26 aprilie-6 
mai 1943, vor face o excursie de studii în Basarabia și Transnistria. În fapt, va conduce 
o veritabilă delegaţie formată din 40 de persoane, din care 16 cadre didactice și 27 de 
studenţi. Grupul cadrelor didactice va fi  format din prof. Palmieri Ruggero cu soţia, 
prof. Gheorghe Dragoș, conf. Ionel Tamislav, conf. Augustin Tătaru, asist. Alexandru 
Herlea, asist. Ioan Tarţa, asist. Gheorghe Stoica cu soţia, secretarul-general Vasile Stro-
ie14. Cu această ocazie s-a tatonat posibilitatea achiziţionării unor lucrări de specialitate 
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din Odesa și Tiraspol. Ca urmare, între 24 iulie-24 august 1943, asistentul universitar 
Gheorghe Stoica, împreună cu soţia sa, se deplasează la Tiraspol și Odesa, de unde 
expediază, la 12 august 1943, cinci lăzi de cărţi15. La 17 decembrie 1943 Alexandru 
Bărbat expedia, tot din Odesa, o altă ladă de cărţi știinţifi ce în greutate de 91 kg.16. 
De altfel, conducerea Academiei declanșase o veritabilă acţiune de dotare cu cărţi și 
periodice a Bibliotecii Centrale a Academiei Comerciale și a Bibliotecii Seminarului 
de limba și literatura română. În acest sens a fost delegat prof. Olimpiu Boitoș17.

Peste ani, după ce a trecut prin calvarul detenţiilor în închisorile comuniste, 
Victor Jinga nu pierde nici o ocazie de-a rememora Basarabia și patrioţii ei care au 
luptat pentru Unirea cu România. Într-un moment delicat pentru cultura româneas-
că, imediat după măsurile luate de N. Ceaușescu în 1971 când se lansa o veritabilă 
„revoluţie culturală” de tip maoist, Victor Jinga face, la 27 martie 1978, seara, o vizită 
lui Pantelimon Halippa, fost vicepreședinte al Sfatului Ţării de la Chișinău exact 
cu 60 de ani înainte. Discuţiile purtate cu acesta au fost transcrise de Victor Jinga 
pe o coală ministerială imediat ce a revenit acasă18. La cei 95 de ani, Pan. Halippa, 
perfect lucid, locuia în București pe strada Alexandru Donici, nr. 34, împreună cu 
fi ul său, inginer. În ziua vizitei acesta era înconjurat de 15-20 basarabeni, veniţi să-l 
vadă și să comemoreze ziua astrală a Basarabiei. Câteva zile mai târziu, la 19 aprilie, 
Victor Jinga îi face o nouă vizită lui Pan. Halippa. Cu această ocazie pot discuta în 
liniște despre Constantin Stere, Ion Pelivan, Vasile Stroescu, Dr. Radovici, Paul Gore 
(fratele Zinei Moroianu), despre Memoriul înaintat de Halippa în 1975 Conferinţei 
de la Helsinki în problema Basarabiei românești răpită de ruși. Detaliile oferite de 
liderul basarabean, legate de diferite momente din istoria luptei Basarabiei pentru 
Unire, sunt foarte interesante, oferă amănunte din viaţa personalităţilor amintite mai 
sus. Victor Jinga afl ă că în zilele anterioare Pan. Halippa a fost vizitat de Alexandru 
Bârlădeanu, care „i-a cerut informaţii despre Stere pentru că vrea să scoată o carte 
despre acesta”.

În fi nal, Victor Jinga se confesează spunându-i gazdei sale că „...fi ind în Basarabia 
în 1917 și tatăl meu fi ind abonat la gazeta moldovenească scrisă cu litere cirilice „Cuvânt 
moldovenesc” de la Chișinău, am trimis acestei gazete singura mea poezie patriotică, pe 
care a și publicat-o. Gazeta era condusă de Halippa”. La sfârșitul fi ecărei întâlniri, Pan. 
Halippa, care era la curent cu situaţia la zi din Basarabia, citind atât presa românească 
cât și cea rusească, ridicându-se în picioare, „a reafi rmat dragostea pentru pământul 
pe care l-a părăsit, dreptul Basarabiei de a reveni în cuprinsul României și încrederea 
în biruinţa revendicărilor românilor acestei vechi provincii românești, cuvinte calde, 
inspirate, juste” – își încheie Victor Jinga notiţele manuscrise.

* * *
În concluzie, Victor Jinga, transilvănean de origine, crescut într-o provincie 

românească în care a simţit din plin, încă în adolescenţă, stăpânirea străină, cunos-
cător al Basarabiei din fragedă copilărie, a știut să-i aprecieze acestei provincii din 
estul românităţii același zbucium și dorinţă de unire cu România. De altfel, el scrie 
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în memoriile sale că „mormântul din Basarabia al bunicului meu, îndelungata acti-
vitate a tatălui și fratelui meu mai mare în această provincie, vacanţele încântătoare 
de pe malul Ialpugului și, mai presus de toate, românismul străvechi și majoritar 
din acest ţinut al Moldovei mari de totdeauna, cetăţile de hotar răsăritean (Hotin, 
Soroca, Tighina, Cetatea Albă) al pământului românesc au așezat statornic Basara-
bia în afecţiunea și sufl etul meu, îndată după atașamentul meu pentru Transilvania 
(subl. n.)”19.
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BESSARABIA IN THE LIFE AND MEMORIES OF PROFESSOR VICTOR JINGA

Abstract 

Key-words: Victor Jinga, Bessarabia, Ialpug, Zina Gore – Moroianu, Pantelimon 
Halippa

Th e economist, academic, politician and minister Victor Jinga, a well-known personality 
in the interwar Romania, although of Transylvanian origin, of Satulung-Săcelele Brașovului, was 
strongly linked spiritually to Bessarabia.

Belonging to a family of shepherds who practiced transhumance, his grandfather and 
his father pastured their sheep in the Southern Bessarabia, in the area of the place called Ialpug, 
then in the village Cioromîrza, Tighina County, even since the second half of the 19th century . 
Moreover, his grandfather remained buried somewhere near Bolgrad. As a child and teenager, 
Victor Jinga spent his summer school holidays, then the period of World War I (1915-1918), in 
this Eastern part of the Romanianity. In his memoirs, still in manuscript, with a genuine talent 
for storytelling he leaves memorable pages dedicated to places, people and their mentalities, to the 
political situation in the area, seen through the young eyes, then of the economist who analyzes 
the labor value in Bessarabia of the end of the 19th century - and early 20th century and thinks its 
profi table modern formulas.

Th ese wires, says Victor Jinga, settled down Bessarabia constantly in my aff ection and my 
soul, soon aft er my attachment to Transylvania.

Profesor universitar, 
Departamentul de Istorie,

Facultatea de Istorie, Geografi e şi Relaţii Internaţionale,
Universitatea din Oradea, România

E-mail: drecin_mihai@yahoo.com  
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MĂNĂSTIRILE ISTORICE BASARABENE – CARTEA DE VIZITĂ 
A REPUBLICII MOLDOVA

Arhimandritul Ambrozie MUNTEANU

Rezumat

Lucrarea atenţionează asupra valorilor reprezentate de mănăstirile basarabene 
în contextul sporirii interesului societăţii faţă de moștenirea cultural istorică. Se propun 
câteva clasifi cări ale mănăstirilor, utile pentru realizarea unor cercetări ulterioare.

În ultimul timp a sporit considerabil interesul concetăţenilor noștri și a semenilor 
din afara ţării faţă de monumentele istorice de cult ale Republicii Moldova. În contextul 
unor procese general-europene ce au ca impact reevaluarea moștenirii culturale se 
face tot mai simţită oportunitatea cunoașterii patrimoniului cultural reprezentat de 
mănăstirile basarabene, necesitatea de a le restaurarea și reinclude în marele circuit 
social al valorilor. 

Un loc aparte în patrimoniul arhitectural al Republicii Moldova îl ocupă cele 
peste 20 complexe mănăstirești istorice, dintre care 4 complexe sunt rupestre, compor-
tând valori ale autenticităţii istorice și culturale. Ele au fost cercetate fi e din perspectivă 
istorică, fi e din cea arhitecturală, fi ecare autor încercând să pună în valoare noi aspecte 
ale acestui domeniu extins. Actualmente sunt necesare cercetări riguroase, bazate pe 
documentări complexe și o mare capacitate de sinteză care ar pune în valoare contri-
buţiile predecesorilor la cercetarea acestui domeniu complex, ar releva metodologia 
aplicată în procesul cercetărilor mai vechi sau mai recente, facilitând formularea 
problemelor rămase insufi cient elucidate.

Arhitectura ecleziastică a Basarabiei a înregistrat în diferite perioade diferite 
orientări stilistice, încât actualmente sunt necesare studii atente pentru a reconstitui 
pas cu pas etapele lor de evoluţie și de renovare sau restaurare. Mănăstirile zidite 
până în anul 1812 respectă tradiţiile arhitecturii moldovenești, refl ectând-o în toate 
varietăţile ei. Ele reprezintă stilul moldovenesc, condiţionat atât de specifi cul climei și 
al naturii locului, cât și de gusturile estetice ale timpului în care au fost zidite. Arhitec-
tura mănăstirilor, fondate în perioada de după anul 1812, are un caracter urbanistic, 
care din perspectivă compoziţională, tipologică și stilistică este specifi c arhitecturii 
ecleziastice rusești.

În rezultatul cercetărilor s-a putut estima că mănăstirile Vărzărești și Căpriana 
au fost ctitorite de domnitorul Alexandru cel Bun, iar celelalte sunt ctitorii ale boierilor 
de vază, oameni înstăriţi, călugări veniţi din alte părţi.

Mănăstirile din stânga Prutului au fost comparate cu mănăstirile din dreapta 
Prutului, fi e pentru importanţa istorică, fi e pentru legătura de înfrăţire. De exemplu, 
s-au produs apropieri importante dintre mănăstirile: Căpriana și Putna, Noul Neamţ 
și Neamţ, Japca și Dragomirna, Hâncu și Agapia etc. 

Mănăstirile istorice basarabene – cartea de vizită a Republicii Moldova

Studii aprofundate privind mănăstirile basarabene, pot fi  gândite pornind de la 
impactul lor local și regional în perioade diferite. Pentru că ele s-au infl uenţat și s-au 
susţinut reciproc, sau au fost puse în relaţii de dependenţă. Și atunci așezarea geografi că 
este un criteriu important în clasifi carea lor pentru cercetare:

mănăstirile de pe fl uviul Nistru: Călărășeuca (de maici), Rudi (de maici), a)  
Cosăuţi (de călugări) și Noul Neamţ (de călugări);

mănăstirile din apropierea râului Răut: Cușilăuca (de maici), Dobrușa (de b)  
călugări), Pripiceni (de maici), Bocancea (de călugări) și Butuceni (de călugări);

mănăstirile din Codrii Orheiului: Hirova (de maici), Churchi (de călugări), c)  
Tabăra (de maici) și Ţigănești (de călugări).

mănăstirile din Codrii Călărașilor: Frumoasa (de maici), Răciula (de maici), d)  
Hârbovăţ (de călugări), Hârjauca (de călugări) și Veveriţa (de maici);

mănăstirile din Codrii Lăpușnei: Vărzărești (de maici), Hâncu (de maici) e)  
Căpriana (de călugări), Condriţa (de călugări) și Suruceni (de maici);

schituri rupestre din bazinul fl uviului Nistru: Japca-schit (ţine de mănăstirea f)  
Japca), Saharna-schit (ţine de mănăstirea Saharna), Ţâpova-schit (ţine de mănăstirea 
Ţâpova) și Peștera „Bosia” (ţine de mănăstirea Butuceni).

De asemenea aceste lăcașe pot fi  clasifi cate și după perioadele istorice în care 
s-au luat începutul.

a) Cele mai vechi datează din perioada Evului Mediu: 
schitul rupestru „Ţâpova” (sec. XII);
mănăstirea Vărzărești (1420) – ctitoria voievodului Alexandru cel Bun;
mănăstirea Căpriana (1429) – ctitoria voievodului Alexandru cel Bun, Ștefan 

cel Mare, Petru Rareș, Vasile Lupu, Alexandru Lăpușneanu;
- schitul rupestru „Saharna” (1495);
- schitul rupestru „Peștera” sau „Bosia” (sec. XV) – ctitoria pârcălabului de 

Orhei, Bosie;
- schitul rupestru „Japca” (sec. XVI).
b) Un grup aparte formează mănăstirile înfi inţate până la 1812: Călărășeuca 

(1628); Japca (1647); Hâncu (1678); Ţâgănești (1725); Cosăuţi (1729); Hârbovăţ (1730); 
Hârjauca (1749); Curchi (1765); Dobrușa (1772); Saharna (1777); Rudi (1777); Tabăra 
(1779); Condriţa (1783); Suruceni (1785); Cușilăuca (1786); Răciula (1794); Hirova 
(1803); Frumoasa (1804); Pripiceni-Curchi (1808).

c) Câteva mănăstiri au fost întemeiate după anul 1812: Veveriţa (1823); Noul 
Neamţ (1864); Bocancea-schit (1872).

Aceste etape mari ale evoluţiei vieţii monahale din spaţiul Pruto-Nistrean sunt 
repere importante pentru a cerceta rostul lăcașelor ortodoxe în procesele social-istorice 
desfășurate în respectivele perioade.

Cercetarea acestui patrimoniu cultural este importantă și din perspectiva dez-
voltării turismului. Mănăstirile constituie o atracţie atât pentru pelerinaj cât și pen-
tru turism. Orice călătorie pe la mănăstiri oferă o revelaţie deosebită. Ansamblurile 
monastice fi ind amplasate în locuri pitorești, uneori greu accesibile, creează peisaje 

Arhimandritul Ambrozie MUNTEANU
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culturale de mare valoare. Totodată ele concentrează valori spirituale, istorice, artistice. 
Principalii vizitatori ai locașurilor sunt cetăţenii Republicii Moldova, care preferă tot 
mai mult să cunoască monumentele noastre, dar și oaspeţii veniţi de peste de peste 
hotare, care prin vizitarea mănăstirilor încearcă să-și facă o impresie mai clară despre 
atitudinea noastră faţă de valorile religioase, istorice.

Așezările monastice din Codrii Orheiului împreună cu cele din Codrii Călăra-
șilor formează așa numita „ Tebaidă a Basarabiei” un șirag de 9 mănăstiri legate una 
de alta prin drumul pelerinului, care pornește de la mănăstirea Veveriţa și termină 
cu mănăstirea Hirova, de unde își ia începutul drumul spre mănăstirile de pe Răut și 
Nistru.

Așezările monahale din Călărași, privite din zborul păsărilor formează semnul 
Sfi ntei Cruci, având la cap mănăstirea Frumoasa, la picioare Hârjauca, iar pe laturi 
mănăstirile Hârbovăţ și Răciula.

Mănăstirile din Codrii Lăpușnei, începând cu Vărzărești și încheind cu Suruceni, 
formează serpantina care leagă graniţa de vest a Republicii cu Chișinăul, și deschide 
pelerinilor veniţi din dreapta Prutului drumul spre centrul Moldovei.

Deși, începând cu anii ,90 ai secolului trecut în Republica Moldova s-au construit 
și alte mănăstiri și schituri noi, oricum va trebui să treacă timp până când acestea din 
urmă se vor împleti, pe deplin, în cununa mănăstirilor istorice.

În general toate mănăstirile din Republica Moldova sunt amplasate în zone 
agreabile, zone care emană lumina, căldura și mireasma rugăciunii ce s-a înălţat de 
pe aceste locuri sute de ani în șir. 
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BASARABIAN HISTORIC MONASTERIES – A SYMBOL OF REPUBLIC OF MOLDOVA

Abstract

Th e artical pays attention to values represented by Basarabian monasteries in the context 
of raising awareness in the society on the cultural historic heritage. Are being proposed several 
classifi cations of the monasteries, usefull for future researches.
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 NECESITATEA CERCETĂRII ŞI MUZEIFICĂRII COMPLEXULUI 
MONASTIC RUPESTRU HORODIŞTE (ŢÂPOVA) 

Mihai URSU

Rezumat

Autorul face o trecere în revistă a bibliografi ei privind cercetarea știinţifi că a Com-
plexului Monastic Rupestru Horodiște (Ţâpova), demonstrează caracterul ei incomplet. 
Argumentează necesitatea realizării unor programe interdisciplinare pentru cercetarea, 
conservarea și muzeifi carea acestui important monument, în contextul creșterii interesului 
publicului vizitator faţă de aceste locuri și de răspândire a diferitor mărturii și afi rmaţii 
eronate despre istoria complexului rupestru. 

În ultimii ani, odată cu elaborarea Strategiei Dezvoltarea Durabilă a Turismului 
în Republica Moldova și realizarea unor proiecte de dezvoltare a turismului rural, sus-
ţinute de PNUD-Moldova, a crescut considerabil interesul publicului vizitator faţă de 
Complexul Monastic Rupestru Horodiște (Ţâpova). Acest obiectiv istorico-cultural este 
inclus în diferite ghiduri și cataloage turistice din ţară și de peste hotare, devine un loc 
tot mai atractiv, pentru diferite categorii de vizitatori, iar numărul acestora crește de la 
an la an. A contribuit la afi rmarea interesului societăţii faţă de monument și demararea 
lucrărilor de restaurare a celui mai expresiv sector din complex în cadrul unui proiect 
susţinut de Guvernul Statelor Unite ale Americii în anul 2004. În acest context a sporit 
și necesitatea de informare a publicului larg în baza unor ample cercetări știinţifi ce. În 
lipsa acestor suporturi știinţifi ce tot mai mult au început să se răspândească diferite 
interpretări și afi rmaţii eronate despre istoria mănăstirii rupestre, s-au creat diverse 
legende și superstiţii, alimentate de necesitatea de a găsi explicaţii istoriei monumen-
tului, întâmplărilor miraculoase și practicilor oculte care atrag numeroși pelerini din 
republică și de peste hotare. 

Cu toate acestea mănăstirea rupestră Horodiște (Ţâpova) rămâne pe lista mo-
numentelor puţin cercetate.

Majoritatea autorilor care s-au referit la această „impunătoare construcţie ru-
pestră” în decursul ultimelor două secole au descris doar arhitectura monumentului 
și peisajul natural din împrejurimi, făcând unele constatări sau presupuneri, dar fără 
a efectua investigaţii riguroase1. În opinia autorilor predecesori în temă despre ori-
ginea vieţii monahale, despre istoria acestei mănăstiri s-a scris puţin atât din cauza 
„ lipsei unor cercetări arheologice complexe pe teren, cât și a lipsei unor investigaţii 
documentare serioase”2. 

Pavel Crușevan, care în anul 1903 descrie mănăstirea rupestră Horodiște cu hra-
mul Adormirea Maicii Domnului, referindu-se la istoria acestui lăcaș sfânt, constată că 
„informaţii despre timpul întemeierii acestei mănăstiri nu s-au păstrat. Probabil, această 
mănăstire, ca și multe alte mănăstiri rupestre de pe malul Nistrului, a servit ca adăpost 
și apărare populaţiei creștine de tătari încă în a doua jumătate a sec. al XIII-lea”3.

Necesitatea cercetării şi muzeifi cării complexului monastic rupestru Horodişte (Ţâpova)

Această opinie o preia și arhimandritul Visarion Puiu în lucrarea sa „Mănăstirile 
din Basarabia”, editată în anul 1919, în care menţionează că „...de cine a fost înfi inţat 
acest schit nu se știe. Se presupune că și acest schit, ca și toate peșterile săpate în ma-
lurile Nistrului, a slujit creștinilor drept refugiu de frica tătarilor, încă prin veacul al 
XIII-lea”4. Nici academicianul St. Ciobanu nu a vărsat lumină asupra istoriei mănăstirii 
Horodiște. În același an, referindu-se la provenienţa peșterilor de pe Nistru, presupunea 
că au origine foarte veche, din „primele veacuri ale creștinismului”, și funcţia lor de 
„adăposturi în timpurile grele de mai pe urmă”5.

După o pauză de peste jumătate de secol a abordat această temă arhitectul Ia. 
Taras. În anul 1986, prezentând monumentele de arhitectură ale Moldovei din sec. XIV 
- începutul sec. XX, referindu-se la mănăstirea rupestră Adormirea Maicii Domnului 
de lângă satul Ţâpova, se limitează la afi rmaţia că „a fost construită în sec. XVI-XVII 
și restabilită în 1756”6.

O nouă încercare de a descifra istoria mănăstirii rupestre de la Ţâpova a fost 
întreprinsă de jurnalistul Tudor Ţopa în anul 1995 în crochiul publicat în culegerea 
„Mănăstiri basarabene”. Făcând o trecere în revistă a unor lucrări și documente cunos-
cute despre acest lăcaș sfânt, autorul se referă și la legendele legate de acest monument, 
publicate în Prospectul Turistic „Rezina”(1989).

În primul rând este amintită legenda conform căreia „anume aici Ștefan cel Mare 
s-a cununat cu soţia sa Voichiţa” și alta care „spune, cum că aici, în această mănăstire, 
și-a sfârșit viaţa poetul mitologic grec Orfeu, iar mormântul lui se afl ă într-o nișă de 
la poalele cascadei și-l poţi recunoaște după o lespede cu șapte găuri”7. Totodată T. 

Mihai URSU

Foto 1. Mănăstirea rupestră Horodişte Adormirea Maicii Domnilui. 
Imagine din cartea lui P. Batiuşcov „Бессарабия”, S-Petersburg, 1892
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Ţopa face o trimitere la gazeta „Farul 
Nistrean” din 9 iulie 1988, în care a 
fost inserată o pagină despre un grup 
de tineri, membri ai Asociaţiei Ecolo-
gico-Culturale „Fenix”. Pe parcursul a 
doi ani ei au desfășurat diverse lucrări 
la Ţâpova, remarcând aici prezenţa 
a „circa cinci sute de desene, semne, 
inscripţii rupestre, făcute până la era 
noastră și transmise spre studiere 
istoricilor și arheologilor”8. Se afi rmă 
de asemenea că în anul 1988 braniș-
tea „Ţâpova” a fost luată în arendă de 
către Asociaţia Ecologico-Culturală 
„Fenix” pentru a crea aici un muzeu 
sub cerul liber. Că sunt în toi lucrările 
de „restaurare”, iar sălile spaţioase din 
stâncă vor fi  în curând transformate 
în expoziţii de obiecte de antichitate, 
găsite pe moșiile satelor Ţâpova, Ho-
rodiște, Lalova, Saharna. Aceste lucrări 
erau conduse de Vladimir Bobracov, 
liderul Asociaţiei „Fenix”.

Au trecut mai mulţi ani, însă 
piesele găsite așa și nu au ajuns să fi e 

expuse într-un muzeu public și nici nu au fost date publicităţii, cu toate că fuseseră 
transmise spre „studiere” unor anonimi istorici și arheologi. Aceste fapte au contribuit 
la apariţia unor noi legende despre mănăstirea rupestră și obiectele găsite de membrii 
Asociaţiei.

În ultimul deceniu mai mulţi cercetători au revenit la istoria și arhitectura 
mănăstirii rupestre, încercând să pună în valoare acest monument. În anul 1999 a 
apărut lucrarea arhitectului Luminiţa Ilviţchi „Mănăstirile și schiturile din Basarabia”. 
Pe lângă o descriere succintă a arhitecturii acestei „mănăstiri-cetate” și a peisajului 
natural din împrejurimi, autoarea încearcă o periodizare a istoriei bisericilor din ca-
drul acestui complex monastic .Astfel în opinia ei, prima biserică a fost construită în 
sec. XIII-XIV, a doua – în sec. XVI-XVIII, iar clopotniţa cu o parte din încăperi – în 
sec. al XIX-lea10. 

În anul 2000 istoricul Vlad Ghimpu, referindu-se la Complexul Monastic de la 
Horodiște-Ţâpova, care în viziunea autorului este „cea mai impunătoare construcţie 
rupestră cunoscută la noi sau în regiunile învecinate”, și că „a avut două stabilimente 
rupestre, înșiruite de-a lungul ţărmului abrupt al fl uviului Nistru. Cel mai vechi s-a 
întins pe un singur nivel, mai la nord, al doilea, cu vreo 200 metri mai jos de cursul 

Necesitatea cercetării şi muzeifi cării complexului monastic rupestru Horodişte (Ţâpova)

Foto 2. Mănăstirea Horodişte (Ţâpova). 
Imagine din cartea lui P. Cruşevan 

„Бессарабия”, Moskova, 1903

râului, și este dezvoltat în trei nivele”11. Partea mai veche a complexului, care este o 
construcţie mai arhaică, după părerea autorului, este greu de evaluat „din pricina 
dărâmăturilor”, de aceea el presupune că „fondarea mănăstirii Horodiște-Ţâpova s-ar 
putea pune în legătură cu extinderea călugărilor de la mănăstirea Neamţ, care deţinea 
în proprietate satul Horodiște, din ţinutul Orhei, în anul 1631”12. Partea mai nouă a 
mănăstirii rupestre, care se prezintă printr-o realizare a liniilor încăperilor la un grad 
mai avansat, autorul o atribuie secolului XVIII, deoarece biserica de aici punctează 
„dezvoltarea arhitecturii religioase din a doua jumătate a sec. al XVIII-lea”13.

O nouă viziune asupra istoriei mănăstirii a fost expusă de arhitectul Eugen 
Bâzgu. Fiind preocupat mai mulţi ani de cercetarea mănăstirilor rupestre din bazinul 
râului Nistru, el formulează problema cercetării mănăstirii Ţâpova în contextul istoriei 
răspândirii creștinismului în spaţiul nostru, deoarece aceste construcţii „sunt specifi ce 
etapei de implementare și răspândire a creștinismului, unele dintre ele menţinându-și 
funcţiile și mai târziu”14. Izvoarele scrise, după părerea cercetătorului, vizează doar 
unele episoade ce ţin de istoria acestor monumente din ultimele secole, din care cauză 
s-a susţinut că majoritatea lor ar fi  fost înfi inţate în sec. XVII-XVIII. Iată de ce istoria 
mănăstirilor rupestre de pe Nistru trebuie să fi e examinată în baza unor cercetări 
complexe, care până în prezent nu au fost efectuate. Nu au fost cercetate nici semnele 
lapidare, descoperite aici.

Referindu-se la istoria mănăstirii rupestre de la Ţâpova, Eugen Bâzgu consideră 
că „adaptarea, abandonarea și reactualizarea” încăperilor din stâncă au avut loc în 
repetate rânduri. 

Din aceste considerente aici pot fi  urmărite „șapte faze de dezvoltare, extinse și 
pe orizontala stâncii și pe verticala ei”. Cercetătorul admite că „unele nișe cioplite în 
partea superioară a stâncii, greu accesibilă, au fost folosite încă pe timpul geto-dacilor, 
pentru înhumări”.

În complexul ce reprezintă a cincea fază a dezvoltării mănăstirii, după părerea 
aceluiași autor, pot fi  depistate „câteva elemente constructive ale unei biserici din piatră, 
replică fi delă a bisericilor din lemn din sec. XII-XIII”, iar ultima fază de funcţionare a 
ei începe în sec. al XVIII-lea. Această viziune nouă asupra istoriei mănăstirii rupestre 
de la Ţâpova, merită a fi  apreciată și aprofundată căci poate îndrepta cercetările istoriei 
acestui monument în albia fi rească.

O lucrare știinţifi că recentă, care încearcă să împrăștie „acel val de uitare, care 
zace asupra trecutului mănăstirii” aparţine cercetătorului dr. Sergius Ciocanu și a 
apărut în anul 2005. Motivaţia cercetării acestui subiect, după cum subliniază autorul, 
este faptul, ca „originile vieţii monahale de aici, ca și în cazul multor altor așezăminte 
mănăstirești basarabene rămân a fi  acoperite de incertitudine”15. El nu neagă posibi-
litatea apariţiei monahismului în aceste locuri în Evul Mediu timpuriu sau chiar la 
începuturile erei creștine, însă „în lipsa totală a unor probe concludente” de ordin 
documentar și arheologic acceptă aceste afi rmaţii „doar sub titlu de ipoteză”.

În această ordine de idei se face trimitere la două fragmente de manuscrise (de 
la un Nomocanon și un Octoih), păstrate în biblioteca „Saltâkov-Șcedrin” din Moscova, 

Mihai URSU
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considerate a fi  provenite din biblioteca mănăstirii Horodiște, datate de specialiști cu 
sec. al XIII-lea. Însă afl area lor la mănăstire, după părerea cercetătorului, nu poate servi 
„drept argument irefutabil al vechimii corespunzătoare a așezământului monastic”, 
deoarece manuscrisele puteau ajunge acolo în timpuri și pe căi diferite.

Pentru a găsi noi date, care se referă la istoria mănăstirii și a moșiei satului 
Horodiște, dr. Sergius Ciocanu a analizat mai multe izvoare documentare inedite sau 
puţin cunoscute referitoare la acest subiect, afl ate în arhivele și bibliotecile Republicii 
Moldova, dar ele au permis doar parţial elucidarea problemei „devenirii vieţii spirituale 
din partea locului”. Totuși, metoda de abordare a problemei istoriei mănăstirii Horo-
diște, propusă de S. Ciocanu, problemele și ipotezele formulate de el vor contribui la 
mobilizarea cercetătorilor pentru a continua investigaţiile. În această lucrare autorul a 
pus în evidenţă o serie de știri eronate privind trecutul mănăstirii, apărute în secolele 
XIX-XX în diferite publicaţii, care au contribuit la apariţia unor legende și care continuă 
și astăzi a fi  multiplicate „în apariţii editoriale recente referitoare la istoria așezământului 
monahal de la Horodiște” și prezentate drept informaţii istorice credibile.

Desigur, la baza unor legende pot sta și anumite fapte reale, dar aceste fapte 
pot fi  luate în consideraţie doar fi ind confi rmate de cercetări știinţifi ce. Anume din 
aceste considerente Sergius Ciocanu pledează pentru realizarea unor cercetări de 
amploare.

În baza materialelor de arhivă pentru prima dată autorul a alcătuit lista com-
pletă a stareţilor mănăstirii, începând din anul 1785. Luând în consideraţie faptul că 
denumirea localităţii Ţâpova pentru prima dată începe a fi  raportată la mănăstirea 
Horodiște în prima jumătate a sec. al XX-lea, considerăm importantă propunerea 
formulată de S. Ciocanu privind revenirea la denumirea veche a mănăstirii Horodiște, 
„denumire sfi nţită prin sute de ani de existenţă”. 

În preajma comemorării a 500 de ani de la trecerea în eternitate a lui Ștefan cel 
Mare au fost înaintate mai multe iniţiative din partea cercetătorilor și muzeografi lor 
de a aprofunda investigaţiile tuturor monumentelor din zona Ţâpova-Saharna și mu-
zeifi carea lor. În rezultat la propunerea Ministerului Culturii și Ministerului Ecologiei 
și Resurselor Naturale la 21 martie 2005 a fost adoptată Hotărârea Guvernului nr. 303 
„Cu privire la aprobarea Planului de acţiuni în vederea conservării și utilizării efi ci-
ente a rezervaţiilor peisagistice Saharna și Ţâpova”. În baza acestei decizii și ordinului 
Ministerului Culturii și Turismului nr. 192 din 03.06.2005 a fost creat Complexul 
Muzeal „Saharna-Ţâpova” cu statut de fi lială a Muzeului Naţional de Etnografi e și 
Istorie Naturală. Hotărârea în cauză prevedea de asemenea „realizarea investigaţiilor 
știinţifi ce și a lucrărilor de conservare, consolidare și restaurare a tuturor monumen-
telor din cadrul complexului”16, dar din cauza că hotărârea guvernului nu a prevăzut 
surse fi nanciare necesare pentru înfăptuirea acestor acţiuni, programul în cauză nu 
a fost realizat. S-au efectuat doar unele lucrări care au fost executate de specialiștii 
Muzeului Naţional de Etnografi e și Istorie Naturală în colaborare cu alte instituţii 
prin atragerea unor surse fi nanciare extrabugetare. Astfel, în colaborare cu Facultatea 
Arhitectură și Urbanism a Universităţii Tehnice din Moldova și Societatea de Etnolo-
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gie din Moldova, sub conducerea arhitectului E. Bâzgu, a fost efectuată cercetarea și 
documentarea planimetriei și volumetriei Complexului Monastic Rupestru Horodiște 
(Ţâpova), a fost elaborată varianta digitală și stabilite preventiv zonele de protecţie 
de gradul „O”, „1” și „2” ale Complexului Muzeal „Saharna-Ţâpova”, inclusiv zonele 
interzise pentru construcţii noi și zonele de amplasare a infrastructurii de deservire 
a turiștilor și de agrement. Cu susţinerea fi nanciară a Asociaţiei Culturale Știinţifi ce 
Pro-Ţâpova ( președinte – Anatol Plugaru) au fost continuate lucrările de consolidare 
a stâncii și reconstituirii aspectului originar al mănăstirii rupestre. În acest scop s-au 
realizat și unele lucrări arheologice de salvgardare cu participarea cercetătorilor dr. 
hab. Gheorghe Postică și Lucian Carp.

Mihai URSU

Foto 3. Aspectul contemporan al Mănăstirii rupeste

O nouă încercare de a elabora un program de cercetare a fost întreprinsă în anul 
2008 din iniţiativa Președintelui AȘM academician Gheorghe Duca, sub patronatul 
vice-președintelui Academiei de Știinţe a Moldovei dr. hab. Mariana Șlapac.

Proiectul a fost elaborat în cadrul Institutului Patrimoniului Cultural al Acade-
miei de Știinţe a Moldovei în colaborare cu Muzeul Naţional de Etnografi e și Istorie 
Naturală. Este pentru prima dată când s-a făcut încercarea de a se realiza un program 
de cercetare interdisciplinar al Complexului Monastic Horodiște, care prevedea efec-
tuarea investigaţiilor în patru direcţii – Arhitectura rupestră, Etnologie, Geologie 
și Arheologie. În domeniul arhitecturii rupestre se propunea identifi carea vestigii-
lor rupestre existente în cadrul complexului, localizarea lor pe hărţile topografi ce, 
executarea schiţelor, releveelor și desenelor celor mai importante încăperi rupestre, 
localizarea lor pe orizontală și verticală; identifi carea, fi xarea și studierea semnelor 
lapidare; efectuarea cercetărilor în arhive și biblioteci pentru a descoperi noi date, 
izvoare, imagini vechi de epocă.
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Cercetările etnologice presupuneau studierea localităţilor aferente complexului 
monastic, a datinilor din ciclul vieţii și a celor calendaristice, a obiceiurilor tradiţionale 
ce ţin de construcţia casei, fântânii, identifi carea legendelor și a altor tradiţii ce ţin 
de aceste locuri. În domeniul geologiei se preconiza cercetarea masivului de stânci 
pentru identifi carea zonelor de risc, a tipurilor de roci și rezistenţa lor, a peșterilor. 
Cercetările arheologice aveau ca scop efectuarea perieghezei în cadrul complexului 
monastic pentru a identifi ca toate monumentele arheologice și a determina necesitatea 
și perspectiva unor ample săpături arheologice.

Rezultatul fi nal al tuturor cercetătorilor efectuate se preconiza a fi  prezentate la 
un colocviu știinţifi c interdisciplinar pentru a da răspuns la mai multe întrebări ne-
cunoscute despre acest important monument și a elabora un program de perspectivă 
de cercetare, conservare, restaurare și muzeifi care a lui.

Realizarea acestui proiect putea fi  un pas concret în vederea îndeplinirii Hotărârii 
Guvernului Republicii Moldova nr. 303 din 21 martie 2005. Realizarea proiectului a 
fost programată pentru anul 2009, însă modifi cările bugetului de stat care au parvenit 
în rezultatul crizei economice au lipsit acest proiect de suportul fi nanciar și intenţiile 
nobile au rămas doar pe hârtie. Astfel a eșuat această primă încercare de a realiza un 
program de cercetare interdisciplinar, dar rămâne actuală necesitatea acestor cercetări. 
În condiţiile crizei economice ele ar putea fi  realizate doar prin conjugarea eforturilor 
instituţiilor de stat, obștești și private care ar permite valorifi carea la justa valoare a 
acestui monument, lucru mult așteptat atât de cercetători, de oameni de afaceri din 
domeniul turismului, cât și de publicul vizitator.

Foto 4. Proiectul de restaurare al complexului monastic rupestru 
elaborat de arhitectul E. Bâzgu, 2005

Mihai URSU
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THE NECESSITY OF RESEARCH AND SETTING A REPOSITORY OF THE RUPESTRAL 
MONASTIC COMPLEX OF HORODIȘTE (ŢÂPOVA)

Abstract

Th e author makes a short presentation of the bibliography regarding the research of the 
Monastic Rupestral Complex of Horodiște (Ţâpova), and reveals its in complete character. He 
arguments the necessity of realizing a interdisciplinary program for research and conservation 
of this important monument in the context of raising public awareness on these places and on 
spreading diff erent evidences and ironic assertions about the history of the rupestral complex.

Director general,
MNEIN
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MOBILIERUL TRADIŢIONAL DIN PATRIMONIUL MNEIN 

Maria CIOCANU
Rezumat

Lucrarea vizează patrimoniul muzeal ca parte a moștenirii culturale. Ea pune în 
valoare mobilierul ţărănesc afl at în gestiunea MNEIN, sub aspect morfologic: materia și 
tehnica de confecţionare, varietatea formelor, evoluţia în timp, aspectul decorativ, mediul 
de utilizare, modul de funcţionare, semnifi caţiile și rolul social. La baza lucrării stau 
cercetările colecţiei muzeale, literatura de specialitate, alte izvoare scrise și rezultatele 
investigaţiilor de teren.

Scurt istoric al colecţiei muzeale 
Constituirea colecţiei de mobilier ţine de începuturile muzeului. Dovada acestei 

vechimi sunt rapoartele de activitate ale Muzeului Zemstvei Basarabene (fondat în 
1889) și Catalogul Explicativ al Muzeului Zoologic, Agricol și de Meșteșuguri, editat în 
1912. Pe parcursul îmbogăţirii colecţiilor și a organizării de noi expoziţii au apărut și 
alte lucrări de valorifi care și promovare a pieselor de patrimoniu etnografi c, dar fără 
includerea elementelor de mobilier. Urmărind sursele de documentare, putem afi rma 
că piesele de mobilă au întregit prima expoziţie din noul local al muzeului, deschisă 
pentru vizitatori în aprilie 1906. Mobilierul expus în compartimentul meșteșuguri 
includea: o masă și un scaun de grădină, împletite din răchită, procurate pentru mu-
zeu în anul 1902, la Sankt-Petersburg, de directorul Muzeului Zemstvei Basarabene, 
baronul Alexandr Stuart; o masă și două scaune în stil rusesc, aurite și acoperite cu lac, 
confecţionate de meșteri moscoviţi; o măsuţă și un scaun pentru copii, împletite din 
lozie de elevii clasei de meserii „K. Kazimirski” din Cernoleuca; o masă și un scaun 
de la școala de meserii din Soroca, și ele din lozie; un scaun achiziţionat la Expoziţia 
Agricolă și de Meșteșuguri din Chișinău; două mese din lozie, una albă, alta galbenă, 
transmise de școala din Akkerman. În aceeași listă descoperim și un cuier din corn 
de cerb1. Analizând aceste obiecte, în special materia primă și tehnica lor de confec-
ţionare, remarcăm un interes deosebit al muzeografi lor din perioada respectivă faţă 
de obiectele împletite din lozie, moment explicabil și prin faptul că astfel de piese 
deveniseră la modă în casele cu o situaţie materială bună. La acea vreme împletitul 
în fi bre vegetale era un subiect actual pus în valoare prin introducerea acestei înde-
letniciri, practice și decorative în același timp, ca obiect în școlile primare. De altfel și 
celelalte meșteșuguri se bucurau de o atenţie aparte, dictată de direcţionarea către o 
dezvoltare și evoluare a meșteșugurilor în mai multe gubernii din spaţiul Imperiului 
Rus. Ca urmare a iniţiativei Zemstvei Basarabene în anumite localităţi au fost deschise 
clase de însușire a împletitului în lozie. 

Colecţia de mobilier de la începutul sec. al XX-lea includea atât piesele expuse 
în muzeu, cât și exemplare depozitate, cum ar fi  un set în stil Empire, alcătuit dintr-un 
divan, o masă ovală, 2 jilţuri și 6 scaune, toate prelucrate din lemn, cu ornări din aramă 
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și mătase galbenă (nr. 53-56), o măsuţă ovală din Bucovina, sprijinită pe un platou 
în loc de picioare (nr. 784) și două scăunele ţărănești pe patru picioare (nr. 789, 844). 
După cum am observat, la început de secol categoria pieselor de mobilier ţărănesc din 
patrimoniul Muzeului Zemstvei Basarabene reprezenta doar două scăunele ţărănești. 
Abia în anul 1931 Muzeul primește în dar de la muzeografa M. Pelivan o laviţă din 
anul 1868 și un scaun de la 1866, care, spre regret, nu le mai avem în colecţie din cauza 
deteriorării lor. Procesul de tezaurizare a pieselor de mobilier în colecţiile muzeale 
se înviorează începând cu anul 1956, când se formează Secţia de creaţie populară și 
meșteșuguri artistice. Odată cu pătrunderea mobilierului orășenesc în interiorul locu-
inţei ţărănești, lăzile de zestre, scaunele lungi, mesele-dulapuri, meșterite de meseriașii 
târgurilor sau locali, au ajuns în posesia muzeelor din republică. 

Analiza descriptivă a pieselor muzeale
Actualmente colecţia muzeală deţine peste 100 de exemplare, cuprinzând mo-

bilier ţărănesc, orășenesc și de artizanat. Conform funcţionalităţii, obiectele muzeale 
prezintă mobilierul pentru șezut, odihnă și dormit – laviţe, paturi, scaune lungi cu 
spătar, scăunele mici, leagăne pentru copii, mobilierul pentru consumul hranei – mese 
și mobilierul pentru depozitarea și păstrarea diverselor obiecte – lăzi de zestre, laviţe 
evoluate, cuiere, blidare, policioare, dulapuri. Faptul că piesele din colecţie nu reprezintă 
întreg arealul geografi c de răspândire al inventarului mobiliar și nici documentarea lor 
nu este completă, nu ne permite alcătuirea unui repertoriu vast pentru o analiză știin-
ţifi că riguroasă. Totuși, vom face o inventariere descriptivă a celor mai reprezentative 
piese din colecţie. La baza demersului nostru stau doar obiectele ce ţin de inventarul 
mobiliar popular. Ca suport metodologic al abordării a servit lucrarea Mobilierul 
ţărănesc român, al cărui autor, Roswitha Capesius, împarte mobilierul ţărănesc după 
criteriul metodelor întrebuinţate la confecţionarea lui în: mobilier lucrat după metodele 
tradiţionale și mobilier lucrat după metode tâmplărești orășenești2.

Inventarul din prima grupă include piese din trunchiuri și bucăţi de lemn cu 
aspectul natural păstrat și piese confecţionate în tehnica dulgherească. Categoria pie-
selor preluate din natură cuprinde câteva exemple de budălăie și știubeie – recipiente 
din trunchiuri de copac, folosite la păstrarea cerealelor, un scăunel pentru mulsul oilor, 
modelat dintr-o creangă de copac cu 4 ramifi caţii de la sf. sec. al XIX-lea (nr.. 9843), 
un prepeleac păstrând forma unei tulpini de copac, o culme pentru haine înfăţișând 
o vargă simplă. Mobilierul dulgheresc aparţine perioadei când unii și aceiași meșteri 
lucrau atât casele, cât și piesele de interior3. Piesele de factură dulgherească au avut o 
importanţă defi nitorie în interiorul tradiţional. Mobilele din această grupă se deose-
besc prin modul de lucru rudimentar, recurgându-se doar la bardă, secure și cuţitoaie. 
Puţinele obiecte din această categorie reprezintă scăunele mici și mese joase.

În urma investigaţiilor de teren efectuate în anul 1958 în satul Morozeni, r-l 
Orhei, muzeul a achiziţionat de la familia Zghibarţa 4 scăunele tradiţionale de formă 
rotundă și în 4 colţuri, confecţionate în anii ’30 ai sec. al XX-lea, din lemn de stejar, 
tei și corn (nr.. 4161, 4166-4168). Sistemul de îmbinare este unul simplu. Picioarele 
au capătul de sus ascuţit și introdus în găurile făcute sub tăblia mesei. Pentru fi xare 

Maria CIOCANU
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sunt folosite penele din lemn. Lungimea picioarelor nu depășește 30-40 cm. Câteva 
exemplare reprezintă masa de mâncare joasă de la înc. sec. al XX-lea. Una din ele, 
procurată în satul Redenii Vechi de la Ungureanu Ana, are tăblia rotundă din două 
bucăţi de lemn bine șlefuite și întărite cu două scândurele. Cele trei picioare au o con-
fi guraţie văluroasă, înălţimea 0,36 cm și diametrul 0,81 cm (nr. 22062). A treia măsuţă, 
achiziţionată în anul 1990 de la Repeșciuc N. din s. Ermoclia, r-l Ștefan Vodă, este 
dreptunghiulară, pe patru piciorușe fi gurate, cu chingă din 2 părţi, tăblia neprelucrată. 
În 2004 Muzeul a primit în dar de la Eft imia Raţă din s. Sipoteni, r-l Strășeni, o măsuţă 
cu D: 67 cm; Î: 32 cm, lucrată în prima jumătate a sec. al XX-lea. 

Cea mai valoroasă piesă dulgherească din patrimoniul Muzeului este o ladă de 
zestre din com. Trebujeni, r-l Orhei, lucrată în sistemul pieselor componente îmbinate. 
Această piesă prezintă cel mai vechi tip de ladă de zestre, meșterită în întreaga Românie 
până la începutul sec. al XX-lea4, printre altele, cunoscută prin tehnica de confecţio-
nare în toată Europa în sec. XII-XIII5. Pereţii și fundul corpusului sunt încheiaţi în 4 
piloni laţi, care au și rolul de picioare. Fundul lăzii este puţin ridicat de la sol, capacul 
are căpătâie, se deschide și închide cu ajutorul a două pivoturi fi xate în spatele lăzii, 
în faţă se închide cu lacăt. Decorul lăzii dulgherești este efectuat în tehnica scrijelirii 
cu ajutorul unei dălţi curbe și a compasului. Procedeul de incizie este asociat cu cel 
al colorării în nuanţe maro. Punctul atractiv îl formează o rozetă cu 6 petale, dispusă 
pe faţa mobilei. Suprafaţa capacului are un ornament hașurat. Picioarele au decorul 
alcătuit din linii drepte și zigzaguri înclinate oblic în câteva frize. Pe căpătâiele capa-
cului se întâlnesc linii drepte grupate în trei registre. 

Majoritatea pieselor din colecţie fac parte din grupa exemplarelor lucrate după 
metodele tâmplărești orășenești, pătrunse și utilizate în locuinţa ţărănească. Se deo-
sebesc de cele dulgherești prin sistemul de asamblare al componentelor și modul de 
ornamentare. Autorii acestor lucrări nu sunt cunoscuţi, cert este faptul că au existat 
meșteri locali, știuţi în mediul rural, iar meșterii tâmplari și-au comercializat produsele 
de mobilă în satele din împrejurimile târgurilor. 

Mai târziu, în perioada sovietică, tâmplarii angajaţi în cadrul artelurilor și al 
Caselor de deservire socială produceau la comanda populaţiei rurale lăzi de zestre, 
paturi-laviţe, numite sofce, mese-dulapuri, comode, scaune, bufete, servante, dulăpașe 
etc. La confecţionarea inventarului mobiliar s-a folosit lemnul de brad, nuc, plop, stejar, 
salcâm, fag, frasin, ulm, salcie, lozie și dud.

Muzeul deţine două perechi de speteze de paturi în stil orășenesc, prima pereche 
meșterită în forma tradiţională a fost achiziţionată în anul 1989 de la meșterul D. Dănoi 
din Căușeni (nr. 10895/1-2). În anul 1988 D. Avramoglo din s. Chirsovo, Comrat, a 
dăruit muzeului speteze de pat (nr. inv. 9983/1-2) cu bare paralele fasonate cilindric, 
confecţionate la strujniţă în anii ’30 ai sec. XX. 

Laviţele evoluate sunt prezente în colecţia muzeală în număr de 6 unităţi. La 
baza sistemului de construcţie stau laviţa simplă și lada de zestre. Cinci din aceste 
exemplare reprezintă sofcele (un dialectism provenit din turcismul sofa), un fel de sofa 
cu braţe-rezemătoare aplicate la capete. Al șaselea exemplar reprezintă canapca cu braţe 
și spătar, după construcţie amintind canapeaua. În structura sofcelor și a canapcelor este 
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inclusă lada cu capac pentru haine. Așadar, asemenea mobile îndeplineau funcţia de 
odihnă și, în același timp, de depozitare a lucrurilor. Canapca, așa i se spune în zona 
satelor din sud-estul Republicii Moldova, a fost achiziţionată de muzeu în anul 1989 
de la meșterul D. Dănoi din Căușeni (nr. inv. 10896). Ansamblul formelor și al deco-
rului o face diferită de sofcele răspândite în alte localităţi ale Republicii. Atât braţele, 
cât și speteaza canapcei sunt pline, având decorul alcătuit din elemente sculptate și 
motive liniare pictate în culoare cafenie pe fondul negru al lemnului. Sofcele au braţe 
la ambele capete. Barele braţelor și picioarele au forma fasonată, rotunjite la strujniţă. 
Compoziţiile ornamentale din elemente de lemn, aplicate pe planul frontal, oferă piesei 
un decor modest. Mobila este acoperită cu vopsea în tonalităţi de cafeniu, dar pot fi  
întâlnite în unele case sofce colorate în alb sau albastru. Trebuie menţionat că în satele 
noastre poţi găsi modele de sofcă, care, în afară de braţe, au și spetează. Interesant de 
semnalat picturile de pe unele exemplare. Din completările anului 2010 remarcăm 
sofca cu spetează și braţe de la Dondușeni. Speteaza este decorată în partea de sus, în 
centru are rame pentru oglinzi și un soare pictat. 

Cea mai veche sofcă din patrimoniul muzeal a fost confecţionată în a doua 
jumătate a sec. al XIX-lea de meșterii din judeţul Hotin și a aparţinut unei familii de 
ucraineni, strămutată din acest judeţ în satul Stolniceni, Edineţ. Se deosebește prin 
culoarea lemnului lăcuit, braţele și picioarele fasonate, sculptate cilindric la strung. 
Atrage atenţia partea din faţă prin decorul organizat în trei registre cu compoziţii de 
triunghiuri vopsite în maro și dispuse în casete albe. 

Scaunele lungi au înălţimea racordată la mesele înalte, introduse relativ târziu 
în casa ţărănească. Două exemplare, cunoscute în zonă sub denumirea de canapcă, au 
fost procurate de la I. Creţu din Căușeni în anul 1989. Datează de la înc. sec. al XX-lea, 
sunt făcute din lemn, lungimi diferite, una – 395 cm, alta – 346 cm, lăţimea 51 cm. Spe-
teaza este alcătuită din 4 registre ornamentate cu motive fl orale pictate, în centru fi ind 
concentrată rozeta solară. Picioarele din faţă sunt fasonate, la fel și stinghiile spetezelor. 
Picioarele din spate sunt cioplite în patru feţe. Valoarea decorativă se amplifi că prin 
culoarea cafeniu închis, pe alocuri cu nuanţe de bronz, dar și prin forma elementelor 
de construcţie (nr. inv. 10904-10905). A treia canapcă, din aceeași zonă, este expusă în 
muzeu în interiorul casei mari. Un alt scaun, cu lungimea de 182 cm, datează de la sf. 
sec. XIX – înc. sec. XX, în procesul de restaurare a fost revopsit în negru. Se deosebește 
prin simplitatea formelor și a elementelor asamblate. Scaunul cunoscut sub numele 
de oslon în localităţile de nord are speteaza plină, decorată cu motive fl orale pictate în 
compartimente pătrate și dreptunghiulare. Picioarele și braţele sunt lucrate cilindric 
la strung. Gama cromatică cuprinde maroul, verdele, galbenul și roșul.

Mesele din colecţia muzeului fac parte din categoria mobilei destinate consu-
mului alimentelor. Aceste exemplare de infl uenţă orășenească iniţial au fost utilizate în 
casa cea mare, numai în cadrul nunţilor, cumătriilor și altor sărbători. Una din ele, de 
formă dreptunghiulară, cu picioarele sculptate la strung și unite cu stinghii transversale, 
reprezintă tipul cel mai bine cunoscut în satele noastre (nr. inv. 24330).

Lăzile de zestre ţin de categoria mobilelor cu funcţie de depozitare și păstrare 
a anumitor obiecte. Perioada de confecţionare a celor 18 lăzi de colecţie, de factură 
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tâmplărească, datează din secolele XIX-XX. Întrucât fi șierul muzeului nu ne oferă 
informaţiile complete, nu putem stabili perioada exactă de confecţionare a lăzilor, 
în afară de două exemplare, care conţin pe panoul frontal anii de fabricare – 1802 
și 1889. În funcţie de sistemul constructiv, deosebim câteva elemente distinctive ale 
exemplelor din patrimoniu: tehnica de asamblare a pereţilor, forma capacului și a 
picioarelor, dimensiunile, baza de sprijin. Decorul se caracterizează prin ornamente 
pictate, uneori pictura este asociată cu aplicaţii metalice, alteori lăzile sunt învelite în 
foi de metal cu ornamente bătute. Spre deosebire de lada de tip vechi, lăzile de tâm-
plărie de factură orășenească au pereţii îmbinaţi unul în altul prin tehnica în coadă 
de rândunică. Prezintă interes câteva lăzi lucrate în această tehnică. Lada cu inscripţia 
anului de confecţionare 1889 a fost descoperită în satul Feșteliţa, r-l Ștefan Vodă și 
transmisă muzeului în anul 1989. Baza de sprijin o constituie tălpile laterale. Fundul 
este puţin ridicat de la sol. Compoziţia ornamentală, concentrată pe fondul negru, 
include un buchet de lalele, amplasat în trei casete delimitate de dreptunghiuri cu 
vârful tronconic, în care este pictat lujerul de lalea. Pentru dinamism motivele fl orale 
principale au ramifi caţii în afara registrelor.

Lada de la 1802, achiziţionată în anul 1958 de MNEIN de la Bârcă Elena din 
s. Morozeni, r-l Orhei, ar fi  fost lucrată, după spusele proprietarei, de străbunicul ei. 
Exemplarul dat, făcut din lemn de brad, se închide cu încuietoare, are lungimea de 
118 cm, lăţimea de 40 cm și înălţimea de 34 cm. Muchiile sunt întărite adăugător cu 
câte două scoabe din metal. Capacul plan este prins de peretele din spate cu trei ine-
le-laţuri. Albastrul constituie culoarea de fond a părţii frontale și a capacului, părţile 
laterale și peretele din spate nu au fost vopsite. Câmpii ornamentali de pe peretele 
din faţă sunt organizaţi în trei casete, motivul central reprezintă laleaua, sub ea este 
înscris 1802, de o parte și alta este reprezentată câte o compoziţie constând dintr-o 
lalea înaltă, fl ancată de doi stejari. Decorul de pe capac înfăţișează picturi văluroase 
înscrise în două pătrate. Complementare motivelor principele de pe panoul frontal și 
capac sunt cele 8 fl ori (nr. 4159). 

Lada cu comând, expusă în interiorul casei mari, a fost cunoscută în părţile 
Căușenilor. Culoarea de fond este roșu. Peretele din faţă are decorul organizat în trei 
registre, despărţite prin benzi vopsite maro. În registrul central atrage atenţia motivul 
avimorf de culoare albă, complementat de motive fi tomorfe în maro. Compoziţiile din 
registrele alăturate amintesc clepsidra. 

Două lăzi de infl uentă orientală sunt învelite integral în folie metalică, în plus au 
șine metalice, dispuse vertical și orizontal pentru rezistenţă. Prima ladă se deosebește 
prin bogăţia ornamentelor bătute pe folia de metal vopsită în culoare verde, relevant 
fi ind pomul vieţii – motiv ce formează axul central al panoului frontal. Lada se sprijină 
pe tălpi laterale. A doua ladă datează de la sf. sec. al XIX-lea – înc. sec. al XX-lea, a fost 
cumpărată la înc. sec. al XX-lea la târgul din Belgorod-Dnestrovsc. Lada s-a păstrat 
ca moștenire de la părinţi în familia Antonaș până în anul 1987 când a procurat-o 
muzeul. Capacul lăzii este bombat, interiorul acoperit cu hârtie, exteriorul căptușit 
cu pânză din cânepă peste care a fost suprapusă folia de metal și vergile de lemn cu 
aplicaţii decorative (nr. inv. 19351). Se închide cu trei lacăte.

Mobilierul tradiţional din patrimoniul MNEIN

Alte două lăzi de zestre au fost dăruite muzeului în anul 2004 de către familia 
Chicu din s. Hoginești, r-l Călărași. Aceste exemplare au și ele infl uenţă orientală, sunt 
făcute din lemn și întărite cu vergi de metal. Tehnica decorului este mixtă, motivele 
pictate se asociază cu aplicaţii decorative din metal.

Un exemplar aparte îl prezintă o ladă masivă (L:144 cm; LA: 71,5; Î: 76 cm), 
din lemn vopsit în culoare cafeniu deschis, fără decor, cu mânere laterale din metal. 
Părţile componente încheiate în tehnica veche coada rândunicii. În partea de jos are 
două sertare alăturate. Aspectul decorativ este susţinut de elementele de feronerie, 
atât capacul, cât și sertarele au încuietori deosebite, din metal galben. Corpusul este 
sprijinit pe două tălpi laterale. La colţurile de jos sunt instalate rotile de metal pentru 
mobilitate. Cert este că astfel de lăzi se făceau în atelierele occidentale și puteau fi  
cumpărate de oamenii bogaţi. 

Lăzile confecţionate în anii ’50 ai sec. al XX-lea sunt pictate pe fondal roșu în-
tunecat. Lada adusă la muzeu în anul 1990 se deosebește prin decorul pictat, organizat 
în frize orizontale dispuse pe faţă, părţile laterale și capac, ornamentul fi ind alcătuit 
din motivul fl oral și linii văluroase. Mai dezvoltat este motivul fl oral pe capacul puţin 
bombat. Lada nu are picioare, partea de jos a corpusului fi ind întărită de jur împrejur 
cu 4 leaţuri. Lada de la Costești, r-l Hâncești, a fost dăruită de familia Apetre în anul 
2004. Decorul principal este compus din picturi văluroase dispuse în două fi guri 
octogonale. În interior are un sertar, în care puteau fi  păstrate obiectele de podoabă, 
banii și hârtiile de valoare. 

Un loc aparte în patrimoniul muzeal îl ocupă mobilierul orășenesc. După cum 
am menţionat mai sus, formarea acestei colecţii ţine de începutul activităţii Muzeului 
Zemstvei Basarabene. Pe parcurs, muzeul, având și profi lul istoric, a întregit colecţia cu 
piese de mobilier specifi c interiorului locuinţei orășenești. Pentru un muzeu cu profi l 
etnografi c, cum este Muzeul Naţional de Etnografi e și Istorie Naturală, a fost și este 
indicată colectarea unui astfel de mobilier nu numai pentru valoarea lui documentară 
și artistică, ci și pentru că multe mobile orășenești fac parte din categoria obiectelor 
pătrunse și uzitate în mediul rural ca o marcă de bunăstare și identifi care a grupurilor 
sociale din sate. Întrucât mobilierul orășenesc necesită un studiu aparte, ne vom limita 
în această lucrare la o succintă enumerare a celor mai interesante exemplare din muzeu. 
Unele din ele pot fi  văzute și admirate în expoziţia permanentă actuală. Măsuţa de la înc. 
sec. al XX-lea are tăblia rotundă și picioarele ajurate, decorul conţine subiecte mitolo-
gice încadrate în 6 medalioane miniaturale. A aparţinut familiei Ivanov din Chișinău, 
procurată de Muzeu în anul 1985 (nr. 18206). Măsuţa pentru samovar, confecţionată 
din stejar și marmură la sf. sec. al XIX-lea, se deosebește prin crestături decorative (nr. 
18847). Prezintă interes măsuţa din lemn și sidef, ce datează din sec.  al XIX-lea – are 
picioarele fi gurate, iar tabla cu 6 feţe este ornamentată cu incrustaţii ce conţin motive 
stelare, unghiulare, romboidale (nr. 12402). În 1984 au fost achiziţionate de la Ștefan 
Odobescu din Chișinău două mese de la sf. sec. XIX – înc. sec. XX (nr. inv. 17038 și 
17039), decorate cu crestături, două jilţuri în stil Empire de la sf. sec. al XIX-lea, capi-
tonate cu catifea, cu decor executat prin crestare, confecţionate din lemn lăcuit negru 
(nr. inv. 17041/1-2), câteva piese în stil Biedermeier – un comod din lemn întunecat 

Maria CIOCANU



Buletinul ştiinţifi c al Muzeului Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală a Moldovei      Volumul 11 (24)  

314 315

Volumul 11 (24)      Buletinul ştiinţifi c al Muzeului Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală a Moldovei

(nr. inv. 17042), garderobă cu două secţii, decorată prin crestare, confecţionată din 
lemn de fag (nr. inv. 17043), un bufet din același lemn (nr. inv. 17044) și o oglindă în 
stil Empire de la sf. sec. al XIX-lea din lemn, lac și marmură (nr. inv. 17045). În 1987 
colecţia a fost îmbogăţită cu încă trei scaune vieneze cu picioarele curbate, planul de 
șezut și speteaza împletite (nr. inv. 20130, 20131, 20132), cumpărate de la V. Pârlea din 
Chișinău. Demne de menţionat sunt cele două tronuri bisericești, aduse de la mănăstirea 
Dobrușa, confecţionate la înc. sec. al XX-lea de către meșterul Bogdaneţ după modelul 
tronurilor din sec. al XVIII-lea de la mănăstirea Voroneţ. Sunt confecţionate din lemn, 
având decorul alcătuit din motive geometrice executate în tehnica de crestare.

Relatări privind prezenţa mobilierului în locuinţa ţărănească
Pentru o mai bună cunoaștere a originii și vechimii mobilierului ţărănesc este 

cazul să trecem în revistă unele date referitoare la mobilier spicuite din descrierile 
interiorului făcute în decursul timpului de călători străini, istorici, geografi , cercetători 
ai culturii tradiţionale, arheologi, etnografi , folcloriști. Scrierile literare, de asemenea, 
oferă repere privitoare la mobilierul ţărănesc. Elemente de mobilier există și în universul 
ţărănesc prezentat în obiceiuri, credinţe, povești, basme, colinde etc. 

Primele informaţii despre interiorul unei locuinţe ţin de vestigiile arheologice. 
Trebuie să amintim imitaţiile miniaturale din lut ars, ce reprezintă măsuţe și scăunele, 
considerate de specialiști drept obiecte de cult, pe care erau așezate fi gurinele antropo-
morfe. În același timp aceste măsuţe-altărașe ilustrează mobilierul folosit de oamenii 
din Eneolitic6. Laviţa din lut amestecat cu pleavă, construită pe o carcasă de lemn, a 
fost atestată în locuinţele culturii Cucuteni A7. În așezările din Moldova secolelor VI-
VII au fost descoperite semne de răspândire a laviţei cu pari fi xaţi în pământ8. Casele 
îngropate în pământ din secolele XV-XVI prezentau o singură cameră, în care, alături 
de sursa de încălzit, era lejanca din pământ ca loc de odihnă și somn, dar au fost cu-
noscute și laviţele din lemn9. Laviţele din scânduri montate pe 4 picioare, îngropate 
în dușumeaua de pământ, au fost atestate de cercetători în locuinţele-bordeie ale 
orășenilor nevoiași. Cei bogaţi aveau dulapuri – niște nișe-fi ride încastrate în zidurile 
caselor, având și uși din lemn. Lejănci și laviţe lungi din chirpici, dispuse de-a lungul 
pereţilor, au existat în încăperile pârcălabului din Orheiul Vechi10. 

Importante pentru noi sunt scrierile călătorilor străini. Primele referiri ţin de 
mobilierul din casele boierești. De exemplu, Paul de Alep, la mijlocul sec. al XVII-lea, 
evoca scaunele de jur împrejur și o masă sprijinită la mijloc pe un picior ca în casele 
europenilor11. Preotul Alexei Smercinski, scriind despre moldovenii din sudul judeţului 
Balta, consemna la 1842 laviţele acoperite cu pâslă, culmea pe care atârnau covoare 
împăturite și desagi cu năframe și bani, dulăpașul de perete fără uși pentru vasele de 
bucătărie, masa lungă de 2 arșini de sub icoane12. 

O sursă importantă de informare cu privire la mobilierul ţărănesc sunt lucrările 
din prima jumătate a sec. al XX-lea. Mai mulţi autori semnalează procesul de urbani-
zare al interiorului ţărănesc, iniţial al păturilor avute. Mihail Sadoveanu, referindu-se 
la casele mazililor, consemna ceasornicul vechi cu greutăţi sub ornic, scrinul de lemn 
lustruit cu cărţile rânduite pe el. Târgoveţii moldoveni preferau mobila de pluș și 

Mobilierul tradiţional din patrimoniul MNEIN

mahon, cromolitografi ile și oglinzile, doar covoarele cu izvoade vechi rămâneau cele 
moldovenești13. Procesul de interpătrundere a elementelor tradiţionale și moderne a 
fost sesizat de Anton Golopenţia, unul din membrii echipei de cercetare monografi că 
a satelor din Basarabia, efectuată în anii ’30 ai sec. al XX-lea, remarcând faptul că încă 
pe la mijlocul sec. al XIX-lea cornovenii procurau mobilă – dulapuri și scrinuri zugră-
vite, scaune și mese înalte, de la târgul mare și apropiat Odesa. Obiectele ce ţineau de 
mobilier, vestimentaţie, veselă, materiale de construcţii etc. pătrundeau în Cornova 
și prin Chișinău, legat cu reţeaua de căi ferate cu Rusia, dar și prin Călărași – târg 
boieresc cu drumul de fi er Chișinău-Iași14. Ion Zamfi rescu, un alt cercetător, nota și 
el aspiraţiile cornovenilor: „lângă peretele dinspre răsărit un cufăr din lemn din oraș, 
acoperit cu ţol de cânepă, ...3 scaune cu tăblie de la oraș, o măsuţă rotundă așezată în 
colţul dintre ferestre, cu sticluţe, farfurioare, cutii goale – ca obiecte de podoabă – de-
notând un gust admirativ pentru viaţa de oraș”15. Descriind amenajarea interioarelor, 
Ioan Antonovici sublinia semnele vădite de urbanizare avansată a mazililor din satul 
Nișcani: garderoba, bufetul masiv de stejar, până la 12 scaune comode, canapele cu 
arcuri, etajere cu cărţi, comode și măsuţe cu multe fotografi i, sub icoane, în colţ, măsuţa 
triunghiulară cu candela și cărţile bisericești pe ea, pe altă măsuţă un patefon16. Înlo-
cuirea pieselor tradiţionale cu cele orășenești a fost consemnată de Petre V. Ștefănucă 
în timpul cercetărilor făcute în satele de pe Valea Nistrului de Jos: „lăzile de zestre se 
mai păstrează ici-colo, dar gospodarii fruntași au scrinuri sau dulapuri”17.

Pe de altă parte, informaţiile aduse de autori relevă mobilierul tradiţional. Va-
sile D. Moisiu reda un interior de la înc. sec. al XX-lea în felul următor: „o laiţă lungă 
și îngustă, sub icoane o altă laiţă, puţin mai lată sau tot așa de îngustă... privind spre 
fundul casei, vei vedea patul mare, numit divan, pe care stă cel de casă, dacă vizitatorul 
stă pe o laiţă... La capătul divanului, către peretele cu icoane, e lada cu zestre, care e 
mai înaltă sau mai joasă, după cum sunt mai multe fete. Culmea cu haine nu lipsește 
de deasupra divanului”18. 

Cercetătorii satelor basarabene și transnistrene din perioada interbelică au 
lăsat mărturii referitoare la interiorul locuinţei ţărănești. Ion Nistor remarca în anul 
1924 lăiţile cu lăicere și ţoluri și cu lada de zestre la capătul patului19. Același Anton 
Golopenţia menţiona mobilierul ţărănesc din Cornova ca fi ind unul destul de sumar, 
constând din divanuri, scânduri așezate în chip de laviţă lângă pereţi și acoperite cu 
ţesături20. Ion Zamfi rescu a atras atenţia asupra modului de amplasare a mobilierului. 
În casa mare în dreptul ferestrelor se afl au două mese de brad, una de târg, cealaltă 
lucrată de gospodar. În colţul dintre peretele de miază-noapte și cel de apus – o măsuţă 
cu picior, rotundă. De-a lungul peretelui dinspre miază-zi o laiţă lungă, cuprinzând 3 
sferturi din lungimea peretelui. O a doua laiţă se afl a în dreptul ferestrelor de-a lungul 
întregului perete dinspre apus. Mobilierul din cămară, încăpere de locuit, bucătărie și 
atelier de lucru consta dintr-o laiţă, ... o ladă veche din străbuni cu rufărie... În cuhnia 
din căsoaie – masa rotundă cu picioare scurte de mâncare, un cuier de lemn lucrat 
rudimentar de gospodar și trei scăunele mici de casă21. 

De la Petre V. Ștefănucă afl ăm cum arăta mobila folosită de locuitorii satelor 
de pe Valea Nistrului de Jos: „În cămară… jur împrejur sunt laviţe, iar într-un colţ 
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e cuptorul unde se doarme iarna la căldură, iar în casa cei mare, la casele cu fete 
de măritat, la capătul laviţei stă zestrea în teanc. În fundul casei, sub grindă, atârnă 
draniţa, acoperită cu un drăniţari, peste care sunt întinse hainele și broboadele”. În 
unele case „se întâlnesc și paturi acoperite cu scoarţe sau ţoluri cu canafuri și ţurţuri22. 
Ioan Antonovici, descriind interioarele din satul Copanca, sublinia mobila sumară 
alcătuită din „mese, scaune, blidare, câte un bufet, mereu același pat de lemn sau de 
fi er... drăniţarul sau culmea – un băţ suspendat, de cele 2 capete, cu sfori, de plafon. 
Pe acest băţ-garderobă, stau înșirate toate broboadele, fustele, colanele și alte obiecte 
de îmbrăcăminte festive ale femeilor”23.

În monografi a sociologică a satului Olănești, elaborată de Boris Malschi, vom 
găsi că ”primele lucruri ce te izbesc la intrarea în casă, este patul sau laiţa... constând 
din 4 pari bătuţi în pământ, iar deasupra lor, bătute scânduri pe care este așternut 
câte un ţol... Laiţele sunt lungi și permit dormitul de-anpicioarelea… Mobilele din 
casă sunt toate făcute de mâna gospodarului și destul de trainice...împrejurul mesei 
au laiţe de scânduri lungi, acoperite cu ţoale de lână. Masa este acoperită tot cu un 
ţolic de lână. Sub icoană, măsuţa. Cum intri în casă, în partea stângă este icoana, iar 
în dreapta laiţele, în chip de pat... Din mobilele de casă cele mai principale sunt masa 
și lada – și astea tot de ţăran făcute”24. Cercetările au continuat și în anii Războiului al 
Doilea Mondial. Un singur exemplu: Mircea Tiriung ne-a lăsat informaţii destul de 
modeste vizavi de mobilele din satul Corcmaz, menţionând existenţa în casa mare a 
unui pat, cuptor, a unei mese și 2 laviţe, în cămară, locul de dormit, paturi, 2-3 scaune 
și o laviţă, în bucătărie – o laviţă și un cuptor de pâine25.

 În lucrările cu referire la interiorul locuinţei ţărănești, elaborate și editate în 
perioada din a doua jumătate a sec. XX – începutul sec. XXI se conţin mai multe date 
despre mobilierul tradiţional26. O primă încercare de sistematizare a mobilierului 
ţărănesc după criteriul funcţional aparţine Elenei Madan27.

Evoluţia în timp a mobilierului ţărănesc
Cea mai veche construcţie mobiliară a fost laviţa, denumită local laiţă, prici, 

leasă, polic, tandâr de scândură, topcean, lușcă28. A fost atestată în urma săpăturilor 
arheologice în așezările din Moldova din secolele VI-VII de la Davideni și Izvoare – 
Bahna, Bacău29. Acest fel de mobilier este menţionat în documentele ce ţin de sec. al 
XVIII-lea30. Informatorii în vârstă și le amintesc făcute din scânduri de plop, din nuiele 
împletite, din răchită lipită cu lut, montate pe căpriori sau pe 4 ţăruși înfi pţi în pământ. 
Laviţele late și scurte veneau bine în spaţiul dintre horn și perete. Cele înguste și lungi 
erau amplasate de-a lungul pereţilor, după alte informaţii ocupau locul între ferestre31. 
În timpul cercetărilor de teren, efectuate în 2009 au fost atestate laviţe funcţionale, fi e 
cu picioarele înfi pte în podeaua de lut (s. Ciorești, Nisporeni), fi e pe căpriori (satele 
Zberoaia, Milești, r-l Nisporeni), pe ele fi ind instalate saltele de fabrică, acoperite cu 
cuverturi contemporane. 

Patul din lut bătut, de o provenienţă antică, a fost bine cunoscut și în acest 
spaţiu. Mai mulţi cercetători au adus ample informaţii cu privire la astfel de mobilă 
fi xă. Spre exemplu, Boris Malschi, descriind mobilierul din satul Olănești, a remarcat 
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patul din pământ, numit local și prispă: „prispa-i făcută din pământ și prispele acestea 
sunt împrejurul sobei... Patul este făcut din două prispe înalte de 1 arșin (73 cm) și 
lungi de 1 m. Pe prispe sunt puse vre-o 4-5 scânduri”32. Prispă i se spunea la patul din 
pământ și în alte localităţi: „În casă se făcea prispa lângă peretele din cameră, dormeau 
pe ea”33. Puncte de referinţă la subiectul dat găsim în lucrările despre așezările și lo-
cuinţele bulgarilor și găgăuzilor din sudul Moldovei și raioanele apusene ale regiunii 
Odesa, strămutaţi cu traiul în aceste locuri în sec. XVIII – înc. sec. XIX. Etnograful 
Maria Marunevici a susţinut ideea precum că paturile de lut din interiorul locuinţelor 
găgăuzilor au fost de tradiţie basarabeană, formată în sec. al XIX-lea sub infl uenţa in-
teriorului locuinţelor de tipul bordeielor34. Laviţa joasă din lut, construită de-a lungul 
pereţilor sub infl uenţa locuinţelor tătărești se numea tandâr35. Sub această denumire au 
fost cunoscute paturile de lut și la moldovenii din sud-estul Republicii36. Oamenii în 
vârstă își amintesc, de asemenea, paturi clădite în spaţiul dintre horn și perete, pe ele 
copiii își petreceau iarna. „Erau laiţe de lut de-a lungul a trei pereţi, îi spuneau vatră”37. 
Patul încălzit, numit lejancă, are la origine sistemul cuptoarelor specifi ce interioarelor 
rusești de tradiţie veche. Este întâlnit și în zilele noastre în majoritatea satelor, chiar 
și în casele mai noi. 

Patul din lemn, cu valoare decorativă, destinat iniţial interiorului casei mari ca 
obiect de lux în familiile înstărite, începe să fi e folosit la sf. sec. XIX – înc. sec. XX. 
Spre deosebire de patul rudimentar din camera de locuit, făcut de gospodar cu barda, 
patul din casa mare, apărut mai târziu, se deosebea prin elementele decorative lucrate la 
strung, dar și prin dimensiunile mai mici. Răspândirea acestui pat se manifestă deosebit 
în perioada interbelică și în perioada de după Războiul al Doilea Mondial. Patul din 
lemn avea ornament și clinuri să se desfacă, salteua duplită cu șuvar (rogoz) din baltă 
sau cu pănuși de păpușoi mărunţite38. Dicţionarul Dialectal al Limbii Moldovenești ne 
oferă diversitatea denumirilor locale: pat, crivată, crivat cu părţi, cu capete, cu păreţi, 
cu tăblii, cu spetează, cu funduri39. 

Sofcele, niște laviţe evoluate, realizate cu mijloace tâmplărești, au intrat în mediul 
ţărănesc tradiţional spre fi nele sec. al XIX-lea prin intermediul târgurilor și al păturilor 
înstărite40. Aceste mobile, numite local și canapcă, atamancă sau ladă cu spătar, au 
preluat rolul social al lăzilor de zestre de altă dată. Fata care nu avea sofcă, de nevoie, 
se mărita cu sunducul mamei41. Originea sofcelor răspândite în spaţiul dintre Prut și 
Nistru a fost stabilită de Anton Golopenţia: „Scrinuri simple, chiar și la dvoreni, acum 
4 generaţii au devenit cam de 40-50 de ani sofce – un fel de sofale cu linii care au rigidi-
tatea clasică a stilului Empire prin aplicarea a două rezemătoare laterale și prin mărirea 
continuă a dimensiunilor... Sofca – mărturie a unei culturi străine, apropiate de ţările 
occidentului, adusă de familiile de ucraineni și polonezi așezaţi în Cornova”42. 

Din materialele recent acumulate în cadrul investigaţiilor de teren afl ăm că sofcele 
erau procurate de rând cu alte piese de mobilier de la meșterii din Ungheni, Călărași, 
Nisporeni, Pârliţa, Hâncești, Costești (Râșcani), Rezina, Botoșani (România), Telenești, 
Cârpești (Florești), Râbniţa, Rașcov etc. În Maramureș, Transilvania și Banat astfel de 
laviţă, cu spătar și ladă dedesubt pentru haine, este denumită talpă, bancă cu spătar, 
bancă înfundată, lădoi, canapee, canapei, laviţă cu spătar, laviţă cu ladă43. 
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Scăunelele mici nu aveau un loc fi x, erau purtate pentru a se așeza pe ele în orice 
alt loc de muncă sau odihnă. Scăunelul de la vatră servea casnicilor în muncile legate 
de întreţinerea focului și pregătirea bucatelor, la urcatul pe cuptor la căldură. Omul se 
odihnea pe scăunel la gura sobei, contemplând în rarele clipe de răgaz focul din vatră. 
Pe scăunele mici se așezau vara pe prispă, în curte, la umbra copacilor. Șezând pe ele, se 
efectuau diverse lucrări casnice, cum ar fi  urzitul, depănatul fi relor textile, scărmănatul 
lânii, curăţatul grăunţelor de pe știuleţi, împletitul în fi bre vegetale, mulsul vacilor etc. 
Pentru a nu încurca umbletul prin casă, scăunelele erau împinse sub laviţe sau paturi. 
În fi ecare casă se găseau taburete nu prea înalte sau scăunele dreptunghiulare pentru 
căldările cu apă, de obicei, locul lor se afl a lângă ușa de intrare. 

Masa de mâncare – cel mai vechi mobilier de servit masa. Măsuţa joasă, de formă 
rotundă, pe trei picioare, este străveche, originea ei poate fi  regăsită în lumea balcanică 
și orientală44. Deseori, faţa ei, făcută dintr-o bucată de lemn, avea la mijloc o adâncitură, 
unde se punea tigaia cu mâncare sau se răsturna mămăliga fi erbinte. A fost cunoscută și 
masa dreptunghiulară pe patru picioare, cu tăblia dintr-o scândură sau din două scân-
duri unite. În unele localităţi tăblia mesei dreptunghiulare, după luarea mesei, putea fi  
întoarsă cu faţa în jos din considerente igienice. Sau era scoasă pentru ca viţelușul recent 
fătat să fi e pus între picioarele mesei pe timp geros (s. Pârliţa, r-l Ungheni). De obicei, 
masa joasă nu avea un loc fi x, era pusă sub pat, la perete sau atârnată pe perete de un 
cui. La necesitate se scotea în mijlocul camerei sau lângă vatră, mai aproape de căldură, 
vara venea bine înspre ușă, pe prispă sau chiar în curte, la umbra unui pom. Mâncau 
șezând pe scăunele cu trei sau patru picioare, de erau mai mulţi copii în familie, cuiva i 
se întâmpla să mănânce în genunchi. De multe ori copiii mâncau la masa mică așezată pe 
pat sau pe cuptor, un alint dulce din partea părinţilor. Pe masa joasă se întindea aluatul 
pentru plăcinte și colţunași, se aduna pâinea de dat în cuptor. 

Masa înaltă a pătruns târziu în interiorul ţărănesc. După afi rmaţiile cercetă-
torilor moldoveni, până la instaurarea puterii sovietice mesele mari erau o raritate 
pentru gospodăriile ţărănești45. Primii care au procurat-o, de rând cu alte elemente 
de tip orășenesc, au fost oamenii înstăriţi, refl ectând astfel prestigiul lor social și 
economic. Mesei înalte îi stătea bine în casa mare, ocupând de la bun început spaţiul 
dintre ferestre. Nelipsite în jurul ei erau scaunele orășenești cu spătar, pentru o singură 
persoană. Totodată, remarcăm tradiţionalele scaune lungi cu sau fără spătar, numite 
scaune împrejur, oslon, laiţă, scaun mare de masă, acoperite asemenea paturilor cu 
cadriluri și ţoluri. Spre deosebire de masa bună, de târg, ovală sau dreptunghiulară, 
cu picioarele lucrate fi gurat, destinată oaspeţilor adunaţi în casa mare, masa existentă 
în odaia de zi cu zi era înjghebată de gospodarul casei sau de un meșter local, forma 
cunoscută fi ind cea dreptunghiulară, pe patru picioare cioplite în 4 muchii, cu stinghii 
transversale sau pe picioare în forma de X. Au fost bine cunoscute mesele cu sertar 
și dulap, în sertar se depozitau lingurile și furculiţele, în dulap vesela și alimentele. 
Mesele denumite dulap sau masă înfundată aveau o funcţie mixtă – ca loc de lucru la 
pregătirea bucatelor și ca loc de depozitare a alimentelor și a vaselor. În prezent aceste 
mese sunt stabilite în camerele de locuit și în bucătăriile de vară. O masă lungă, făcută 
de un meșter local, fără decorări, adună în jurul ei, la zile mari, la nunţi și cumetrii, la 
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praznicele de pomenire familiile nemuroase, cu mulţi copii, fi ni cununaţi și botezaţi, 
cumetri și prieteni. Astfel de mese se fac și la cimitirul satului. 

Dulapurile de perete făceau parte din categoria mobilierului ţărănesc, destinate 
depozitării vaselor de bucătărie. Blidarele, dulăpioarele, policioarele, trihornul, diferite 
ca formă și dimensiuni, erau modelate foarte simplu, alcătuite din câteva raft uri cu sau 
fără stinghii decorative, uneori acoperite cu perdele sau cu uși. Se fi xau pe perete la 
îndemâna gospodinei, de obicei între horn și perete sau pe alt spaţiu din preajma locului 
de gătit mâncarea. Existau și blidare încastrate în pereţii mai groși ai casei, mai ales, în 
spatele ușii de intrare. Prin aceste construcţii, considerate mai durabile, se economisea 
spaţiul din încăpere. În mai multe case construite în anii ’70-’80 ai sec. al XX-lea se 
întâlnesc astfel de mini-dulapuri în perete pentru depozitarea diverselor obiecte mici 
de uz casnic. Ele și-au pierdut funcţia iniţială de păstrare a blidelor, deoarece locul de 
gătit a fost mutat mai târziu în bucătăriile anexate casei. Treptat servantele și bufetele 
de fabrică au ocupat locul dulapurilor de perete din camerele de locuit. 

Cuierele, la fel ca blidarele, se fi xau pe perete, prezentând un singur cui, mai vechi 
– din lemn sau mai multe cuie montate pe o scândură. Cuierele se întâlnesc și astăzi în 
tindă ori în coridoarele ce separă camerele. Pe ele sunt agăţate hainele de lucru. În casele 
de demult, până la apariţia dulapurilor de haine, fi ecare încăpere avea bătute în perete, în 
șir, mai multe cuie pe care se ţineau piesele vestimentare curăţele, de ieșit în sat. Pe cuie 
se păstrau în casa mare hainele de sărbătoare, acoperite cu prostirea miresei, alcătuită din 
două laturi de pânză de casă din cadril, unite la mijloc cu dantelă, latura de jos decorată 
cu broderie și dantelă lată. În celelalte camere hainele din cui erau protejate de praf și 
fum cu prostiri din pânză de casă, decorate mai modest. În satele sudice această piesă 
utilitar-decorativă se numește cearșaf și se deosebește prin fi rele de borangic folosite la 
ţesut. Cu timpul pânza de casă a fost înlocuită cu pânza și dantela industrială. 

Culmea, considerată ca una din cele mai vechi piese de mobilier ţărănesc, de 
rând cu cuierele, a servit de-a lungul timpului ca loc de păstrare a pieselor vestimentare. 
Prezintă o stinghie sau prăjină lungă de lemn fi xată orizontal de grinzi cu ajutorul a 
două sfori sau beţe în dreptul paturilor sau în ungherul cu zestrea fetelor. Culmea din 
casa mare se deosebea prin dimensiuni și calitate. Piesele așezate pe ea erau acoperite 
cu o ţesătură din pânză de calitate bună, decorată cu motive croșetate și cusute. În 
camerele de locuit, culmile atârnate se făceau scurte, deseori dintr-o sfoară bine întinsă. 
În satele din sud-estul Republicii culmea se numește drăniţar (termenul a fost atestat 
și în satul Palanca, r-l Călărași). Remarcabil este faptul că stinghiile cu care drăniţarul 
este prins de pod sunt decorate cu motive fl orale policrome. 

Leagănele serveau ca loc de odihnă și dormit pentru copii mici. Informaţiile cu 
privire la formele și funcţionalitatea leagănelor le deţinem în urma investigaţiilor de 
teren. Copilul își căpăta acest loc în obiecte cu altă folosinţă, cum ar fi  albiuţa, covăţica, 
chersinul. De obicei, albiuţa cu copil se afl a pe pat în ungher. Copilul legat peste mijloc 
împreună cu albiuţa, capătul legătorii era prins de un piron bătut în privazul ferestrei 
ca să nu se răstoarne pe plita aferentă, se simţea destul de bine și pe cuptor. Leagănul se 
confecţiona din lozie, răchită în formă de coș lunguieţ, pendula fi ind atârnat de pod. Au 
fost răspândite legănelele din nuiele, iar cele din scânduri, în formă de lădiţă, aveau doi 
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montanţi pe talpă dreaptă sau curbă. O formă foarte simplă de leagăn se făcea dintr-un 
sac sau altă ţesătură îmbrăcată pe patru beţe ori pe un cerc din sârmă, suspendat și acesta 
de pod. Mai târziu apare leagănul înalt pe talpă curbă. În unele localităţi exista obiceiul ca 
la construcţia casei să fi e atârnat un leagăn în semn că în gospodăria dată vor fi  copii46.

Lada, cunoscută sub denumirile de sunduc, sandâc, sanduc, sunduc mare, 
săcrii, ladă de straie, sapet, siptă, ladă ferecată pentru haine, cufăr mare, cut, scrin, 
săpet, comod, raclă, sicrinel, sicrie47, a ocupat un loc foarte important în gospodăria 
ţărănească. Privitor la funcţionalitatea lăzilor putem spune că aceste piese îndeplineau 
două funcţii principale. Una din ele, fi ind legată de faptul că până în sec. al XVIII-lea, 
în locuinţa ţărănească și în casele boierești nu era cunoscut dulapul de haine, și consta 
în a păstra vestimentaţia, ţesăturile și alte obiecte de uz casnic. În fi ecare gospodărie 
se utilizau și lăzile servind ca recipiente pentru produse cerealiere. Corpusul unor lăzi 
avea două-trei despărţituri pentru fasole, grâu, mazăre, seminţe de fl oarea soarelui. 
Lăzile cu făină erau amplasate, de obicei, în tinda casei. Nu putem trece cu vederea 
factorul economic care dicta ţăranului câte lăzi să aibă în gospodărie și de care lăzi, 
confecţionate de meșterii locali sau procurate în târguri și orașe. Ultimele, decorate 
cu picturi, crestături și aplicaţii erau preferate pentru a completa zestrea fetelor de 
măritat. Lăzile de zestre, de rând cu alte elemente de interior, au constituit un indiciu 
de refl ectare a prestigiului social al ţăranului. Pentru că un tată avea obligativitatea să 
cumpere la fi ecare fată câte o ladă, dar să rămână și în casă două, una cu comândul 
lui de moarte și alta cu comândul soţiei. Era și mai bine dacă în familie se afl au lăzi de 
diferite mărimi – cele mari își aveau locul bine stabilit in interiorul locuinţei, la capătul 
patului, lăzile mai mici erau comode de purtat și de schimbat cu locul. Deseori lada 
mică își afl a locul pe pat ori pe alt suport pentru a fi  apreciată frumuseţea ei. De obicei, 
lăzile învechite serveau în continuare la păstrarea lucrurilor cotidiene sau chiar erau 
transferate în pod ori șopron. Să nu uităm lăcriţele, niște lăzi mici prevăzute pentru a 
păstra în ele diverse obiecte de podoabă sau hârtii de valoare. 

Elemente de mobilier ţărănesc în imaginarul popular
Dincolo de importanţa mobilierului în sfera cotidianului, putem vorbi de sem-

nifi caţiile unor elemente de mobilier, divers profi late în imaginarul popular, inclusiv 
în obiceiuri, credinţe sau creaţia orală. Astfel, masa devine un spaţiu-suport pentru 
evenimentele ceremoniale în mediul comunicării sociale, prilejuită de anumite eve-
nimente, aniversări, onomastici. Cu deosebite semnifi caţii apare masa în riturile de 
trecere. Moașa de cândva lipea copilul imediat după naștere de masă, ca acesta să fi e 
în cap de masă și cuvintele lui luate în seamă de cei care-l vor auzi48. Sau îl punea după 
ce-l spăla cu apă rece, pentru un moment, sub masă49. Exista masa Ursitoarelor pe care 
se puneau bucate pentru îmbunarea acestor fi inţe, așteptate să spună norocul copilului. 
La masa de la cumetrie avea/are loc integrarea nou-născutului în comunitate. Pe masa 
de logodnă, dar și cea a miresei și a mirelui, sunt puse componentele obiectuale, pre-
cum jemnele, colacii, grâul, lumina și vinul. De aceste mese este legat ritualul de trei 
ori pe după masă sau de trei ori în jurul mesei, iar la masa miresei, spre fi nele nunţii, 
se desfășoară legatul miresei și îndulcitul. 
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Masa mortului, înaltă, și cea de pe pământ, intră în categoria celor mai importante 
pomeni în ceremonialul funerar. La masă se citește rugăciunea Sf. Maslu pentru bolnavii 
în chinuri, se citesc stâlpii la mort, se așează pe ea toiagul, coliva, colacii, apaosul, lumina, 
aburul. În multiplele comunicări cu cei de dincolo, masa ocupă un loc aparte, pe ea se pun 
ofrandele pentru răposaţi, la biserică, la cimitire sau acasă. Poate fi  o practică ajunsă până 
la noi din Antichitate. Vechiul Testamentul evocă sanctuarele religioase în al căror mijloc 
se afl au pietrele sacre, considerate în culturile mai multor popoare antice drept sălașe 
ale zeilor sau altor forţe supreme. De aceea pe aceste pietre se puneau darurile ofrande 
pentru zeităţile la care se închinau50. Masa Tăcerii a marelui Brâncuși, din complexul de 
la Târgul-Jiu, consacrat memoriei eroilor căzuţi în lupte, este rotundă și are 12 scaune. 
Compoziţia, cunoscută și sub denumirea de Masa Nunţii sau Masa dacică, reprezintă 
nunta dacică cu personajele principale51. Unul din exegeţii maestrului relevă denumirea 
de Masa Apostolilor pentru această lucrare, dată de însuși Brâncuși, ea simbolizându-l 
pe Iisus Hristos, iar scaunele pe cei 12 apostoli52. Ceea ce trebuie remarcat este faptul că 
maestrul a folosit ca model pentru acest complex masa rotundă ţărănească din lemn. 

La masă se desfășoară acţiuni importante, ce ţin de domeniul ritualului sau al 
sacrului. Ca exemplu pot servi mesele cu bucate rituale consumate la marile sărbători 
calendaristice. Sacralitatea evenimentului este legată de fi inţele divine, care în concepţia 
creștină ortodoxă șed pe scaune zugrăvite în jurul mesei rotilate, de strafi re și de mătase, 
cu făcliile arzânde și paharele cu vin. Foarte sugestive la acest subiect sunt versurile din 
colindele de iarnă: Că-n mijlocul raiului, / Raiului, frumosului, / Sunt trei mese așternute, / 
Trei scaune zugrăvite, / Dar la mese cine șede? / Tot Ion, Sânt Ion / Nănașul lui Dumnezeu, 
/ Și cu Iisus, fi nul său, / Și Maria, chip frumos, / Maica Domnului Hristos53. 

Opusul sacrului apare masa la care se făceau tot felul de vrăji, prognoze, practici 
magice de afl are a ursitului, a destinului în anumite împrejurări, cum ar fi  la cumpăna 
anilor, a zilelor și nopţilor. Acţiuni care nu erau acceptate de toată lumea, din cauza că pe 
masă trebuiau folosite diferite obiecte considerate aducătoare de boli, nevoi, ori tocmai 
astfel de lucruri erau bune la tot felul de magii. Ţăranul întotdeauna a avut o pietate 
aparte faţă de masa de mâncare – în timpul mesei nu se vorbea, nu se puneau coatele 
pe masă, obicei legat, probabil, de Cina cea de taină a lui Hristos cu apostolii. 

Patul, spune o poveste, este făcut din lemnul celor doi nuci cu frunzele de aur, 
crescuţi din cei doi feţi-logofeţi cu părul de aur creţ54. Demersul colindelor de familie 
subliniază și ideea fi delităţii conjugale. Cuplul colindat șede culcat pe: Patu-i mândru-
ncheiat / Cu scânduri dalbe de brad / Cu chicioare galbene de fagu / Așternut cu covor 
verde de mătase / O pernuţă și-o-nveliţă55.

 În alte colinde pruncul Iisus șede într-un leagăn-legănel, legănaș de arginţel, de 
aurel, de păltinaș: Dar mai sus, mai sus pe o creangă / Este-un leagăn verde-albastru, / 
Dar în leagăn cine este? / Sfântul Prunc Isus Hristos-u... Iar pe scăunel de arginţel șade 
N (numele gazdei) și mi-l leagănă pe Hristos56. 

Într-un cântec de stea regăsim scăunelul: La tulpina mărului / Stă Măicuţa 
Domnului / Pe scaun de viorele / Și citește scrisorele57.

Lada de zestre, evocată în creaţia orală, întruchipează hărnicia și iscusinţa 
stăpânului. Într-un basm cu tentă alegorică un oarecare om, foarte harnic, odată cu 
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însurătoarea a scăpat sărăcia în casă. Urâtă la chip, ea s-a cuibărit pe un tron vechi și 
gol. A scăpat de acest chip hâd numai după ce a început să pună în ladă lânile de la 
oiţele sale58. Versurile de colind Viile și moșiile, / Acelea sunt lada mea59 simbolizează 
bunăstarea omului truditor. În povestea Fata babei și fata moșneagului apare lada bună 
și lada rea. Cea bună este mică, obișnuită, dar fi ind aleasă de fata harnică și bună la 
inimă, este plină de lucruri valoroase și foarte necesare pentru o gospodărie ţărănească. 
Pe când lada rea, foarte mare și împodobită, trecând în mâinile fetei urâte, lenoase și 
rele la inimă, devine o mare pacoste pentru ea și babă. Nu este bună nici lada (tronul 
odorogit) care a adăpostit în chichiţa ei moartea pusă pe așteptat pe feciorul de împărat, 
plecat pe tărâmul vieţii veșnice60. O altă ladă l-a adăpostit pe omul menit de Sf. Trif, 
protectorul lupilor, să fi e mâncat de lupul șchiop61. 

Concluzii
 Din materialul acumulat în urma cercetărilor de teren, din diverse izvoare 

scrise și colecţia muzeală se desprind mai multe concluzii. Mobilierul este un indiciu 
despre specializarea în prelucrarea lemnului – una din îndeletnicirile care au deţinut 
o pondere vădită în economia ţărănească. A constituit o componentă esenţială a inte-
riorului ţărănesc, jucând funcţiile utilitară, decorativă și socială. Din cele expuse mai 
sus rezultă că sistemul de amenajare a locuinţei tradiţionale a fost unul bine chibzuit, 
echilibrat. Mobila, destul de modestă, simplă, rudimentar lucrată de gospodarul casei 
sau meșterii locali, precum și cea confecţionată într-o formă evoluată și decorativă de 
meșterii tâmplarii, a avut o destinaţie practică precisă. În scopul folosirii judicioase 
a spaţiului, piesele de mobilier erau amplasate, de obicei, pe perimetrul încăperii, in-
tegrându-se perfect în principalele ansambluri unitare ale interiorului. Locul fi ecărei 
piese era subordonat gradului de funcţionalitate și comoditate, cerinţelor estetice și 
de confort. Mobilele se montau ori se așezau pe podea, se fi xau pe pereţi, atârnau de 
plafon sau grinzile acestuia. Unele elemente de mobilier au fost purtătoare de semni-
fi caţii majore pe care le descoperim în obiceiuri și creaţia orală. 

În baza investigaţiilor de teren, efectuate recent, putem spune că locul mobilieru-
lui tradiţional este puternic afectat de procesul urbanizării. Doar în casele oamenilor în 
vârstă mai pot fi  întâlnite piese de mobilier confecţionate cândva în cadrul artelurilor, 
de meșterii locali sau de tâmplarii din centrele raionale. În casa mare tronează încă 
sofca și sunducul în care se păstrează comândul, cărţile de rugăciuni, banii și alte hârtii 
de valoare. Comodele orășenești, cu decoruri deosebite, sunt moștenite de la bunei și 
părinţi, iar măsuţele abundă în fotografi i de familie. Un aspect demn de remarcat este 
asocierea elementelor mobiliare vechi cu textilele de fabrică, pe de altă parte, mobilierul 
modern este combinat cu covoare, ștergare și feţe de masă tradiţionale. 

În virtutea schimbărilor social-economice și a aspiraţiilor populaţiei rurale spre 
confortul urbanistic, au rămas tot mai puţine mărturii ale gospodăriei tradiţionale. Cu 
toate acestea, mobilierul ţărănesc nu este îndeajuns refl ectat în lucrările etnografi ce 
din Republica Moldova. Colecţiile muzeale sunt incomplete, insufi cient documenta-
te, piesele existente au fost adunate sporadic, fără acoperire integrală a categoriilor 
de mobilier și a arealului geografi c. Din această cauză, materialele colectate până în 

Mobilierul tradiţional din patrimoniul MNEIN

prezent nu pot servi la o abordare știinţifi că riguroasă a acestui domeniu din cultura 
tradiţională. Multe exemplare au nevoie de conservare și restaurare urgentă. Aceste 
carenţe, specifi ce tuturor muzeelor din republică, denotă faptul că atitudinea muzeo-
grafi lor faţă de bunurile culturale, dar și posibilităţile fi nanciare necesare unei politici 
corecte faţă de moștenirea culturală lasă de dorit. Soluţia rezolvării acestor probleme 
ar fi  includerea mobilierului ţărănesc ca temă de cercetare în proiecte și programe de 
salvgardare a patrimoniului cultural etnografi c, pentru a fi  identifi cate și documentate 
mărturiile care au mai rămas, în scopul transmiterii lor muzeelor din republică. Acest 
lucru ar contribui la o mai bună cunoaștere al unui mod de viaţă depășit, ar întregi 
colecţiile muzeale. Incluse în circuitul expoziţional și cel știinţifi c, piesele mobiliare ar 
putea deveni accesibile publicului vizitator și diverselor categorii de cercetători.
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TRADITIONAL FURNITURE IN THE MNEIN COLECTION OF THE MUSEUSEUM 
OF ETNOGRAPHY AND NATURAL HISTORY

Abstract

Th e present article emphasizes the museum patrimonium as part of cultural 
heritage. It lays stress on traditional furniture managed by MNEIN, in morphological 
aspect: material and technic of functioning, variety of forms, the evolution during time, 
decorative aspects, background of using, way of functioning, semnifi cations and social 
role. At the base of the article are the researches of museal colection, profi le literature, 
other written sources and the results of fi eld researches.

Şef Secţie Etnografi e,
 MNEIN
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ÎNCONDEIEREA OUĂLOR - MEŞTEŞUG REACTUALIZAT 
LA MUZEUL NAŢIONAL DE ETNOGRAFIE ŞI ISTORIE NATURALĂ

 Elena GUMENE 

Rezumat

Articolul abordează contribuţia muzeografi lor la revitalizarea și promovarea 
vechiului meșteșug de încondeiere a ouălor pascale. Sunt puse în valoare principalele 
tehnici și motive ornamentale specifi ce acestui meșteșug, îndrăgit de public. Activităţile 
desfășurate anual pentru susţinerea și răspândirea încondeierii ouălor pascale sunt un 
exemplu grăitor al impactului muzeului în viaţa societăţii.

Arta de încondeiere a ouălor este străveche, fi ind specifi că pentru tradiţia cul-
turală a multor popoare din Europa și Asia1. Ea a fost practicată secole la rând de 
către români în cadrul sărbătorilor pascale, care se suprapun peste începutul pri-
măverii. După complexitatea și expresivitatea artistică am putea numi încondeierea 
ouălor artă străveche, la a cărei trecere prin timp au contribuit multe generaţii. Nu 
știm cu exactitate cum era sărbătorit Paștele în secolele XVIII-XIX, dar cunoscând le-
gităţile culturii populare, ţinând cont de relatările oamenilor în vârstă, putem aprecia 
că această artă era răspândită în toate satele de la noi. Mai mult chiar, femeile care se 
ocupau preponderent de încondeiere, acordau multă atenţie acestei activităţi, pentru 
că atât în noaptea Învierii, în ziua de Paște și în următoarele zile, cât și la Paștele Blaji-
nilor ouăle erau alimente rituale foarte importante și foarte frumos decorate. Această 
artă a dispărut din peisajul cultural al satelor noastre, odată cu instaurarea regimului 
sovietic, urmare a ateismului militant, care interzicea toate activităţile considerate 
religioase. Pictarea ouălor cu ceară necesita mult timp și multă îndemânare, iar feme-
ile erau antrenate în munci agricole de neamânat. Odată cu trecerea în lumea celor 
drepţi a femeilor bătrâne, care cunoșteau bine meșteșugul, cele tinere n-au mai insis-
tat să-l păstreze. În alte ţări europene, precum Polonia, Austria, România, Germania, 
Franţa, Italia, Bulgaria, Ucraina, meșteșugul a fost păstrat, chiar promovat, atingând 
un înalt nivel de dezvoltare. 

În ansamblul revigorării culturii identitare în ultimele decenii, era fi resc să fi e 
recuperată și această activitate de mare importanţă artistică, culturală și religioasă. 
Graţie eforturilor depuse de specialiștii în domeniul etnografi ei și a meșterilor popu-
lari, de câţiva ani, pictarea ouălor cu ceară după motive tradiţionale a fost reactualiza-
tă și în satele de la noi. Au fost studiate colecţiile muzeale de ouă încondeiate, au fost 
intervievate femeile în vârstă care cunoșteau tehnica pictării ouălor și s-a constituit 
un program de revigorare a acestei arte. Treptat, meșteșugul a prins în unele sate și 
orașe: comuna. Trebujeni, raionul Orhei, Lalova, raionul Rezina, Chișinău, Criuleni 
și Anenii-Noi. Este evident că nu oriunde acest meșteșug atinge valorile artei, dar 
sunt mulţi doritori de a-l cunoaște în tot ce prezintă ca tradiţie artistică. 

Încondeierea ouălor – meşteşug reactualizat la Muzeul Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală

Cu scopul de a învăţa și de a amplifi ca acest proces, anual la Muzeul Naţional 
de Etnografi e și Istorie Naturală, se organizează în săptămâna de Paște un Atelier de 
încondeiere a ouălor, care oferă posibilitate doritorilor să însușească vechea artă. Ate-
lierul de încondeiere a ouălor este realizat de o echipă bine organizată sub conduce-
rea Secţiei Relaţii cu Publicul, care oferă cadrul perfect, pentru integrarea în misterul 
acestei arte, a tuturor doritorilor de a o însuși. Iar aceștia sunt destul de mulţi, încât 
sala rezervată încondeierii, nu-i încape pe toţi. În cadrul atelierului, meșteriţe care 
stăpânesc bine, îi îndrumă pe începători. Profesoara de arte plastice, Angela Don din 
Lalova, Rezina, al cincilea an deja demonstrează tuturor participanţilor acest proces, 
îndrumându-i să deprindă noi detalii importante. Dumneaei lucrează cu multă pa-
siune, având experienţa cercului de încondeiat ouă din Lalova, pe care îl conduce. 
A simplifi cat puţin tehnica încondeierii, ca s-o facă mai accesibilă începătorilor. Îi 
îndemnă să fi xeze desenul pe suprafaţa oului cu creionul, după care liniile sunt aco-
perite cu condeiul înmuiat în ceară. 

Printre primii care au preluat din secretele acestei arte au fost colaboratorii 
Secţiei Relaţii cu Publicul: Aliona Ursu, Snejana Sârbu, Irina Grigoreţ și Arina Le-
vinschi, dar și Raisa Tabuica, custodele-șef al Muzeului. Mai apoi au asistat elevii 
din Școlile-Internat nr. 3 și nr. 5 din orașul Chișinău, Școala generală din s. Milești, 
raionul Nisporeni, Șoala nr. 73 din s. Ghidighici, Colegiul Pedagogic ,,Al. Mateevici”, 
Chișinău, liceele teoretice „V. Alecsandri” și „M. Eminescu” din or. Fălești. Învăţătoa-
rele de la disciplina Educaţia tehnologică venite la cursuri de perfecţionare, studenţii 
de la Facultatea Arte Plastice, Academia de Muzică, Teatru și Arte Plastice au solicitat 
lecţii speciale pentru a putea însuși această artă fragilă și migăloasă. Nu întâmplător 
procesul este numit și „muncirea ouălor”. Au învăţat a încondeia ouă și femeile în 
vârstă, care au dorit să-și diversifi ce activităţile în speranţa că se vor integra în proce-
sele economice actuale de comercializare a artizanatului. 

Trebuie menţionat, că tinerele profesoare, ca și cele mai iscusite meșteriţe po-
pulare, respectă cu sfi nţenie meșteșugul preluat, ba dimpotrivă, îl transmit mai de-
parte, înnobilându-l prin noi străluciri. Cităm un mesaj de mulţumire, venit din par-
tea corpului didactic de la Școala-Internat nr. 3, unde meșteriţele au lucrat cu multă 
însufl eţire, transmiţând secretele acestei arte copiilor cu probleme locomotorii, tot ei 
fi ind și protagoniștii emisiunii ,,Încondeierea ouălor de Paști”, realizate de postul de 
televiziune OWN. „Combinarea cu fantezie sporită a feluritelor motive ornamentale, 
fi neţea și acurateţea desenului, împodobit cu o gamă coloristică plină de armonie, fac 
din fi ecare piesă în parte o irepetabilă și autentică operă de artă.”

Prin proiectul său orientat la sincronizarea tradiţiei cu contemporanitatea, ate-
lierul de încondeiere a ouălor a devenit un centru de instruire în domeniul meșteșugu-
lui, a trezit interesul multor instituţii, cu interese pentru tradiţia artistică multiseculară: 
Direcţia de Protecţie a Copilului, Centrul Tinerilor Naturaliști, Centrul de Reabilitare 
pentru Copii și Adolescenţi, Centrul Comunitar pentru Copii și Tineret ,,Buburuza”, 
Centrul de Creaţie ,,Floarea Soarelui”, Asociaţia Obștească pentru Copii și Tineret 
,,Flora”, Universitatea Pedagogică ,,Ion Creangă”, Muzeul ,,Casa Părintească”, Muzeul 
de Etnografi e din s. Ișnovăţ, Centrul Comunitar de la Biserica ,,Arhanghelul Mihail”.

 Elena GUMENE 
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Am comunicat în timpul activităţilor cu zeci de oameni, cu nume cunoscute 
în republică, reprezentanţi ai unor prestigioase premii, meșteri populari, interpreţi de 
muzică populară, actori și slujitori ai lăcașelor sfi nte. Pasiunea comună pentru creaţia 
artistică populară constituie un mijloc de apropiere între oamenii de diferite profesii, 
inclusiv din ţări diferite. Astfel, am avut ocazia să cunoaștem și să lucrăm împreună 
cu soţiile mai multor ambasadori acreditaţi în Republica Moldova: Floriana De Mon-
tes – Ambasador al Uniunii Europeane, Sara Кirbу – Ambasador al SUA, Lettу Beуer 
– Ambasador al Marii Britanii, Ana Levinson – Ambasador al Muntenegrului, Liliana 
Mateiu – Atașat Militar al Ambasadei României.

Ca semn de stimă și respect din partea dumnealor în Cartea de impresii a Mu-
zeului au scris și câteva rânduri pe care le citez: „Tradiţia este cartea de vizită a unui 
popor, arta este limbajul universal care unește toate popoarele, iar când tradiţia și arta 
merg braţ la braţ, eternitatea și nemurirea poporului sunt caracteristicile principale.”

Lista cu numele persoanelor care s-au familiarizat cu această meserie, anume 
aici, la Muzeul Naţional de Etnografi e și Istorie Naturală ar putea fi  continuată, dar 
credem că este mai important să arătăm contribuţia lor la promovarea ouălor pictate 
conform tradiţiei artistice vechi. Printre ei am întâlnit persoane care mânuiesc instru-
mentele cu multă pricepere, răbdare și posedă un gust fi n și desăvârșit al frumosului. 
Fiecare a lăsat la sfârșitul instruirilor câte o lucrare în Muzeu. Lucrările lor prezintă 
o deosebită valoare artistică, prin conţinutul tematic al motivelor, prin compoziţiile 
decorative și colorit, încât completează de minune colecţia de ouă încondeiate din 
Patrimoniul Muzeului. 

Metodele tehnice aplicate în cadrul Atelierului de încondeiere
Arta ouălor încondeiate cunoaște mai multe tehnici de realizare, dar vom pre-

zenta numai tehnica pe care o practicăm în cadrul Atelierului de încondeiere a ouă-
lor, organizat în incinta muzeului. Așadar, vom încerca sa descriem, pas cu pas, toate 
operaţiunile până la obţinerea rezultatului scontat. Înainte de a începe acest proces, 
se pregătește materialul necesar pentru încondeiere.

Ouăle
De obicei se folosesc ouă de găină, raţă și de gâscă, mai rar de curcă. Ouăle tre-

buie să fi e de dimensiuni mai mari și albe, cu coaja groasă și netedă, fără defecte, cu o 
formă armonioasă. După alegerea lor, se spală bine. Această operaţiune se face cu apă 
caldă și detergenţi. Ouăle se spală cu o cârpă moale, fără a apăsa prea tare, deoarece, 
în caz contrar, se distruge stratul protector, invizibil, care acoperă oul și din această 
cauză vopseaua se aplică neregulat. 

Ca ouăle să se păstreze o perioadă mai îndelungată, se golesc de conţinut. Cu 
un sfredel mic în patru muchii, se sfredelește o gaură mică la vârful ascuţit al oului. 
Cu ajutorul unei seringi, foarte atent, se introduce aer în ou, astfel tot conţinutul 
iese prin aceeași gaură. Sau, se pot face două găuri în capetele opuse ale oului. Când 
pompăm aer în prima gaură, conţinutul oului iese afara pe cealaltă gaură. După ex-
tragerea conţinutului, cu ajutorul aceleiași seringi se spală oul în interior de câteva 
ori, până când apa iese curată.

Încondeierea ouălor – meşteşug reactualizat la Muzeul Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală

 Linia vertical  reprezint  via a 
 Linia orizontal  simbolizeaz  moartea 
 Linia dreapt , utilizat  ca linie de separare, 

simbolizeaz  destinul 
 Linia dubl  dreapt  este un element primitiv 

universal, simbolizeaz  eternitatea 
 Linia în semicercuri simbolizeaz  protec ia i 

siguran a 
 Linia frânt  orizontal  simbolizeaz  binele i r ul 
 

Linia frânt  vertical – domina ia, posesiunea 

 Linia u or undulat   reprezint  apa, purificarea 
 Meandrul este o linie sinuoas , f r  sfâr it –  

simbolizeaz  eternitatea, nemurirea 
 Voluta, dubl  spiral , reprezint  leg tura dintre 

via  i moarte . 
 
În afar  de linii se folosesc în ornamentarea geometric  i diverse 
combina ii de linii cu simboluri anume: 

Ceara
Printre preparativele încondeierii, un loc deosebit îl ocupă pregătirea cerii. 

Ceara curată de albine se pune la foc ca să se topească, până capătă o culoare întu-
necată, pentru a se cunoaște mai bine pe ou. Ca ceara să se păstreze permanent fi er-
binte, vasul se așează pe un suport, dedesubtul căruia se pune un bec electric, aprins 
încontinuu.

Chișiţa
Ca instrument pentru încondeierea ouălor servește un condei numit ,,chișiţă”. 

Ea reprezintă un beţișor subţire, găurit la un capăt de-a curmezișul. Prin această gau-
ră se trece și se fi xează un mic tubuleţ de alamă, făcut dintr-o tablă subţire. În tub se 
introduce un fi r de păr de porc. Această piesă se fi xează de capătul chișiţei. Astfel ob-
ţinem o pensulă subţire cu o mică pâlnie în capătul de sus, care se înmoaie în ceară. 

Culorile
Un moment important îl ocupă prepararea culorilor. În cadrul Atelierului de 

încondeiere se folosesc doar culori chimice, pe care le pregătim conform indicaţiilor 
de pe pachet.

Având la îndemână materialul și obiectele necesare, putem demara acţiunea 
propriu-zisă a încondeierii: chișiţa se ţine în mâna dreaptă, iar oul, în poziţie verti-
cală, se prinde cu stânga, între degetul mare și arătător, degetul mic îl învârte ușor, 
după nevoile decorării. Degetul mare al mâinii drepte este fi xat și el pe ou, pentru a 
da siguranţă mâinii care trasează linii. 

 Elena GUMENE 
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 Semn foarte vechi - simbolizeaz  unirea, prietenia
 Plasa – separarea  binelui de r u 
 Plasa oblic  în triunghi – sentimentele omene ti 
 P tratul reprezint  semnul grafic al inteligen ei 
 P tratul cu re ea – în elepciunea, organizarea 

vie ii 
 Triunghiul simplu ori cu franjuri – st pânirea 

asupra sentimentelor 
 Rombul – în elepciunea 
 

 
Cercul simbolizeaz  universul, infinitul, aspectul 
ciclic al naturii 

 
 

Crucea – simbol al cre tin t ii, bra ele ei 
semnific  cele 4 puncte cardinale sau cele 4 
anotimpuri. 

Încondeierea debutează prin împărţirea câmpurilor ornamentale de-a lungul 
și de-a latul oului cu un creion sau direct cu chișiţa cu ceară, dar sunt și ouă care se 
ornamentează fără împărţirea în câmpuri, în funcţie de ornament. După trasarea 
ornamentului dorit, oul alb se cufundă în culoarea pregătită. 

Dacă dorim ca oul să conţină mai multe culori, atunci se cufundă succesiv în 
culorile deschise spre închise, bineînţeles, după ce se mai lucrează cu ceară. Se repetă 
această procedură, până când căpătăm rezultatul dorit. Pentru a îndepărta ceara, se 
pune oul aproape de o sursă de căldură și se șterge cu o pânză, apoi se unge cu grăsi-
me pentru a-i conferi strălucire.

Din punct de vedere cromatic, se fac ouă încondeiate în două, trei, cinci, șapte 
culori, în funcţie de preferinţele și gusturile autorului. Se practică mai mult culori-
le roșu, negru, galben, verde, albastru și violet. Cromatica folosită corespunde unei 
anumite simbolistici, pe care o explicăm participanţilor, pentru a cunoaște mai pro-
fund valorile culturii tradiţionale. Astfel, sintetizând, precizăm că roșu este conside-
rat simbolul sângelui, soarelui, focului, dragostei și bucuriei de viaţă; negru semnifi că 
absolutismul, statornicia, eternitatea; galbenul – lumină, tinereţe, fericire, recoltă, 
ospitalitate; verdele – reînnoirea naturii, prospeţime, rodnicie; albastru – cer, sănăta-
te, vitalitate; violetul – stăpânire de sine, răbdare. Oamenii altfel reacţionează, când 
justifi căm atât culorile, cât și motivele ornamentale utilizate. 

Ornamentica ouălor încondeiate cuprinde întreaga gamă a semnelor și simbo-
lurilor care se aplică la încondeierea ouălor. Mai specifi ce sunt motivele ornamentale 
geometrizate, vegetale, cosmomorfe, scheomorfe și religioase. Am utilizat mai mul-
te surse pentru a prezenta succint semnifi caţiile unor motive decorative2. Cele mai 
vechi și mai răspândite sunt motivele geometrice, care reprezintă forme din lumea 
înconjurătoare, simboluri abstracte și elemente astrale. La ornamentarea geometrică 
se folosesc ca elemente linii și desene.

Tendinţa noastră este de a păstra motivele ornamentale și cromatica, încercând 
astfel, să dăm o continuitate celor mai valoroase piese din colecţia muzeului, decorate 

Încondeierea ouălor – meşteşug reactualizat la Muzeul Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală

încă la începutul sec. XX. Cele mai vechi ornamente, care oferă pieselor o înaltă ţi-
nută artistică sunt: fi erul plugului, cârligul, furca, grebla, grapa, fi erăstrăul, vârtelniţa, 
spicul de grâu, frunza de stejar, trifoiul, mărgăritarul, soarele, luna, stelele cu patru 
sau opt braţe – toate reproduse de pe lucrările executate cu o sută de ani în urmă. 

Alături de piesele lucrate de predecesorii noștri cu un secol în urmă, se afl ă 
și noile lucrări, executate în cadrul atelierului, prezentate în fi ecare an la Expoziţia 
Pascală ,,A treia zi de Paști”.

Astfel, an de an, împreună cu publicul, trăim bucuria de a învăţa și de a redes-
coperi ceva nou în străvechea artă, completând colecţia muzeului cu piese inedite. 
Credem, că efortul depus de muzeografi , succesele frumoase obţinute în cadrul Ate-
lierului de încondeiere a ouălor au un impact pozitiv în reanimarea acestui meșteșug, 
impulsionând și mai mult iubitorii de frumos la iniţiative de redescoperire a tradiţii-
lor artistice, demne de toată admiraţia. 

Note și bibliografi e

1 GOROVEI Artur. – Ouăle de Paști. Studiu folcloric. Vol. XXX. „Studii și cercetări”, 
București. 1937.

2 GOROVEI Artur. – Op. cit.; MARIAN S. Fl., PAMFILE Tudor, LUPESCU Mihai. 
– Cromatica poporului român. În special capitolul X „Coloratul ouălor”. – P. 210-221; ZA-
HARCINSCHI Maria. – Ouăle de Paște la români. București, 1996. – P. 37, 39. 

PAINTING EASTER EGGS – A HANDICRAFT REVITALIZED AT THE NATIONAL 
MUSEUM OF ETHNOGRAPHY AND NATURAL HISTORY OF MOLDOVA

Abstract 

Th e article is speaking about the contribution of museum curators to revitalize and pro-
mote the ancient craft  of painted eggs. Are valorized the main techniques and ornamental motives 
regarding this craft  beloved by public. Th ese activities that take place every year are an eloquent 
example of the impact of the Museum in the life of society in order to sustain and diff use the art 
of painting Easter eggs.

Şef Secţie Relaţii cu Publicul,
Muzeul Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală

 Elena GUMENE 
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***
RECENZII ŞI 
PREZENTĂRI 

DE CARTE
*****

RECENZII ŞI PREZENTĂRII DE CARTE

INSTITUTUL DE ETNOGRAFIE ŞI FOLCLOR „C. BRĂILOIU”, 
ATLASUL ETNOGRAFIC ROMÂN. Vol. I, Habitatul. 

Coordonator: Ion Ghinoiu, Bucureşti, Editura Academiei Române şi 
Regia Autonomă „Monitorul Ofi cial”, 2003, 272 p.

La începutul anilor ’60 ai sec. al XX-lea s-a produs lansarea unor proiecte de 
cercetare a folclorului, etnografi ei și artei populare. Până la această perioadă concep-
tul alcătuirii atlaselor etnografi ce, corelate cu cele lingvistice, istorice, antropologice 
și sociologice, a aparţinut sociologului Traian Herseni. Profesorul Petru Caraman, 
deţinând funcţia de director al Secţiei de Etnografi e a Institutului de Cercetări Bal-
canice din București, a inclus în programul de activitate și proiectul de elaborare al 
unui atlas etnografi c. 

Atlasul la care ne referim a fost inclus în planul de cercetare al Institutului de 
Etnografi e și Folclor în anul 1967. Iniţiatorului atlasului a fost reputatul etnolog Ro-
mulus Vuia, director al Secţiei de Etnografi e a Institutului sus numit, urmat apoi de 
Romulus Vulcănescu, Ion Vlăduţiu, Paul Petrescu. Din 1986 conducerea Secţiei revine 
lui Ion Ghinoiu, astăzi etnolog român de prestigiu. Primele direcţii teoretice și metodo-
logice ale atlasului au fost aprobate de Comisia Naţională, în a cărei componenţă s-au 
afl at mari personalităţi știinţifi ce: A. Rosetti, H. H. Stahl, Vintilă Măhăilescu, Victor 
Tufescu, Romulus Vulcănescu, Gheorghe Focșa, Cornel Irimie. Obiectivul principal al 
Proiectului naţional îl constituia editarea a 5 tomuri dedicate habitatului, ocupaţiilor, 
meșteșugurilor, artei populare, sărbătorilor și obiceiurilor românești. Scopul urmărit 
de lucrare consta în includerea elementelor din sfera civilizaţiei și culturii populare 
în circuitul știinţifi c cultural universal.

Între anii 1967-1969 au fost stabilite tematica generală a atlasului și macheta unui 
chestionar exhaustiv testat în mai multe localităţi. În 1976 a apărut forma defi nitivă a 
Chestionarului AER, cuprinzând 1200 de întrebări și peste 3000 de întrebări auxiliare. 
Al doilea instrument de lucru al atlasului a fost elaborat după numărul și repartiţia 
populaţiei și așezărilor rurale, optându-se pentru o reţea de 536 de localităţi, cuprinse 
fi ind astfel sate reprezentative pentru toate domeniile culturii populare. Aici au intrat 
și 60 de sate care aparţineau minorităţilor conlocuitoare.

În campania de teren (1972-1982) a fost folosită ancheta etnografi că minuţios 
pregătită. Cele 6000 de chestionare, însumând peste 4 milioane de fi le, împreună cu 
desene, schiţe și mai bine de 150000 de fotografi i, alcătuiesc cea mai bogată arhivă 
etnografi că din România, constituind o sursă valoroasă documentară pentru cercetările 
de etnologie, antropologie, dialectologie, istorie socială și alte discipline. 

Materialul obţinut în perioada cercetărilor de teren a fost prelucrat și cartografi at 
de către membrii colectivului de atlas începând cu anul 1982, fi ind analizat, sistema-
tizat și clasifi cat cu ajutorul a 240.900 de tabele cu 290.000 de coloane. Fiecare planșă 
prezintă o conexiune tematică alcătuită din una sau două hărţi, o legendă tradusă 
în limbile engleză, franceză și germană, fotografi i, desene și schiţe ale fenomenului 
cartografi at.

RECENZII ŞI PREZENTĂRII DE CARTE



Buletinul ştiinţifi c al Muzeului Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală a Moldovei      Volumul 11 (24)  

334 335

Volumul 11 (24)      Buletinul ştiinţifi c al Muzeului Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală a Moldovei

La elaborarea hărţilor de autor a fost folosită harta bază a Atlasului Naţional de 
Geografi e, adaptată pentru uzul cercetătorilor etnografi  de dr. Dimitrie Oancea. Carto-
grafi erea computerizată a atlasului are la bază o hartă vectorizată de Cătălin Dumitru și 
Andrei Anghel. Pentru hărţile introductive s-au folosit: România – harta fi zică și harta 
administrativă, Atlasul R.S.R. (Editura Academiei, București, 1972-1979), Enciclopedia 
geografi că a României (Editura Știinţifi că și Enciclopedică, București, 1982). 

Volumul adus în discuţie este dedicat habitatului, examinându-se în prim-plan 
coordonatele: satul, gospodăria, locuinţa și amenajarea interiorului. Din sumar mai fac 
parte: Cuvânt înainte, semnat de prof. univ. dr. Adrian Năstase, Argument, semnatar 
acad. Eugen Simion, Prefaţa aparţine lui Ion Ghinoiu, coordonator general al Atlasului 
și Hărţile introductive. Cartea apărută conţine 272 de pagini, 111 hărţi, 106 planșe cu 
fotografi i, schiţe și desene, comentarii și note.

Lucrarea începe cu cele trei hărţi geografi ce: Poziţia geografi că a României în 
Europa, România – Harta fi zico-geografi că și România – Harta administrativă. La 
acest capitol se înscrie un indice al localităţilor anchetate. Neobosiţii culegători sunt 
prezentaţi pe manșetele unei hărţi etnografi ce. 

Prima secţiune a atlasului este rezervată așezărilor tipologizate în funcţie de 
geneza lor: satele-matcă, cele mai vechi așezări atestate în primele documente ale 
cancelariilor domnești; sate-roi locuite de populaţia excedentară a satelor-matcă; sate 
de colonizare spontană, întemeiate de românii sosiţi de pe alte meleaguri românești, și 
sate de colonizare dirijată, întemeiate de străini. Hărţile etnografi ce relevă aspectele ce 
ţin de practicile străvechi de întemeiere a satului, de amenajarea spaţiului rezidenţial 
și productiv din vatră și moșie, de căile de descoperire și obţinere a pânzei de apă 
freatică, de tehnicile de măsurare și distribuire a pământului, de ocupaţiile principale 
ale locuitorilor. Atlasul conţine mai multe elemente din scenariul ritual cu referire la 
întemeierea așezărilor. Un loc aparte îl ocupă prezentarea cimitirelor.

Hărţile din a doua secvenţă a lucrării ilustrează structura gospodăriilor, împrej-
muite cu garduri, porţile mari și portiţele, făcând posibilă comunicarea între lumea 
familială și cea comunitară. Casa, ca punct de reper în interiorul gospodăriei, are un 
șir de anexe construcţii: hambare, grajduri, șuri, ocoale, bucătării de vară, colne, crame, 
pătule, toate construite cu inventivitate în tehnici străvechi, evidenţiind o civilizaţie a 
lemnului și lutului. Construcţiilor anexe li s-a rezervat un număr mai mare de hărţi, 
ţinându-se cont de trăsăturile străvechi de arhitectură. În atlas regăsim locuinţele 
sezoniere, construite în afara vetrei satului (odaia, hodaia, sălașul, poiata, măietoarea, 
casa în câmp). Bisericile ca adăpost divin sunt refl ectate doar prin ilustraţii. 

Ultima secvenţă a atlasului include materiale referitoare la locuinţă și amenajarea 
interiorului. Casa românească, semnifi când centrul existenţial al omului, este prezenta-
tă după structura planului, a volumului și dimensiunilor, a tehnicilor și materialelor de 
construcţie, a numărului și funcţionalităţii încăperilor, soluţiilor decorative. Interiorul 
locuinţei tradiţionale a fost structurat în dependenţă de funcţionalitatea camerelor, 
de locul vetrei, poziţia ferestrelor și a ușilor. Interiorul a avut o vădită prestanţă utilă, 
comodă și decorativă datorită varietăţii ţesăturilor, mobilierului arhaic și instalaţiilor 
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de încălzit și preparare a hranei. 
Vom încheia prezentarea, aducând câteva aprecieri ale acestui document ori-

ginal și expresiv. Academicianul Eugen Simion, referindu-se la importanţa Atlasului 
Etnografi c Român, menţionează faptul că cele 5 volume cu hărţile și ilustraţia necesară 
„vor prezenta, prin elemente din sfera civilizaţiei (habitatul, ocupaţiile, tehnica populară 
etc.) și culturii populare, ceea ce fi losofi i numesc un fel de a fi  sau un mod de a te situa 
în lume”. Prof. univ. dr. Adrian Năstase consideră această lucrare „o reușită deosebită, 
care fi xează prin hărţi și imagini portretul naţional autentic și credibil, distilat din 
site-urile inalterabile ale memoriei colective a românilor”. Ion Ghinoiu, în Prefaţă, în 
semn de recunoaștere și apreciere la adresa AER, consemnează următoarele: „Dacă vor 
fi  cuvinte de laudă, acestea se cuvin celui care a creat și păstrat până în zilele noastre 
un tezaur spiritual de nepreţuit, ţăranului român”. 

  
  Maria CIOCANU, 

şef Secţie Etnografi e, MNEIN
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Eugen Bâzgu, Mihai Ursu 
ARHITECTURA VERNACULARĂ ÎN PIATRĂ, Chişinău, Ştiinţa, 2009, 256 p.

Apărută în condiţii poligrafice excelente la Întreprinderea Editorial-Poli-
grafică „Știinţa”, monografia-album „Arhitectura vernaculară în piatră”, semnată de 
Eugen Bâzgu și Mihai Ursu, se înscrie ca un eveniment editorial și prezintă pentru 
Republica Moldova o carte de vizită a arhitecturii populare autohtone.

Realizată la un înalt nivel știinţifi c, lucrarea este un studiu profund și funda-
mental al arhitecturii populare în piatră, fi ind scrisă într-un limbaj accesibil, bogat 
ilustrată, cu un vast aparat analitic, documentar și bibliografi c, cu ample date 
istorice și minuţioase cercetări pe teren.

Documentaţia grafică este completată cu un număr considerabil de 
fotografi i, reușit selectate cu scopul de a pune în evidenţă atât particularităţile și 
formele armonioase ale monumentelor, cât și modul de încadrare a lor în peisajul 
cultural al localităţilor.

Un merit deosebit al cărţii este faptul că lucrarea introduce în circuitul știin-
ţifi c un domeniu de referinţă al Republicii Moldova - arhitectura populară în piatră. 
Spiritul analitic a permis autorilor să prezinte fenomenul „din interior, prin exami-
narea proceselor care i-au determinat apariţia”, devenit „o arhitectură de prestigiu 
și mai târziu, una istorică”. Este prezentată și interpretată valoarea artistică de 
excepţie a arhitecturii vernaculare în piatră, fi ind scoase în evidenţă tradiţiile ei 
locale și naţionale, inclusiv încărcătura conotaţiilor investite în timp. Fenomenul 
arhitecturii autohtone în piatră a fost cercetat prin prisma unor comparaţii cu 
aceleași fenomene în arhitectura ţărilor din jur, astfel fi ind determinate trăsăturile ei 
particulare, autentice.

Studiul efectuat prezintă o privire în ansamblu asupra întregului patrimoniu 
de arhitectură populară naţională din diferite zone, aducând în circuitul știinţifi c al 
valorilor artei populare autohtone un material faptic inedit, cules, așa cum remarcă 
autorii, pe parcursul a trei decenii de activitate.

Constituirea arhitecturii vernaculare în piatră ca fenomen de cultură este 
abordată printr-o recapitulare analitică minuţioasă a cercetărilor efectuate anterior, 
concomitent fi ind trasate consideraţii distincte ale proiectului știinţifi c asumat. Aceste 
contribuţii fundamentează și conturează arhitectura vernaculară în piatră în procesul 
ei evolutiv.

Pentru analiza trăsăturilor specifi ce regionale și evidenţierea caracteristicilor 
la nivel local au fost examinate localităţile bogate în piatră, așa numitele centre de 
prelucrare artistică a pietrei și factorii care au condus la formarea acestor centre.

Intr-un compartiment aparte este cercetat instrumentarul tehnic utilizat 
de pietrari, tehnicile aplicate în cioplirea și decorarea formelor arhitecturale, mă-
iestria acestui meșteșug, bărbătesc prin excelenţă, fi ind relevată o analiză detaliată 
a istoriei lui în context evolutiv.

Opera de vârf a arhitecturii vernaculare este considerată casa de piatră. Unui 
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tip aparte, casei din zona Orheiului, fiindu-i rezervat un compartiment cu o ana-
liză detaliată a particularităţilor constructive, coloritului, diversităţii tipologice și 
evoluţiei în timp.

Compartimentul „Confl uenţe între arhitectura populară în lemn și arhitectura 
populară în piatră” determină afinităţile dintre aceste fenomene observate și ex-
plicate prin prisma adaptabilităţii comunităţilor la cadrul natural și prin utilizarea 
creativă a resurselor oferite de acesta. Analiza factorilor ce au determinat alegerea pietrei 
ca material al rezistenţei în timp este cuprinzătoare și reușește să explice simbiozele și 
aluviunile asimilate de această creaţie.

Un merit deosebit al cărţii constă în încercarea de a demonstra procesul de 
constituire a arhitecturii vernaculare în piatră prin stabilirea elementelor medievale 
de decor, prezente ca reminiscenţe, precum și interpretarea semnifi caţiilor acestora în 
cadrul culturii tradiţionale, sursa lor de inspiraţie și simbioza produsă în dependenţă 
de ambianţa istorico-socială.

Autorii menţionează că, „arhitectura vernaculară în piatră este chintesenţa 
peisajului cultural rural”, iar Peisajul Cultural „Orheiul Vechi” a fost înaintat pentru a 
fi  înscris în Lista Patrimoniului Umanităţii ocrotit de UNESCO.

Printre meritele deosebite ale autorilor se impun și eforturile substanţiale 
depuse pentru a depista, selecta și prezenta imaginile celor mai caracteristice forme 
arhitecturale tradiţionale din diferite centre (case, băști, beciuri, izvoare, lespezi de 
mormânt, cruci, „mese ale tăcerii” ș.a.), diferite elemente arhitecturale (stâlpi de casă, 
capiteluri, parapete, frontoane, hogeacuri etc.) în scopul salvgardării modelelor 
tradiţionale și păstrării acestei moșteniri pentru continuitatea tradiţiei. De o 
importanţă considerabilă în acest sens este anexa lucrării „Gid practic (Desene tehnice) 
pentru arhitecţi, sculptori și meșteri populari” cuprinzând 58 planșe.

Ţinuta știinţifi că și editorial artistică a cărţii, designul ei elevat și realizarea 
poligrafi că excelentă o prezintă ca o operă de referinţă ce întregește substanţial 
panorama arhitecturii populare autohtone.

Această lucrare reprezintă un veritabil suport pentru specialiștii în domeniu, 
pentru ulterioarele cercetări și studii, fi ind accesibilă și celui mai larg public interesat 
de istoria culturii românești.

Ana Simac,
Doctor în studiul artelor,

Universitatea Pedagogică de Stat „Ion Creangă”
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VASILE GROSU – PEDAGOG, CERCETĂTOR,
 MUZEOGRAF – LA 75 DE ANI

Vasile Grosu face parte din pleiada intelectualilor basarabeni care s-au impus 
după Războiul al Doilea Mondial, când în republică era o necesitate acută de speci-
aliști în toate domeniile și, în special, în cel al învăţământului.

Născut la 28 februarie 1934 în s. Talmaza, judeţul Tighina, într-o familie de 
ţărani, după absolvirea școlii (7 clase) din satul natal, în anii 1950-1954 își continuă 
studiile la Școala Pedagogică din Bender. În următorii trei ani își face serviciul mi-
litar în rândurile armatei sovietice. După demobilizare, până în 1963 este învăţător 
la clasele primare în școala de 8 ani din s. Târnauca, raionul Tiraspol. Dornic de cu-
noștinţe, în anii 1961-1967 el își continuă studiile prin corespondenţă la Facultatea 
de Istorie a Universităţii de Stat din Chișinău. În 1964 se întoarce la baștină și timp 
de opt ani activează ca învăţător de istorie în școala medie nr. 1 din Talmaza, dintre 
care trei ani (1967-1970) deţine și postul de director al acestei școli.

Dar pasiunea pentru istorie îl determină pe V. Grosu să părăsească tărâmul 
pedagogic, ca în 1972 să devină cercetător știinţifi c la Sectorul de Arheologie al 
Academiei de Știinţe a Republicii Moldova. Timp de două decenii el studiază mai 
multe probleme istorice. În anii 1972-1973 a participat la săpăturile arheologice, 
desfășurate lângă s. Ruseni, raionul Edineţ, unde a investigat o așezare a culturii 
Sântana de Mureș-Cerneahov. Acumulând experienţa necesară pentru cercetările 
arheologice și manifestând o atitudine deosebită faţă de acest domeniu, începând 
cu anul 1974 V. Grosu organizează mai multe expediţii arheologice. Astfel, între anii 
1974-1975 în calitate de șef-adjunct al expediţiilor cercetează așezările culturii 
Sântana de Mureș-Cerneahov în zona satelor Costești, raionul Râșcani și Corpaci, 
raionul Edineţ. În anii 1976-1977 este în fruntea expediţiilor arheologice ce studiază 
un grup de tumuli de lângă s. Corpaci, raionul Edineţ, așezările culturii Sântana de 
Mureș-Cerneahov de lângă satul Caracușenii Noi, raionul Briceni și din preajma 
satului Braviceni, raionul Orhei. Tot în această localitate în anii 1980-1981 a dirijat 
activitatea a două expediţii, care au investigat un cimitir al culturii Sântana de Mureș-
Cerneahov. În anii 1982-1983, în cadrul a 5 expediţii arheologice, studiază un cimitir 
al culturii Sântana de Mureș-Cerneahov, descoperit în preajma s. Lazo, raionul Lazo, 
un cimitir sarmatic și un tumul din epoca bronzului de lângă s. Cioropcani, raionul 
Ungheni, un grup de tumuli din epoca bronzului de lângă or. Tiraspol, un grup de 
tumuli de lângă or. Taraclia și o așezare a culturii Sântana de Mureș-Cerneahov de 
lângă s. Prodănești, raionul Florești. Rezultatele cercetărilor au stat la baza elaborării 
mai multor lucrări știinţifi ce. 

Tendinţa de a descoperi și a cunoaște noi pagini din istoria civilizaţiilor ce s-au 
perindat pe teritoriul Moldovei îl plasează pe Vasile Grosu în rândul celor mai expe-
rimentaţi cercetători din domeniu. În anii 1973-1977, activând în conformitatea cu 
programul studiilor de doctorat, se specializează la tema “Sarmaţii din interfl uviile 
Nistru-Dunăre”, iar ca urmare în 1988 susţine la Universitatea “M. Lomonosov” 
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din Moscova teza de doctor în știinţe istorice cu tema “Periodizarea monumentelor 
culturii sarmaţilor din interfluviile Nistru și Prut”. 

Succesele obţinute în domeniul cercetărilor știinţifi ce au contribuit la promo-
varea lui în serviciu. În 1978 devine cercetător știinţifi c superior, iar în anii 1981-
1985 deţine postul de șef al Secţiei Expediţii Arheologice la Noile Șantiere de 
Construcţii. Din 1986 până în 1989 activează ca șef al Secţiei Cultură Populară și 
director al Muzeului de Arheologie și Etnografi e al Academiei de Știinţe a Moldovei. 
În 1989 este solicitat de Ministerul Culturii pentru a conduce Secţia Ocrotirea 
Monumentelor de Istorie și Cultură. Acest post 1-a deţinut până în 1990 când a re-
venit la Academia de Știinţe, unde a fost numit în funcţia de Șef al Secţiei Cercetări 
Arheologice la Institutul de Arheologie și Istorie Veche.

Dornic de a contribui la popularizarea cunoștinţelor despre trecutul ţinutului 
natal, de a transmite altora experienţa acumulată în domeniul cercetării știinţifi ce, 
dar și de a valorifi ca unele colecţii din patrimoniul celui mai vechi muzeu din Re-
publica Moldova, în anul 1993 Vasile Grosu acceptă propunerea de a ocupa postul 
de vice-director știinţifi c la Muzeul Naţional de Etnografi e și Istorie Naturală. Acest 
post îl deţine timp de zece ani, perioadă destul de importantă în istoria Muzeului, 
deoarece a fost inaugurată noua expoziţie pavilionară “Natura. Omul. Cultura”, 
a fost reorganizată activitatea știinţifică a colectivului spre cercetări fundamen-
tale, fi ind renăscută tradiţia conferinţelor știinţifi ce, iar anuarul Buletinul știinţifi c 
a redevenit publicaţia știinţifi că periodică a muzeului. Tot în această perioadă a fost 
iniţiată studierea monografi că a localităţilor conform școlii de cercetare a lui D. 
Guști. În acest scop, Vasile Grosu organizează cercetarea istoriei satului natal 
Talmaza și timp de mai mulţi ani lucrează asupra unei monografi i despre această 
localitate. Inspirat de această muncă, în anul 1997 el creează Asociaţia Știinţifi-
că “Historia”, care întrunește mai mulţi cercetători pasionaţi de studierea istoriei 
localităţilor Republicii Moldova, el fiind ales președinte al Asociaţiei pe care o 
conduce până în prezent.

Din anul 2003 V. Grosu deţine postul de colaborator știinţifi c principal al 
Muzeului și totalmente se preocupă de cercetări știinţifi ce în diferite domenii, orga-
nizează simpozioane și conferinţe știinţifi ce, participă cu comunicări la numeroase 
întruniri atât în republică, cât și peste hotare, iniţiază mai multe acţiuni de comemo-
rare și popularizare a pământeanului său, academicianul Ștefan Ciobanu, îngrijește și 
editează mai multe lucrări știinţifi ce și de popularizare a știinţei. Astfel, Vasile Grosu 
la onorabila vârstă de 75 de ani, are peste 150 de publicaţii știinţifi ce și de popularizare 
a știinţei. Mereu plin de iniţiativă și dornic de afi rmări știinţifi ce, el rămâne, ca și în 
anii ce s-au scurs, pasionat de istoria meleagului, de tot ce încă nu este cunoscut 
publicului larg.

Mihai Ursu, 
Director general al MNEIN    
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VALENTINA  IAROVOI – 
CERCETĂTOR AL TRADIŢIILOR ALIMENTARE

(Omagiu la aniversarea a 65 de ani de la naştere)

Colega noastră, doamna Valentina 
Iarovoi, mereu inspirată de cercetarea 
sistemului alimentar, atentă la actul ali-
mentar, considerat relevant în procesele 
identitare, a rotunjit o vârstă frumoasă, 
trăită cu mare demnitate. E un bun prilej 
pentru a face o trecere în revistă a activi-
tăţii domniei sale, pentru a personaliza și 
din altă perspectivă lista reprezentativă 
a lucrărilor sale știinţifi ce.  

Născută în comuna Ţaul, raionul 
Dondușeni, un sat bogat în istorie și 
cultură, într-o casă de ţărani harnici și 
binevoitori, Valentina Iarovoi a asimilat 
treptat din familie bogăţia tradiţiilor specifi ce poporului nostru. Are o memorie 
deosebită, care o ajuta să ţină minte cele mai complicate reţete și practici culinare. A 
învăţat de mică sa facă toate lucrările pe care femeile din ţara noastră le executau cu 
multă dragoste, ca o exteriorizare a lumii lor lăuntrice. Broda, însușind treptat dife-
rite tehnici, dintre cele mai difi cile, experimentând forme ornamentale, pânzeturi și 
materii prime. Croșeta tot felul de horboţele pentru lucrurile din casă, ca să le facă 
mai atrăgătoare, observând cu atenţie realizările femeilor cu experienţă în domeniu. 
Dar cel mai mult ca toate îi plăcea să gătească bucate, asociind produse și ingredi-
ente pentru a obţine gusturi cât mai consistente sau mai rafi nate, să coacă prăjiturile 
specifi ce satelor de la nord, care sunt, așa cum se știe, nenumărate. Probabil, aceste 
preocupări ale ei, dezvoltate de timpuriu sub îndrumarea mamei și a familiei, i-au 
predestinat ocupaţiile ei etnografi ce de mai târziu. Și-a dezvoltat de mică și calitatea 
de a studia îndeaproape lumea satului cu tot ce are ea mai relevant. 

După formarea obţinută în cadrul Institutului Pedagogic din Bălţi, în anul 1978 
a început să activeze la Institutul de Etnografi e și Folclor al Academiei de Știinţe, 
îndeplinind funcţii diferite. A debutat în știinţă, așa cum se obișnuia pe atunci, de la 
funcţia de laborant, apoi a lucrat secretar știinţifi c. Cu prima posibilitate oferită s-a 
înscris la doctorantură în cadrul Academiei de Știinţe, și-a perfecţionat competenţele 
în cadrul unor stagii la Sankt-Petersburg. Apoi, datorită lucrărilor elaborate, a avansat 
la funcţia de cercetător știinţifi c. În colectivul nostru a început să lucreze din anul 
2006, fi ind bine cunoscută din colaborările anterioare la sesiuni știinţifi ce. 

Dna Valentina Iarovoi cucerește oamenii prin seninătatea relaţiilor, corectitudi-
ne, atitudine binevoitoare și deschidere în comunicare. Acest comportament i-a permis 
să cunoască mai bine oamenii satului, tradiţiile culturale, aducându-i mulţi prieteni 
stabili și devotaţi. Este perseverentă în ceea ce face. Știe să benefi cieze de priorităţile  
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bibliotecii, să se orienteze în tumultul de cărţi și informaţii, să mizeze pe datele oferite 
de purtătorii de cultură tradiţională. Pe teren, în timpul cercetării culturii populare 
în sate, folosește orice șansă în comunicarea cu oamenii, adună materiale oricând și 
oriunde, fi ind în drum, la o nuntă sau în ospeţie. Colectează  informaţii mereu, le 
sistematizează și aprofundează domeniul  de cercetare. Anume această atitudine de 
corectitudine și sistematizare a tot ce a adunat prin observaţiile proprii, o caracteri-
zează  ca pe un etnograf format, cu o experienţă deosebită în cercetare. S-a implicat în 
desfășurarea multor manifestări știinţifi ce, propunând spre discuţie cele mai recente 
elaborări. A colaborat cu mulţi  reprezentanţi ai mass-media și cu cei din domeniul 
alimentaţiei publice,  promovând cele mai importante preferinţe alimentare ecologice 
și sănătoase, cele mai desăvârșite tehnologii alimentare și bucate tradiţionale.

Rezultatele știinţifi ce acumulate în cercetările de teren au fost valorifi cate în 
diverse forme specifi ce activităţii academice. A realizat prezentări și comunicări 
știinţifi ce, articole știinţifi ce și de popularizare a știinţei, rămânând pasionată și de 
realizarea practică  a multor produse de patiserie pe care le oferea cu multă dăruire 
celor veniţi la  evenimentele știinţifi co-culturale, la expoziţii și concursuri. Ani la rând 
a prezentat valorile tradiţionale alimentare și rostul lor în cadrul emisiunilor televi-
zate și radiofonice. Pentru diseminarea cunoștinţelor acumulate a lucrat cu studenţii 
Universităţii Pedagogice de Stat „Ion Creangă”  și cu copii ce frecventau Cercul de 
artă culinară la Palatul Republican de Creaţie a Copiilor și Adolescenţilor, cultivând 
ideile respectării regimului alimentar și al etichetei populare. Colegii au remarcat că  
Valentina Iarovoi este un om de o imensă bunătate, atentă la omul de alături, dispusă 
să comunice pledând pentru valorile adevărate, pentru continuitatea tradiţiilor cultu-
rale. Ca personalitate, Valentina Iarovoi s-a format în universul tradiţiilor populare.

Încet, dar sigur a elaborat și publicat rezultatele cercetării știinţifi ce, încât actu-
almente are circa 70 publicaţii știinţifi ce, enciclopedice și publicistice. Este participant 
activ la manifestări știinţifi ce și culturale, creator de piese inovaţionale și participant 
la expoziţii naţionale și internaţionale specializate „Infoinvent”, deţinătoare de medalii 
de aur, argint, bronz și de titluri prestigioase. Are un aport deosebit în promovarea 
valorilor autentice, a culturii alimentare și artizanale.

Problema de care se ocupă de mai mulţi ani – „Sistemul alimentar tradiţional 
al moldovenilor” cuprinde un diapazon larg de aspecte, începând  cu argumentarea 
bazei de produse alimentare privite în evoluţie, tehnologii de prelucrare și de preparare 
a alimentelor, utilaje și vase de bucătărie, feluri de bucate și tehnologii de pregătire, 
regim alimentar, aspecte zonale, tradiţii și inovaţii în alimentaţia tradiţională zi de zi 
și cea de la ceremonii și ritualuri etc. A cules și selectat  o mulţime de reţete culinare, 
pe care le-a inclus ca anexă în monografi a pregătită pentru publicare.

Ajunsă la această vârstă minunată, Valentina Iarovoi este preocupată de fi nali-
zarea mai multor lucrări importante, de generalizare a tradiţiilor alimentare. Îi dorim 
sănătate multă, multă consecvenţă și succese deosebite în munca dumneaei nobilă.

 Varvara Buzilă, 
dr., secretar ştiinţifi c, MNEIN

OMAGIERI

***
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CONFERINŢA NAŢIONALĂ „CONVENŢIILE UNESCO ÎN DOMENIUL 
PROTEJĂRII ŞI VALORIFICĂRII PATRIMONIULUI CULTURAL ÎN 

CORELAŢIE CU LEGISLAŢIA NAŢIONALĂ A REPUBLICII MOLDOVA”

La 8 iunie 2009 în Sala Mică a Academiei de Știinţe a Moldovei s-a desfășurat 
Conferinţa Naţională „Convenţiile UNESCO în domeniul protejării și valorifi cării 
patrimoniului cultural în corelaţie cu legislaţia naţională a Republicii Moldova”. Acest 
eveniment a fost organizat de Muzeul Naţional de Etnografi e și Istorie Naturală în 
colaborare cu Ministerul Culturii și Turismului al Republicii Moldova, Academia de 
Știinţe a Moldovei, Comisia Naţională pentru UNESCO a Republicii Moldova, cu 
susţinerea logistică și fi nanciară a Biroului Regional UNESCO din Moscova pentru 
Armenia, Azerbaidjan, Belarusi, Republica Moldova, Federaţia Rusă pentru specialiștii 
din domeniul protecţiei patrimoniului cultural al Republicii Moldova.

Organizarea acestei conferinţe a fost un eveniment mult așteptat în Republica 
noastră. Dezvoltarea societăţii în condiţiile modernizării, sporirea colaborărilor inter-
naţionale, dar și conștientizarea necesităţii de a afi rma identitatea culturală au formulat 
noi cerinţe privind cunoașterea, tezaurizarea, protecţia, restaurarea și valorifi carea pa-
trimoniului nostru cultural. Totodată, în cei aproape 19 ani de suveranitate, condiţiile 
destul de dure în care s-a afi rmat statalitatea în Republica Moldova, n-au lăsat prea multe 
șanse pentru a dezvolta și întări baza legislativă în sfera culturii. Legea despre cultură a 
Republicii Moldova, aprobată în august 1999, a servit mulţi ani drept cadru de referinţă 
pentru un domeniu destul de cuprinzător, cu un specifi c foarte variat, care implică și 
măsuri de reglementare pe măsura importanţei sale. Procesele social-economice și 
politice afectează în mod direct patrimoniul cultural, producând degradări și pierderi 
irecuperabile. Prin ratifi carea de către Republica Moldova a mai multor convenţii UNES-
CO cu referire la patrimoniul cultural s-a creat o pârghie sigură în racordarea legislaţiei 
naţionale la standardele internaţionale. Treptat începe să se schimbe optica asupra acestor 
valori în societate. În cele din urmă, s-a acumulat o bună experienţă și în sfera dreptului 
patrimoniului cultural și prin intermediul acestei conferinţe au fost propuse comunităţii 
știinţifi ce proiecte de legi ce vizează categorii mari ale patrimoniului cultural.

Construirea, îmbunătăţirea și dezvoltarea cadrului legislativ al patrimoniului 
cultural urmărește câteva obiective de mare importanţă pentru societatea noastră: 

1. Cuprinderea realităţilor existente în acest domeniu în Republica Moldova, 
pentru a efi cientiza protejarea patrimoniului cultural, a spori accesul publicului la 
valorile lui. 

2. Elaborarea legilor și normativelor privind implementarea acestora pentru ca 
ele să devină instrumente juridice funcţionale. 

Documentele legislative și normative au fost elaborate de către responsabili 
din sfera academică și culturală în cadrul unui proiect fi nanţat de Biroul Regional 
UNESCO din Moscova pentru Armenia, Azerbaidjan, Belarusi, Republica Moldova, 
Federaţia Rusă. La Conferinţă au fost prezentate publicului patru proiecte de lege: 
Legea monumentelor istorice (Nicolae Răileanu); Legea patrimoniului arheologic (dr. 
hab. Gheorghe Postică, dr. hab. Eugen Sava); Legea privind protejarea patrimoniului 
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cultural mobil (Tatiana Niculăescu, dr. Varvara Buzilă, Silvia Ciubotaru); Legea monu-
mentelor de for public (dr. Sergius Ciocanu, Ludmila Codreanu). Pentru completarea 
spectrului de probleme a fost propusă și comunicarea „Pledoarie pentru necesitatea 
elaborării Proiectului de lege privind salvgardarea patrimoniului cultural imaterial” 
(dr. Varvara Buzilă). La baza elaborării acestor documente importante au stat preve-
derile convenţiilor UNESCO, ratifi cate de Republica Moldova, precum și experienţa 
legislativă în domeniu a altor state.

La lucrările conferinţei au participat specialiști din domeniul patrimoniului 
cultural ce activează în instituţiile subordonate Ministerului Culturii și Turismului, 
Academiei de Știinţe a Moldovei, și reprezentanţii universităţilor. Participanţii au pus în 
discuţie un spectru larg de probleme ce se referă la cadrul juridic din domeniul protejării 
și valorifi cării patrimoniului cultural: ocrotirea monumentelor istorice, bazele dreptului 
patrimonial, metodologia și practica evidenţei, conservării, restaurării și valorifi cării 
patrimoniului arheologic, circuitul bunurilor arheologice, problemele privind bunurile 
culturale mobile, evidenţa, clasarea, conservarea și restaurarea lor, inclusiv problemele 
ce ţin de edifi carea, utilizarea și protecţia monumentelor de for public.

Au fost discutate aspecte juridice ale conlucrării organelor și instituţiilor spe-
cializate responsabile de protecţia patrimoniului cultural, cu posesorii sau utilizatorii 
monumentelor culturale imobile, drepturile și obligaţiile lor, modalităţile ajustării 
legislaţiei naţionale din domeniul ocrotirii patrimoniului cu convenţiile UNESCO și 
a legislaţiei internaţionale în acest domeniu.

Discuţiile din cadrul Conferinţei au confi rmat necesitatea de a urgenta regle-
mentarea juridică a domeniului patrimoniului cultural pentru normalizarea situaţiei 
și salvgardarea monumentelor, au completat cu noi propuneri textele proiectelor de 
lege, formulând obiective în acest sens atât pentru cercetare, cât și pentru practica 
patrimonială. În fi nal Conferinţa a aprobat proiectele acestor acte legislative ca fi ind 
foarte actuale și laborioase. Ministerul Culturii urmează să le fi nalizeze, ţinând cont 
de sugestiile și observaţiile făcute și să le promoveze spre aprobare. Pentru a asigura 
funcţionarea legilor, a fost formulate sarcini concrete privind elaborarea actelor nor-
mative: Regulamentul de organizare și funcţionare a Comisiei Naţionale de Arheologie; 
Regulamentul privind exportul și importul bunurilor culturale; Regulamentul privind 
regimul zonelor de protecţie a monumentelor istorice; Regulamentul Comisiei Na-
ţionale de Salvgardare a Patrimoniului Cultural Imaterial; Regulamentul Registrului 
Naţional al Patrimoniului Cultural Imaterial etc. 

Construirea acestui cadru legislativ va ajuta la o mai bună cunoaștere, gestionare, 
conservare și valorifi care a valorilor patrimoniului, la o mai bună vizualizare a acestora în 
viaţa comunităţilor. Totodată, discutarea acestor Proiecte de legi în diverse medii ce vin 
în atingere cu valorile patrimoniului cultural va contribui la asigurarea nivelului scontat 
al prevederilor lor, implicit – la sporirea interesului și responsabilităţii societăţii pentru 
aceste bunuri culturale și la garantarea păstrării lor pentru generaţiile viitoare. 

     Varvara Buzilă, 
Secretar ştiinţifi c MNEIN
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TRAININGUL NAŢIONAL UNESCO / ICOM PENTRU SPECIALIŞTII 
DIN REŢEAUA MUZEALĂ A REPUBLICII MOLDOVA 

„MANAGEMENTUL MUZEAL”

În perioada 11-16 mai 2009, la Chișinău s-a desfășurat Trainingul naţional 
UNESCO / ICOM pentru specialiștii din reţeaua muzeală a Republicii Moldova 
„Managementul muzeal”, organizat în baza Acordului dintre UNESCO și Fondul 
Internaţional pentru Colaborare Umanitară a Statelor-membre CSI (FICU) privind 
cooperarea la domeniul dezvoltării muzeografi ei în statele CSI. Activităţile de instru-
ire au fost pregătite cu sprijinul organizatoric și fi nanciar a Biroului UNESCO de la 
Moscova, cu susţinerea Comisiei Naţionale pentru UNESCO a Republicii Moldova și 
a Ministerului Culturii și Turismului al Republicii Moldova cu scopul perfecţionării 
specialiștilor muzeografi  în domeniul managementului modern. 

Luând în consideraţie faptul că în Moldova nu există un centru de perfecţio-
nare a califi cării specialiștilor muzeografi  și din cauza că în ultimii ani nu au avut loc 
asemenea activităţi a acestei categorii de specialiști, organizarea și desfășurarea acestui 
Training naţional a făcut posibilă însușirea noilor cunoștinţe și abilităţi, asigurând un 
important schimb de experienţă în condiţiile actuale, contribuind totodată la releva-
rea problemelor care s-au acumulat în practica muzeală și la evidenţierea tendinţelor 
muzeografi ei în republică la etapa actuală.

La nivel local, acest Training a fost organizat sub egida a trei muzee naţionale, 
și anume: Muzeul Naţional de Etnografi e și Istorie Naturală, Muzeul Naţional de Ar-
heologie și Istorie a Moldovei și Muzeul Naţional de Artă a Moldovei.

Acoperirea problematicii propusă spre dezbatere în cadrul activităţilor de spe-
cialitate a fost realizată un grup de profesioniști, directori de muzee sau responsabili 
de sectoare importante ale activităţii muzeale.

La aplicaţii au participat directori ai 20 de muzee din teritoriu, fi ecare reprezen-
tând în același timp și un raion, majoritatea cărora nu au avut posibilitate să primească 
o pregătire muzeografi că specializată. Selectarea reprezentanţilor a fost făcută cu scopul 
de a asigura crearea unui nucleu managerial în muzeele raioanelor, pentru a continua 
formarea specialiștilor în domeniu în teritoriu prin lecţii practice și Traininguri. Pe 
lângă experienţa profesională, au fost luate în consideraţie și alte criterii de selectare 
precum sunt mărimea colecţiilor din patrimoniu, importanţa știinţifi co-culturală 
a fi ecărui muzeu regional în parte, inclusiv tendinţele și aspiraţiile profesionale ale 
fi ecărui conducător de muzeu.

Titlurile lecturilor și activităţilor de specialitate, ţinute și organizate de exper-
ţii-lectori pentru participanţi au fost foarte diverse, pentru a cuprinde întreg spectrul 
problematic al activităţilor muzeale: problemele eticii profesionale, asigurarea securi-
tăţii patrimoniului cultural, precizarea direcţiilor dezvoltării documentării muzeale, 
activitatea știinţifi că, păstrarea și conservarea preventivă a colecţiilor, organizarea 
expoziţiilor, deservirea vizitatorilor și aspectele legislative a activităţii muzeale etc.

Un ajutor considerabil în acest context a fost acordat de către muzeele din 
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Chișinău, unde activează specialiști notorii din muzeografi a Republicii Moldova, care 
au împărtășit propria experienţă de rezolvare a problemelor cotidiene și au discutat 
întrebările stringente ce ţin de dezvoltarea modernă a muzeografi ei.

Participanţii la Training au primit publicaţiile UNESCO despre instruirea în 
managementul muzeal și materialele lectorilor-experţi, care vor constitui un sprijin 
metodologic important pentru învăţarea și antrenarea specialiștilor muzeografi  din 
teritoriu, în baza experienţei mondiale de ultimă oră. Literatura de specialitate, elabo-
rată pentru a promova standardele UNESCO în activitatea muzeală, pusă la dispoziţia 
trainingului ca bază în sfera instruirii profesionale a muzeografi lor „Managementul 
muzeal”, a fost utilă atât în timpul Trainingului din Chișinău, cât și în activităţile ul-
teriore din teritoriu.

Organizarea Trainingului în domeniul managementului muzeal este foarte 
oportună în condiţiile actuale ale republicii noastre. În legătură cu deschiderile inter-
naţionale din ultimele decenii, a sporit interesul societăţii noastre, dar și a vizitato-
rilor de peste hotare faţă de patrimoniul nostru cultural, inclusiv faţă de cel muzeal. 
Concomitent este necesar să schimbăm și noi strategiile culturale faţă de aceste valori. 
Gestionarea efi cientă a acestui patrimoniu, conservarea, păstrarea, etalarea, punerea 
în valoare, ca și interpretarea lui sunt sarcini importante ale angajaţilor din domeniul 
muzeal. De directorii muzeelor, de specialiștii-muzeografi  depinde foarte mult cum 
vom reuși să organizăm bunul mers al acestui proces de protecţie a patrimoniului 
cultural mobil al republicii în condiţiile actuale.

În acest context Trainingul Naţional „Managementul muzeal” vine să suplineas-
că, fi e și parţial, funcţiile unui centru de perfecţionare a cadrelor în sistemul muzeal al 
Republicii Moldova. Crearea unui asemenea centru rămâne o problemă deschisă. 

Este foarte important că Trainingul a oferit posibilitatea perfecţionării profesio-
nale a reprezentanţilor noștri din teritoriu. Reţeaua muzeală a republicii are nevoie de 
susţinere pe toate planurile. Fiece muzeu – sătesc, raional, departamental sau naţional 
este forte important pentru cultura republicii. Activitatea muzeelor este multilaterală, 
multifuncţională și se include în direcţia strategică Edifi carea statului de drept și pu-
nerea în valoare a patrimoniului cultural-istoric în contextul integrării europene. 

Sergiu Pană,
Şef Secţie Ştiinţele Naturii

Muzeul Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală
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DONAŢII FĂCUTE MUZEULUI ÎN ANUL 2009

Muzeul Naţional de Etnografi e şi Istorie Naturală a fost fondat acum 120 de ani 
din obiecte donate de către cetăţeni. Pe tot parcursul existenţei instituţiei donaţiile au 
avut o pondere importantă în completarea patrimoniului muzeal. Urmare a politicilor 
culturale realizate de muzeografi , participarea voluntară a cetăţenilor la îmbogăţirea 
colecţiilor a devenit foarte pregnantă în ultimele două decenii. Şi în acest an jubiliar 
sursa principală de completare au reprezentat-o donaţiile oamenilor de bună credinţă. 
Între aceştia se fac remarcaţi meşterii populari ca prieteni ai Muzeului. S-a format 
o bună tradiţie ca la fi nele expoziţiilor de meşteşuguri artistice creatorii populari să 
dăruiască Muzeului câte un obiect dintre cele mai reprezentative. Bogatele intrări în 
patrimoniul muzeal din ultimul deceniu au permis renovarea compartimentului „Op-
timizarea culturii tradiţionale” din Expoziţia Permanentă „Natura. Omul. Cultura”, 
amplasat la sfârşitul traseului expoziţional, încât demonstrează continuitatea tradiţiilor 
artistice în contemporanitate. Au coordonat acest proiect de renovare expoziţională 
dr. Elena Postolachi, cercetător ştiinţifi c coordonator, Valentina Iarovoi, cercetător 
ştiinţifi c, şi Maria Ciocanu, şef Secţie Etnografi e, care au comunicat cu meşterii şi 
i-au motivat să iniţieze colecţii personale de obiecte în patrimoniul muzeal. În acest 
mod au fost colectate piese de valoare artistică şi muzeală, confecţionate în ultimii 
ani de către meşterii populari, care păstrează tradiţia culturală, o dezvoltă în spiritul 
vremii şi o îmbogăţesc în continuare.

Meşterul popular Victor Pelin a donat două farfurii decorative, două polonice 
şi o policioară ornamentată, toate cioplite în lemn.

Eleonora Volosciuc a dăruit piese confecţionate din fi bre vegetale: trei mileuri, 
un panou decorativ, o pălărie pentru dame, două bomboniere, un coşuleţ confecţionat 
prin legare, o geantă pentru dame împletită prin răsucire, o vază decorativă, cartea 
„Arta din pănuşi” cu autograf ş.a. obiecte, în total 15 unităţi.

Grigoriev D. a oferit un cearşaf de perete cu încheietură la mijloc şi colţuri, 
dantelă (colţuri dantelate).

Nina Tcacenco, profesoară de menaj, a dăruit un milieu în tehnica fi leu, două 
feţe de masă, dintre care una este brodată, iar alta – executată în tehnica găurele, un 
milieu în tehnica „bruger”, cartea „Gala costumului popular” cu autograf, şase insigne, 
medalii din domeniul culturii.

Dr. Elena Postolachi a contribuit la completarea patrimoniului cu 15 unităţi de 
textile: trei prosoape de nun, o catrinţă, un brâu, un drăiniţar, un prosop cu vrâste şi 
dantelă, două ştergare de cânepă, o faţă de masă aleasă, un prosop cadrel, un prosop 
cu motive antropomorfe, mănuşi, piese moştenite sau primite în dar. O bună parte 
din daruri sunt obiecte recent confecţionate după schiţele făcute de pictorul Tatiana 
Spânu, ideea aparţinând dr. E. Postolachi, şi care au fost confecţionate în Atelierul 
de Creaţie. 

Cercetătorul ştiinţifi c Valentina Iarovoi a dăruit două şerveţele brodate de dum-
neaei cu tematica jubiliară a muzeului „MNEIN-120”, după schiţele făcute de pictorul 
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Tatiana Spânu, prosoape şi un ştergar, inclusiv un şervet galben din bumbac şi mătase, 
confecţionat de Ciumenco M. împreună cu mama sa în anii ’50 ai sec XX.

De la olarii participanţi la Expoziţia-Concurs Republicană a Meşterilor Olari, 
ediţia I, Valentina Onofriescu, şefa secţiei expoziţii, a colectat 22 unităţi: vaze, bur-
luie, un set pentru vin, o oală, o ploscă, ulcele, medalia „Hora”, farfurii decorative. 
Donaţii au făcut Koşeli O., Sosnovţev V., Triboi Z., Gnatâşev Iu., Picher Ia., Musteaţă 
E., Tăbârţă M., Stoica A., Stoica S., Prividiuc I. ş.a. La fel cunoscutele prietene ale 
Muzeului – Tatiana Popa – a donat un covoraş suvenir, confecţionat prin tehnica „în 
bumbi”, iar Parascovia Secrieru – o faţă de masă. 

Majoritatea pieselor colectate au fost introduse în expoziţia pavilionară a Mu-
zeului, completând şi îmbogăţind diversitatea pieselor confecţionate în modernitate, 
dar în baza tradiţiilor.

Donaţii esenţiale au făcut muzeografi i din instituţia noastră: Natalia Melni-
cova – 913 unităţi (cărţi poştale, jucării pentru copii, veselă, calendare de buzunar); 
Valentin Nezvinschi – 252 cărţi poştale; Dumitru Madan – 76 piese (discuri, ceas, 
pecup); Aurelia Nosataia – 4 obiecte, 64 cărţi poştale; Nadejda Azmanova – 32 unităţi 
(cărţi poştale, diverse piese de uz casnic); Constantin Gh. Ciobanu – 27 piese – cărţi 
poştale, medalii; Valentin Murzac – 11 discuri; Stela Ciugureanu – 21 cărţi poştale; 
Mihai Ursu – 15 cărţi poştale, 23 diverse obiecte; Raisa Tabuica – 16 cărţi poştale, ouă 
încondeiate, cărţi; Elena Şişcanu – 3 cărţi vechi; Victoria Pciolchina – valiză, ceas de 
perete; Nina Ţurcan – ceas de mână; Vladimir Gherasinov – masca „Moşul”; Elena 
Gumene, Fetcu Mariana, Irina Grigoreţ şi Aliona Ursu – 8 ouă încondeiate.

  Î.S.”Poşta Moldovei” a continuat îmbogăţirea colecţiei fi latelice cu 62 unităţi. 
Au fost donate cărţi poştale, mărci, plicuri „Prima zi a emisiunii”.

Donaţii au făcut Muzeului şi locuitorii republicii, oameni cu sufl et mare, admi-
ratori ai tradiţiei: Ciobanu M. (Leova) – 3 covoare, 8 prosoape; Rusina A. (Chişinău) 
– maşina de dactilografi at „Olimpia”; Voronin T. (Chişinău) – 3 covoare moldoveneşti; 
Vitu I. (s. Zorile, Orhei) – tabloul „Adunarea ţăranilor la război”, 2008, pânză, ulei; 
Danilevici L. (Chişinău) – dulap din anii 1912-1914 din rej. Cernăuţi cu modifi cări 
la lacăt şi mâner; Lupu L. (Chişinău) – perdea la uşă, 4 desene ale covoarelor; Coca 
M. (Chişinău) – televizor, 2 ceasuri; Parasca V. (Teleneşti) – basma sec. XX, 1/2; 
Sângerean M. (s. Ocniţa, Orhei) – zolnic, sec. XX, 1/2.

Graţie acestei atitudini grijulii fondul de bază al Muzeului s-a completat cu 
1.476 piese, iar cel auxiliar – cu 235 unităţi. Fondul de negative – cu 224 unităţi, 
care au documentat activităţile, expoziţiile temporare în muzeu şi în alte instituţii, 
simpozioanele, lansările de carte. 

Mulţumim tuturor pentru donaţii – piesele incluse în patrimoniul muzeal vor fi  
expuse la expoziţii tematice temporare atât în muzeu cât şi în alte instituţii. 

Raisa TABUICA
custode-şef, MNEIN

DONAŢII

***
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CRONICA MUZEALĂ ÎN IMAGINI

23.01.09. Inaugurarea Expo-
ziţiei de lucrări ale absolven-
ţilor şi studenţilor Facultăţii 
de Arte Plastice şi Design a 
Universităţii Pedagogice de 
Stat “I. Creangă”, organizată 
cu prilejul aniversării a 30 
de ani de la fondare. 

27.02.2009. Expoziţia 
de mărţişoare. Ediţia 
a VI-a. 

11.03.09. Fanfara Cen-
trului Educaţiei Esteti-
ce „Lăstărel” din mun. 
Chişinău inaugurează 
acţiunea cu genericul 
„Lăstărel” vă invită la 
Muzeu. 

CRONICA MUZEALĂ ÎN IMAGINI

3.04.09. Expoziţia-con-
curs republicană a meşte-
rilor olari. Iustina Scarlat, 
directorul Centrului Naţi-
onal de Creaţie Populară, 
şi Ion Prividiuc, meşter 

popular. 

8.04.09. Amenajarea expo-
ziţei Internaţionale Speci-
alizate “Tourism. Leisure. 
Hotels”, ediţia a XIV-a. 
Ghenadie Popescu, Vladi-
mir Gherasimov şi Raisa 
Tabiuca. 

9.04.09. Prezentarea 
MNEIN la Expoziţia Inter-
naţională Specializată “To-

urism. Leisure. Hotels”, 
ediţia a XIV-a. Aurelia 

Nosataia, Nina Ţurcanu şi 
Stela Ciugureanu. 
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21.04.09. Inaugurarea 
expoziţiei “Pascala - 
2009”. Raisa Tabuica, 
Emanuil Brihuneţ, dr. 
Varvara Buzilă. 

21.04.09. 
Sărbătoarea A treia zi de 

Paşti. Ansamblul Etnofol-
cloric “Plăieşii”. 

2.05.09. Mănăstirea Frumoasa. 
Lecţie practică de încondeiere o 
ouălor de Paşte pentru participan-
ţii Primului Festival de Muzică 
Pascală. Mariana Fetcu, Aliona 
Ursu şi Snejana Sârbu. 

CRONICA MUZEALĂ ÎN IMAGINI

15.05.09. Expoziţia „Hobby-Marathon”, ediţia a V-a. Valentina Ciocâltan, Victoria 
Pciolchina şi Alexandr Stucalov. 

11.05.09. Deschiderea Trainingului Naţional „Managementul muzeal” pentru spe-
cialiştii din reţeaua muzeală a Republicii Moldova, organizat de MNEIN sub egida 

UNESCO/ICOM. Luminiţa Drumea (Comisia Naţională a Republicii Moldova pentru 
UNESCO), Olga Barakaeva (Biroul Regional UNESCO, Moscova), Nicolae Răileanu, 

Mihai Ursu, Tudor Zbârnea, dr. hab. Eugen Sava. 

CRONICA MUZEALĂ ÎN IMAGINI
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11.05.09. Trainingul Naţional „Managementul muzeal”. Expoziţie de literatură. 
Valentina Onofriescu şi Nadejda Sârghi. 

13.05.09. Mihai Ursu, director general al MNEIN, cu participanţii 
Trainingului Naţional „Managementul muzeal” în incinta MNEIN. 

CRONICA MUZEALĂ ÎN IMAGINI

26.02.09. Protagoniştii în-
trunirilor Clubului Fol-
cloriştilor, Etnografilor, 
Interpreţilor şi Amatorilor 
de Folclor: Galina Pâslaru 
şi Gicu Afroni. 

26.03.09. Surorile Le-
nuţa şi Viorica Lupu cu 
Ansamblul Etnofolclo-
ric-model „Opincuţa”, 

conducător Maria Lupu. 

15.05.09. Teatrul Epic 
de Etnografi e şi Folclor 
„Ion Creangă”, condus 
de Valeriu Chiper. 

CRONICA MUZEALĂ ÎN IMAGINI
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22.05.09. Maria Ciocanu cu o Expoziţie pascală la Centrul de recuperare din Ungheni. 

9.06.09. Participanţii Trainingului „ Problemele protecţiei monumentelor imobile cultu-
rale şi istorice, organizat de MNEIN sub egida Ministerului Culturii RM şi UNESCO. 

CRONICA MUZEALĂ ÎN IMAGINI

10.06.09. Expertul Ioan Opriş (România) cu muzeografi i din Chişinău. 

10.06.09. Un suvenir 
pentru Ioan Opriş. 

3.07.09. Lecţii de 
fl oristică pentru copiii 

Centrului „Concordia”. 

CRONICA MUZEALĂ ÎN IMAGINI
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20.07.09. Omagierea pictorului-şef al MNEIN 
Constantin Iaroţinski cu prilejul aniversării a 70 de ani. 

22.07.09. Completarea 
colecţiilor. 

CRONICA MUZEALĂ ÎN IMAGINI

17.09.09. Expozi-
ţia Legende ţesute 

manual, organizată 
în comun cu Parcul 

Ştiinţifi co-tehnologic 
„ACADEMICA” 

(În centru - dr. Elena 
Postolachi, dr. Var-

vara Buzilă, Valenti-
na Iarovoi). 

22.10.09. Conferinţa 
Internaţională Muzeul 
mileniului trei: ştiinţă, 
cultură şi educaţie prin 
patrimoniu. De la stânga 
la dreapta: Jenifer Cash, 
Thede Kahl, Boris Focşa, 
dr. hab. Mariana Şlapac, 
Mihai Ursu. 

22.10.09. Lansarea mo-
nografi ei „Arhitectura 

vernaculară” (autori E. 
Bâzgu, M. Ursu). 

CRONICA MUZEALĂ ÎN IMAGINI
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23.10.09. Participanţii la Con-
ferinţa Internaţională Muzeul 
mileniului trei: ştiinţă, cultură 
şi educaţie prin patrimoniu Vlad 
Postolachi, Alexandru Moşu, 
Vladimir Ţurcanu, Vladimir Ro-
manescu. 

23.10.09. Diplomă de merit pentru 
activitate prodigioasă. Maria Ciocanu. 

CRONICA MUZEALĂ ÎN IMAGINI

22.10.09. La Conferinţa 
Internaţională Muzeul 
mileniului trei: ştiinţă, 
cultură şi educaţie prin 
patrimoniu. Dr. Ioan 
Godea (Oradea, România), 
dr. Elena Postolachi, drd. 
Aliona Gâscă. 

23.10.09. Lucrările Secţiei 
Etnografi e. În centru dr. hab. 

Natalia Kalaşnicova 
(Sankt-Petersburg). 

24.10.09. Colegii de 
la Muzeul Naţional de 
Arheologie şi Istorie a 
Moldovei cu un mesaj 
de salut. 

CRONICA MUZEALĂ ÎN IMAGINI
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24.10.09. Valentina Iarovoi şi dr. Elena 
Postolachi donează piese etnografi ce 
pentru colecţiile muzeului. 

13.11.09. Lansarea CD-uri-
lor şi DVD-urilor realizate 
de Societatea de Etnologie 

cu sprijinul fi nanciar al 
Ambasadei SUA. Amba-

sadorul SUA în Republica 
Moldova Asif J. Chaudhry, 

ministrul culturii Boris 
Focşa, directorul general al 

MNEIN Mihai Ursu.

29.12.09. Prietenii muzeului – Ansamblul Etnofolcloric Bulgar „Văglence” a Centrului 
de Creaţie a Copiilor „Curcubeul” din mun. Chişinău. (Conducător - Ana Pagur). 

CRONICA MUZEALĂ ÎN IMAGINI

***
ACTE OFICIALE

*****

ACTE OFICIALE
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DECRET Nr. 77
din 26.11.2009

privind conferirea de titluri onorifi ce

În temeiul art. 88 lit. a) din Constituţia Republicii Moldova şi al Legii cu privire 
la distincţiile de stat ale Republicii Moldova,

Preşedintele Republicii Moldova   d e c r e t e a z ă:
Articol unic. – Pentru merite în dezvoltarea muzeografi ei, contribuţie la 

salvgardarea patrimoniului cultural naţional şi activitate metodico-organizatorică şi 
expoziţională prodigioasă, se conferă:

Titlul onorifi c „Om Emerit”
doamnei Varvara BUZILĂ – secretar ştiinţifi c la Muzeul Naţional de Etnografi e 

şi Istorie Naturală
domnului Mihai URSU – director general al Muzeului Naţional de Etnografi e 

şi Istorie Naturală.

PREŞEDINTELE INTERIMAR
AL REPUBLICII MOLDOVA     Mihai GHIMPU

Nr. 77-V. Chişinău, 26 noiembrie 2009

DECRET Nr. 124 
din  22.12.2009

privind conferirea medaliei “Meritul Civic” 
domnului Constantin CIOBANU

În temeiul art. 88 lit. a) din Constituţia Republicii Moldova şi al Legii cu privire 
la distincţiile de stat ale Republicii Moldova,

Preşedintele Republicii Moldova d e c r e t e a z ă:
Articol unic. – Pentru merite în dezvoltarea muzeografi ei, contribuţie la salv-

gardarea patrimoniului cultural naţional şi activitate metodico-organizatorică şi expo-
ziţională intensă, domnului Constantin CIOBANU, şef de secţie la Muzeul Naţional 
de Etnografi e şi Istorie Naturală, i se conferă medalia “Meritul Civic”.

PREŞEDINTELE INTERIMAR
AL REPUBLICII MOLDOVA     Mihai GHIMPU

Nr. 124-V. Chişinău, 22 decembrie 2009.

ACTE OFICIALE


